HABSEV

Centura de pozitionare SNAKER FAST

STANDARD: EN 358:2018

.

Centura de pozitionare anatomica asigura
mobilitate si confort in timpul lucrului. Reglarea
unica ofera o aderenta perfecta a corpului, in timp
ce cataramele cu eliberare rapida usureaza
montarea si reglarea. Punctele de fixare

Descriere inchizabile pot fi pliate cu usurintd pe centura
atunci cand nu sunt utilizate, pentru a evita
pericolul de a fi prins pe eventualele proeminente.
Sarcina nominala maxima de 150 kg

Puncte de Dispozitiv cu doua puncte laterale de fixare pentru

atasare retinere si pozitionare a lucrului. Inelele laterale
mari, functionale, sunt realizate din otel forjat.

Domeniu de Constructii, structuri metalice, piloni

utilizare

[Material: polyester, otel inoxidabil

IMarimi/ Greutate:

S-2XL-600g
L-3XL-640g

Producator

COFRA, Italia

Habsev Grup SRL

mun. Chisinau, str. Uzinelor 90

tel: +373 22 427 933, 929 002
office@habsev.md, www.habsev.md




HABSEV

Franghie de pozitionare cu mijloc de legatura reglabil

MYGRAB 2 m

STANDARD: EN 358:2018, EN 362-B, EN362-T

Descriere

Franghie de pozitionare cu dispozitiv glisant de
ajustare pe lungime confectionat din aluminiu.
Include doi conectori din otel galvanizat, unul de
baza si unul tip céarlig. Permite schimbarea
lungimii rapid, usor si in orice moment, in timpul
utilizarii. Prevazutd cu manson de protectie la
abraziune. Capetele sunt protejate cu pelicula
transparenta termocontractabila, oferind
posibilitatea controlului vizual.

Sarcina nominala maxima de 150 kg

Destinat sa asigure siguranta utilizatorilor care
urca pe suporturi din lemn si beton armat cu
ajutorul ghearelor.

Conector de baza

Sistem de blocare - SCREW ( blocare cu surub)
Material: otel zincat

Rezistenta minima: 25 kN,

Deschidere: 18 mm,

STANDARD: EN 362-B

Conector carlig

Sistem de blocare: cu maneta de siguranta spate
Material: otel zincat

Rezistenta minima: 23 kN,

Deschidere: 19 mm,

STANDARD: EN 362-T

Lungimea /
dametru franghiei

Lungimea maxima 2 m
Lungimea minima 0,6m
@ 12 mm

Domeniu de Constructii, structuri metalice, industrie,
utilizare telecomunicatii, logistica

Greutate: 890 gr

Producator COFRA, Italia

Habsev Grup SRL

mun. Chisinau, str. Uzinelor 90

tel: +373 22 427 933, 929 002
office@habsev.md, www.habsev.md




<COFRA

BORN TO WORK PRODUCTSHEET
Anatomical positioning belt equipped with _
- adjustment quick-release buckle . Two side
Description attachment points for work positioning and K -
restraint.
Standard EN358:2018
Attachment Lateral attachment points: two galvanized steel D-Ring, closable with Reverse-D technolo-
Points ay
Adjustment Belt: a quick - release buckle made of coated steel
Straps 45 mm wide polyester
Compatibility COMPATIBLE with all COFRA harnesses and with most of the harnesses on the market
P LOCKABLE SEMI-PERMANENTLY to the harnesses of Masterfit line
EXTREME LOAD 150 kg
The additional test certifies the resistance of Cofra devices against a
maximum nominal load of 150 kg, compared with the 100 kg of the
normal devices on the market.
QUICK-RELEASE
BUCKLES
Quick-release buckles offer the user fast and easy locking while
maintaining high resistance to stresses.
PERSPIREX
PERSPIREX technology successfully introduces the concept of
Plus %y perforated sponge material offering the user a high level of
breathability with exceptional body grip and guaranteed comfort.
REVERSE-D Thanks to REVERSE-D technology, attachment points can be folded
away and closed at any time, and whenever they are not needed.
J The ability to shut away attachment points prevents the user from
ﬁﬂ"‘ remaining accidentally stuck or caught on protrusions and dangerous
snags.
HIGH-TENACITY
POLYESTER STRAP
The strap is made of high-tenacity polyester making it highly
POLYESTER resistant to tear and abrasion.
Issued By Technical Dept. Version 2 Drafts, rules, tables, data, directives and others informations here contained or attached to this document, are owned only by Cofra s.r.l. and must

FALL PROTECTION
DIVISION

not be given or disclosed to any third party. It shall be prohibited to give, to share and to copy data contained in this notice and its relative

date attached documents by any subject different from the recipient according to both Article 616 of Penal Code and Personal Data Protection Code
27/10/2021 (Italian Legislative Degree n.196/2003). According to Article 98 and Article 99 of C.P.l, Cofra s.r.| will act through civil, administrative, or penal
sanctions in respect of perpetrators in deference to articles 1 2 4 and successive ones of C.P.I. In case of dispute Italian exclusive jurisdiction will
be apply as well as the competent court will be that one where Cofra s.r.l. has its registered office.



C<COFRA

BORN TO WORK

PRODUCT SHEET

STEEL COMPONENTS

Steel resists perfectly to the considerable stresses which develop

Plus STEEL during a fall. All steel components have undergone anticorrosive
galvanisation treatment with zinc or chrome.
Code Size Quantity Weight (pc.)
A003-1101.11 1 pc.
S-2XL 600 g
Packaging A003-K101.I1 30 pcs.
A003-1101.I3 1 pc.
L-3XL 640 g
A003-K101.1I3 30 pcs.

SIZE CHART

SIZE
BELTS
Y m B (cm)
S-2XL 70/120
L-3XL 96/150

Lifetime

STOCKING CONDITIONS AND MAINTENANCE

The lifetime of the unused metal products is unlimited. The lifetime of the unused not
metal products is 10 years under normal conditions. Once the product is used, its
lifetime cannot be estimated since there are factors which could considerably reduce its
lifetime such as: intense use; damage to product components; contact with chemical
substances; high temperatures, abrasions, cuts, violent impacts, wrong use and
stockage.

Cleaning

Cleaning the textile and plastic parts: wash only with cold fresh water and neutral
soap and allow to air dry, away from direct sources of heat.

Cleaning the metallic parts: wash with cold fresh water and dry.

If the equipment becomes wet either during use or after cleaning, it must be left to air
dry and kept away from direct heat.

Transport and
stocking

Keep the device in its original packaging. During transport and storage, keep this
product away from light and sources of heat, from high humidity, from sharp edges or
objects, from corrosive substances and from any other possible cause of damage or
deterioration, in order to preserve the performance and safety of the product. Keep this
product in a cool, dry place to preserve the performance and safety of the product.

Issued By Technical Dept.

FALL PROTECTION
DIVISION

Version 2 Drafts, rules, tables, data, directives and others informations here contained or attached to this document, are owned only by Cofra s.r.l. and must

date

not be given or disclosed to any third party. It shall be prohibited to give, to share and to copy data contained in this notice and its relative
attached documents by any subject different from the recipient according to both Article 616 of Penal Code and Personal Data Protection Code

27/10/2021 (Italian Legislative Degree n.196/2003). According to Article 98 and Article 99 of C.P.I, Cofra s.r.| will act through civil, administrative, or penal

sanctions in respect of perpetrators in deference to articles 1 2 4 and successive ones of C.P.I. In case of dispute Italian exclusive jurisdiction will
be apply as well as the competent court will be that one where Cofra s.r.l. has its registered office.



<COFRA

BORN TO WORK

MYGRAB

Description

PRODUCT SHEET

Restraint and work positioning lanyard
certified with a mass of 150 kg . It is
simple to be used and it is possible to
change its length during any working
phase thanks to its sliding length
adjustment with an ergonomic lever and
automatic locking system. Steel

connectors.

Locking system

SCREW

Y

The Screw lock is the simplest locking mechanism while
maintaining a high level of safety.

EXTREME LOAD 150 Kg

The additional test certifies the resistance of Cofra devices against
a maximum nominal load of 150 kg, compared with the 100 kg of
the normal devices on the market.

KERNMANTLE ROPE

The static rope with kernmantle weave is characterised by a
composite structure comprising a stress-resistant inner kern and an
outer mantle to protect the kern from abrasion, UV rays, weather
conditions, oil, fire and heat. In addition, the mantle acts as a
visible indicator of the rope’s wear.

Plus STEEL COMPONENTS

Steel resists perfectly to the considerable stresses which develop
STEEL during a fall. All steel components have undergone anticorrosive
galvanisation treatment with zinc or chrome.
ALUMINIUM
COMPONENTS Aluminium is a very light metal offering the same mechanical

performance as steel. It resists the considerable stresses which
develop during a fall. All aluminium components have undergone
anticorrosive anodization treatment.

Standard EN358:2018

Issued By Technical Dept. Version 1.2 Drafts, rules, tables, data, directives and others informations here contained or attached to this document, are owned only by Cofra s.r.l. and

FALL PROTECTION DIVISION
date

27/10/2021

must not be given or disclosed to any third party. It shall be prohibited to give, to share and to copy data contained in this notice and its
relative attached documents by any subject different from the recipient according to both Article 616 of Penal Code and Personal Data
Protection Code (ltalian Legislative Degree n.196/2003). According to Article 98 and Article 99 of C.P.I, Cofra s.r.| will act through civil,
administrative, or penal sanctions in respect of perpetrators in deference to articles 1 2 4 and successive ones of C.P.l. In case of dispute
Italian exclusive jurisdiction will be apply as well as the competent court will be that one where Cofra s.r.l. has its registered office.



<COFRA

BORN TO WORK PRODUCTSHEET

Code Quantity Packaging Weight (pc.) |Length MAX Length MIN
A026-1101 1 pc.

one piece 890 g 2m 0,6 m
A026-K101 20 pcs.
A026-1102 1 pc.

one piece 1000 g 3m 0,6 m
A026-K102 18 pcs.

Packaging A026-1103 1 pc.

one piece 1100 g 4m 0,6 m
A026-K103 15 pcs.
A026-1104 1 pc.

one piece 1210 g 5m 0,6 m
A026-K104 15 pcs.
A026-1105 1 pc.

one piece 1720 g 10m 0,6 m
A026-K105 10 pcs.

CONNECTORS

Diameter 12 mm
Type Rope with kernmantle weave
Inner kern: Polyester
Material
Outer mantle: Polyester
ADJUSTMENT SYSTEM
Type Sliding adjustment system
Material Aluminium

Connector at the end of the

Free end connector

adjustment system

Description Base connector End connector
Standard EN362-B EN362-T
Material Zinc-plated steel Zinc-plated steel
Opening 18 mm 19 mm

Locking system

SCREW - Screw lock

Back safety lever

Minimum resistance
for the major axis

with closed and
locked lever
Issued By Technical Dept. Version 1.2 Drafts, rules, tables, data, directives and others informations here contained or attached to this document, are owned only by Cofra s.r.l. and

FALL PROTECTION DIVISION

27/10/2021

date

must not be given or disclosed to any third party. It shall be prohibited to give, to share and to copy data contained in this notice and its
relative attached documents by any subject different from the recipient according to both Article 616 of Penal Code and Personal Data

Protection Code (ltalian Legislative Degree n.196/2003). According to Article 98 and Article 99 of C.P.I, Cofra s.r.| will act through civil,
administrative, or penal sanctions in respect of perpetrators in deference to articles 1 2 4 and successive ones of C.P.l. In case of dispute
Italian exclusive jurisdiction will be apply as well as the competent court will be that one where Cofra s.r.l. has its registered office.



<COFRA
BORN TO WORK PRODUCTSHEET

STOCKING CONDITIONS AND MAINTENANCE

Lifetime

The lifetime of the unused metal products is unlimited. The lifetime of the unused not metal
products is 10 years under normal conditions. Once the product is used, its lifetime cannot be
estimated since there are factors which could considerably reduce its lifetime such as: intense
use; damage to product components; contact with chemical substances; high temperatures,
abrasions, cuts, violent impacts, wrong use and stockage.

Cleaning

Cleaning the textile and plastic parts: wash only with cold fresh water and neutral soap
and allow to air dry, away from direct sources of heat.

Cleaning the metallic parts: wash with cold fresh water and dry.

Lubrication: lubricate the lever mechanism with silicone based lubricants.

If the equipment becomes wet either during use or after cleaning, it must be left to air dry
and kept away from direct heat.

Transport and
stocking

Keep the device in its original packaging. During transport and storage, keep this product
away from light and sources of heat, from high humidity, from sharp edges or objects, from
corrosive substances and from any other possible cause of damage or deterioration, in order
to preserve the performance and safety of the product. Keep this product in a cool, dry place
to preserve the performance and safety of the product.

Issued By Technical Dept.
FALL PROTECTION DIVISION

Version 1.2 Drafts, rules, tables, data, directives and others informations here contained or attached to this document, are owned only by Cofra s.r.l. and
must not be given or disclosed to any third party. It shall be prohibited to give, to share and to copy data contained in this notice and its
relative attached documents by any subject different from the recipient according to both Article 616 of Penal Code and Personal Data
Protection Code (ltalian Legislative Degree n.196/2003). According to Article 98 and Article 99 of C.P.I, Cofra s.r.| will act through civil,
administrative, or penal sanctions in respect of perpetrators in deference to articles 1 2 4 and successive ones of C.P.l. In case of dispute
Italian exclusive jurisdiction will be apply as well as the competent court will be that one where Cofra s.r.l. has its registered office.

date
27/10/2021



® DOLOMITICERT SCARL

Authority for the certification of personal protective equipment
Zona Industriale Villanova, 7/A

ACCREDIA N,

PRD N° 1468

32013 Longarone (BL) Italy A o o o Reociments
Tel.: ++39 437 573407 Fax: ++39 437 573131 Sotory of €A, 1AF, and1Lac
E-Mail: info@dolomiticert.it Ml Bacognlon Agrsamans

Web: www.dolomiticert.it

EU TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE
n. EC: 15-0047Rev.1

In realisation of the Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9" of March
2016 on personal protective equipment and repealing Council Directive 89/686/EEC.

DOLOMITICERT SCARL

authorised from the ministry of economic development and from the ministry
of labour and social actors with the decree dated 26" April 2017
NOTIFIED BODY IDENTIFICATION NUMBER: 2008

considered the application for EU type-examination no. 200028 , presented in date 22/01/2020

CERTIFIES THAT

the following personal protective equipment model

Personal protective equipment for the prevention against falls from a height - Belt
for work positioning and restraint
A003
presented by
COFRA S.R.L.
Via dell'Euro 53-57-59 - 76121 BARLETTA BT - Italy

results to be in conformity with the applicable essential requirements included into Annex Il of the
Regulation (EU) 2016/425 dated 9" of March 2016.

The description of the personal protective equipment model, the normative reference, the verification
results and the description of the CE marking on the equipment are described on page 2. 3 .4 of the
present document.

First issue date: 08/05/2015
Renewal or revision date: 24/01/2020
Expiration date: 23/01/2025
Longarone, 24/01/2020

This document consists of no. 4 numbered pages.

Pag. 1 of 4



AECHILIG

PRD N° 1468

EU Type-Examination Certificate no. EC  15-0047Rev.1 dated 24/01/2020 Membro degl accords d Mutuo Riconosciments

EA, TIAF, e ILAC

Signatory of EA, IAF, and ILAC
Mutual Recognition Agreements

1. Description of the Personal Protective Equipment

Product designation: A003
Commercial trade name: COFRA
Intended purpose: Personal protective equipment for the prevention against falls from a

height - Belt for work positioning and restraint

Model: A0O3

Reference code / Variants: A003-1000 - SNAKER; A003-1001 - SNAKER FAST

In Conformity with the Standard(s): EN 358:2018 and /

PPE Category: i

Webbing material: Main webbing: Polyester; Belt padding: EVA foam coated with polyester textile
Webbing width (mm): Structural webbing: 45 mm

Number of adjustment devices: 1

Material of the ad ju stment devices: Galvanized steel (A003-1000); Steel coated with electrophoretic deposition (A003-1001)

Number of attachment points: 2 (lateral on the belt)

Material of the attachment points:  Galvanized steel

A003-1000 - S-2XL A003-1000 - L-3XL A003-1001 - S-2XL A003-1001 - L-3XL

Sizes:

Weight (g): 590 630 620 740
Number of stitchings: 4

Material of the stitchings: Polyester

Breaking load of the threads (N/tex): >0,6
Breaking load of the stitchings (N/tex): > 0,6

Manufacturer's name: COFRASR.L.

Manufacturer's address: Via dell'Euro 53-57-59 - 76121 BARLETTA BT - Italy
Authorised Representative’s name: /

Authorised Representative’s address: /

Certificate’s holder : COFRAS.R.L.

Holder's address: Via dell'Euro 53-57-59 - 76121 BARLETTA BT - ltaly

Variante A003-1000

Pag. 2 of 4



ACCREDIA '\

UENTF [TALIANO DI ACCREDITAMENTO

PRD N° 1468

EU Type-Examination Certificate no. EC 15-0047Rev.1 dated 24/01/2020 S —

EA, IAF, e ILAC

Signatory of EA, IAF, and ILAC
Mutusal Recognition Agreements

2. Levels of protection offered by the personal protective equipment
Applicable Standards:

EN 358:2018 - “Personal protective equipment for work positioning and prevention of falls from a
height - Belts and lanyards for work positioning and restraint”

/

The protection equipment  A003

is compliant with the basical requirements provided by the standard(s) of reference for the particular
fields of utilization the device is addressed to.

EN 358:2018 and /

Moreover, the protection equipment is in compliant with the specific requirements provided by the
connected norm for the particular fields of use the device is addressed to:

/

Characteristics of the protection equipment are:
Additionally dynamically tested with a load of 150 kg

/
/

Notes:

The waist belt for work positioning and restraint model “A003” is an arrangement of straps, fittings, buckles, back
supports and other elements in the form of a body support that encircles the body at the waist. It is equipped with
two lateral attachment points that are suitable both for work positioning activities and for restraint activities (belt's
attachment points are not suitable for fall arrest purposes). Two different sizes provided: S-2XL, that fits users with
a waist girth in the range (70-120) cm, and L-3XL, that fits users with a waist girth in the range (96-150) cm. Two
variants provided: A003-1000 (SNAKER), with classical interlocking buckles, and A003-1001 (SNAKER FAST),
with quick release buckles. The present EU Type-Examination Certificate is the first revision of the EC Type-
Examination Certificate issued by Dolomiticert Scarl in date 08/05/2015 with number EC 15-0047. The present
revision considers the upgrade to the new standard version (EN 358:2018) and to the Regulation (EU) 2016/425.

3. Test results and test examinations are covered by the following test reports:

Dolomiticert S.c.a.r.l. 190764 10/06/2019
Dolomiticert S.c.a.r.l. 190763 14/06/2019
Dolomiticert S.c.a.r.l. 190762 14/06/2019




ACCREDIA

VENTE ITALIANO DI ACCREDTAMENTO

EU Type-Examination Certificate no. EC  15-0047Rev.1  dated 24/01/2020 o

EA, IAF, e ILAC

Signatory of EA, IAF, and ILAC
Mutual Recogition Agreements

4. Marking:
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Placement of the marking: | abel stitched on the internal part of the waist belt, dimensions 100 mm x 30
mm.

5. Declaration for category lll personal protective equipment

For category Il PPE, this EU Type-Examination Certificate shall be used only in combination with one
of the evaluation procedures in accordance with Article 19, letter c), of the Regulation (EU) 2016/425

Applicability for the product covered by this EU Type-

Examination Certificate: YES

Terms and conditions under which the Certificate is issued

a) Marking and instructions were examined in ltalian The supplying and the obtaining of versions in languages
accepted by the countries in which the product is sold are under the complete responsibility of the Manufacturer or of
his Authorised Representative.

b) Any variation to the product, to the technical file or, in the provided cases, to the manual or to the quality control
procedures, shall be notified in time to DOLOMITICERT.

¢) The Manufacturer or his Authorised Representative shall respect the procedures and the regulations provided by
DOLOMITICERT for the EU Certification.

d) Copies of this Certificate, supplied to third parties, shall be reproduced in their entirety.

e) The present Certificate shall be carefully kept by the Manufacturer to be shown, on request, to the Organism of
control or to the Vigilance Administration.

f) The present Certificate remains property of DOLOMITICERT, which can ask for it back if some of the above
mentioned conditions are not respected.

Membro degli accordi di Mutuo Riconoscimento




= DOLOMITICERT SCARL

Authority for the certification of personal protective equipment
Zona Industriale Villanova, 7/A

ageratln?

PRD N°* 1468

32013 Longarone (BL) Iltaly i ket Fimershon
Tel.: ++39 437 573407 Fax: ++39 437 573131 Sy s cx i

E-Mail: info@dolomiticert.it
Web: www.dolomiticert. it

EU TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE
n. EC: 20-0018

In realisation of the Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9" of March
2016 on personal protective equipment and repealing Council Directive 89/686/EEC.

DOLOMITICERT SCARL

authorised from the ministry of economic development and from the ministry
of labour and social actors with the decree dated 26" April 2017
NOTIFIED BODY IDENTIFICATION NUMBER: 2008

considered the application for EU type-examination no. 200029 , presented in date 22/01/2020

CERTIFIES THAT

the following personal protective equipment model

Personal protective equipment for the prevention against falls from a height -
Lanyard for work positioning and restraint
A026
presented by
COFRA S.R.L.
Via dell'Euro 53-57-59 - 76121 BARLETTA BT - Italy

results to be in conformity with the applicable essential requirements included into Annex Il of the
Regulation (EU) 2016/425 dated 9" of March 2016.

The description of the personal protective equipment model, the normative reference, the verification
results and the description of the CE marking on the equipment are described on page 2. 3 .4 of the
present document.

First issue date: 24/01/2020

Renewal or revision date: / i
Expiration date: 23/01/2025 r
Longarone, 24/01/2020

This document consists of no. 4 numbered pages.

Pag. 1 of 4



EU Type-Examination Certificate no. EC

ACCREDIA \

VENTE [TAUANO DI ACCREDITAMENTO

PRD N° 1468

Menbro degli accordi di Mutuo Riconoscimento
EA, IAF, e ILAC

Signatory of EA, IAF, and ILAC
Mutual Recognition Agreements

20-0018 dated 24/01/2020

. Description of the Personal Protective Equipment

Product designation:
Commercial trade name:
Intended purpose:

Model:

Reference code:

In Conformity with the Standard(s):

PPE Category:
Lanyard material:

Lanyard adjustment device material :
Total weight of the device (g):

Lanyard maximum length (m):

Lanyard width/diameter (mm):

Connector material:

Notes:

Manufacturer's name:
Manufacturer’s address:
Authorised Representative’s name:
Authorised Representative’s address:
Certificate’s holder :

Holder’s address:

Lanyard model “A026", with its variants, is equipped with an adjusting device that permits regulation of its length.
The device is designed to prevent falls from a height connecting a body holding device to an anchor point as a
means of support for restraint or to an anchor point or structure, by encircling it, for work positioning. Ten variants
provided, depending by the maximum length and by the types of connectors provided: “A026-1001 - MYGRAB 2,0
M”, “A026-1002 - MYGRAB 3,0 M”, “A026-1003 - MYGRAB 4,0 M", “A026-1004 - MYGRAB 5,0 M”", “A026-1005 -
MYGRAB 10,0 M”, “A026-1006 - GRONKED 2,0 M”, “A026-1007 - GRONKED 3,0 M", “A026-1008 - GRONKED 4,0
M”, “A026-1009 - GRONKED 5,0 M” and “A026-1010 - GRONKED 10,0 M".

A026

COFRA
Personal protective equipment for the prevention against falls from a
height - Lanyard for work positioning and restraint

A026
See notes.
EN 358:2018

11
Polyester (both sheath and core)

and /

Aluminium
A026-1001: 902 g; A026-1002: 1005 g; A026-1003: 1108 g; A026-1004: 1211 g; A026-1005: 1726
g; A026-1006: 748 g; A026-1007: 851 g; A026-1008: 954 g; A026-1009: 1057 g; A026-1010: 1572 g

A026-1001: 2 m; A026-1002: 3 m; A026-1003: 4 m; A026-1004: 5 m; A026-1005: 10 m; A026
-1006: 2 m; A026-1007: 3 m; A026-1008: 4 m; A026-1009: 5 m; A026-1010: 10 m

Diameter: 12 mm

Steel (for “MYGRAB” variants, on both lanyard terminal and adjustment device);
Aluminium (for “GRONKED” variants, on both lanyard terminal and adjustment device)

COFRA SR.L.

Via dell'Euro 53-57-59 - 76121 BARLETTA BT - Italy
/

/

COFRASRLL.

Via dell'Euro 53-57-59 - 76121 BARLETTA BT - ltaly
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PRD N° 1468

EU Type-Examination Certificate no. EC 20-0018 dated 24/01/2020 et e et o Rcononiments
EA, IAF, e ILAC

Signatory of EA, IAF, and ILAC
Mutual Recognition Agreements

2. Levels of protection offered by the personal protective equipment
Applicable Standards:

EN 358:2018 - “Personal protective equipment for work positioning and prevention of falls from a
height - Belts and lanyards for work positioning and restraint”

/

The protection equipment  A026

is in conformity with the basical requirements provided by the standard(s) of reference for the
particular fields of utilization the device is addressed to.

EN 358:2018 and /

Moreover, the protection equipment is in conformity with the specific requirements provided by the
connected norm for the particular fields of utilization the device is addressed to:

/
/

The performance characteristics of the protection equipment are:
Maximum rated load declared: 150 kg

/
/
/

3. Test results and test examinations are covered by the following test reports:
Dolomiticert S.c.a.r.l. 190766 14/06/2019




ACCREDIA \

VENTE TALIANG Di ACCREDITAMENTO

EU Type-Examination Certificate no. EC 20-0018 dated 24/01/2020

Membro degli accordi & Mutuo Riconoscimento
EA, IAF, e ILAC

Signatory of EA, IAF, and ILAC
Mutisal Recognition Agreements

4. Marking:

& OFRA
Via dell'Euro, 53-57-59
76121 Barletta - Italy

MYGRAB 2m
A026-1001
ODL: bbbbbbb-ssss

M mMm/yyyy
o MM/YYYY
2008
EN 358:2018
[H[ TP TC 019/2011

Made in Albania

Placement of the marking: | ape| inserted under a plastic cover in correspondence of the knotted
terminal, dimensions 65 mm x 30 mm.

5. Declaration for category lll personal protective equipment

For category Il PPE, this EU Type-Examination Certificate shall be used only in combination with one
of the evaluation procedures in accordance with Article 19, letter c), of the Regulation (EU) 2016/425

Applicability for the product covered by this EU Type-

Examination Certificate: HES

Terms and conditions under which the Certificate is issued

a) Marking and instructions were examined in !talian The supplying and the obtaining of versions in languages
accepted by the countries in which the product is sold are under the complete responsibility of the Manufacturer or of
his Authorised Representative.

b) Any variation to the product, to the technical file or, in the provided cases, to the manual or to the quality control
procedures, shall be notified in time to DOLOMITICERT.

c) The Manufacturer or his Authorised Representative shall respect the procedures and the regulations provided by
DOLOMITICERT for the EU Certification.

d) Copies of this Certificate, supplied to third parties, shall be reproduced in their entirety.

e) The present Certificate shall be carefully kept by the Manufacturer to be shown, on request, to the Organism of
control or to the Vigilance Administration.

f) The present Certificate remains property of DOLOMITICERT, which can ask for it back if some of the above
mentioned conditions are not respected.




<COFRA

BORN TO WORK

g=€
[

MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATION
NIANT.000.M00 - Set 2021 - REV. 1






ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE

Grazie per la preferenza accordataci, questi Prodotti sono Dispositivi di Protezione Individuale

in sequito denominati DPI? di categoria lll. Si intendono_per DPI i prodotti che hanno la
nzione di salvaguardare la persona che li indossa da rischi per la salute e la sicurezza.

App_arten%pno alla lll categoria i DPI di progettazione complessa destinati a salvaguardare

da rischi di morte o lesioni qraw e di carattere permanente. Si presuppone che la persona

ghe II_JS% qu_elstl 'DPI non abbia'la possibilita di percepire tempestivamente la verifica istantanea

i effetti lesivi.

QEJgesto ﬁlrodotto rta la marcatura C€ in quanto conforme alle regole stabilite dal

REGOLAMENTO (UB) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, e soddisfa i requisiti:

- EN 361:2002 - IMBRACATURA P

- EN 358:2018 - CINTURE E CORDINI DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO O DI

L'esame UE del tipo ¢ stato svolto da un organismo europeo accreditato dalla UE a rilasciare
tale attestazione:
DOLOMITICERT - NB. n° 2008 - Z.I. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Lo stesso organismo e anche coinvolto nella procedura di controllo della produzione secondo
modulo C2 0 D del regolamento (UE)2016/425. .
ATTENZIONE - Questo equlp?jg jiamento deve essere un articolo personale. Deve
essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure_sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti ed in condizioni di uso sicuro. Con queste istruzioni non
apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di gualsiasi altra attivita associata: dovete
aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento. Voi vi
assumete personalmente tutti i rischi e le responsabilita per qualsiasi danno, ferita o morte
che possano sopraggiungere, in qualsiasi modo, conseguentemente al cattivo utilizzo dei
nostri prodotti. Se non siete in grado di assumervi questa responsabilita e questi rischi, non
utilizzate questo materiale. . L
Il dispositivo non deve essere utilizzato oltre  suoi limiti, o in situazioni diverse da quelle per
cui e destinato. Le attivita che_gomr)ortano l'utilizzo di questo dispositivo sono per natura
Berlcolqse._yol siete responsabili delle vostre azioni e decisioni.

rima di utilizzare questo dispositivo, occorre: o
- leggere e comprendere tutte le istruzioni d'uso, che vanno conservate insieme al prodotto;
- ricévere una formazione adeguata sul suo utilizzo; o
- acquisire familiarita con il dispositivo, imparare a conoscerne le prestazioni e i limiti;
- comprendere e accettare i rischi indotti. N : i o
Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro prima di ogni
occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la

resenza di altri ostacoli sulla trajettoria di caduta. X o
Un’imbracatura anticaduta e I'unico dispositivo di presa del corpo che sia consentito utilizzare
in un sistema di arresto di cadute. Per una maggiore sicurezza & un miglior controllo del
materiale, € consigliabile destinare il prodotto ad un solo utilizzatore cosi'da conoscerne la
storia. Gli utilizzatori devono avere I'idoneita sanitaria per le attivita in quota tenendo presente
che in taluni casi (per esempio assunzione di droghe, effetti di psicofarmaci, ecc.) puo essere
Sompromessa lasicurezza, N N o
ATTENZIONE, la sospensione inerte nellimbracatura pud generare gravi disturbi fisiologici
o la morte. Per la sicurezza dell'utilizzatore, se il prodotto viene rivenduto fuori dal primo
Faese di destinazione, il rivenditore dovra fomire: le modalita d |mp|eq_o, le istruzioni per
la manutenzione, per i controlli periodici e le riparazioni, redatte nellalingua del paese di
utilizzo del prodotto. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente.
Il punto di ancoraggio deve essere sempre situato al di sopra dell'utilizzatore e il lavoro
deve essere effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute, l'altezza di caduta
ed il potenziale di caduta. Il sistema di ancoraggio deve avere una resistenza conforme alla
norma EN 795 (> 12 kN). Tenere presente che gi eventuali elementi aggiuntivi come cordini,
assorbitori di energia, connettori possono influenzare la traiettoria di caduta e lo spazio libero

I di sotto dellutilizzatore. Tenere in considerazione la distanza minima necessaria sotto i
piedi dell'utilizzatore al fine di evitare la collisione con la struttura o il terreno in una caduta
dall'alto. Il g?ncato rispetto di una sola di queste awertenze puo essere la causa di ferite

ravi 0 mortali.

ESCRIZIONE, APPLICAZIONE E ISTRUZIONI PER L'USO . . ;
DESCRIZIONE COMPONENTI - Per consultare |a tabella A & necessario controllare il nome e il
codice_del prodotto sulla marcatura in modo da individuare esattamente il prodotto:

1. punto dattacco dorsale per ['arresto caduta;
. punto d'attacco sternale per 'arresto caduta;
unti d'attacco laterali per il posizionamento;
erchi;
bbia a incastro sternale;
bbia a scatto;
bbia a scorrimento;
bbia a incastro;

orta attrezzi;
10.cintura;
11. cinghie primarie;
12. cinghie secondarie. N . ) )
I punti di attacco da utilizzare per 'arresto caduta sono marcati come di seguito:
- A indica il punto di attacco per arresto caduta. o R X .
- A/2 :indica che il punto di attacco per arresto caduta e diviso in due, & necessario collegarsi
contemporaneamente a entrambi i punti di attacco che riportano la marcaturaA/2. -
Le figure da Al a A4 indicano i punti di attacco sternali per I'arresto caduta come indicato
nella normativa EN 361 ) N .

igura AS _indica il punto di attacco dorsale per l'arresto caduta come indicato nella
normativaEN 361 o . . o
Le figure A6 indica i punti di attacco per il posizionamento sul lavoro come indicati nella
normativa EN 358. | punti di attacco per il posizionamento sul lavoro non devono essere

rlarresto caduta, } i
IONE - Questo dispositivo & destinato alla protezione contro le cadute dall'alto
nel caso di utilizzo come imbracatura intera per il corpo (utilizzando gli attacchi dorsale e
sternale) ed € destinato alla prevenzione contro le cadute dallalto quando utilizzato come
cintura di posizionamento sul lavoro e/o di trattenuta (utilizzando i punti di attacco laterali)
vedere figuraH. ; N o .
IRA - L'imbracatura per il corpo & un dispositivo di trattenuta del corpo destinato

a bloccare le cadute quando e associato ad altri componenti di un sistema di arresto delle
CagUte'dNﬁJ'n| utilizzare le imbracature per applicazioni diverse dalla protezione contro le
cadute dall'alto.
CINTURA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA - La cintura & un supporto
che circonda il corpg in vita ed e costituito da fibbie di regolazione, cinghie, supporto
posteriore ed uno oglu elementi di ﬁssalgqla Bisogna utilizzare Un cordino di posizionamento
e/o trattenuta (EN 358) per collegare 'élemento di fissaggio alla punto di'ancoraggio (EN
795). Questi dispositivi sono certificati per essere utilizzati sia in un sistema di ritenuta che
in un sistema di Fosmona_mentg Il sistema di ritenuta ¢ un sistema C"’lé)rotezmnel personale
che impedisce all'utente di raggiungere zone in cui esiste il rischio di caduta da un‘altezza.
Il sistema di posizionamento sul lavoro é un sistema di protezione personale che consente
all'utente di lavorare in tensione o sospensione in modo tale da prevenire una caduta libera.

. cintura non puo essere utilizzata in un sistema di arresto caduta e non va utilizzata se
esiste il rischio prevedibile che I'utilizzatore venga sospeso o esposto involontariamente in
tensione dalla cintura. o ) o R - .

In caso di utilizzo di tale dispositivo in un sistema di posizionamento ¢ essenziale I'integrazione
con dei dispositivi di protezione contro le cadute dallalto di tipo collettivo %d esempio reti di
sicurezza) o individuali (sistemi d'arresto delle cadute conformi alla norma EN 363).

Le cinture di posizionamento che riportano sulla marcatura il simbolo sono_state
aﬁgrcvate ‘Flejr un utilizzatore, incluso attrezzi ed eqq[pagglamento, con peso finoa 150 kg.
IMBRACATURA PER IL CORPO CON CINTURA - L'imbracatura anticaduta e un dispositivo
di trattenuta del corpo destinato a bloccare le cadute, quando € associata con una cintura
di posizionamento sul lavoro e anche un dispositivo di trattenuta del cpg)o'_desunato a
sostenere una persona, durante il suo lavoro (vedere anche le applicazioni dell'imbracatura
e della cintura di posizionamento). )
ISTRUZIONI PER L'USO - L'imbracatura e/o la cintura deve essere regolata aderente al corpo
ma non deve risultare stretta o scomoda, la regolazione deve consentire la possibilita di
infilare una mano tra le cinghie e il corpo. ) . . N
Si devono effettuare dei movimenti e una prova di sospensione su ogni punto di attacco
sternale e dorsale, con la propria attrezzatura, per essere sicuri che sia della taglia giusta e
della comodita necessaria per I'utilizzo previsto e che la regolazione sja ottimale. Consultare la
tabella G per maggiori dengll sulle taglie. E essenziale che durante I'uso venga regolarmente
verificata la chiusura degli elementi di regolazione.
Consultare figure B-C-T . N . .
IMBRACA - Aprire tutte le fibbie dellimbracatura e infilare I'imbracatura come una
iacca, dalle bretelle, quindi richiudere le ie. Accertarsi di aver posizionato il punto
i attacco dorsale dell'imbracatura dietro la_schiena tra le scapole quindi effettuare la
re%‘olazmne delle CII%([;hIe tramite le fibbie ed infilare 'eccesso nei l-H_assanu. X i
CINTURA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA - Aprire la fibbia della
cintura e indossarla, quindi richiuderla e verificare anche durante il lavoro che essa sia chiusa.
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Accertarsi di aver posizionato il CFuntcg di attacco della cintura lateralmente rispetto al corpo
quindi effettuare la regolazione delle clnlghlgs ed infilare I'eccesso nei passanti. Verificare che il
punto di ancoraggio $i trovi al livello delfa vita o al di sopra di esso. In oltre in caso di utilizzo
con il cordino di posizionamento esso deve essere sempre in tensione.

IMBRACATURA PER IL_ CORPO N CINTURA - Le imbracature BLITAR, BLITAR FAST,
SRAGEN e SRAGEN FAST presentano la cintura per il Fos,lzmnamento sul lavoro fissata
sull'imbracatura in maniera inseparabile. Per questa tipologia di imbracature aprire tutte le
fibbie dell'imbracatura e della cintura e infilare 'imbracatura come una giacca, dalle bretelle,
gulndl chiudere tutte le fibbie. E possibile integrare alle imbracature ERGOTEK, ERGOTEK

AST, MARTON e MARTON FAST, [a cintura di posizionamento sul lavorg SNAKER e SNAKE
FAST quindi e possibile separarla dall'imbracatura. Per questa tipologia di imbracature aprire
tutte le fibbie dellimbracatura e infilarla come una giacca dalle bretelle. Estrarre la cinghia
della cintura dai passanti elastici, infilare il supporto morbido tra i fianchi e I'imbracatura,
quindi ripassare la cl_nghla nei passanti elastici, chiudere Ia fibbia della cintura e regolare la
lunghezza. Accertarsi di aver posizionato il punto di attacco dorsale dellimbracatura dietro
la schiena tra le scapole e di aver posizionato i punti di attacco della cintura lateralmente
rispetto al corpo quindi effettuare Ia_re%olazpne delle cinghie ed infilare I'eccesso nei passanti.
Verificare che il punto di ancoraggio della cintura si trovi al livello della vita o al di sopra di
esso. In oltre in caso di utilizzo con il cordino di posizionamento esso deve essere sempre
in tensione.

COMPATIBILITA’ - Verificare la compatibilita di questo prodotto con gli altri eventuali
componenti del vostro equipaggiamento. Una connessione incompatibile ptio provocare uno
égancla[rnento accidentale, una Tottura o compromettere la funzione di sicurezza di un altro

ISpositivo. . . . .

Durante I'utilizzg prestare sempre attenzione agli eventi esterni come temperature estreme
(& consigliabile I'utilizzo a temperature comprese tra -25 °C e °0), trascinamento o
attorcigliamento di cordini o funi di salvataggio su bordi affilati, reagenti chimici, conduttivita
elettrlca"ta_ﬁllo abrasione, esposizione climatica, cadute a pendolo. .

- COMPATIBILITA’ IMBRACATURE EN 361 - L'uso di queste attrezzature, combinata con
altri componenti dell'equipaggiamento di protezione contro le cadute dallalto come, cordini
EN 354, assorbitori di energia EN 355, connettori EN 362, dispositivi di ancoraggio EN'795
deve essere conforme con queste istruzioni d'uso specifiche e conforme alle norme vigenti. i
punti di attacco dellimbracatura EN 361 possono fare leva sulla leva del connettore EN 362.
Al' momento di una brusca tensione della corda e/o di un urto sul sistema di bloccaggio,
unito ad una non corretta posizione del connettore, la ghiera di bloccaggio puo rompersi
e la leva aprirsi. Controllare la chiusura e il corretto bloccaggio della levafacendo pressione
con_la mano. Verificare, al momento di ogni messa in ténsione del sistema, il corretto
posizionamento dei connettori ed eventualmente eliminare i connettori che tendono a
posizionarsi in maniera non corretta, ' § .
- COMPATIBILITA’ CINTURA EN 358 - L'uso di queste attrezzature, combinata con altri
componenti dell'equlpag jiamento di protezione contro le cadute dall'alto come, imbracature
per il corpo EN 361, cordini di posizionamento e/o di trattenuta EN 358, connettori EN 362,
dispositivi di ancoraggio EN 795, deve essere conforme con queste istruzioni d'uso specifiche
e conforme alle norme vigenti, ) . . ) - )
Verificare, al momento di'ogni messa in tensione del sistema, il corretto posizionamento dei
connettori ed eventualmente eliminare i connettori che tendono a posizionarsi in maniera
Inon corretta. Controllare la chiusura e il corretto bloccaggio della leva facendo pressione con
lamano.

ISTRUZIONI PER LE ISPEZIONI PERIODICHE - La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla
continua efficienza e durabilita del’equipaggiamento. Per tale motivo, oltre ‘ai_controlli
prima e durante l'utilizzo, e necessario verificare periodicamente che ‘il dispositivo non
abbia subito danni e che non sia deteriorato. Per motivi legislativi, per il g_amcqlare tipo di
equipaggiamento, per la sua freguenza di utilizzo e per le condizioni ambientali nelle quali
e utilizzato, la normativa EN 365 decreta che tale controllo deve essere effettuato da una

ersona competente almeno con una frequenza di 12 mesi. .

e ispezioni periodiche devono essere effettuate nel éJIE"O rispetto delle procedure fornite
dal fabbricante. Non tagliare le etichette di marcatura; durante il controllo periodico, verificare
la leggibilita della marcatura sul prodotto. | risultati dei controlli devono essere riportati sulla
scheda di controllo del prodotto che deve essere fornita dall'organizzazione dell'utilizzatore
cosi come nell’'esempio in tabella E . . N ) N N
CONTROLLI PRIMA DELL'UTILIZZO - Prima dell’utilizzo del dispositivo, l'utilizzatore deve
accertarsi che ciascuno dei componenti sia in buone condizioni di funzionamento.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:

- presenza di tagli /o bruciature sulle cinghie/corde;

- ﬁresenza di tagli /o bruciature sulle cuciture portanti;

- ha subito notevoli sforzi o una forte caduta; X X X

- presenza di deformazioni, fessurazioni, usura o corrosione sulle parti metalliche;

- difficolta di scorrimento della cinghia nella fibbia;

- errata chiusura delle fibbie; X X o o
- lutilizzatore deve accertarsi che ciascuno dei componenti sia in buone condizioni di
funzionamento; i o N i L

- assicurarsi che siano seguite le raccomandazioni per I'uso con altri componenti di un
sistema, come consigliato sulla scheda di controllo per il sistema o il componente;

~ il risultato della jspezione periodica € negativo;

- non si conosce I'intera storia del suo utilizz

-escaduto; X

- si ha un minimo dubbio sulla sua affidabi

- grave usura. i o N 3

Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una

caduta e non puo essere utilizzato nuovamente fino a conferma scritta da parte di una persona

competente che il suo riutilizzo & accettabile, deve dunque sempre essere esaminato prima

di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in

quanto puo aver subito dei danni strutturali non visibiliad occhio nudo. Distruggere i prodotti

scartati per evitare un futuro utilizzo.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO: L _ )

- DURATA - |a durata di vita dei prodotti metallici non utilizzati & illimitata. Per i prodotti

diversi da quelli metallici la durata di vita € di 10 anni se non utilizzati e conservati in condizioni

normali. In caso di utilizzo del prodotto la durata di vita del prodotto non e stimabile in quanto

esistono fattori che potrebbero ridurne notevolmente la durata, quali: utilizzo intenso, danni

a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni,

tagli, urti violenti, errori nelluso e nella conservazione raccomandati ) .

- ISTRUZIONI PER LA MANUTENZI NE - Le istruzioni fornite di seguito vanno seguite

strettamente per una corretta manutenzione del prodotto.

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua fredda, dolce e sapone

neutro e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore.

Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua fredda dolce ed asciugare. -

Awertenza: quando l'equipaggiamento si bagna, o per ['uso o0 a causa della Blullzm, deve

essere lasciato asciugare nafuralmente e tenuto lontano dal calore diretto. Mantenere il
ispositivo nel suo imballaggio originale. Durante il trasporto e lo §gocca%g|o _mantenere

questo prodotto lontano dalla luce @ da fonti di calore, dall'alta umidiita, da bordi od oggetti

acuminati, da sostanze corrosive o da ogni altra possibile causa di danno o deterioramento,

per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Mantenere questo prodotto in

un ambiente fresco e asciutto ger non ,\?reg judicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto.

- MODIFICHE E RIPARAZIONI - Non e possibile effettuare modifiche, aggiunte e/o

riparazioni al dispositivo senza un preliminare accordo scritto di COFRA®.

~ ATTENZIONE - Le modifiche non autorizzate da COFRA® possono ridurre notevolmente

la resistenza del prodotto, in tal caso sussiste il rischio che il prodotto possa non funzionare

correttamente darovocando all'utilizzatore danni permanenti o addirittura la morte.

MATERIALI PRINCIPALI - Poliammide, poliestere, acciaio, alluminio.

ESEMPIO DI MARCATURA - Di seguito sono riportati i significati delle marcature (fig. F):

1. leggere le istruzioni di utilizzo;

2. nome ed indirizzo del fabbricante;

3. modello;

4. codice modello; X

(53' lotto di produzione - Numero seriale;

7.

8.

9.

taglia;
taglia della cintura di posizionamento espressa in cm;
norma di riferimento e anno di pubblicazione:
marcatura di conformita al REGOLAMENTO (Ur) 2016/425; X
10. numero dell'organismo di certificazione coinvolto nella grocedura di controllo della
glnroduzmng secondo modulo C2 o D del Regolamento (UE) 2016/425;
1. data di produzione;
12. datadiscadenza; = . .
13. peso nominale massimo, inclusi utensili e attrezzatura;
14. paese nel quale e stato realizzato il dispositivo; ) o .
15. Regolamento tecnico sulla sicurezza dei dispositivi di protezione individuale posti in
circolazione nel territorio dellUnione chanale Euroasiatica.
INTI DI ATTACCO:

A indica il punto di attacco per arresto caduta. N N

A/2:indica che il punto di attacco per arresto caduta € diviso in due, & necessario collegarsi
contemporaneamente a entrambi i Runt[ di attacco che riportano la marcatura A/2

La DICHIARAZIONE DI CONFORMITA e disponibile sul sito www.cofra.it.



MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATION

Thank you for choosing COFRA®, these devices are category lll Personal Protective Equipment
hereinafter referred toas PPE). The term PPE refers to |EEroducts which protect the wearer from
ealth and safety risks. Category lll complex design PPE protect from risk of death or serious,

permanent injury. It is assumed that the person using this PPE does not have enough time to

instantaneously percelve e risk of possible injury. .

This groduct bears the C € mark since it conforms to the refgulanons set out by REGULATION

(Elék 016/425 on &e)rsonal/fmtective equipment and satisfies the requirements of:

- EN 361:2002 - BODY HARNESS

- EN 358:2018 - BELTS AND LANYARDS FOR WORK POSITIONING OR RESTRAINT

The EU examination of the typewas carried out by an European Body accredited by the EU

to issue this declaration: )

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL% - Italfy.

The same Bod'g/ is also involved in the production control procedure according toC2 or D form

of 201’\?_{1425 e%ﬁ!anon (EV). i i

ATTENTION - This equlﬂment must be a personal item. It must be used only by suitably

trained persons or under the supervision of suitably trained persons and under safe conditions

of use. These instructions will not teach the techniques of working at height or any other

associated activity. Suitable training must be completed before using this equipment. You

personally accept all risk and responsibility for any damage, injury or death which m|%ht

arise, in any way, following the incorrect use of our products. If you are unable to accept this

responsibility and risk, do not use this material.

The device must not be used beyond its limits, or in situations other than those for which it is

intended. The activities which comprise the use of this device are by their nature dangerous.

You are responsible for your actions and decisions.

Before using this device you must:

- Read and understand the instructions for use which are to be retained with the product.

- Undergo suitable training for its use.

- Familiarise yourself with the device, learn and know its applications and its limits.

- Understand and accept the risks involved.

Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use,

so ;ha%, I||n thﬁ case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle

in the fall path.

An anti-fall harness is the only body harnessing device which is permitted to be used in a fall

arrest system. For added safety and better control of the material, we advise that a product

should be assigned to a single user who will then know its history. Users must be in a fit state

of health for high-altitude activities bearing in mind that in some cases (for example use of

narcotics, effects of psychoactive drugs, etc.) safety can be compromised.

ENTION, inert suspension in the hamess can cause serious physiological problems
or death. For user safety, if the product is resold outside of its first destination country, the
reseller must provide: the instructions for use, the instructions for maintenance, periodical
checks and repairs, in the language of the country where the product is to be used. Before
using the eq1unpment, draw up a rescue plan in case of emergency to be implemented safely
and efficiently.

The anchorage point must aImYs be located above the user and the work must be carried out
50 as to minimize the risk of falls, the height of fall and the fall potential. The anchor system
must have a resistance conforming to standard EN 795 (> 12 kN).
Bear in mind that any added elements, such as lanyards, energK absorbers and connectors,
can influence the fall trajectory and the free space underneath the user. A_Iwa¥‘s consider the
minimum distance needed under the feet of the user to avoid collision with the structure or
the ground in a fall from height.
Not following any of these warnings can cause serious injury or death.
DESCRIPTION, APPLICATION AND INSTRUCTIONS FOR USE.
ESCRIPTION OF COMPONENTS - To consult table A it is necessary to check the name and
the code of the product on the label in order to precisely identify the product.
1. Dorsal attachment point for fall stop.
2. Sternal attachment point for fall stop.
3. Lateral attachment point for positioning.
4. Rings.
5. Sternal lock buckle.
6. Snap-fit buckle.
7. Sliding buckle.
8. buckle.
9. Tool carrier.
10. Belt.
11. Primary belts.
12. Secondary belts.
The attachment points to use for fall stop are labelled as follows:
A: shows the attachment point of fall stop.
A/2: shows that the attachment point for fall stop is divided in two, it is necessary to attach at
the same time to both attachment points marked A/2.
Eﬁ%rée{ Al to A4 show the sternal attachment points for fall stop as described in standard

Figure A5 shows the dorsal attachment point for fall stop as described in standard EN 361.

Figure A6 shows the work positioning attachment points as described in standard EN 358.
ork positioning attachment points must not be used for fall stop.

APPLICATION - This device is intended to protect against falls from a height in case of use as

a full body harness (using back and sternal attachments) and is intended to prevent falls from

a height when it is used as awork positioning and /or restraint belt (using the side attachment

points) see figure H.

NESS - The body harness is a body restraining device which blocks falls when it is
associated with other fall stof ;YStem components. Do not use the harnesses for applications
other than protection against falls from height.

BELT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT - The belt is a support that surrounds

the body at the waist . The belt is made of adjustment buckles, straps, back support and one

or more fixing elements.

A positioning and / or restraint lanyard (EN 358) must be used to connect the fixing element

to the anchorage point (EN 795).

These devices are certified to be used both in a restraint system and in a positioning system.

The restraint system is a personal protection system that prevents the user from reaching

areas where there is a risk of falling from a height.

The work positioning system is a personal gro\ection system that allows the user to work in

tension or suspension in order to preventa free fall.

The belt cannot be used in a fall arrest system andiif there is a predictable risk that the user will

be suspended or unintentionally exposed to be tensioned by the belt

When the belt is used ina fpositioning system, it is essential to combine them with protection

devices a?alnst collective falls from a height {for example safety nets) or individual falls (fall

arrest systems in compliance with EN 363 standard).

The positioning belts bearing on the markjnﬁ;lhe symbol ﬂ have been approved for one user,

including tools and equipment, with a weight up to 150 kg.

BODY HARNESS WITH BELT - The anti-fall harness is a body restraining device which blocks

falls, when it is associated with a work positioning belt it is also a body restraining device
ich supports a person during work (see also the applications of the harness and of the

positioning belt).

INSTRUCTIONS FOR USE - The harness and / or belt must be adjusted so that it is close-

fitting but it must not be ti%ht or uncomfortable, the adjustment must allow the possibility of

inserting a hand between the straps and the bodly.

Movements and a suspension test with personal equipment must be done on each point of

the sternal and dorsal attachment, to ensure that it is of the right fit and provides adequate

comfort for the activities to be done and for optimal adjustment. See table G for more details

on sizes.

It is essential that the closure of the adjustment elements is regularly checked during use.

See figures B-C-D.

HARNESS - Open all the haress buckles and pull the harness on like a jacket, by the shoulder

straps, then close the buckles.

Ensure that the dorsal attachment point of the harness is positioned on the back between the

shoulder blades then adjust the belts with the buckles and put the excess into the belt loops.

BELT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT - Open the belt buckle and put it on, then

close it and check that it is closed also while working. Ensure that the belt attachment point

is positioned laterally to the body then adjust the belts and put the excess into the belt loops.

Check that the anchorage point is at level of the waist or above of it.

Moreover, if used with the positioning lanyard it must always be tensioned.

BODY HARNESS WITH BELT - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN and SRAGEN FAST harnesses

have the work posltlonln%ebelt permanently fixed to the harness. For this of harness

open all the harness and belt buckles and _l%ull on the haress like qlJScket. by the shoulder

straps, then close all the buckles. For ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON and MARTON FAST

harmesses it is possible to integrate the SNAKER and SNAKER FAST work positioning belt and

therefore it is possible to remove it from the harness. For this type of harness open all the

harness buckles and pull it on like a jacket by the shoulder straps. Remove the belt from the

plastic belt loops, pull'on the soft support between the hips and the harness, then pull the belt

through the elastic loops, close the belt buckle and adjust the length. Ensure that the dorsal

attachment point of the harness is positioned on the back between the shoulder blades and

that the belt attachment point is positioned laterally to the body, then adjust the belts and put

the excess into the belt loops.

Check that the anchorage point is at level of the waist or above of it.

Moreover, if used with the positioning lanyard it must always be tensioned.

COMPATIBILITY - Check the compatibility of this product with any other components of your

equipment. An incompatible connection can cause an accidental uncoupling, a breakage or

can compromise the safety function of another device.

During use, always pay attention to the external events such as extreme temperatures ( the

use is recommended at temperatures between -25 °C and +50 °C), dragging or twisting of

lanyards or rescue ropes on sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting,

abrasion, climatic exposure, pendulum falls.

- COMPATIBILITY OF EN 361 HARNESSES - The use of this equipment, combined with

other coneﬁonents of protection ecwigment against falls_from a height, such as: EN 354

lanyards, EN 355 energy absorbers EN 362 connectors, EN 795 anchorage devices, must be in

compliance with these specific instructions for use and with current regulations.

The attachment points of harness EN 361 can pivot on the lever of connector EN 362. At the

moment of a sharp t_ensioninﬁ of the rope and/or a breakage in the lock system, together

with an incorrect position of the connector, the lock ring can break and the lever can open.

Check the closure and the correct locking of the lever by pressing with the hand. Check, at the

moment of each system tensioning, the correct positioning of the connectors and remove any

connectors which are incorrectly positioned.

- COMPATIBILITY OF EN 358 BELT - The use of this equipment, combined with other

components of protection equipment against falls from a height, such as: EN 361 harnesses

for the bodg, EN 358 positioning and_? or restraint lanyards, EN 362 connectors, EN 795

anchorage devices, must be in compliance with these specific instructions for use and with

current regulations.

Check, at the moment of each system tensioning the correct J)ositionin of the connectors
rel e connectors which are incorrectly positioned. Check the closure and the

correct locking of the lever by pressing with the hand.

INSTRUCTIONS FOR PERIODIC INSPECTIONS - The safety of users depends on the constant

efficiency and durability of the equipment. For this reason, apart from checks before and

gun‘ng useait is necessary to periodically check that the device is not damaged and has not

eteriorated.

Due to legislative reasons and to the particular kind of equipment, for its frequent use and

environmental conditions in which it is used, the EN 365 standard states that this control must

be carried out by a skilled person with a frequency of at least 12 months.

Periodical inspections must be carried out fully respecting the procedures suEpIied by the

manufacturer. Do not remove the marking labels; during the periodical check ensure that

the markings on the product are legible. The results of the checks must be recorded on the

pr?dtl;lct Echeck log which must be supplied by the user organisation as shown in the example

in table E.

CHECKS BEFORE USE - Before using the device, the user must be sure that each component

is in good conditions.

In case of one of the following defects, the product must be declared out of order:

- presence of cuts and/or burns on the belts/lanyard;

- presence of cuts and/or burns on the load bearing stitching;

- has undergone significant strain or a heavy fall;

- presence of deformation, cracks, wear or corrotions on the metal parts;

- the belt does not run smoothly through the buckle;

~incorrect closure of the buckles;

- the user must ensure that each component is in good working condition;

- ensure that the recommendations for use with other components of a system are followed,

as recommended on the system or component control log;

- the result of the periodical inspection is negative;

- the full history of use is unknown;

- it has expired;

- there is the slightest doubt as to its reliability;

- severe wear.

Each element of the safety system can be damaged during a fall and cannot be used again

until a written confirmation is received from a competent person that its reuse is acceptable,

but in any case it must be examined before being used again. Each CFrodu involved in a

serious fall must be substituted since it may have incurred structural damages not visible to

the naked eye. Destroy discarded products to avoid any future use.

SPECIFIC INFORMATION ON THE PRODUCT.

- LIFETIME - The lifetime of the unused metal products is unlimited. The lifetime of the

unused not metal products is 10 years under normal conditions.

Once the product is used the service life of the product cannot be estimated since there are

factors which could considerably reduce its lifetime such as: intense use, damage to product

components, contact with chemical substances, high temperatures, abrasions, cuts, violent

impacts, incorrect use and recommended storage.

- MAINTENANCE INSTRUCTIONS - The following instructions must be strictly followed for

the correct maintenance of the product.

Cleaning the textile and plastic parts: wash only with cold fresh water and neutral soap and

allow to air dry, away from direct sources of heat.

Cleaning the metallic parts: wash with cold fresh water and dry.

- WARNING: if the equipment becomes wet either during use or after cleaning, it must

be left to air dry and kept away from direct heat. Keep the device in its original packa?mg.

During transport and storage, keep this product away from light and sources of heat, from

high humidity, from sharp e ges or objects, from corrosive substances and from any other

possible cause of damage or deterioration, in order to preserve the performance and safety

0¥ ghe prggugtL Keep this product in a cool, dry place to preserve the performance and safety

of the product.

- MODIFICATIONS AND REPAIRS - It is not possible to carry out modifications, additions

and/or repairs to the device without the previous written agreement of COFRA®.

- WARNING - Changes not authorized by COFRA® can considerably reduce the resistance of

the product, in this case there is a risk that the product may not function properly, causing

permanent damages to the user or even death.

MAIN MATERIALS - Polyamide, polyester, steel, aluminium.

EXAMPLE OF MARKING - The meaning of the markings is shown below (fig. P):

1. read the instructions for use;

2. name and address of manufacturer,

3. model;

4. model code;

5. production batch - serial number;

6. size;

7. size of positioning beltin cm;

8. reference standard and year of publication;

9. marking of conformity to European REGULATION (EU) 2016/425;

10, number of the Certification Body involved in the production control procedure according

to C2 or D form of Regulation (EU) 2016/425;

11. date of production;

12. expiry date;

13. maximum nominal load, tools and equipment included;

14. country where the device is made;

15. technical regulation on the safety of personal protective equipment sold in the territory of

the Eurasian Economic Community.

ATTACHMENT POINT MARKINGS:

A: Shows the attachment point for fall stop.

A/2: Shows that the attachment point for fall stop is divided in two, it is necessary to attach at

the same time to both attachment points marked A/2.

The DECLARATION OF CONFORMITY is available on the website www.cofra.it.



m ANLEITUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS

Wir danken Ihnen, dass Sie sich fiir COFRA® entschieden haben. Diese Produkte sind personliche
Schutzausristungen (nachstehend als PSA bezeichnet) von Kategorie lll. Die Bezeichnung PSA
bezieht sich auf Produkte, die den Anwender vor Gesundheits- und Sicherheitsrisiken schiitzen.
Kategorie Il Produkte von komplexer Bauweise schiitzen vor Tod und schweren, dauerhaften
Verle(z"nEen. Es wird vorausgesetzt, dass die diese PSA tragt, nicht ausreichend Zeit hat, um
augenblicklich die Gefahr??/or moglichen Verletzungen wahrzunehmen.
Dieses Produkt trégt die Kennzeichnung, weil es die VERORDNUNG (EU) 2016/425 fir die
personlichen SchutzausrustungI entspricht, und erfilllt folgende Voraussetzungen:
- EN 361:2002 - AUFFANGGURT .
- EN 3582018 - HALTEGURTE UND VERBINDUNGSMITTEL FUR HALTEGURTE
Die EU- Prququrwurde von einer europdischen Behorde durchgefuhrt:
DOLOMITICI - NB. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7(A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Dieselbe Behorde ist auch an dem Produktionskontrollverfahren gemdaR Modul C2 oder D der
Vemrdnu%q UE)2016/425 beteiligt.
ACHTUNG - Die PSA ist ein personlicher Artikel. Es darf nur von entsprechend geschultem
Personal oder unter der Aufsicht von entsprechend geschultem Personal und unter sicheren
Bedingungen fur die Verwendung eingesetzt werden. Diese Anleitung ist nicht fur die
Un(erweisun%von Techniken der Arbeiten in der Hohe oder anderer vergleichbarer Aktivititen
vorgesehen. Ein ausreichendes Training muss vor der Nutzung dieser Ausriistung durchgefiihrt
werden. Sie personlich tibernehmen alle Risiken und Verantwortung fiir Schaden, Verletzungen
oder Tod, die entstehen kénnten, in jedem Fall, der als Folge von falscher Verwendung unserer
Produkte auftritt. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Verantwortung und das Risiko in Kauf zu
nehmen, verwenden Sie dieses Material nicht.
Die Ausriistung_darf nicht auBerhalb der vorgesehenen Grenzen oder in anderen als den
vorbestimmten Situationen eingesetzt werden. Die Aktivitaten, die mit der Verwendung dieser
Vorrichtung verbunden sind, sind von Natur gefahrlich. Sie sind fur Ihre Handlungen und
Entscheidungen verantwortlich.
Bevor Sie dieses Gerat verwenden miissen Sie:
- Die Gebrauchsanweisung lesen und verstehen und sie mit dem Produkt aufbewahren;
ich einem geeignetem Training fiir ihre Verwendung unterziehen;
- Sich mit dem Gerdt vertraut machen, seine Anwendung und Grenzen kennenlernen;
- Die damit verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.
Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers,
um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an
irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen kann.
Ein Antifall-Sicherheitsgurt ist die einzige Auffangeinrichtung, die in einem Absturzschutzsystem
erlaubt ist. Fur zusétzliche Sicherheit und bessere Kontrolle des Materials, raten wir, dass
ein Produkt nur einem einzelnen Anwender zugewiesen werden soll, der die Geschichte der
Ausrtstung kennt. Die Anwender mussen in guter korperlicher Verfassung fur Aktivitaten in
groBen Hchen sein, und berlkksi;hti?en. dass in bestimmten Fllen (zum Beispiel in Verbindung
mit der Einnahme von Suchtmitteln, Auswirkungen von psychoaktiven Drogen, usw.) die
Sicherheit (?efa'hrdet sein kann.
ACHTUNG, eine inerte Federung im Auffanggurt kann zu emsthaften korperlichen Problemen
oder gar zum Tode fiihren. Zur Sicherheit des Anwenders, falls das Produkt auRerhalb des
ersten Ziellandes weiterverkauft wird, muss der Verkdufer fofgendes zur Verfligung stellen: Die
Gebrauchsanweisung, die Wartungsanweisungen, regelméRige Prifungen und Reparaturen, in

ler Sprache, in der das Produkt verwendet werden soll. Vor Inbetriebnahme des Gerdtes erstellen
Sie einen Rettungﬁf:lan, der im Notfall sicher und effizient umgesetzt werden kann.
Der sichere Anscl 3gpunt muss immer tber dem Anwender liegen, wo die Arbeit durchgefiihrt
werden muss , um die Gefahr eines Sturzes, die Sturzhhe und das Stutzpotenzial zu minimieren.
Verankerungssystem muss iiber einen Widerstand gemaR der Norm EN 795(>12 kN) verfiigen.
Berticksichtigen Sie, dass alle hinzugefiigten Elemente, so wie Verbindungsmittel, Bandfalldampfer
und Verschlusskarabiner die Fallkurve und den freien Raum unter dem nder beeinflussen
konnen. Bedenken Sie immer einen minimalen Abstand unter den Fiien des Anwenders, um
Kollisionen mit der Struktur oder del len bei einem Sturz aus der Hohe zu verhindern.
Nichtbeachtung einer dieserWamungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Bl El » ANWENDUNG UND BEDIENUNGSANLEITUNG.
BESCHREIBUNG DER BAUTEILE - Um die Tabelle A lesen zu kénnen, ist es notwendig,
den Namen und den Code des Produkts auf dem Etikett zu prifen, um das Produkt prazise
bestimmen zu konnen.
1. Auffangbefestigungspunkt am Riicken.
2. Auffangbefestigungspunkt am Brustbein.
3. SReilIicher Auffangbefestigungspunkt.

. Ringe.
5. Einrastschnalle am Brustbein.

8. Einrastschnalle.

9. WerkzeugAnwender.

10. Gurtband.

11. Primérgurtband.

12. Sekundargurtband.

Die Auffangbefestigungspunkte sind folgenderweise gekennzeichnet:

A: Zeigt den Auffangbe estlglljmfgspunkt.

A/2: zeigt, dass der Auffangbefestigungspunkt auf zwei Teile aufgeteilt ist, es ist notwendig tiber

beide Befestigungspunkte zu befestigen, wie in A/2 angezeigt.

Abbil dpnbgeen AT'bis A4 zeigen die Auffangbefestigungspunkte, wie in der Norm EN 361

chrieben.

égbi dprl)% A5 zeigt den Auffangbefestigungspunkt am Riicken, wie in der Norm EB 361
schrieben.

Abbildung A6 zegt Befestigungspunkte fiir die Arbeilspositionierunﬁ, wie in der Norm EN 358

beschrieben. Die Befestigungspunkte fiir die Arbeitspositionierung duirfen nicht fir das Auffangen

verwendet werden.

ANWENDUNG - Dieses Gerat muss gegen Absturz bei Verwendung des Auffanggurts (mit

dorsalen und sternalen Befestigunq(spun ten) schitzen, gBeeiqget zum Schutz vor Abstirzen,

wenn es als Riickhalte-und Haltefunktion gebraucht wird - Bild H.

AUFFANGGURT - Der Auffanggurt ist eine Riickhalteausriistung fiir den Korper, die Stiirze

blockt, wenn sie mit anderen Auffangsystemkomponenten verbunden sind. Verwenden Sie keine

Auffanggurte fiir andere Zwecke als fur den Schutz vor Stiirzen aus groRer Hohe.

HAL - Der Gurtel ist eine Unterstiitzung, die die Taille umgibt, mit Einstellschnalle,

Riemen, Riickenstutze und einem oder mehreren Be\‘estlgungselementen.

Zum Verbinden des Befesti%uengselemems (EN 795) mit dem Ankerpunkt muss eine Riickhalte-

und Haltefunktion (EN 358) benutzt werden.

Diese Gerate sind zertifiziert, um sowohl bei einem Riickhaltesystem als auch bei einem

Haltefunktionssystem gebraucht zu werden. ) ) )

Das Rickhaltesystem ist eine PSA, die den Benutzer daran hindert die gefahrlichen

Absturzrisikobereiche zu erreichen.

Das Haltefunktionssystem ist eine PSA, die es dem Benutzer erméglicht, gehalten oder schwebend

in einer Weise zu arbeiten, die Stiirze vermeidet.

Der Gurt kann nicht bei einem Riickhaltsystem benutzt werden, bei dem ein vorhersehbares

Risiko eines Absturzes 3

Im Fall von Verwen unF der PSA bei einem Haltefunktionssystem mit Absturzgefahr, ist es wichtig,

die Erganzung mit kollektiven Schutzgerdten gegen Absturz aus der Hohe Z BSicherheitsnetze)

oder individuell (Fallschutzsystem gemaR nach der EN 363) vorzunehmen.

Die Haltegurte mit Markierung sind fiir das Gewicht eines Benutzers inkl. Gerate und

Ausrustungen von 150 kg zugelassen.

GURTE - Der Auffanggurt ist eine Riickhalteausrtistung fiir den Korper, die Stirze blockt, wenn

sie mit einem Haltegurt kombiniert wird und ist auch eine Riickhalteausriistung, die eine Person

wahrend der Arbeit untersttitzt (siehe die Anwendung des Auﬂ‘ang%lrtes und des Haltegurtes).

GEBRAUCHSANWEISUNG - Die Gurte/Haltgurte miissen am Korper anliegend eingestellt

werden, diirfen aber nicht fest oder unbequem sein. Die Justierung muss die Moglichkeit geben,

eine Hand zwischen die Gurte und den Kérper einzufiihren.

Mit seiner personlichen Ausrtstung sollte man einen Bewegungs- und Suspensionstest fiir jeden

Befestigungspunkt am Riicken und am Brustbein machen, um sicherzustellen, dass er gut sitzt

und ausreichende Bewe'%ungsfreiheil fur die vorstehenden Aktivitaten und fur oﬁimale Passform

bietet. Siehe Tabelle G fur weitere Einzelheiten zu den GroRen. Wichtig ist die Nachpriifung der

Verschliisse der Justierungselemente.

Siehe Abbildungen B-C-D:

AUFFANGGURT - Offnen Sie alle Gurtschnallen und ziehen Sie den Auffanggurt wie eine Jacke

durch die Schulterbander an, dann schlieBen Sie alle Schnallen.

Stellen Sie sicher, dass der Befestigungspunkt am Riicken zwischen den Schulterblattern liegt und

(c:Iann slf‘?lleP Sie die Gurte an den Schnallen ein und die Gberschiissigen Langen ziehen Sie'in die
urtschlaufen.

HALTEGURTE UND RUCKHALTESYSTEM - Offnen Sie die Gurtschnalle und legen Sie ihn an,

dann schlieRen Sie ihn und priifen Sie, dass er auch wahrend der Arbeit geschlossen bleibt. Stellen

Sie sicher, dass der Befestigungspunkt seitlich am Korper positioniert ist und stellen Sie die Bander

ein und stecken Sie die Giberschussigen Lingen in die Gurtschlaufen.

Priifen Sie, dass der Anschlagpunkt an der Taille ist.

In Verwendung mit einem Verbindungsmittel fiir die Positionierung muss dieser Gurt immer

estrafft sein.
%URTE ~ BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN und SRAGEN FAST Gurte miissen mit Haltegurten
kombiniert werden, die an den Auffanggurten dauerhaft befestigt werden. Fiir diese Sorten
von Auffanggurten, 6ffnen Sie alle Gurtschnallen an beiten Gurten und ziehen Sie zunachst den
Auffanggurt durch die Schulterbinder wie eine Jacke an und dann schlieBen Sie alle Schnallen.
ERG( 1 , MARTON und MARTON FAST Auﬁanﬁgune konnen mit SNAKER
und SNAKER FAST HaIle%ulten kombiniert werden, so ist es moglich, diese vom Auffang%un zu
entfernen. Bei diesen Auffanggurten miissen Sie alle Schnallen aufmachen und den Gurt uber die
Schulterbander wie eine Jacke anziehen. Ziehen Sie den Gurt aus den Schlaufen aus Kunststoff,
ziehen Sie den weichen Teil zwischen den Huften und den Auffanggurt, dann ziehen Sie den Gurt
durch die elastischen Schlaufen, schlieRen Sie die Gurtschnalle und'passen Sie die Linge an. Stellen
Sie sicher, dass der Befestigungspunkt am Riicken zwischen den Schulterblattern liegt und dass
der Befestigungspunkt des Gurtes seitlich am Korper anliegt, dann justieren Sie die Gurte und
stecken die tiberschiissigen Langen durch die Gurtschlaufen. . ) ’
Priifen Sie, dass der Anschlagpunkt an der Taille ist. In Verwendung mit einem Verbindungsmittel
fur die Positionierung muss dieser Gurt immer gestrafft sein.
KOMPATIBILITAT - Priifen Sie die Kompatibilitat dieses Produkts mit beliebigen Komponenten
Ihrer Ausriistung. Eine nicht kompatible Verbindung kann ein versehentliches Abkoppeln oder
einen Bruch verursachen, oder die Sicherheitsfunktion eines anderen Gerates beeintrachtigen.
Bei der Verwendung achten Sie auf die extreme Temperatur (wir empfehlen eine Verwendung bei
Temperaturen zwischen -25° und +50° C), das Ziehen oder Verdrehen von Verbindungsmittel
oder Seilschutz tiber scharfkanti%e Flachen, chemische Reagenz, elektrische Leitfahigkeit, Schnitt,
Abrieb, Klimabelastung, Pendel-Ausfall.
- VEREINBARKEIT AUFFANGGURTES EN 361 - Die Verwendung dieses Gerdte mit
anderen Schutzausriistungselementen, wie z.B.. Verbindungsmittel EN 354, Falldampfer
EN 355, Verbindungselemente EN 362, Anschlageinrichtungen EN 795, muss gemaR dieser
Gebrauchsanleitung und geltenden Normen sein.
Die Befestigunﬁspunkte les Auffanggurtes EN 361 kann sich am Hebel des Verschlusskarabiner
EN 362 verdrehen. Im Moment eines plotzlichen Anspannens des Seils und/oder dem Bruch des
Verriegelungssystems, gemeinsam mit der inkorrekten Position des Verschlusskarabiners, kann
der Verrie\ge lungsring brechen und der Hebel kann sich 6ffnen. Priifen Sie den Verschluss und di
korrekte Verriegelung des Hebels, indem sie ihn mit der Hand driicken. Priifen Sie im Moment
Jjeder Systemspannung die korrekte Positionierung des Verschlusskarabiners und entfernen Sie
alle Verschlusskarabiner, die nicht korrekt positioniert sind.
- VEREINBARKEIT DI XTES EN 358 - Die Verwendung dieses Gerate mit anderen
Schutzausrustunﬁselementen, wie z.B. Anﬁang%l.’:‘rte EN 361, Haltegurte und Verbmdun?smlttel
fir Haltegurte EN 358, Verbindungselemente 362, Anschlageinrichtungen EN 795, muss
ggmafs dieser Gebrauchsanleitung und geltenden Normen sein. - .

riifen Sie im Moment jeder Systemspannung die korrekte Positionierung des Verschlusskarabiners
und entfernen Sie alle Verschlusskarabiner, die nicht korrekt positioniert sind. Priifen Sie den
Verschluss und die korrekte Verrlegelunﬂ des Hebels, indem sie ihn mit der Hand driicken.
ANWEISUNEN FUR PERIODISCHE INSPEKTIONEN - Die Sicherheit der Anwender hangt von der
konstanten Effizienz und der Haltbarkeit der Ausriistung ab. Deswegen ist es abgesehen von den
Priifungen vor und wahrend der Anwendung notwendig periodisch zu prafen, ob das Gerit nicht
beschadigt ist und nicht nachgelassen hat.
Aus_legislativen (gesetzlichen) Griinden verordnet die Norm EN 365 fiir die besondere
Ausrustung, fur die Verwendungsfrequenz und fiir die Umweltbedin un?en, dass die Prufung
von einem Fachmann, der einen 12-monatigen Kurs besucht hat, durchgefuihrt wird.
Periodische Inspektionen miissen nach den vom Hersteller vorgegebenen Verfahren durchgefiihrt
werden. Entfernen Sie keine Markierungsetiketten; wahrend der periodischen Prifung miissen
Sie sicherstellen, dass die Markierungenam Produkt leserlich sind. Die Ergebnisse der Priifungen
miussen im Produktprifungsprotokoll aufgezeichnet werden, das von der Organisation des
Anwenders zur Vel gung jestellt werden muss, wie im Beispiel in der Tabelle E.
PRUFUNGEN VOR DER IG - Vor der Verwendung des Gerats muss der Benutzer
sicherstellen, dass alle Komponenten in gutem Zustand sind.
Im Falle eines von folgenden Méangeln muss das Produkt auRer Betrieb gestellt werden:
- Anwesenheit von Schnitten und/oder Verbrennungen an den Gurten/Seile;
- Anwesenheit von Schnitten und/oder Verbrennungen an den lasttragenden Steppnéhten.
- Hat eine erheblichen Belastung oder einen starken Sturz erfahren.
- deformationen, Risse, Verschlei oder Atzung der metallischen Teile;
- Der Gurt lauft nicht gfan durch die Schnalle.
Inkorrekter Verschluss der Schnallen. . o
er Anwender muss sicherstellen, dass jede Komponente funktlonstuchtlg ist.
- Sicherstellen, dass die ungen fiir die Anwendung mit anderen Komponenten
eines Systems befolgt wurden, so wie es fiir das System empfohlen oder im
Komponentensteuerungsprotokoll emEfohIen wird.
- Das Ergebnis der periodischen Inspektion ist negativ.
- Die vol sta'ndi?e eschichte der Nutzung ist nicht bekannt.
- Es ist abgelaufen.
~ Es gibt auch nur den kleinsten Zweifel in die Betriebssicherheit;
- starke Beschadlgur%g.
Jedes Element des Sicherheitssystems kann wéhrend eines Sturzes beschadigt werden und
darf nicht wiederverwendet werden, bis es eine schriftliche Besta‘tigung von einer qualifizierten
Person gibt, dass die Wiederverwen ul;g zulasslgi)gst, aber in jedem Fall muss es vor der erneuten
Nutzung uberpriift werden. Jedes Produkt, das bei einem emsthaften Sturz beteiligt war, muss
ersetzt werden, da es strukturelle Méngel aufweisen kann, die fur das bloBe Auge nicht sichtbar
sind. Zerstoren Sie aussortierte Produkte, um eine zukiinftige Verwendung zu vermeiden.
SPEZIFISCHE INFORMATION UBER DAS PRODUKT:
- LEBENSDAUER - Die Lebensdauer der nicht verwendeten Produktsau Metall ist unbefristet .
Lebensdauer fiir die andere. Produkte, die unterschiedlich sind als die Produkte aus Metall, liegt bei
10 Jahren, wenn sie nicht gebraucht und in normalen Verhéltnissen aufbewahrt werden.
Sobald ein Produkt einem_Service unterzogen wurde, kann die Lebensdauer nicht mehr
eingeschitzt werden, da es Faktoren gibt, die seine Lebensdauer bedeutend reduzieren kénnen,
50 wie: intensive Verwendung, Schaden an Produktkomponenten, Kontakt mit chemischen
Substanzen, hohe Temperaturen, Abnutzungen, Schnitte, Gewalteinwirkung, falscher Gebrauch
und nicht Einha\(uWEder eméafohfenen Lagerung.
- WARTUNGSANWEISUNGEN - Die folgenden Anweisungen miissen fiir eine korrekte Wartung
dieses Produkts strikt befolgt werden. ’ . ’
Remlﬁung der Textil- und Kunststoffteile: Nur mit kaltem frischem Wasser und neutraler Seife
waschenund an der Luft trocknen, von direkten Hitzequellen entfernt.
Reinigung der Metallteile: Mit kaltem frischem Wasser waschen und an der Luft trocknen. .
Warnung: Falls die Ausriistung wéhrend der Anwendung oder nach dem Reinigen nass wird,
muss sie an der Luft getrocknet werden und von direkter Hitzeeinwirkung fern gehalten
werden. Bewahren Sie die Ausriistung in der Originalverpackung auf. Wahrend des Transports
oder Lagerung halten Sie die Ausriistung von Licht- und Hitzequellen, hoher Luftfeuchtigkeit,
von scharfen Kanten oder Objekten, von korrosiven Subranzen und von anderen maoglichen
Ursachen von Schaden oder Beeintrachtigung fern, um die Leistung und Sicherheit der Produkte
zu bewahren. Bewahren Sie das Produkt an einem kalten, trockenen Ort auf, um die Leistung und
Sicherheit des Produkts zu erhalten.
- MODIFIKATIONEN UND REPARATUREN - Es ist nicht moglich, Modifikationen, Ergdnzungen
End/cd(er Reparaturen am Gerat zu machen, ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von

- ACHTUNG - Anderungen, die von COFRA® nicht erlauben werden, kénnen die Halbbarkeit des
Produkts reduzieren. In diesem Fall liegt das Risiko bei dem Benutzer selbst, wenn das Produkt
nicht richtig funktioniert und der Benutzer Dauerschaden oder sogar den Tod erleidet.
H, - Polyamid, Polyester, Stahl, Aluminium.
MARKIERUNGSBEISPIELE - Die Bedeutung der Markierungen sind unten angezeigt (Abb. F):
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung;

lame und Adresse des Herstellers;

lodell;
Modellcode;
roduktionscharge - Serielle Nummer;

DU W

. GroRe;
7. Lange der Haltegurts ist in cm. Wiedergegeben;

8. Referenzstandard und Jahr der Veréffentlichung;

9. Markierung der Ubereinstimmung mit der VERORDNUNG (EU) 2016/425;

10. Nummer der Zertifizierungsstelle, die nach dem Modul C2 oder D der Norm (UE) 2016/425
im Kontrollverfahreninvolviert ist;

11. Produktionsdatum;

12. Ablaufdatum; . . .

13. Hochstes Nenngewicht, WerkzeL?e und Einrichtung eingeschlossen;

14. Land, indem die Ausriistung produziert worden ist;

15. Technische Regelung tiber die Sicherheit der PSA, die in der Eurasischen Zollunion verkauft

werden.

MARKIERUNGEN DER BEFESTIGUNGSPUNKTE:

A Zeift den Befestigéler}gspunkt fur den Auﬁan%\schutz.

A/2: Zeigt, dass der Befestigungspunkt fir den Auffangschutz in zwei Teile aufgeteilt ist und es ist
notwendig an beiden mit Aléz markierten Befestigungspunkten zu befestigen.

Die KONFORMITATSERKLARUNG ist auf der Website www.cofra.it einsehbar.



INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT

Merci d’avoir choisi COFRA®, ces IFmduits sont des Equipements de Protection Individuelle (ci~
apres nommes EPI) de catégorie ll. Le terme EPI désigne les produits qui protegent I'utilisateur
contre les risques pour sa santé et pour sa sécurité. Les EPI de conception complexe de
catégorie Il protegent contre les risques mortels ou de blessures graves et irréversibles. Il est
supposé que l'utilisateur de cet EPI n’a pas le temps de déceler instantanément les risques
éventuels de blessures. ; . . N
Ce produit porte le marquage C € car il est conforme aux normes énoncées par le REGLEMENT
(UE532016/425 sur les equlgemen;s e protection individuelle et répond aux exigences de:
- EN 361:2002 - HARNAIS DE SECURI
- EN 3582018 - CEINTURES ET LONGES DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET DE RETENUE
L'examen UE de type a été effectué par un organisme européen notifié de la part de 'UE pour
délivrer I'attestation: )
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone ﬁBL) - Italy.
Lorganisme notifié doit aussi surveiller sur la Brocedure de controle de la production
conformément au module C2 ou D du réglement (UE)2016/425. N .,
ATTENTION - Ce dispositif est réservé a un usage personnel. Il ne doit étre utilisé que par
des personnes diment formées ou sous la supervision de personnes diment formees et
dans des conditions d'utilisation sécurisées. Ces instructions ne forment pas aux techniques
de travail en hauteur ou a toutes les activités associées. Une formation appropriée doit étre
complétée avant d'utiliser cet équipement. Vous acceptez personnellement tous les risques
et la responsabilité pour tout dommage, blessure ou déces qui pourrait survenir, de quelque
maniére que ce soit, suite a une mauvaise utilisation de nos produits. Ne pas utiliser ce produit
si vous n'etes pas en mesure d'accepter cette responsabilite et ce risque. Le dispositif ne doit
pas étre utilise au-dela de ses limites ou dans des situations autres que celles auxquelles il
est destiné. Les activités qui prévoient ['utilisation de ce dispositif sont de par leur nature des
activités dangereuses. Vous étes responsable de vos actions et de vos décisions.
Avant dutiliser ce dispositif, vous devez: N B .
— Lire et comprendre les modes d’emploi qui doivent étre conservés avec le produit.
- Suivre la formation adéquate pour son utilisation. o .
- Vous familiariser avec le dispositif, apprendre et connaitre ses applications et ses limites.
- Comprendre et accepter les risques encourus. L ) » .
Pour les systemes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point
dancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniere a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. . o
Un harnais antichute est le seul dispositif d’attelage corporel autorisé a étre utilisé dans un
systeme darrét de chute. Pour plus de sécurité et un meilleur controle du matériel, nous
conseillons d’affecter un produit a un seul utilisateur qui connaitra son histoire. Les utilisateurs
loivent étre en bon état de santé pour les activités en haute altitude, en gar ant a l'esprit
que dans certains cas (par_exemple, lusage de stupéfiants, les effets de médicaments
psghotmges, etc.) la sécurité peut etre compromise. N o
ATTENTION, la suspension inerte du harnais peut provoquer des problémes physiologiques
gmves ou entrainer la mort. Pour garantir la securité de I'utilisateur, si le produit est revendu
lans un pays autre que celui auquel il était destiné, le revendeur doit fournir : les modes

d’emploi, les instructions pour I'entretien, les vérifications périodiques et les réparations, dans
la langue du pays o le produit doit étre utilisé. Avant d'utiliser I'équipement, élaborer un plan
de sauvetage a appliquer en toute sécurité et de maniere efficace en cas d'urPence._ s
Le point d'ancrage doit étre toujours positionné au-dessus de ['utilisateuret [e travail doit étre
effectué de maniere a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute.
Le s&/steme dancrage doit avoir une résistance conforme a la norme ),
Cardez a l'esprit que tous les elements ajoutes, tels que les longes, les absorbeurs d’énergie
et les connecteurs, peuvent influencer la trajectoire de chute et 'espace libre sous l'utilisateur.
Il faut toujours considérer la distance minimale nécessaire sous les pieds de ['utilisateur pour
éviter la collision avec la structure ou le sol dans une chute de hauteur.
Le non-respect de 'un de ces avertissements peut provoquer des blessures graves ou
entrainer la mort.
DESCRIPTION, APPLICATION ET MODES D'EMPLOI o N
DESCRIPTION DES COMPOSANTS - Pour consulter le tableau A, il est nécessaire de vérifier le
nom et le code du produit sur I'étiquette afin d'identifier précisément le produit.
1. Point de fixation dorsale pour l'arrét de chute.
2. Point de fixation sternale pour I'arrét de chute.
3. Point de fixation latérale pour le positionnement.
4. Bagues. ;
5. Boucle de verrouillage sternal.
6. Boucle d’encliquetage.
7. Boucle coulissante.
8. Boucle de verrouillage.
9. Porte-outils.
10. Ceinture.
11. Ceintures primaires.
12. Ceintures secondaires. . L B .
Les points de fixation a utiliser pour l'arrét de chute sont étiquetés comme suit:
A: Indique le point de fixation de l'arrét de chute. o i B X
A/2: Indique que le point de fixation de l'arrét de chute est divisé en deu, il est nécessaire de
fixer en méme temps les deux points de fixation marqués A/2. N
Les Figures de A1 a A4 montrent les points de fixation sternale pour l'arrét de chute, comme
décrits dans la norme 61. i N L
1.3 Figure A5 g\fnlre le point de fixation dorsale pour 'arrét de chute, comme décrit dans
la norme .
La Figure A6 montre les points de fixation du maintien au travail tels que décrits dans la
norme EN 358. Les points de fixation du maintien au travail ne doivent pas étre utilisés pour
larrét de chute. L N i o

LICATION - Ce dispositif est destiné a la protection contre les chutes de hauteur si utilisé
comme harnais (en utilisant les attaches dorsales et sternales) et il est concu pour prévenir les
chutes de hauteur s utilisé comme ceinture de ﬁositionnement et/ou maintien au travail (en
utilisant les points d'attache |atérales)voir figure H. .
HARNAIS - Le harnais de sécurité est un dispositif de retenue corporel qui bloque les chutes
lorsqu'il est associé a dautres composants du systeme d'arrét de chute. Ne pas utiliser les
harrrhgll_sugi)‘ourdes aRicatlons autres c&xe la %rlgtectlon contre les chutes de hauteur.
CEll E DE MAINTIEN AU TRAVAIL DE RETENUE - La ceinture est un support
entourant le corps a la taille eclulpe de boucles de réglage, sangles, support postérieur et un
ou plus éléments de fixation. Il faut utiliser une longe de positionnement et/ou retenue (EN
358) pour relier €lément de fixation au points diancrac?e (EN 795). Ces type de dispositifs
sont certifiés pour étre utilisés soit avec en systeme de retenue soit avec un systeme de
positionnement. Le systeme de retenue est un systeme de protection individuelle destiné a
empécher [utilisateur d'atteindre des zones ou il existe un risque d'une chute de hauteur.
systeme de maintien au poste de travail est un systeme de protection individuelle permettant
al'utilisateur de travailler en appui ou en suspension de maniere a éviter une chute libre. La
ceinture ne constitue pas un systeme darrét de chute et elle ne doit pas étre utilisée toute
seule s'il existe un risque de chute. Si utilisé dans un systeme de maintien au poste de travail
ce dispositif doit étre nécessairement combiné avec des dispositifs de protection contre les
chutes de hauteur de type collectif (par exemple filets de protection) ou individuel (systemes
diarrét des chutes conformes a la norme 3). »
Les ceintures de maintien qui montrent le symbole B sont congues pour un utilisateur avec
mdﬂusqu'a 150 k%%compns les outils et I'équipement. o

RNAIS POUR LE'CORPS AVEC CEINTURE - Le harnais antichute est un dispositif corporel
de retenue qui blogue les chutes; quand il est associé a une ceinture de maintien au travail, il
est également un dispositif de retenue corporel qui soutient une personne pendant son travail
(voir aussi les a;gllcatlons du hamais et de la ceinture de positionnement). R

) 'EMPLOI - 'harnais et/ou la ceinture doit adhérer au corps mais sans étre trop serrée
ouI inconfortable, I'ajustement doit donner la possibilité d'insérer une main entre les sangles
etle corps,
Des tests de mouvement et de suspension avec I'équipement individuel doivent étre effectués
sur chaque point de fixation sternale et dorsale, Pour s'assurer que I'équipement est de la
bonne taille et qu'il offre un confort adéquat pour les activités prévues et pour un ajustement
optimal. Voir le tableau G pour plus de details sur les tailles. L
Il'est essentiel de vérifier la fermeture des éléments de réglage pendant I'utilisation.
Voir figures B-C-D. . X
HARNAIS - Ouvrir toutes les boucles du harnais et enfiler le hamais comme une veste, par les
bretelles, puis fermer les boucles. X .
S'assurer que le point de fixation dorsale du harnais est positionné sur le dos, entre les
omoplates, puis ajuster les ceintures avec les boucles et mettre ce qui reste dans les boucles

des ceintures. . .

_DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET RETENUE - Ouvrir la boucle de la ceinture et
I'enfiler, puis la fermer et vérifier qu’elle reste fermée pendant le travail. S'assurer que le point
de fixation de la ceinture est positionné latéralement au corps puis ajuster les ceintures et
mettre ce qui reste dans les boucles des ceintures. Vérifier que le point d'ancrage se trouve au
niveau de la taille ou au-dessus. o .
En outre, elle doit toujours étre tendue si utilisée avec la longe de positionnement.

HARNAIS POUR LE CORPS AVEC CEINTURE - La ceinture de maintien au travail des harnais
BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN et SRAGEN FAST est fixée en permanence au harnais. Pour
ce type de harnais, ouvrir toutes les boucles du harnais et de la ceinture et enfiler le harnais
comme une veste, par les bretelles, puis fermer les boucles. Il est possible d'intégrer les
ceintures de maintien au travail SNAKER et SNAKER FAST aux harnais ERGOTEK, ERGOTEK
FAST, MARTON et MARTON FAST, et il est également E‘osslble de les détacher du harnais.
Pour ce type de hamais, ouvrir toutes les boucles du harnais et enfiler le harnais comme
une veste, par les bretelles. Sortir la ceinture des boucles de ceinture en plastique, mettre
le squoﬂ lexible entre les hanches et le harnais, puis faire passer la ceinture a travers les
boucles élastiques, fermer la boucle de la ceinture et régler la longueur. Sassurer que le point
de fixation dorsale du harnais est positionné sur le dos, entre les omoplates, et que le point de
fixation de la ceinture est positionné latéralement au corps puis ajuster les ceintures et mettre
> qui reste dans les boucles des ceintures. ;

Vérifier que le point d'ancrage se trouve au niveau de la taille ou au-dessus.

En outre, elle dojt towgprs étre tendue si utilisée avec la longe de positionnement.
COMPATIBILITE - Veérifier la compatibilité de ce produit avec tous les autres éléments de
votre matériel. Une connexion incompatible peut entrainer un décrochage accidentel, une
rupture ou peut compromettre le fonctionnement sécurisé d'un autre dispositif.

Pendant ['utilisation il faut toujours faire attention aux agents extemes comme les
temBeratures élevées (elle est recommandée [utilisation a températures entre -25°C et
+ 50°C), dragage ou torsion des longes ou des cordes de sauvetage sur des arétes vives,
réactifs chimiques, conductivité électrique, coupure, abrasion, exposition climatique, chutes

effe'(é)endule. , o L .

- COMPATIBILITE HARNAIS EN 361 - Lutilisation de ces équipements, combinée avec

les autres dispositifs de protection contre les chutes de hauteur comme: longes EN 354,

absorbeurs d‘energgée 5 L .

Connecteurs EN 362, dispositifs d'ancrage EN 795, doit étre conforme au mode d'emploi

spécifique et aux normes en vigueur. i X

Les points de fixation du hamais EN 361 peuvent pivoter sur le levier du connecteur EN 362.

Au moment d'une mise sous tension forte de la corde et/ou d’une rupture dans le systéme

de verrouillage, si le connecteur est positionné de maniere incorrecte, la bague de verrouillage

peut se briser et le levier peut s’ouvrir. Veérifier la fermeture et le verrouillage correct du levier

en appuyant avec la main. Au moment de chaque mise sous tension du systeme, vérifier le

bon positionnement des connecteurs et retirer tous les connecteurs qui sont mal positionnés.

- COMPATIBILITE CEINTURE EN 358 - L'utilisation de ces équipements, combinée avec les

autres dispositifs de protection contre les chutes de hauteur comme: hamais pour le corps

EN 361, longes de positionnement et/ou retenue EN 358, connecteurs EN 362, dispositifs

d'ancrage EN 795, doit étre conforme au mode d'emploi specifique et aux normes en vigueur.

Au moment de chaque mise sous tension du systeme, Vérifier le bon positionnement des

connecteurs et retirer tous les connecteurs qui sont mal positionnés. Vérifier la fermeture et le

verrouillé\_glg| correct du levier en ﬁ}gﬁgant avec la main. L N B

INSTRUCTIONS POUR LES CO!I LES PERIODIQUES - La sécurité des utilisateurs dépend

de ['efficacité_constante et de la durabilité du matériel, Pour cette raison, en dehors des

controles a effectuer avant et pendant l'utilisation, il est nécessaire de veérifier periodiquement

gue le dispositif n’est pas endommagé ou déteériore. = )
our raisons législatives, pour la typologie d'équipement particuliére, pour la fréquence

dutilisation et pour les conditions environnementales dans lesquelles elle est employée, la

norme EN 365 indique que cette vérification doit étre effectuée par une personne spécialisée

aumoins chaque 12 mois. ., X .

Des inspections périodiques doivent étre effectuées en respectant pleinement les procédures

fournies par le fabricant. Ne pas retirer les étiquettes de marquage ; au cours de la vérification

periodique, s'assurer que les marquages présents sur le produit sont lisibles. Les résultats des

controles doivent &tre enregistrés dans le protocole de controle du produit, qui doit étre fourni

Ear ['organisation de ['utilisateur, comme illustré dans I'exemple du tableau E. .
ONTE LES AVANT UTILISATION - Avant lutilisation” du dispositif, lutilisateur doit

s'assurer que chaque composant soit en bon état de fonctionnement. .

En présence de 'un des défauts suivants, le produit doit étre déclaré hors service:

- présence de coupures et/ou de bralures sur les ceintures/corde;

- présence de coupures et/ou de bralures sur la couture porteuse;

- a subi une déformation significative ou une chute importante; I

- Earesence de déformations, fissurations, usure ou corrosion de pieces métalliques;

- La ceinture ne glisse pas sans accroc dans la boucle;

- Fermeture incorrecte des boucles; B i

- Lutilisateur doit s’assurer que chague composant est en bon état de fonctionnement;

- Saassurer que les recommandations pour l'utilisation avec dautres composants d'un

systeme sont respectées, comme recommandé dans le journal de contréle du systeme ou

des composants; o L

- Le résultat de ['inspection penodl(iye est négatif;

- On ne connait pas I'histoire complete d'utilisation;

- Aexpiré; . .

- Il'y ale moindre doute quant a sa fiabilité;

- usure grave. A L N ,

Chaque elément du systeme de sécurité peut étre endommagé lors d'une chute et ne peut

plus étre utilisé jusqua réception d'une confirmation écrite par une personne compétente
ui autorise sa réutilisation ; dans tous les cas, il doit étre examiné avant d'étre réutilisé.
out produit impliqué dans une chute grave doit étre remplacé car il peut avoir encouru des

dommages structurels non visibles a ['eeil nu. Détruire les produits écartés afin d'éviter toute

utilisation future.

INFORMATIONS SPECIFIQUES SUR LE PRODUIT. . .

- DUREE DE VIE - La durée de vie des produits métalliques non utilisé est illimitée. Pour

tous les produits non-métalliques la durée de vie est de 10 ans si non utilisé et en conditions

normales de sto_cka%e.Une fois que le produit a été utilisé, il estimpossible d'estimer sa durée

de vie, car certains facteurs pourraient réduire considérablement sa durée de vie, tels que:

une utilisation intense, des dommages aux composants du produit, un contact avec des

substances chimiques, des températures élevées, des abrasions, des coupures, des chocs

violents, une utilisation ou un stockage incorrects. . . R )

~ INSTRUCTIONS DE M E - Les instructions suivantes doivent étre strictement

suivies pour un entretien correct du produit. N

Nettoyage des pieces en tissu et en plastique : laver uniquement avec de I'eau fraiche et du

savon neutre et laisser sécher a lair, loin des sources de chaleur directe.

Nettoyage des parties métalliques: [aver a leau fraiche et secher. o

Attention : si I'éguipement est mouillé en cours d'utilisation ou apres le nettoyage, il doit étre

laissé sécher a lair libre et gardé a l'écart de la chaleur directe. Conserver le dispositif dans

son emballage d'origine. Pendant le transport et le stockage, garder ce produit a I'écart de

la lumiere et des sources de chaleur, de Ihumidité élevée, des arétes vives ou des objets

tranchants, de substances corrosives et de tout autre source possible de dommage ou de

détérioration, afin de préserver les performances et la sécurité du produit. Garder ce produit

dans un endroit frais et sec gour reserver les performances et Ia sécurite du produit.

- MOI ET REPARATIONS - Il n'est pas possible d'apporter des modifications,

des ajouts et/ou d’effectuer des réparations au dispositif sans un accord préalable écrit de

- ATTENTION - Chaque modification qui n'est pas autorisée par COFRA® peut réduire
considérablement la résistance du_ produit, qui si ne marche pas correctement peut causer
des domma)%es ?ermanents ou méme la mort. i -

MATERIAUX PRINCIPAUX - Polyamide, polyester, acier, aluminium.

EXEMPLE DE MARQUAGE - La signification des marquages est presenté ci-dessous (fig. F):
1. Lire le mode d’emploi;

2. nom et adresse du fabricant;

3. modele;

4. code modéle; . B .

5. lot de production - numéro de série;

. taille;
7. taille de la ceinture de maintien encm;
8. norme de référence et année de publicatiol
9. marquage de conformité a le REGLEMENT (UF) 2016/425; B N
10. numero de 'organisme de certification qui s'occupe de IaéJrocedure de contrdle de la
production selon le module C2 ou D du Reglement (UE) 2016/425;
11. date de production;
12. date d’expiration; . } L
13. poids nominal maximal, y inclus les outils et I'équipement;
14. pays de fabrication du dispositif,
15. Reglement technigue sur la sécurité des dispositifs de protection individuelle mis en
circulation sur le territoire de ['Union douaniere eurasiatique.
MARQUAGES DU POINT DE FIXATION:
A: Indique le point de fixation de l'arrét de chute. o i B .
A/2: Indique que le point de fixation de l'arrét de chute est divisé en deu, il est nécessaire de
ixer en méme temps les deux points de fixation marques A/2.
La DECLARATION DE CONFORMITE est disponibile sur le site internet www.cofra.it.

n,
(



B INSTRUCCIONES E INFORMACION DEL FABRICANTE

Gracias por elegE|r COFRA®, estos productos son Equipo de Proteccion Individual (desde ahora

referido como EPP) de categoria lll. EI' término EPP se refiere a productos gue protegen al

usuario frente riesgos para la salud y la sﬁé;undadA Los EPP de categoria lll de disefio complejo

protegen contra riesgos serios o de muerte y contra heridas graves. Se asume que la persona
ue esta usando un EPP no tlenf éuﬁcneme tiempo para percibir al instante el riesgo de dano.
te producto lleva la marca que_indica que esta conforme con las regulacion de el

REGLAlt\/IEr\éTO (UE) 2016/425 para EPI (Equipo de Proteccion individual) y satisface los

requisitos de: .

- EN 361:2002 - ARNES DE CUERPO

- EN 358:2018 - CINTURONES Y CABLES DE POSICIONAMIENTO EN ELTRABAJO O

DE RETENCION ) A ) .

El Exan:te_n Ugde tipofue realizado por un organismo europeo acreditado por la UE para emitir

este certificado.

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - ZL. Via Villanova, 7/A, 32013 LonFarone BL) - Italy. .

El mismo organismo también pamcl%a en el procedimiento del control'de produccion segin

el modulp C2 o D del Reglamento (UE) 2016/425. N B

ATENCION - Este equipo debe ser individual. Debe ser utilizado sélo por personas

convenientemente entrenadas o bajo la supervision de_personas competentes y bajo

condiciones sequras de uso. Estas instrucciones no ensefiaran las técnicas de trabajo en

altura ni cualquier otra actividad asociada. La formacion conveniente debe ser CU.".‘éJ letada

antes de utilizar este equipo. Usted acepta personalmente todo riesgo y responsabilidad por

cualquier dario, lesion o muerte que pudiera ocurrir de cualquier forma después de la mala

utilizacion _d? nuestros productos. Si usted no acepta esta responsabilidad y riesgo, no utilice

este material.

El dispositivo no debe ser utilizado mas alla de sus limites, ni en sjtuaciones diferentes para

los que ha sido pensado. Las actividades 4:1ue comprenden el uso de este dispositivo son por

naturaleza peligrosas. Usted es responsable de sus acciones y decisiones.

Antes de utilizar este dispositivo usted debe: ) )

- Leery entender las instrucciones de uso que serdn conservadas junto con el producto.

- Recibir la formacion apropiada para su uso. o .

- Familiarizarse con el producto, aprender y conozcer sus aplicaciones y sus limites.

- Enten eryaceP;ar los riesgos que entrafa. . i

Antes de cada utilizacion, compruebe ﬂue la distancia de seguridad con respecto al lugar de

trabajo es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo’o con

otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. o

Un amés anticaida es el UnICOdISFOSI(IVO de sujecion permitido en un sistema anticaida. Para

mayor seguridad dy mejor control del material,"aconsejamos que el producto sea asignado a

un usuario individual, el cual conocera bien el historial del equipo. Los usuarios deben estar

en un estado de salud adecuado para las actividades de gran altitud, teniendo en cuenta que

en algunos casos (por %emplo uso de narcaticos, efecto de drogas psicoactivas, etc.) pueden

comﬁrometer la seguridad. , i L

ATENCION, la suspension inerte en el arnés Fuede causar serios problemas psicolégicos o

la muerte. Para la seguridad de usuario, si el producto es revendido fuera del primer pais

de destino, el revendedor debe proporcionar en el idioma del pais donde se va a usar el

producto; las instrucciones de uso, las instrucciones de mantenimiento, controles periodicos

y reparaciones. Antes de usar el equipo, considere como puede llevarse a cabo un caso de

emergencia o rescate en un modo seguro y eficiente. i i

El punto de anclaje siempre debe ubicarse por encima del usuario y el trabajo debe ser hecho

para minimizar el riesgo de caidas, la altura de la caida y la posibilidad de caida.El punto

de anclaje siempre debe ubicarse por encima del usuario ){ el trabajo_debe ser hecho para

minimizar el rlesqq de caidas, la altura de la caida y la posibilidad de caida.

El sistema de anclaje debe tener una resistencia conforme con la norma EN 795 (<12 kN).,

Tener en cuenta gue cualquier elemento anadido, como amarres, absorbedores de energia y

conectores, pueden influenciar la trayectoria de caia y el espacio libre Cix:»r debajo del usuario.

Tenga en cuenta siempre la distancia minima necesaria b;Ho los pies del usuario que permita

evitar la colision con la estructura o el suelo en caso de caida desde lo alto.

No seaulr estas advertencias puede causar lesiones graves o la muerte.

DESCRIPCION, APLICACION E INSTRUCCIONES DE USO . )

) D COMPONENTES - Para consultar |a tabla A, es necesario verificar el
nombre y el codigo del producto en la etiqueta con tal de identificar con precision el producto.
1. Punto dorsal de anclaje para detencion de la caida.

2. Punto de anclaje externo para detencion de la caida.
‘31. Punto lateral de anclaje para posicionamiento.
5.

. Anillas.
. Hebilla externa de cierre.
6. Persilla de cierre.

8. Hebilla de blogueo.

9. Portaherramientas.

10.Cinturon.

11. Cinturon primario.

12. Cinturdn secundario. B 3 ) e

Los puntos de fijacion a usar para una detencion de caida se etiquetan de la siguiente manera:
A: Muestra el punto de fijacion para la detencion de la caida. , Lo

A/2: indica que el punto de fijacion para la detencion de la caida esta dividido en dos, es
necesario conectar a la vez los dos puntos de fijacion marcados con A/2. B

Las Figuras de la Al a la A4 muestran los puntos de enganche externos para la detencion de
la caida, como se describe en la norma EN 361. B R

La Figura A5 muestra el punto de anclaje dorsal para la detencién de la caida, como se
describe en la norma 1. L . i .

Figura A6 muestra el enganche de posicionamiento de trabajo, como se describe en la
norma EN 358. Puntos de enganche de posicionamiento de trabajo no deben utilizarse para
ladetencion delacaida. . ) B .

APLICACION - Este dispositivo esta destinado a la proteccién contra caidas de altura en el
caso de su uso comoarnés para cuerpo entero (utilizando enganches dorsales y esternales )
y esta destinado a la prevencion contra caidas de altura cuando se usa como cinturon de
posicionamiento, en el trabajo y / o de retencion (utilizandg enganches Iaterale,g ver figura H.,
ARNES - El arenés de cuerpo es un dispositivo de contencion que detiene la caida cuando esta
asociado a otros componentes del sistena anticaida. No utilice los ameses para un uso distinto
%ue no sga el de proteccion contra las caidas de altura. o
INTURON DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO Y RETENCION - El cinturon es un
dispositivo,que rodea al cuerpo por la cintura y consta de hebillas de ajuste, correas, respaldo
guno 0 mas elementos de fijacion. X -
e debe utilizar un cordon de posicionamiento y / o retencion (EN 358) para conectar el
elemento de fijacion al punto de anclaje (EN 795). i B
Estos dispositivos estan certificados para ser utilizados tanto en un sistema de retencion como
en un sistema de posicionamiento. o i .
El sistema de retencion es un sistema de proteccion individual que evita que el usuario alcance
zonas donde existe el riesgo de caidas de altura. . L
El sistema de posicionamiento en el trabajo es un sistema de proteccion individual que
Eer_mlle al usuario trabajar en tension o suspension para evitar caidas libres. o
| cinturon no puede usarse en un sistema de detencion de caidas y no debe usarse si existe
un nelsgo‘ previsible de que el usuario sea suspendido o puesto en tension accidentalmente
or el dinturon.
uando_se usa este dispositivo en un sistema de posicionamiento, es esencial integrar
dispositivos de proteccion contra caidas de altura de tipo colectivo (por eJem[pIo. redes de
ggél)mdad) oindividuales (sistemas de detencion de caidas de acuerdo con el estandar EN
Los cinturones de posicionamiento marcados con el simbolo J::) han sido aprobadas para un
usuario con urh%eso de hasta 150 kﬂ incluyendo herramientas y equipos. X
ARNES DE CUERPO CON CINTURON - El arenés con cinturon de posicionamiento es
un dispositivo de contencion que detiene la caida cuando esta asociado al cinturon de
posicionamiento de trabajo, y es también un elemento compatible con los disposit
contencion que soportan a una persona durante el trabajo (véase también las aplicaciones de
los ameses Y)del cinturon de Eosncngnamlento)._ . .
INSTRUCCIONES DE USO - El arnés y / o el cinturon deben estar ajustados al cuerpo pero
no deben estar apretados ni incom
las correas y el cuerpo, i L
Deben realizarse movimientos y una prueba del sistema de suspension en cada punto de
enganche externo y dorsal, para asegurarse de cual es el que mejor funciona f/ proporciona
el confort adecuado para las actividades que se deben realizar y para obtener el mejor ajuste.
Consulte la tabla G para mas detalles sobre las tallas. )
Es esencial verificar con regularidad el cierre de los elementos de ajuste durante el uso.
Véanse las figuras B-C-D.” B R ) K
ARNES - Abra todas las hebillas del arnés y péngase arnés por los hombros como si fuera una
chaqueta, a continuacion, cierre las hebillas. R R
Asegurese de que el punto de enganche dorsal del arnés esta colocado en la espalda, entre
!jos Iomogl]atos, Y a continuacion, ajuste las correas con las hebillas colocando el exceso dentro
e los ojales. .
CINT_UI'!ON DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO Y RETENCI - Abra la hebilla
del cinturon y pongaselo, Iuego cierre el cinturon y compruebe también que esta cerrado
mientras trabaje. Asegurese de que el punto de anclaje esta posicionado lateralmente

jos, el ajuste debe permitir de insertar una mano entre

respecto al cuerpo, Iueugo ajuste los cinturones y coloque el exceso dentro de los ojales.
Verificar que el punto de anclaje esté al nivel de la cintura o por encima de él.

lemas, si es usado con el amarre de posicionamiento, el cinturon debera estar siempre

tenso,
ARNES DE CUERPO CON CINTURON - Los arneses BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN y
SRAGEN FAST tienen el cinturon de posicionamiento de trabajo fijado permanentemente al
arnés. Para este tipo de amés, abra todas las hebillas del cinturon y po_nFase el amés por los
ombros como si fuera una cl a%Jeta, a continuacion, cierre las hebillas. Para los arneses
ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON y MARTON FAST no es posible integrar el cinturon de
posicionamiento de trabajo SNAKER y SNAKER FAST y por lo tanto no és posible quitarlo
del amés. Para este tipo de arnés, abra todas las hebillas del cinturon y pongase el amés
por los hombros como si fuera una chaqueta. Quite el cinturon de los ojales de plastico, tire
del soporte entre las caderas Y el amés, entonces pongase el cinturon a traves de los ojales
de plastico, cierre la ebilla del cinturon y ajuste la longitud. Asegurese de que el punto de
enganche dorsal del arnés esta colocado en la espalda, entre los omaplatos, y que el punto
de anclaje esta posicionado lateralmente respecto al cuerpo, luego ajuste fos cinturones y
cologue el exceso dentro de los ojales. . 3 )
Verificar que el punto de anclaje esté al nivel de la cintura o por encima de él.

lemas, si es usado con el amarre de posicionamiento, el cinturon debera estar siempre

tenso.
COMPATIBILIDAD - Verifique la compatibilidad de este producto con cualquier otro
componente de su equipo. Una conexion incompatible puede causar un desacoplamiento
accidental, una rotura o puede comprometer la funcion de seguridad de otro dispositivo.
Durante el uso, siempre prestar atencion a eventos externos como temperaturas extremas
(es recomendable el Uso a temperaturas entre ~25 °C y + 50 °C), arrastre o retorcimiento
de cordones o cuerdas para rescate en bordes afilados, reactivos quimicos, conductividad
eléctrica, corte, abrasion, exposicion climatica, caida de péndulo. X
- COMPATIBILIDAD ARNESES EN 361 - El uso de este equipo, combinado con otros
componentes del equipo de proteccion contra caidas de altura, tales como: cordones EN 354,
absorbedores de energia EN 355, conectores EN 362, dispositivos de anclaje EN 795, debe
cumplir con estas instrucciones de uso especificas y con la normativa vigente.
Los puntos de anclaje del arés EN 361 pueden pivotar sobre la palanca del conector EN
62. En el momento de una tension aguda de la'cuerda y/o una rotura en el sistema de
bloqueo, junto con una posicion incorrecta del conector, la anilla de bloqueo Fuede romperse
y la palanca puede abrirse. Verifique el cierre y el correcto bloqueo de la palanca ejerciendo
presion con la mano. Verifique, en cada momento de tension del sistema, la posicion correcta
de los conectores y retire todos Jos conectores gue estén en posicion incorrecta.
- COMPATIBILIDAD CINTURON EN 358 - El uso de este equipo, combinado con otros
componentes del equlfo de proteccion contra caidas de altura, tales como: arneses para
el cuerpo EN 361, cables de Eosmonamlenl_o y / o sujecion EN 358, conectores EN 362,
dispositivos de anclaje EN 795, debe cumplir con estas instrucciones de uso especificas y
con la normativa vigente. . X o
Verifique, en cada momento de tension del sistema, la posicion correcta de los conectores y
retire todos |os conectores que estén en posicion incorrecta. Verifique el cierre y el correcto
blogueo de la. palanci'?srclendo 8res|on con la mano. ) X
INSTRUCCIONES PARA INSPECCIONES PERIODICAS - a seguridad de los usuarios
depende de la eficiencia y durabilidad constante del equipo. Para esta razon, aparte de
las' comprobaciones antes y durante el uso, es necesario verificar periodicamente que el
dispositivo no se ha dafiado'y no se ha deteriorado. .
Por razones legislativas, para el tipo particular de equipo, por su frecuencia de uso y por las
condiciones ambientales en las que se utiliza, la norma EN 365 establece que este control
debe ser efectuado por una persona competente con una frecuencia por lo menos de 12
meses.
Las inspecciones periddicas deben ser llevadas a cabo respetando completamente los
procedimientos suministrados por el fabricante. No retire [as etiquetas identificativas, y
asegurese que durante la inspeccion periodica las etiquetas del producto sean Ieglbles. Los
resultados de las inspecciones tienen que ser registrados en la placa de inspeccion del equipo,
la cual ha de ser suministrada por la organizacion del usuario, tal y como se muestra en el

ehemglo delatablaE. N N i

INSPECCIONES ANTES DEL USO - Antes de utilizar el dispositivo, el usuario debe asegurarse
le que cada uno de los componentes funcione correctamente. i o

En caso de uno de los siguientes defectos, el producto debe ser declarado “fuera de servicio™

- presencia de cortes y/0 quemaduras en las correas/cuerda;

- presencia de cortes y/o quemaduras en la interseccion de carga;

- ha sido objeto de un importante esfuerzo, o una fuerte caida; "

- presencia de deformaciones, grietas, desgaste o corrosion en las partes metdlicas;

- el cinturon no desliza suavemente a través de la hebilla;

- cierre incorrecto de las hebillas; , . .

—elusuario debe asegurarse de que cada componente esta en buen estado de funcionamiento;

- asegurarse de seguir las recomendaciones de uso de otros componentes del sistema, tal y

como sea recomendado en el registro de control;

- el resultado de la inspeccion periodica es negativo;

- el historial completo de uso es desconocido;

- ha caducado; .

- existe alguna duda en cuanto a su fiabilidad;

— desgaste grave, . _ )

Cada‘elemento del sistema de seguridad Tg]uede_ger dafado durante una caida y no puede

volver a utilizarse hasta recibir Una confirmacion escrita de la persona competente, la

cual permita su reutilizacion, no obstante, en todos los casos, los elementos han de ser

inspeccionados antes de la reutilizacion. Cada producto involucrado en una seria caida del

ser sustituido ya que podria tener dafos de extreuctura no visibles a simple vista. Destruir los

Froductos descartados para evitar su uso en el futuro.

INFORMACION ESPECIFICA SOBRE EL PRODUCTO: - "

- VIDA UTIL - La vida util de los productos metalicos no utilizados es ilimitada. Para

products no metalicos, la vida (til es de 10 anos si no se usan y se almacenan en condiciones

normales. Una vez que el producto haya sido usado, la vida util no puede ser estimada, ya

que existen factores que podrian reducirla considerablemente como: uso intensivo, dano

a los componentes del producto, contacto con sustancias quimicas, altas temperaturas,

abrasiones, cortes, impactos violentos, uso incorrecto y almacenamiento incorrecto,

- INSTRUCCIONES 'DE MANTENIMIENTO - Las siguientes instrucciones deber ser

estrictamente seguidas para el correcto mantenimientg dél producto. )

Limpieza de los textiles y las piezas de plastico; lavar solo con agua fria y jabon neutro y dejar
ue se seque al aire, lejos de fuentes directas de calor.

Limpieza de las Fane; metalicas: lavar con agua fria y secar. o .

Advertencia: si el equipo se moja durante el iiso o después de la limpieza, se debe dejar secar

al aire Y mantenerlo alejado de las fuentes de calor. Mantenga el dispositivo en su émbalaje

original. Durante el transporte y almacenamiento, mantenga este producto lejos de la luz y de

las fuentes de calor, de alta humedad, de bordes u objetos afilados, de sustancias corrosivas
de cualquier otra posible causa de dano o deterioro, con el fin de preservar el rendimiento y
la seguridad del producto. Mantenga este producto en un lugar fresco y seco para mantener

el rendlmlentoc\{ a sEesgurldad del producto. ; L

- MODIFICACIONES Y REPARACIONES - No es posible llevar a cabo modificaciones,

adlgg?:?{i y/o realizar reparaciones en el dispositivo sin la autorizacién previa y por escrito
e °.

- ATENCION - las modificaciones no autorizadas por COFRA® pueden reducir

considerablemente la resistencia del producto, en cuyo caso existe el riesgo de que el

producto no funcione correctamente, causando dafios permanentes al usuario o incluso la

muerte.
PRINCIPALES MATERIALES - Poliamida, é)oliester, acero, aluminio. . L
E/ _EMPLO DE LA MARCACION - El significado de las marcas se muestra a continuacion (fig.

1. lea las instrucciones de uso;
2. nombre y direccion del fabricante;
3. modelo;
4. codlgo del modelo; | .
5. lote de produccion - niimero de serial;
6.tamano; | L §
7. tamano del cinturén de posicionamiento expresado en cm;
8. normas de referencia y ano de publicacion:
9. marcado de conformidad con el REGLAMENTO (UE) 2016/425; .
10. namero del organismo de certificacion involucrado en el procedimiento de control de
;lnrodu(clon de acuerdo con el modulo C2 o D del Reglamento (UE) 2016/425;
1. fecha de produccion;
12. fecha de caducidad;
13. peso nominal maximo, incluidas herramientas y equipos;
14. pais en el cual se ha realizado el dispositivo; . o
15. Reglamento técnico sobre la seguridad de los ettulpos de proteccion individual puestos en
'c\}l&c\alaclon en el territorio de la Union Aduanera de Eurasia.

A: Muestra el punto de fijacion para la detencion de la caida. L

A/2:Indica que el punto de fijacion para la detencion de la caida esta dividido en dos, es
necesario conectar a la vez los dos puntos de fijacion marcados con A/2. )

La DECLARACION DE CONFORMIDAD esta disponible en el sitio web www.cofra.it.



INSTRUCOES E INFORMACOES DO FABRICANTE

Obrigado por escolher a COFRA®. Estes disg)ositivos sédo Equipamentos de Prote¢do Individual
da categoria lll édoravante referidos como EPI). . .

O termo EP! refere-se a produtos que se destinam a proteger o utilizador de perigos para a
saude e a seguranca. O EPI de design complexo da categoria ll oferece proteccao contra risco
de morte gu Tesoes graves e permanentes. Presume-se que a pessoa que usa este EPI nao tem
tempo suficiente para perceber instantaneamente o risco de possiveis lesoes.

e produto tem a marcaéao C€_uma vez que esta em conformidade com as normas
definidas no REGULAMENTO (UE) 2016/425 sobre equipamentos de protecao individual e
satisfaz os requisitos de:

- EN 361, - ARNES CORPORAL. "

= EN 3582018 - POSICIONAMENTO OU CINTO DE TRABALHO E LINHAS DE RETENCAO
O exame de tipo UE foi realizado por um organismo europeu credenciado pela UE para emitir
um certificado: o

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longfarone (BL) - Italy.

O mesmo organismo esta envolvido no procedimento de controle de fabricacio em
conformidade com o médulo C2 ou D do Regulamento (UE) 2016/425.
ATEN( - Este equipamento deve ser um objeto pessoal. Deve ser usado apenas por
pessoas devidamente formadas ou sob a supervisao de pessoas com a formacao adequada
e em condicoes de seguranca. Estas instrucoes ndo ensinam as técnicas de trabalho em
altura ou de qualquer outra actividade associada. Devera ser levada a cabo formacdo
adequada antes de usar este equipamento. O utilizador aceita pessoalmente todos os riscos e
responsabilidade por qualquer dano, lesao ou morte que possa decorrer, de qualquer forma,
do uso incorrecto dos nossos produtos. Caso nao possa aceitar esta responsabilidade e risco,
nao utilize este material. N L L

Este dispositivo nao deve ser utilizado fora das suas limitagées ou em situacoes diferentes
daquelas a que se destina. As actividades que incluem o uso deste dispositivo sao, pela sua
natureza, perigosas. O utilizador é o responsavel pelas suas ac¢oes e decisoes.

Antes de usar este dispositivo, devera: . )

- Ler g entender as instrucoes de utilizacdo, as quais devem ser guardadas juntamente com
o produto.

- Levar a cabo a formacéo adequada para a sua utilizacao. .

- Familiarizar-se com o dispositivo, aprender e conhecer as suas aplicagées e limites.

- Compreender e aceitar 0s riscos envolyidos.

Verificar o espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso,
para que em caso de queda ndo ocorra a colisao com o solo, e para que nao hajam outros
obstaculos no percurso de queda. . L ) .
Um arnés anti-queda é o nico arnés corporal permitido para utilizacao num sistema anti-
queda. Para maior seguranca e melhor controlo do material, aconselhamos a que cada
produto seja atribuido a um Unico utilizador, que sera entdo conhecedor da sua historia. Os
utilizadores devem estar em bom estado de salde para executar actividades a alta altitude,
tendo em conta que, em alguns casos (por exemplo, uso de narcoticos, efeitos de drogas
psicoactivas, etc.), a seguranca podera ser comprometida. o
ATENCAO, a suspensao inerte no amés pode causar graves problemas fisiolégicos
ou a morte. Para seguranca do utilizador, se o produto for revendido fora do seu pais_de
destino original, o revendedor devera fornecer: as instrucoes de utilizacao, as instrucoes
de manutencao, verificacoes periodicas e reparacoes, no idioma do pais onde o produto
sera usado. Antes de utilizar o equipamento, elaborar um plano de resgate em caso de
emergéncia, a ser implementado com seguranca e eficiéncia. L.

O ponto de ancoragem deve sempre estar localizado acima do usudrio e o trabalho deve ser
feito para minimizar a altura e o risco de quedas.

? slisztirn? de ancoragem deve ter uma resisténcia em conformidade com a norma EN 795
> .

Ter em mente que quaisquer elementos adicionados, tais como lingas, absorvedores de
energia e conectores, podem influenciar a trajectoria de queda e o espaco livre debaixo do
utilizador. Considerar sempre a distancia minima necessaria sob os pés do utilizador para
evitar a colisdo com a estrutura ou 0 solo numa queda em altura.

Nédo se?uw 8ualg|\_1er dos nossos awsosgodera conduzir a Jesdes graves ou morte.

DESCRI ), Al |('Aﬁ\o E INSI'RU% ES DE UTILIZACAO | .

DESCRICAO DOS COMPONENTES - Para consultar a tabela A é necessario verificar o nome e
0 codigo do fprodﬂulo na etiqueta a fim de identificar o produto com precisao.

1. Ponto de fixacao dorsal para anti-queda.

2. Ponto de fixacdo peitoral para anti-queda.

3. Ponto de fixacdo lateral para posicionamento.

6. Fivela de encaixe
7. Fivela deslizante.
8. Fivela de fecho.
9. Suporte de ferramentas.
10. Cinto. )
11. Cintos primarios.
12. Cintos secundarios. o
Os pontos de fixacao a usar para o batente de quedas séo identificados como se segue:
A: mostra o ponto de fixacao do batente de queda. o o L
A/2: mostra que o ponto de fixacao para o batente de queda é dividido em dois, é necessario
anexar ao mesmo tempo para ambos os pontos de fixacdo com a marcacdo A/2.
iguras Al a A4 mostram os pontos de fixacao peitoral para o batente de queda, como
descrito na norma EN 361. N . 3
figura AS mostra os pontos de fixacdo dorsais para o batente de queda, como descrito
nanorma EN 361. ~ i )
figura A6 mostra os pontos de fixacdo de posicionamento de trabalho, como descrito na
norma EN 358. Os pontos de fixagao de posicionamento de trabalho nao devem ser usados
como batentes de queda. -
APLICACAO - O dispositivo tem 0 objetivo de proteger contra quedas em caso de uso como
um arnés de corpo inteiro (usando extensoes aEara costas e esterno), evitando tais quedas
quando usado como um posicionamento de trabalho ou uma correia de retengdo (usando os
pontgs de fixacag do trabalho). Veja a figura H. B i
ARNES - O arnés corporal e um dispositivo de retencao corporal gue bloqueia quedas
quando associado com outros componentes de sistemas anti-queda. Nao usar arneses para
?f)llcaéoes diferentes da protecaao contra qyedas em altura.
INTO DE POSICIONAMENTO E RETENCAO - O cinto € um suporte que envolve o corpo
gelg cintura e possui fivelas de ajuste, correias, apoio para as costas e um ou mais elementos
le fixacao.
Uma linha de posicionamento e / ou retencdo (EN 358) deve ser usada para conectar o
elemento de fixacdo ao ponto de ancoragem EEN_ 795). . .
Esses dispositivos sao certificados para uso em sistemas de retencdo e posicionamento.
O sistema de retencao € um sistema de protecao individual que evita que o usuario alcance
areas onde existe risco de queda. B . ~ )
O sistema de ﬁoslclonamlgmo de trabalho é um sistema de protecao pessoal que permite ao
usuario trabalhar em tensao para evitar uma queda livre. ~
O cinto nao pode ser usado em um sistema de freio de queda e nao deve ser usado se houver
um risco potencial de o usuario ser suspenso ou exposto pelo cinto acidentalmente.
Ao usar este dispositivo em um sistema de posicionamento, é essencial integrar dispositivos
de protecdo contra quedas para mais de uma pessoa (por exemplo, redes de seguranca) ou
Eﬁrg (%'edas individuais (sistemas de freios contra quedas em conformidade com a norma

. Aros.
5. Fivela de fecho peitoral.

As correias de posicionamento com o simbolo ;2 na marcacdo foram aprovadas para um

usuario, incluindo ferramentas e eguipamemqs, pesando até 150 kg.

ARNES DO CORPO COM CINTO - O amés anti-queda € um dispositivo que bloqueia

quedas, quando associado com um cinto de posicionamento no trabalho €, simultaneamente,

um dispositivo de retencao corporal que suporta uma pessoa durante o trabalho (ver também

as SQF'I{ca Oes do amés e do cinto de posicionamento). .

IN: l:IéOB DE UTILIZACAO - O arnés e / ou cinto devem ser bem ajustados ao corpo,

mas ndo devem ser muito apertados ou causar desconforto; o ajuste deve permitir a

ssibilidade de inserir uma mao entre as tiras e 0 corpo. ) o

evem ser efectuados movimentos e um teste de suspensdo com equipamento individual
m cada ponto de fixacao peitoral e dorsal, ggtra garantir que o tamanho é 8erfe|to e fornece

conforto adequado para as actividades a efectuar e para um ajuste ideal. Ver tabela G para

detalhes adicionais sobre tamanhos. . i .

E essencial que o fechamento dos elementos de ajuste seja verificado regularmente durante

o usq, Ver ﬁgqras B-C-D. N . R

AR - Abrir todas as fivelas do arnés e vestir o amés como um casaco, pelas alcas de

ombros e, posteriormente, fechar as fivelas. .

Certificar-se de que o ponto de fixacao dorsal do arnés se encontra posicionado nas

costas entre as omoplatas, ajustar os cintos com as fivelas e colocar o excesso dentro dos

Eassadores dos cintos. " ) . . B
INTO DE POSICIONAMENTO E RETENCAO - Abrir a fivela do cinto e colocar o cinto, fecha-

lo e verificar se esta fechado também durante o desempenho do trabalho. Certificar-se de que

0 ponto de fixacdo do cinto se encontra posicionado lateralmente, ajustar o cinto com a fivela
e colocar o excesso dentro das presilhas do cinto. L

Verifique se 0 ponto de ancoragem esta no nivel da cintura ou préximo a ela.

Al$m go mais, se usado com a linga de posicionamento, esta deve estar permanentemente
esticada.

ARNES DO CORPO COM CINTO - Os amneses BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN e SRAGEN
FAST possuem o cinto de posicionamento de trabalho fixado permanentemente ao_proprio
arnés. Para este tipo de arnés, abrir todas as fivelas do cinto e do arnés, e vestir o arnés como
um casaco, pelas algs de ombros e, posteriormente, fechar todas as fivelas. No caso dos
amneses ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON e MARTON FAST é possivel integrar o cintq de
posicionamento de trabalho SNAKER e SNAKER FAST sendo, por isso, possivel remové-lo
do ameés. Para este tipo de amés, abrir todas as fivelas do arnes, e vesti-lo como um casaco,
pelas alcas de ombros. Retirar as presilhas do cinto de plastico, vestir o suporte macio entre
quadris e o amés, depois Euxar o cinto atraves das presilhas elasticas, fechar a fivela do cinto
e ajustar o comprimento. Certificar-se de que o ponto de fixacao dorsal do amés se encontra
Fosnclonado nas costas entre as omoplatas, que o ponto de ajuste do cinto esta posicionado
ateralmente em relacao ao corpo e, seguidamente, ajustar os cintos e colocar o excesso
dentro dos passadores dos cintos. B . L

Verifique se 0 ponto de ancoragem esta no nivel da cintura ou préximo a ela.

Além do mais, se usado com a linga de posicionamento, esta deve estar permanentemente

esticada,
COMPATIBILIDADE - Verificar a compatibilidade deste produto com outros componentes do
equipamento do utilizador. Uma ligacao incompativel podera causar um desengate acidental,
ruptura ou comprometer a funcao de seguranca de outro dispositivo. .
Durante 0 uso, preste atencao a fatores externos, como_temperaturas extremas (€
aconselhavel usar o equipamento entre -25 °C e +50 °C), esfregar ou torcer as linhas
resgate ou cordas contra arestas vivas, os reagentes produtos quimicos, condutividade
elétrica, cortes, abrasoes, intempéries e quedas pendulares.
- COMPATIBILIDADE DAS ARNAS EN 361 - O uso deste equipamento, combinado com
outros componentes de protegjao contra quedas, como: linhas EN 354, absorvedores de
energia EN 355, conectores EN 362, dispositivos de ancoragem EN 795, eles devem cumprir
estas mstrugoes operacionais especificas e os regulamentos atuais.
Os pontos de fixacao do arnés EN 361 podem fazer girar a alavanca do conector EN 362. Em
caso de tensao repentina da corda e ou ruptura do sistema de blogueio, juntamente com
uma posicao incorrecta do conector, o anel de bloqueio podera partir e a alavanca abrir-
se-a. Verificar o fecho e o bloqueio correcto da alavanca premindo com a mao. Verificar o
posicionamento correcto dos conectores aguando do tensionamento de cada sistema e
remover qualscgjerconectores osicionados incorrectamente. X
- COMPACTABILIDADE DO CINTO EN 358 - O uso deste equipamento, combinado com
outros componentes de protecdo contra quedas, como: arnés para o corpo EN 361, linhas de
goslclonamento e/ou retencao EN 358, conectores EN 362, dispositivos de ancoragem EN
95, eles devem cumprir estas instrucoes operacionais especificas e os regulamentos atuais.
Verificar o posicionamento correcto dos conectores aquando do tensionamento de cada
sistema e remover quaisquer conectores posicionados incorrectamente. Verificar o fecho e o
blcégH{elo correcto da alavanca premindo com a mao. N
INSTRUCOES PARA INSPECCAO PERIODICA - A seguranca dos utilizadores depende da
eficiéncia constante e da durabilidade do equipamento. Por esta razao, além de verificacoes
antes e durante a utilizacao, é necessario verificar periodicamente se o dispositivo nao esta
danificado e nao se deteriorou. B . L
Por motivos legislativos, o tipo especifico de equipamento, sua frequéncia de uso e as
condicoes ambientais em que € usado, a norma EN 365 especifica que essa verificacao deve
s,

ser realizada por uma pessoa treinada, com uma frequéncia minima de 12 meses.

Devem ser efectuadas inspeccoes periodicas respeitando na integra os procedimentos
fornecidos pelo fabricante. Nao retirar as etiquetas de marcacao; durante a verlﬁcagao
periodica certificar-se de que as marcacoes no produto sao legiveis. Os resultados das
verificacoes devem ser anotados no registo de verificacao de produto que deve ser fornecido
eelo organismo do utilizador, conforme exemplificado natabelaE. X

ERIFICACOES ANTES DE USAR - Antes de usar o dispositivo, o usudrio deve garantir que

la um de seus componentes esteja em boas condicoes de funcionamento.
Na presenca de algum dos defeitos que se seguem, o produto deve ser declarado fora de
servico:
- presenca de cortes e/ou queimaduras nos cintos/| Iin(?a:
- P(esenca de cortes e/ou queimaduras nas costuras do suporte de carga;
- foi submetido a tensao significativa ou forte queda; .
- Bre_senca  de deformacao, fissuras, desgaste ou corrosao nas partes metalicas;
- O cinto ndo corre livremente através da fivela;
- Fecho incorrecto das fivelas; -
- O_utilizador deve garantir que cada componente se encontra em boas condicdes de
funcionamento; _ . B L
~ Garantir que sao respeitadas as recomendacdes de utilizacdo com outros componentes de
um sistema, tal como no registo de controlo do sistema ou componente;
- O resultado da inspeccao periddica é negativo;
- O historico de utilizacao completo € desconhecido.

- expirou; |

- haalgum tipo de divida acerca da sua fiabilidade;

- desgaste Prave. i §

Todos os elementos do sistema de seguranca podem ser danificados durante uma queda e

ndo podem ser usados novamente ate que uma conﬁrma&ao dpor escrito seja recebida de uma

pessoa competente de que a sua reutilizacao € aceitavel. Ainda assim, devem ser examinados

antes de serem utilizados novamente. los os produtos envolvidos numa queda grave

devem ser substituidos, ja que podem ter sofrido danos estruturais invisiveis a olho nu.

Destruir os utos descartados para evitar a sua futura utilizagao.

INFORMACAO ESPECIFICA SOBRE O PRODUTO: o o

- VIDA UTIL - A vida util dos produtos metalicos ndo utilizados € ilimitada. A vida Util

dos produtos nao metalicos nao utilizados € de 10 anos em condic6es normais. Uma vez

utilizado, a vida util do produto ndo pode ser estimada, uma vez que existem factores que
odem reduzir consideravelmente, tais como: uso intensivo, danos aos componentes do

produto, contactos com substancias quimicas, altas temperaturas, abrasoes, cortes, impactos

violentos, usp e armazenamento recomendado incorrectos. i

- INSTRUCOES DE MANUTEN \O - As seguintes instrucdes devem ser rigorosamente

seguidas para a correcta manutencao do prodtito. B . ~ .

Limpeza das partes téxteis e plasticas: lavar apenas com agua fria e sabao neutro e deixar

secar ao ar, afastado de fontes de calor directas..

Limpeza das partes metdlicas: lavar com agua fria e secar. .

Aviso: se o equipamento se molhar durante o uso ou apds a limpeza, deverd secar ao ar

e mantido afastado de calor directo. Manter o dispositivo na_sua embalagem original.

Durante o transporte e armazenamento, manter este produto afastado de fontes de ‘calor

e luz, de humidade elevada, de arestas afiadas, ou objectos, de substancias corrosivas e de

qualquer outra possivel causa de danos ou deterioracao, a fim de preservar o desempenho

e a seguranca do mesmo. Manter o produto num lugar fresco e seco para preservar o

desemlgenho ea se%uran'sa do ngsmo. . ) o .

- MODIFICACOES E REPARACOES - Nao é possivel executar moduﬁ%goes, adicdes e/ou

reparaﬁoes 2o dispositivo sem consentimento prévio por escrito da COFRA®,

- ATENCAO - Modificacbes nao autorizadas pela COFRA® podem reduzir significativamente

a forca do produto. Nesse caso, existe o risco de o produto ndo funcionar corretamente,

causando danos permanentes ou até a morte do usuario.

MATERIAIS PRINCIPAIS - Poliamida, ﬁpollester, aco, aluminio, .

EXEMPLO DE MARCACAO - O significado das marcacoes ¢ ilustrado abaixo (fig. F):

1. Ler as instrucoes de utilizacao;

2. nome e endereco do fabricante;

3. modelo;

4. codigo do modelo; .

. lote de produgao - nimero de serie;

anho;

7. tamanho do cinto de posicionamento expresso em cm.
8. norma de referéncia e ano de publicacao;

9. marcacao de conformidade com REGULAMENTO (UE) 2016/425;

0. nimero do organismo de certificacdo envolvido no procedimento de controle de
"3 acao em conformidade com o regulamento C2 ou D médulo (UE) 2016/425;

. data de producdo;

.datadevalidade;, .

. peso nominal maximo, incluindo ferramentas e equipamentos;

4. Rals em que o dispositivo foi fabricado; K o

5. Regulamento técnico sobre a seguranca dos equipamentos de protecéo distribuidos no
territorio da Uniao Aduaneira da Eurasia.

MARCACOES DO PONTO DE FIXA(éAO:

A: Mostra o ponto de ﬁxagao ra o batente de queda. L . .
A/2: Mostra que o ponto de fixacao para o batente de queda é dividido em dois, é necessario
anexar a0 mesmo temcgo Haara ambos os pontos de fixacao com a marcagao A/2.

A DECLARACAO DE CONFORMIDADE esta disponivel no sitio Web www.cofra.it.




m GYARTOI UTASITASOK ES TAJEKOZTATO

Koszonjik hogy a COFRA® termékét valasztotta. Ezek az eszkézok Il kategoriaji személyi
véddfelszerelések (a tovabbiakban: PPE) .
Az SZV kifejezés azokra a termékekre vonatkozik, amelyek megévjék a visel6t az egészséguigyi
és biztonsagi, kockazatoktol, A lll. kategorids ’komp lex dizajn SZV a halal vagy komoly,
maradando sértilés kockazatatol ved. Feltetelezett, hogy az ezen SZV-t haszndlé személynek
nincs eleg[id?'% hogy azonnal észlelje a lehetséges sérlilés veszélyét, L
Ez a termék C € jelzessel van ellatva, mivel megfelel a személyi vedofelszerelésekrél szolo (EU)
2016/425-6s RENDELETE meghatarozott el6irasoknak, valamint az alabbi kovetelményeknek:
- EN 361:2002 - TESTHEVE P i o e
- EN 3582018 - MUNKAPOZICIONALO VAGY ROGZITO SZIJAK ES KOTELEK
ﬁ‘ZdE’U—’"m ot az EU altal eurdpai testulet végezte el ezen bizonyitvany
jadasdra:
DOLOMITICERT - N.B. N° 2008 - Z... Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Ugyanez a testiilet részt vesz a gyartasellendrzési eljarasban is az (EU) 2016/425 rendelet C2
va&D modulja szerint . B L L B
FIGYELEM - Ennek a felszerelésnek személyi tar?ynak kell lennie. Kizérélag megfeleléen
képzett személyek hasznalhatjak, vager megfeleloen képzett személy felligyelete alatt,
biztonsagos hasznalati korilmények mellett, Ezen instrukciok nem tanitjak meg'a magasban
valo munka technikait vagy barmilyen mas, ehhez kapcsolodo tevekenységet. Megfeleld
képzést kell végezni a f Is 3 emélyesen vallal minden kockazatot
s felelésseget barmiféle, a temékiink helytelen, hasznalatabol adodo barmilyen felmerulo
kar, sérilés vagy halaleset bekovetkezéséért. Ha On nem tudja elfogadni ezt a felel6sséget és
ockdzatot, ne hasznaljaa terméket! L
Ez a felszerelés nem hasznalhato a korlatain tdl, vagy olyan szituaciokban, melyek nem azok,
amire tervezték. Azon tevékenységek, melyek magukban foglaljak ennek az eszkéznek a
hasznalatat, természetiikné| fogva veszélyesek. On afelel6s a tetteiért és dontéseiért!
Az eszkoz hasznalata el6tt On koteles:
~ Elolvasni és tudomasul venni a termékhez tartoz¢ hasznalati utasftasokat.
- Részt venni egy megfelel6 képzésen a hasznalatahoz.
- Megismerni az eszkozt, megtanulni és tudni az alkalmazasait és korlatait.
— Megérteni és elfogadni a lehetséges kockazatokat. L
Biztonsagi okokbol és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy,a munkahelyzet dltaldnos
allapota “korlatozza az esés kockdzatat, az esés magassagaf es az ingamozgast esés
kozben,ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen és semmilyen akadaly ne gatolja az esést
megallité rendszer normal mikodéset. .
Egy zuhandsgatlo heveder az egyetlen testhevederzet, amely e_ngedel\[/ezge_ van egy
lezuhanasgatlo rendszerben. A fokozott biztonsdg és az an\{ag jobb ellendrizhetésége
érdekében azt javasoljuk, hogy a termék minddssze egyetlen felhasznalohoz tartozzon, aki
igy ismerni fogja a multjat. A hasznaloknak megfeleld egeszse%ugyl allapotban kell lennitik a
naqz magassa%ban végzett tevékenységekhez, észben tartva, hogy néhany esetben ﬁﬂeldaul
narkotikumok hasznalata, ps: tiv szerek hatasai, stb.) a biztonsag veszélybe kertilhet.
FIGYELEM, ozdulatlan fiiggeszkedés komoly fiziolégiai problémakat vagy
a 0 €ben, amennyiben a termék viszonteladasra
IS0 cél jon kivill, a viszor  koteles biztositani: a haszndlati utasitast, a

karbantartasi utasitast, iddszaki ellendrzéseket és javitasokat, mine azon orszag nyelven,
melyben a termék hasznalatba kertil. A termék hasznalata elott allitson fel egy biztonsagosan
és hatékonyan ve%(reh@uthato mentési tervet vészhelyzet esetére. R X

Zit felhasznald folott kell lennie, és a munkét tigy kell elvégezni, hogy

nimalizalja s kockazatat, az esés magassagat és az esés esélyet.

Arogzitorendszer ellenallasanak meg kell felelnie az EN 795 (> 12 kN) szabvanynak.
Tartsa észben, hogy mind ott elem, mint rogzitdkotelek, energiaeln
karabinerek, befolyasolhatjak a zuhanasi palyat és a hasznald alatti szabad teret. Mindig vegye
ﬁﬁ(yel mbe a felhasznald labai alatti minimalisan sziikséges tavolsagot, annak érdekében, hogy
§é erilje a szerkezethez vagy talajhoz csapddast magasbo a é
rmel

e e e R ET e
, itt felsorolt meztetés nem kovetése komoly sériiléseket vag alt okozhat.
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KOMPONENSE - Az "A” tablazat megtekintéséhez ellendrizze a termék nevét és
kod}_{,at_ acimkét, hogy a terméket pontosan azonosithassa.
1. Hati csatlakoztatasi pont a zuhanas megallitasahoz.
2. Mellrész csatlakoztatasi pont a zuhanas megallitasahoz.
3. Oldalso csatlakoztatasi pont pozicionalashoz.
-G
5. Mellrész zarécsat.
6. Bepattintos csat.
7. CsUszocsat.
8. Zarocsat.
9. Eszkoztarold.

11. Elsédleges ovek.
12. Masodlagos ovek. B L o .
A zuhanas megallitasara valo rogzitési pontok a kévetkezéképpen vannak jelolve:
A: mutatja a zuhanas megallitdsara valo rogzitési pontot. L
A/2: mutatja, hogy a zuhanas megallitasara valo rogzitési pont két részbdl ll, mindkét A/2-vel
Jelzett rogzitesi ponthoz sziikséges rogziteni egyszerre. . .
abrak Al-tol A4-ig a zuhanas megallitasara valé bekotési pontokat mutatjak a mellkasi
oldalon az EN 361 szabvany alapjan.
A5 dbra a zuhanas megallitaséra valé bekotési pontot mutatja a hét oldalén az EN 361
szabvany alapjan.
Az A6 abra mutatjia a munkahelyzet poziciondlé rogzitési pontokat, az EN 358 szabvany
alapjan. A munkapozicionald rd?;ltesi ntok nem hasznalhatéak zyhanas megallitasara.
LMAZAS - Ezt a késziléket fentrdl torténd esés elleni védelemre fervezték teljes
test hevederként torténo alkalmazas esetén (hat és szegycsont roglzltessec!?, és célia a
munkapozicionald és/vagy rogzito szijként torténo hasznalat soran (fentrol az oldalso rogzitési
ﬁontok hasznalataval) a fentrdl torténo esések elkerdlése - lasd a H abrat. N
EVEDER - A testheveder egy testbiztosito eszkoz, amely megakadalyozza a zuhanasokat,
ha azt mas zuhanasgatlo rendszer alkatrészekkel tarsitjiak. A hevederek a magassagbol valo
lezuhanas ellen biztositanak védelmet, ng hasznalja 6ket semmilyen mas célra!
MUNKAPOZICIONALO VAGY ROGZITO SZIJ - A szij olyan tart6, amely korlilveszi a testet a
deréknadl, allithato csatokbol, hevederekbgl, hattamlabol és egy vagy tobb rogzitd elembdl all.
A rogzitd elem rogzitési ponthoz torténd csatlakoztatasdhoz pozicionald és/vagy rogzité
kételet (EN 358) kell hasznalni (EN 795). » L
Ezeket az eszkozoket tandsitidk, hogy mind rogzitérendszerben, mind poziciondld
rendszerben hasznalhatéak legy enek. L ) .
A r6gzit6 rendszer olyan szemelyi pozicional6 rendszer, amely megakadalyozza a felhasznalot,
hogy elérjen olyan teriileteket, ahol fennall a leesés veszélye. . .
munkapozicionalo rendszer olyan személyi védelmi rendszer, amely lehet6vé teszi a
felhasznalo szamara, hogy feszitesben vagy felfliggesztésben dolgozzon a szabad esés
elkertilése érdekében. " R . L L
A szij nem hasznalhat6 esésgétld rendszerben, és nem is szabad hasznélni, ha eldreldthatéan
fennall annak kockazata, hogy a felhasznalot fe1fﬁggesztik vagy véletlenul kihtizzaa 5Zij.
Amikor ezt az eszkozt egy pozicionald rendszerl haszndlja, elengedhetetlen a
véddberendezések beépitése az egynél tobb személyt érinté esések (peldaul biztonsagi halok)
vagy egyéni esések (EN 363 szabvanynak megfelel6 esési védérendszerek) ellen.

A A‘gloléssel ellatott poziciondld szEak,lSO kg-nal nem nehezebb felhasznalé szamara van
enge ell__X?zve, beleértve a szerszamokat és felszereléseket is. o N

é HEVEDER SZIJJAL - A lezuhanasgatlo heveder egy testbiztosito eszkoz, amely
megakadalyozza a zuhanasokat, abban az esetben, mikor az munkahelyzet pozicionald Gwvel
tarsul, ami szintén testbiztositd eszkoz, mely segiti a személyt munka kézben (lasd a
heveder,és aﬁ)ozicio alo 6v alkalmazasainal is).
HASZNALATI UTASITAS - A hevedert és /vagy a szijat Ugy kell bedllitani, hogy kovesse a testet,
de nem Ieﬁyen tul szoros va%X kényelmetlen; a bedllitisnak lehetévé kell tennie, hogy a kéz
beférjen a hevederek és atestkozé. - B B L
Mozgasi és ﬁjggeszked_gsi teszt végzése ajanlott az egyeni felszerelésen a mellkasi-és hatoldali
rogzités minden_pontjan, h m,eggyolzodiunk, hogy helyesen illeszkedik és megfelelo
kényelmet biztosit a vegzend6 tevekenységekhez és az optimalis beallitashoz. A méretekre
vonatkozo tovabbi részleteket a G tablazatban talalja. L )
AlapvetG fontossagu, hogy a beallitd elemek zarasat rendszeresen ellendrizzék hasznalat
kozben. Lasd a B ) brakat. L i .
HEVEDER - Nyissa ki a hevederkapcsokat és hizza fel a hevederzetet mint egy kabitot, a
vallpantoknal, majd zarja be a kapcsokat.
Gyoz6djon meg rola, hogy a hevederzet héti rogzitépontja a lapockdk kozé esik a haton, és
azt: nKi%azitsa meﬁgz 8v eta, satpkgal majd helyezze a'tobbletet az évhurkokba.
MUNKAPOZICIONALO ES ROGZITO $Zi) - y @ munkavégzés alatt is zarva legyen.
Gy6z6djon meg réla, ho%y az ov rogzitépontja a test oldalso részére esik, majd allitsa be az
oOveket es helyezze a tobbletet az 6vhurkok

Ellendrizze, hogy a rogzitési pont derékmagaéségban vagy annak kozelében van-e.

)

Ezen felil, Epozicion;{\lc’: feszitokotéllel valo haszndlata esetén annak mindig fesziilnie kell.
TESTHEVEDER SZIJJAL — A BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN és SRAGEN FAST hevederzetek
esetében a pozicionald oV tartésan van régzitve a hevederhez. Ezen tipust hevederzet esetén
nyisson ki minden heveder-és 6vkapcsot, majd vegye fel a hevederzetet mint kabatot, a
vaIIRantoktol kezdve, majd zarjon be minden csatot. Az ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON és
MARTON FAST hevederek kiegészithetGek SNAKER és SNAKER FAST munkahelyzet pozicionalo
Owvel és ezaltal lehetséges eltavolitani is azt a hevederzetrdl. Ezen tipust hevederzet esetén
nyissa ki az 6sszes hevedercsatot és vegye fel Uigy, mint egy kabatot, a vallpantoktol kezdve.
Tavolitsa el az 6vet a mianyag Gvhurkokrol, vegye fel a puha bélést a csipo és a heveder
kozé, majd huzza keresztul az ovet az elasztikus hurkokon, zarja be az 6vcsatot és dllitsa be
a hosszusagot. Gy6zodjon meg rola, hogy a hevederzet hati rogzitépontja a lapockak kozé
esik a Plu(aktoln és az Ov rogzitpontja pedig a test oldalso részére, majd igazitsa meg az Gveket
a csatokkal.
Ellendrizze, hogy a régzitési pont derékmagﬁsségban vagy annak kozelében van-e.
Ezen felill, a ﬂozlcionac') feszitokotéllel valo hasznalata esetén annak mindig fesziilnie kell.
KOMPATIBILITAS - Ellencrizze ezen termék kompatibilitasat a felszerelésének minden egyéb
alkotoelemével. Egy nem kompatibilis csatlakozas véletlenszer(i szétkapcsolodashoz, toréshez
vezethet vaglz/ veszélyeztetheti mas eszk6zok biztonsagi funkcidjatis. o
Hasznalat "kozben ~ mindig ugyeljzen a kiilsG _esemeényekre, példaul a szélsGséges
homérsékletekre (ajanlott ezeket -25 °C és + 50 °C kozotti homérsékleten hasznalni),
a zsinorok vagy mentokotelek hlizasara vagy csavarasara éles szeleken, vegyi anyagok,
elektromos vezetokehpesse , Ve 8as. kqﬁas, éghalati valtozas, szabadesés esetén. B
- AZ EN 361 HEVEDEREK KOMPATIBILI AeA - Ennek a berendezésnek a hasznalata az
esésvédelmi berendezések mas alkatrészeivel kombindlva, példaul: EN 354 kételek, EN 355
energia elnyeldk, EN 362 csatlakozok, EN 795 rogzit6 eszkozok, be kell tartani ezeket a konkrét
uzemeltetési utasitasokat, és meg kell felelni a jelenlegi elGirasoknak.
Az EN hevederzet rogzitési pontjai elforoghatnak az EN 362 karabinerek széran. A
kotél hirtelen megfeszitése és/vagy eg X 3 )
kozben a_karabiner sincs megfeleloen ‘elhelyezve, a zarogydir(i eltorhet és a karabinerszar
kinyilhat. Ellendrizze a zartsagot és a karabinerszar helyes zarodasat kezzel val6 megnyomas
segitségével. Ellendrizze, qu, az 0Osszes rendszer feszitése alkalmdval megfelelden
helyezkednek-e el a karabinerek és tavolitsa el az Gsszeset, amely nem helyesen pozicionalt.
~ AZ EN 358 SZIJ KOMPATIBILITASA - Ennek a berendezésnek a hasznalata az esésvédelmi
berendezések mas alkatrészeivel kombinalva, fel laul: 361 testhevederek, EN 358
0zicionalé és/vagy rogzit6 kotelek EN 358, EN 362 csatlakozok, EN 795 ro?zno eszkozok,
e kel tartani ezeket a konkrét tizemeltetési utasitasokat, és meg kell felelni a jelenlegi
elirasoknak.
Ellendrizze, hogy az Gsszes rendszer feszitése alkalmaval den hel ela
karabinerek és tavolitsa el az 6sszeset, amely nem helyesen pozicionalt. Ellencrizze a zartsagot
és S karabinerszar,helylgts)zarodasat kezzel valo me rn/om% segitségével, )
I Kl VIZSGALATOKRA VONATKOZO INSTRUKCIOK - A hasznalok biztonsaga fligg
a felszer allando | jan és tar in. Emiatt a hasznalat elétti és kozbeni
ellenérzéseken feltil szikségszert idorol iddre ellendrizni, hogy az eszkoz nem sériilt és nincs
elhasznalodva. o B C L X
%o?gzab_alw_okokbol a berendezés fajtdja, a hasznalat gyakorisdga és a felhasznalas komyezeti
feltételei miatt az EN 365 szabvany kimondja, hogy ezt az ellendrzest legalabb 12 honapos
yal_(ogsaqgal_azlllgtekes személynek el kell végeznie. i L. )
idoszaki vizsgalatok soran teljes mértékben tekintetbe kell venni a gyart6 ltal végzett
folyamatokat. Ne tavolitsa el a mart [jelzeseket, az idoszaki vizsgalat folyaman ?{uzodj'on meg
réla, hoey a jelzések a terméken olvashatoak. Az ellendrzések eredményeit fel kell jegyezni
a termék ellen6rzési naplojaba, melyet a terméket hasznald szervezetnek kell biztositania az
alﬂ'%n, ;\ho%ya%azal b mglazato ban taldlhato: E. B . L
HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK - Az eszkoz hasznalata el6it a felnasznalonak meg kell
y6zodnie arrol, hogy az osszes alkatrész munkakorilmenye megfelelo.
_Ikgvgtke_zo tokéletlenségek barmelyike esetén a terméket miikodésképtelennek kell
nyilvanitani;
- Vagasok és/vagy égések jelenléte az dveken.
- Vagasok és/vagy égések Jelenléte a teherhordd varrason.
- Keresztiilment jelentos megterhelésen ya%y zuhandson. B
- olyan korr6zi6, amely komolyan befolyasolja a karabiner feliileti dllapotat.
- Az 6v nem fut siman keresztul a csaton.
- A csatok nem megfelel6 zarodasa.
- A hasznalonak meg kell bizonyosodnia réla, hogy minden alkotérelem jé mtiszaki allapotban

zarrendszerben bekévetkezett torés esetén, ha

van
- Gy6z6djon meg rdla, hogy a rendszer mas elemeivel valo egyiittes haszalatra vonatkozd
ja\l@lilatqk be legyenek tartva, ahogyan az a rendszer vagy alkotoelem kezelési naplojaban
talalhato.
Az iddszaki vizsgalat eredménye negativ.
Lehasznalat teljes multja ismeretlen.

jart, X ) o )
la a megbizhat6sagra vonatkozé legcsekélyebb kétség is felmertil.
- Sulyos kopas. . i B . o
A rendszer minden alkotéeleme megsériilhet egl zuhanas alatt és nem hasznalhatd Gjbdl,
mig egy irasbeli igazolas nem érkezik egy illetékes személytol arra vonatkozoan, hogy az
djrahasznalat megengedett, de minden esetben meg kell vizsgalni, mielétt Ujra hasznalatba
kertil. Minden ofyan™ termek cserélendd, mely atesett mar jelentés zuhanason, ugyanis
felmerillhet benntik olyan szerkezeti sériilések veszélye, melyek nem lathatéak szabad
szemmel. A leselejtezett termékeket semmisitse meg barmilyen esetleges késobbi hasznalat
elkerulése érdekeben. i o P,
ATERMEKRE VONATKOZO SPECIALIS INFORMACIOK: ) i
- ELETTARTAM - A fel nem hasznalt fémtermékek élettartama korlatlan. A fel nem hasznalt
nem femtermékek élettartama normal kgmlmen{gk»koz‘pt; 10 év. Amint a termék hasznalatba
kertil, az élettartam nem megbecsiilhetd, mert kiilonbozo tényezok vannak, melyek jelentds
mértekben csokkenthetik az élettartamot, mint példaul: intenziv hasznalat, a “termék
alkotoelemeinek sériilése, kémiai anyagokkal val érintkezés, magas homérseklet, kopasok,
vaI%asok, eroszakos behatasok, helytelen hasznalat vagy ajanlott tarolas. , B
- KEZELES| UTMUTATO - Az alabbi instrukciokat szigoruan be kell tartani a termék megfelelé
karbantartasa érdekében.
Atextil és mlanyag részek tisztitasa: kizarolag hideg/viﬁze_l és semleges szappannal moshatd

i.

és hagyja levegon, kozvetlen héforrastol tavol megszaradni
Afém reszek tisztitasa: tiszta, hideg vizzel mosas es szaritas. B o,
- FIGYELME : amennyiben a felszerelés nedvessé valna hasznalat kozben vagy tisztitds
utan, hagyni kell a levegén megszaradni és tartsa tavol kozvetlen hotol, Tartsa az eszkozt az
eredeti csomagolasaban. Szallitas és tarolas kozben tartsa tavol a terméket az az eros fenﬁtgl
és hqforr_asoktol,,ma%as paratartalomtol, éles peremektol es,tar,(ﬂyalgtol, korrodalo anyagoktol
és barmilyen mas lehetséges tényezGtdl, amely sértilést, értékcsokkenést okozhat, annak
érdekében, hogy megdrizze a termék teljesitményét és biztonsagat. Tartsa a terméket szaraz,
hivos helyen, o?zl megorizze annak teljesitményét és biztonsagat.

- MODQ;ITASO ES j\VITASQK, ~ Nem lehetséges az eszk6z médositasa, kiegészitése és/
va%i/(javnasaaCOFRA' jzetes irasos jovahagyasa nelkil. B ’

- FIGYELEM - A COFRA® altal nem engedélyezett modositasok jelentésen csokkenthetik a
termék ellenalldsat. Ebben az esetben fennall annak a veszélye, hogy a termék nem miikodik
mﬁ%fe lelen, vegle%_es karokat vagy akar halalt okozva a felhasznal6 szamara.

FO ANYAGOK - Poliamid, poliészter, acél, aluminium.

JELOLESI PELDA - A jelolések jelentese lentebb lathato ( F abra):

. olvassa el a haszndlati utasitasokat.

. gyarto neve és cime;

. modell:

- modellkod; R

. gyartasi koteg - sorozatszam;

. méret,

. poziciondld szij mérete cm-ben kifejezve;

8. referenciaszabva% és megjelenés éve;

9. (EU) 2016/425 RENDELETE valo megfelelosegjele'
10. az (EV) 2016/425-6s rendelet C

részt vevo tanusito szerv szama;

1 ([;\@na_sl datum;
2. lejérati datum; , . , ,

3. max, névleges suly, beleértve a szerszamokat és felszereléseket;
4. orszig, ahol az eszkozt gyartottak;

5. Az Eurazsiai Vamunio terdletén elosztott egyéni véddeszkozok biztonsaganak mitiszaki

szabalyozasa., .

CSATLAKOZASI PONT JELZESEK: )

A: A zuhanas megdllitasahoz sziikséges csatlakozési pontot jelzi. , L

A/2: Azt jelzi, hogy a zuhanas megallitasahoz sziikséges csatlakozasi pont két részre van
osztva, egyszerre mindket A/2-vel fe [zett csatlakozasi ponthoz sziikséges kapcsolodni.

A MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT elérhet6 a www.cofra.it weboldalon.

vagy D modulja szerinti gyartasellenGrzési eljarasban




NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA

Zahvaljujemo se vam za izbiro naprav COFRA®, ki se uvrs¢ajo med osebno varovalno
opremo kategorije lll (v nadaljevanju OVO).
Izraz OVO se nanasa na proizvode, ki varuriejo uporabnika pred zdravstvenimi in varnostnimi
tveganiji. Zahteven ustroj OVO kategorije lll varuje pred tveganii za smrt ali resnimi, trajnimi
poskodbami. Predvideva se, da oseba, ki uporablja to O!
dojela tveganja za morebitne poskodbe. N
Ta izdelek nosi oznako C€, aj je skladen z dolocbami UREDBE (EU) 2016/425 o osebni
varovalni ozpremi in izpolnjuje zahteve:

361:2002 - TELESNI VARNOSTNI OPRTNIK
8:2018 - PASOVI IN VRVI Z ZANKAMI ZA NAMESTITEV PRI DELU ALI ZA
NJE DELOKROGA

Ol

Pregled t};lzla EUiF izvedel evropski or?an, pooblascen za izdai'o tegga certifikata s strani EU:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z1. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Isti or%al% 7‘0‘ggluje tudi v postopku nadzora proizvodnje v skladu z modulom C2 ali D Uredbe

(EV) 2

POZOR - Ta oprema mora biti osebni predmet. Uporabliajo ga lahko le ustrezno
usposobljene osebe ali pod nadzorom primerno usposobljene osebe in v vamih pogojih
uporabe. Ta navodila ne bodo naucila tehnik za delo na visini ali katere koli druge povezane
dejavnosti. Ustrezno usposabljanje mora biti zakljuceno f)requporabo te opreme. Vi osebno
sprejhmete vsa tveganja in odgovornost za kakrsne koli poSkodbe, poskodbe ali smyt, ki
bi lahko nastale, na kakrsenkoli nacin, zaradi nepravilne uporabe nasih proizvodov. Ce te
odgovornosti in tveganj ne morete sprejeti, ne uporablje}jte teh proizvodov.

Naprave se ne sme uporabiti preko njgnih omejitev, ali v drugih primerih, razen tistih, za
katere je namenjena. Aktivnosti, ki vkljuCujejo uporabo te naprave, so po svoji naravi nevarne.
Vi ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.

Pred uporabo te naprave morate:

- Prebrati in razumeti navodila za uporabo, ki morajo ostati prilozena izdelku.

- Opraviti ustrezno usposabljanje za njeno uporabo.

- Seznanite se z napravo, se nauiti in spoznati njeno uporabo in njene omejitve.

- Razumeti in sprejeti povezana tveganja.

Pred vsako uporabo preverite, da je'pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir
(Cistina), tako da v primeru padca ne pride do trcenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji

, hima dovolj casa, da bi takoj

adca.
Oprtnik proti padcem je edina oprtna naprava za telo, ki je dovoljena za uporabo v lovilnem
sistemu. Za vecjo vamost in boljsi nadzor materiala priporocamo, da je proizvod treba
dodeliti posameznemu uporabniku, ki bo nato poznal njegovo zgodovino. Uporabniki
morajo biti v primernem zdravstvenem stanju za delo na visini, ob upostevanju, da je lahko v
nekaterih primerih (na primer uporaba narkotikov, ucinkov psihoak{wnih zdravil, itd.) varnost

ogrozena.
P%ZOR, negibno visenje v oprtniku lahko povzroci resne psihofizicne motnje ali smrt. Za
varnost uporabnika, ce je izdelek prodan izven svoje prvotno namembne drzave, mora
prodajalec zagotoviti: navodila za uporabo in navodila za vzdrzevanje v jeziku drzave, v kateri
se bo proizvod uporabljal, periodicne preglede in popravila. Pred uporabo opreme, pripravite
nacrt za reSevanje v nuj Jnih primerih, ki ga boste lahko varno in ucinkovito izvedli.
Sidrna tocka mora biti vedno namescena nad uporabnikom, dela pa je treba izvesti tako, da
se zmanjsa tveganje za padce, viine padca in moznost padca.
Sidrni sistem mora imeti odpornost, ki je v skladu s standardom EN 795 (> 12 kN).
Ob tem upostevajte, da vsakrsni dodatni elementi, kot so trakovi, blazilniki padca in
konektorji, lahko vplivajo na smer padca in na prosti prostor pod uporabnikom. Vedno
upostevajte najman;jso potrebno razdaljo pod nogami uporabnika za preprecitev tréenja s
E‘redmgtl ali tlemi pri padcu iz visine. oL X X

euguosteva%e teh opozoril Iahk%ervede do resnih poskodb ali smrti.
OPIS, UPORABA IN NAVODILA ZA UPORABO .
OPIS SESTAVNIH DELOV - Za preverjanje podatkov iz tabele A je treba za natancno
identifikacijo proizvoda preveriti ime in kodo izdelka na nalepki.
1. Hrbtna pritrdilna tocka za zaustavljanje padca.
2. Prsna pritrdilna tocka za zaustavljanje padca.
‘3‘. Sotrang_ pritrdilna tocke za pozicioniranje.

. Obroci.
5. Prsni zapah blokade.
6. Zaskocna zaponka.
7. Drsna sponka.

8. Zapah blokade.

9. Nosilec za orodje.
10. Pas.

11. Primarni pasovi.

12. Sekundarni pasovi. . . .

Pritrdilne tocke za uporabo za preprecevanje padcev so oznacene na naslednji nacin:

A Erikazuje pritrdilno tocko lovilne opreme.

Al2: pﬁkazrlgg . da je pritrdilna tocka lovilca razdeljena na dva dela,zato je treba pritrditi hkrati
pa obe pritrdisci z oznako A/2. N

Stevilke Al do A4 prikazujejo, da je prsna pritrdilna tocke lovilca pri padcu, kot je opisano
v standardu EN 361.

Slika A5 prikazuje hrbtno pritrdilno tocko lovilca pri padcu, kot je opisano v standardu EN

Slika A6 prikazuje delovno pozicijo pritrdilne tocke, kot je opisano v standardu EN 358.

Delovna pritrdilne tocke se ne sme uporabljati za zaustavljanje pri padcu.

UPORABA - Ta naprava je namenjena zasciti pred padci z visine, Ce se uporablja kot varovalni
as (z uporabo pritrdilnih tock na hrbtni in sprednji strani) in re[zrecevanju padcev z visine,

Ce se uporablja kot pas za namestitev pri delu ali omejevanje delokroga (z uporabo pritrdilnih

tock na bocni strani), glej sliko H.

OPRTNIK - Telesni oprtnik je zadrzevalni sistem, ki zaustavi padce, ko

komponentami sistema za zaustavljanje padcev. Ne uporabljajte oprtni

kot za varovanj Jlf_eg):adcl Z visine.
PAS ZA NAMESTT PRI DELU IN OMEJEVANJE DELOKROGA - Pas je podpora, ki obdaja
telo na predelu pasu in je sestavljena iz nastavitvenih zaponk, trakov, hrbtne opore in enega
ali vec pritrdilnih elementov.
Viv z zanko za namestitev pri delu ali omejevanje delokroga (EN 358) morate uporabiti za
ovezovanje pritrdilnih elementov na sidmo tocko (EN 795).
‘e naprave so certificirane za uporabo tako v sistemu za omejevanje delokroga kot tudi za
namestitev pri delu. .
Sistem za omejevanje delokroga je osebni varovalni sistem, ki uporabniku preprecuje, da bi
dosegel obmodja, kjer obstaf'a nevamost padca z visine.
Sistem za namestitev pri delu je osebni varovalni sistem, ki uporabniku omogoca delo pod
napetostjo ali v visecem poloZzaju, da se prepreci prosti pad. .
asu ni mogoce uporabiti v sistemu za prestrezanje padca in se ga ne sme uporabljati, e
°b5(3ia predvidljivo tveganje, da bo uporabnik obvisel ali da bo” nenamerno izpostav|jen
zaradi pasu.
Pri tg)orabi naprave v sistemu za namestitev
pred paddi, ki vkljucujejo vec kot eno osel
posameznika (sistem za prestrezanje padcev, ki ustreza standardu Ef

Pasovi za namestitev pri delu s simbolom
z orod{;em in opremo, ki tehtado 150 kg. .
VAROVALNI PASOVI - Oprtnik za preprecevanje padcev je zadrzevalni sistem za telo, ki
zaustavi padec, ko je povezan z delovnim pozicijskim pasom, je tudi zadrzevalni sistem za
telo, kilgodpira osebo med delom (glej tudi uporaba oprtnika in pozicijskega pasu).
NAVODILA ZA UPORABO - Pasovi morajo biti prilagojeni telesu, vendar ne smejo biti tesni
ali neudobni; nastavljena velikost mora omogocati moznost vstavitve roke v predel med

asom in telesom. .

est gibanja in vzmetenja z osebno opremo mora potekati na vsaki tocki prsnega in hrbtnega
ritrdisca, da bi zagotovili, da se pravilno prilega in zagotavlja zadostno udobje za deﬂ"avnosti.

Leapovezan 2z drugimi
za druge namene,

Bri delu je nujno, da uporabite naprave za zascito
0 (na primer varnostne mreze) ali pred padci

N 363).
na oznaki so odobreni za uporabnika, vklju¢no

I[li(h Jje htreba opraviti, in za optimalno nastavitev. Glejte tabelo G za vec podrobnosti o
velikostih.

Pomembno'&e, da se nastavitveni elementi med uporabo redno preverjajo.

Glej slike B-C-D.
OPRTNIK - Odprite vse zaponke na oprtniku in si nataknite oprtnik z naramnicami kot
suknji¢ in nato zaprite zaponke. . .

Prepricajte se, da je hrbtna prikljucna tocka oprtnika nameS¢ena na hrbtu med lopaticama,
nato nastavite g_a\nsove z zaponke in na\'ﬂte g;esezek v zanke.

PAS ZA NAMESTITEV PRI DELU IN OMEJEVANJE DELOKROGA - Odprite zaponko pasu in

ga namestite, nato ga zaprite in preverite, da je zaprt tudi med delom. Prepricajte se, da je
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prikIlel(Ene tocke pasu names¢ena ob strani telesa in nato nastavite pasove in navijte presezek
v zanke.
Prepricajte se, da je sidma tocka na ali

ne pasu.
Poleg tegi, Ce se ga \u,i)orablja pri pozicijskim trakom, mora vedno biti napet.
VAROVALNI PAgO - Oprtniki BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN in SRAGEN FAST imajo
delovni pozicijski pas trajno pritrjen na oprtniku. Za ta tip oprtnika razprite cel oprtnik in
zaponke pasu inz ramenskim[ﬂ'%r(rneni oblecite ogltnik kot sukn#'\"c, nato zaprite vse zaponke.
Za oprtnike ERGOTEK, ERGO FAST, MARTON in MARTON FAST je mogoce vkljuciti
delovne pozicijske pasove SNAKER in SNAKER FAST, zato jih mogbo(:e sneti z oprtnika. Za ta
tip oprtnika odprite vse zaponke pasu in z ramenskimi jermeni oblecite oprtnik kot suknjic.
Odstranite pas iz plasticnega pasu, potegnite mehko podlogo med boke in oprtnik, nato
Fotegr)ite pas skozi elasticne zanke, zaprite zaponko varngstnega pasu in nastavite dolZino.

repricajte se, da je hrbtna priklju¢na tocka oprtnika namescena na hrbtu med lopaticama in
da Je pas prikljuche tocke namescen ob strani na telesu in nato nastavite varnostne pasove
in navijte presezek v zanke. _ Y
Prepricajte se, da je sidma tocka na ali v bliZini visine pasu.
Poleg tega, e se ga uporablja s pozicijskim trakom, mora vedno biti napet.
ZDRUZLJIVOST - Preverite skladnost tega proizvoda za vsemi drugimi komponentami
vase opreme. NezdruZljiva povezava lahko povzroci nenamerni odklop, pretrganje ali lahko
ogrozijo varnost delovanja druge naprave.

uporabo bodite vedno pozomi na zunanje dogodke, kot so ekstremne temperature

(priporodljivo je, da jih uporabljate ﬁri temperaturah med -25 °C in +50 °C), vieCenje ali
2zvijanje vivi z zankami ali resevalnih vrvi po ostrih robovih, kemicne reagente, elektricno
prevodnost, vreznine, odrgnine, klimatsko izpostavljenost, padec nihala.
- ZDRUZLJIVOST PASSV EN 361 - Uporaba te opreme v kombinaciji z drugimi
komponentami opreme za zascito fred padcem, kot so: vrv z zanko EN 354, absorberji
energije EN 355, prikljucki EN 362, sidme naprave EN 795, mora biti v skladu s temi

osebnimi navodili za uporabo in v skladu z veljavnimi predpisi.

ocke pritrditve oprtnika EN 361 lahko zasukajo rocico konektorja EN 362. V trenutku ostrega
napenjanja vrvi in/ali prelomi v sistema zaponk, skupa'; z nepravilnim poloZajem konektorja,
lahko varovalni obrocek poci in rocica se lahko odpre. Preverite zaponke in pravilno pritrditev
rocice tako, da jih pritisnete z roko. Preverite pravilno namestitev konektorjev, v trenutku ko
je posangezen sistem napet, in odstranite morebitne konektorje, ki so nepravilno namesceni.
- ZDRUZLJIVOST PASU EN 358 - Uporaba te opreme v kombinaciji z drugimi komponentami
opreme za za3Cito pred padcem, kot so: varnostni pasovi EN 361, vrv z zanko za hamestitev
pri delu ali omejevanje delokroga EN 358, prikljucki EN 362, sidrne naprave EN 795, mora biti
v skladu s temi posebnimi navodili za uporabo in v skladu z veljavnimi predpisi.
Preverite pravilno namestitev konektorjev, v trenutku ko je posamezen sistem napet, in
odstranite morebitne konektorje, ki so hepravilno namesceni. Preverite zaponke in pravilno
ﬁntrdltev roCice tako, da A{? l:}Jntlsnete z roko. o X . o

IAVODILA ZA REDNE PREGLEDE - Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti
in trajnosti opreme. Za to je poleg kontrole i
naprava morebiti ni poskodovana in ni obral
Standard EN 365 zaradi zakonodajnih razlogov, posebne vrste opreme, njene pogostosti
uporabo in okoljskih poonev, v katerih se uporablja, doloca, da mora to preverjanje opraviti
pristojna oseba vsaj vsakih 12 mesecev. .
Obcasne pregllede je treba opraviti ob popolnem upostevanju postopkov, ki jih je podal
proizvajalec. Ne odstrand’ujtg oznak na proizvodih; med rednimi pregledi je treba zagotoviti,
da so oznake na izdelku Citljive. Rezultati pregledov morajo biti vpisani na kontrolni list
izdelka, ki jih mora zagotoviti organizacija, ki uporablja opremo, kot je prikazano v primeru

v tabeli E.
PREGLEDI PRED UPORABO - Pred uporabo naprave se mora uporabnik prepricati, da je
vsaka komponenta v dobrem delovnem stanju. .
V primeru ene od nasledni'ih pomanjkljivosti, mora biti izdelek oznacen, da je v okvari:
- prisotnost ureznin in / ali oZganin posov / vrvi;
prisotnost ureznin in/ali ozganin na nosilnih
prislo je do precejsnjih obremenitev ali teZjega padca;
prisotnost deformacije, razpoke, obrabljenost ali korozija na kovinskih delih;
pasovi ne potekajo nemoteno preko zaponke;
nepravilno zapiranje zaponk;
- uporabnik mora zagotoviti, daje vsak sestavni del v dobrem delovnem stanju;
- zagotoviti morate, da so navedena priporocila za uporabo z drugimi komponentami
silstema, kot je priporoceno s kontrolnim seznamom sistema ali sistemom ali posameznega
elementa;
- rezultat rednega pregleda je negativen;
elotna zgodovina uporabe ni znana;
- je potekla veljavnost;
- ce obstaja najmanjsi dvom v zanesljivost naprave;
- huda obraba. . L.
Vsak element varnostnega sistema je v primeru padca lahko poskodovan in ga ni mogoce ve¢
uporabljati, dokler ni prejeta pisna potrditev od pristojne osebe, je njegova ponovna uporaba
sprei'eml'iv, vendar ga je treba v vsakem primeru pred ponovno uporabo preveriti. Vsak
izdelek, ki je udelezen v resnem padcu mora biti zamenjan, saj je lahko utrpel strukturne
posko&be, ki niso vidne s prostim ocesom. Unicite zavrzene proizvode, da se izognete
nad?:IHLu orabi.

SPECIFICNI PODATKI O |ZDELKU:

- ZIVLJENJSKA DOBA - Zivijenjska doba neuporabljenih kovinskih izdelkov&e neomejena.

V normalnih pogojih]je Zivljenjska doba neuporabljenih kovinskih izdelkov 10 let.

Ko je izdelek uporabljan, njegove uporabne dobe ni mogoce oceniti, saj obsmi'jajo dejavniki,

ki bi lahko znatno skrajsali njeiovo Zivljenjsko dobo, kot so: intenzivna Olgx)ra a, poskodbe

sestavnih delov izdelka, stik's kemicnimi snovmi, visoke temperature, odrgnine, vrezi, trki,

neﬁravilna uporaba in Bg%oroieno skladiscenje. .

- NAVODILA ZA VZDRZEVANJE - Ta navodila je za pravilno vzdrZevanje izdelka treba

%‘.’.090.“905‘95’3‘?- . N - . -
iSCenje tekstila in plasticnih delov: operite samo s hladno, Cisto vodo in nevtralno milnico,

Rustite, da se posusi na zraku, zavarujte pred direktnimi viri toplote.

Ciscenje kovinskih delov: sperite s hladno, Cisto vodo in posusite.

Opozorilo: e se oprema zmoci, bodisi med uporabo ali po Ciscenju, jo je treba pustiti, da se
0susi na zraku in zascititi pred neposredno toploto. Imejte napravo v originalni embalaZi.
led transportom in skladiscenjem, izdelek zavarujte pred svetlobo in toplotnimi viri, pred

visoko vlaznostjo, pred ostrimi robovi ali predmeti, jedkimi snovmi in pred katerim' koli

drugim moznim vzrokom poskodb ali poslabsanja, da bi ohranili u¢inkovitost in varnost
gzgelta. Hranite izdelek v hladnem in suhem prostoru, da ohranite ucinkovitost in varnost
izdelka.

- MODIFIKACIE IN POPRAVILA - Ni mogoce izvesti sprememb, dopolnitev in/ali popravil

naprave brez predhodnega pisnega soglasja COFRA®,

- POZOR - Spremembe, ki jih COFRA® ne odobri, lahko znatno zmanjéaf'o odpornost

izdelka. V tem primeru obstaja tveganje, da izdelek morda ne bo deloval pravilno, kar lahko

?orabniku ovzrodi trajne poskodbe ali celo smrt.

LAVNI MATERIALI - Poliamid, poliester, jeklo, aluminij.

PRIMER OZNACEVANJA - Pomen oznak je prikazan spodaj (slika F):

1. preberite navodila za urorabo;

2. ime in naslov proizvajalca;

3. model;

4. koda modela; N

5. proizvodna serija - Serjska stevilka;

6. velikost; .

7. velikost pasu za namestitev pri delu, izraZena v cm.

8. referencni standard in leto izida;

9. oznaka o skladnosti z UREDBA (EU) 2016/425;

10. Stevilka certifikacijskega organa, ki sodeluje v postopku nadzora proizvodnje v skladu z

modulom Cd ali D Uredbe (EU) 2016/425;

11. datum proizvodnje;

12. datum izteka roka uporabnosti;

13. maks. nominalna teza, vkljucno z orodji in opremo;

14. drzava, v kateri je bila naprava izdelana;

15. tehnicni predpis o varnosti osebne varovalne opreme, distribuirane na obmodju

EvrazEske carinske unije.

OZNAKE TOCKE P DITVE:

A: Prikazuje prikljucne tocke za zaustavitev padca,

A/2: Prikazuje, da je prikljucna tocka za zaustavitev padca razdeljena na dva dela, zato je

treba hkrati B&itrd ti na obe pritrdisci, oznaceni z A/2.

IZJAVA O SKLADNOSTI je na voljo na spletnem mestu www.cofra.it.

Blr_ed in med uporabo treba obcasno preveriti, ali
liena.




- INSTRUCTIES EN GEGEVENS VAN DE FABRIKANT

Dank u voor het kiezen van COFRA®, deze inrichtingen zijn categorie Il persoonlijke

beschermlgé;&mlddelen van (hierna naar verwezen als PBM) .

De term PBM verwijst naar producten die de drager beschermen tegen gezondheids- en

veiligheidsrisico's. Het complexe PBM-ontwerp van categorie Il beschermt tegen risico’s op de
lood of ernstig, permanent letsel. Het wordt aan?enomen dat de persoon die deze PBM gebruikt

onvoldoende tijd heeft DE‘ et risico op mogelijk Tetsel onmiddellijk waar te nemen.

Dit product draa'?t het teken aangemen et in overeenstemming is met de regels zoals

vastgelegd in VERORDENING (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddele en

voldoet aan de voorschriften van:

- EN 361:2002 - VEILIGHEIDSHARNAS

- EN 358:2018 - WERKPLEKPOSITIONERING- OF VALVEILIGHEIDSRIEMEN EN VALLUNEN

Het EU-typeonderzoek werd uitgevoerd door een Europese instantie die door de EU werd
eaccrediteerd om dit certificaat af te geven:

T T - N.B. n° 2008 - ZI. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Dezelfde instantie is tevens betrokken bij de productiecontroleprocedure overeenkomstig module
C2 of Dvan de Verordening (EU) 2016/425. = i
OPGELET - Deze uitrusting moet een persoonlijk artikel zijn. Het mag alleen worden gebruikt
door gepaste opgeleide personen of onder het toezicht staan van %epasle opgeleide personen
en in vellige gebruiksomstandigheden. Deze instructies leren de technieken voor het werken op
hoogten of andere verwante activiteiten niet aan. Een gepaste opleiding moet worden voltooid
alvorens deze uitrusting te tﬂebrulken. U aanvaardt persoonlijk alle risico's en draagt de volledige
verantwoordelijkheid voor alle schade, letsel of de dood die zich kan voordoen, op enigerlei wijze,
door het verkeerd gebruik van onze producten. Als u deze verantwoordelijkheid en Tisico's niet
kunt aanvaarden, maak geen gebruik van dit materiaal. o
Gebruik de uitrusting niet buiten Zijn grenzen, of in situaties anders dan waarvoor de uitrustin
is bestemd. De activiteiten die het gebruik van deze uitrusting omvatten zijn naar hun aard reeds
3evaar1ijk. U ben(»veranlwoordelq(k voor uw handelingen en beslissingen.

‘oordat u deze uitrusting gebruikt, moet u:

Bqu' gebruiksaanwijzing, die samen met het product moet worden opgeborgen, lezen en
rijpen.

- E%njgepaste opleiding, over hoe de uitrusting te gebruiken, volgen.

- Uzelf vertrouwd maken met het apparaat, en zijn toepassingen en grenzen leren en kennen.

- De verbonden risico's begrijpen en aanvaarden. ) o

Verifieer bij ieder gebruik van een middel de vrije valruimte welke benodigd is onder de werkplek

van de gebruiker, Zodat bij een eventuele val er geen sprake is van een botsing met de ondergrond

of andere obstakels in het valtraject.

Een antivalharnas is het het enige veiligheidsharnas dat is om in een val 1

te worden gebruikt. Voor meer veiligheid en een betere controle van het materiaal bevelen we

aan om een product aan één gebruiker toe te wijzen zodat deze of jft van de

geschiedenis van het product. Gebruikers moeten in goede gezondheid zijn om activiteiten of

grote hoogte uit te voeren, gelet op het feit dat de veiligheid in bepaalde gevallen (bijv. het gebruil

van verdovende middelen, effecten van psychoactieve drugs) in gevaar kan komen.

PGELET, inerte suspensie in het harnas kunnen ernstige fysiologische problemen of de dood
tot gevolg hebben. Voor de veiligheid van de gebruiker, als het product wordt doorverkocht in
een ander land dan het eerste land van bestemming, dan moet de wederverkoper het volgende
leveren: de Pebrulksaanwuzm , de onderhoudsinstructies, periodieke controles en reparaties, en
dit in de taal'van het land waar het product gebruikt zal worden. Voordat u de uitrusting in gebruik
neemt, stel een reddingsplan op om deze in d llen op een veilige en
ten uitvoer te brengen.

Het verankeringspunt moet zich altijd boven de gebruiker bevinden en het werk moet worden
uitgevoerd zodat het risico op vallen (van een hoogtt)e) tot een minimum wordt beperkt.
Het verankerln?\‘ssysleem moet een weerstand hebben dat in overeenstemming is met richtlijn
EN 795 (> 12 kN).
Houd er rekening mee dat toegevoeﬁde elementen, zoals vallijnen, valdempers en
verbindingsstukken, een invloed kunnen hebben op het valtraject en"de vrije ruimte onder
de gebruiker. Houd altijd rekening met de nodige minimale afstand onder de voeten van de
ebruiker om botsing met de constructie of grond tijdens een val vanaf een hoogte te vermijden.
let negeren van deze waarschuwingen kan ern;(li% letsel of de dood tot gevolg hebben.
BESCI ING, TOEPASSING EN GEBRUIKSINSTRUCTIES
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN - Om tabel A te raadplegen is het nodig om de naam en
de code van het product op het label te controleren om het product nauwkeurig te identificeren.
1. Rugbevestigingspunt voor 3
2. Borstbeenbevestigingspunt voor valstop.
3. Zijdelings bevestigingspunt voor positionering.

\anier

. Ringen.
5. Borstbeenvergrendelingsgesp.
6. Drukgesp.

7. Schuitgesp.

8. Vergrendelingsges(f.

9. Gereedschapshouder.

10. Riem.

11. Primaire riemen.

12. Secundaire riemen.

De bevestigingspunten die voor valstolp worden gebruikt zijn als volgt gelabeld:

A: toont het bevestingspunt van de valstop.

A/2: toont dat het bevestigingspunt voor valstop in twee is verdeeld, het is nodig om tegelijkertijd
aan beide bevestigingspunten gemarkeerd met A/2 te bevestigen. )
Fi ull'en Eﬁ&l}éolt 4 tonen de borstbeenbevestigingspunten voor valstop zoals beschreven in
richtlijn .

Figurén A5 toont het rugbevestigingspunt voor valstop zoals beschreven in richtlijn EN 361.
Figuur A6 toont de bevestigingspunten voor werkpositionering zoals beschreven in richtlijn EN
358. Gebruik geen bevestigingspunten voor werkpositionering voor valstop.

TOEPASSING - Deze inrichting is bestemd als bescherming tegen vallen van een hoogte
wanneer het als een volledig veiligheidsharnas (met gebruik van rug- en borstbeenbevestigingen)
wordt gebruikt en is bestemd”om vallen van een hoogte te vermijden wanneer gebruikt
als  werl el en/of valveiligheidsriem (met gebruik van de zijdelingse
bevestlglngs?_‘un(en) zie figuur H.

HAI ~"Het veiligheidsharnas is een lichaambeschermingsmiddel dat een val blokkeert
wanneer het met andere onderdelen van het valstopsysteem wordt gebruikt. Gebruik het harnas
alleen voor x'%gassmﬁen die de gFebrulker beschermt xe&%n vallen vanaf een hoogte.
WERKPLEKPOSITIONERING— VALVEILIGHEIDSRIEM - De riem is een steun dat rond het
middel van het lichaam wordt aangebracht en bestaat uit verstelbare gespen, banden, rugsteun
en een of meerdere bevestigingselementen.
Een werkplek lering- of/en valveiligt

idsriem (EN 358) moet worden gebruikt om het
int (EN 795) te verbinden.
zowel in een valveiligheidssysteem als in een

ngse 1t met het ver
Deze inrichtingen zijn gecertificeerd om
iti te worden gebruikt.
Het valveiligheidssysteem is een persoonlijk beveiligingssysteem dat vermijdt dat de gebruiker
E‘ebleden kan bereiken waarbij er een risico op vallen van een hoogte is. o
let werkplekpositioneringssysteem is een persoonlijk beveiligingssysteem dat de gebruiker in
staat stelt om onder spanning of ophanging te werken om een vrije val te vermijden.
De riem kan niet worden gebruikt in een valstopsysteem en mag niet
voorzienbaar risico is waarbij de gebruiker
blootgesteld zal worden.
Wanneer deze inrichting in een positioneringgsysteem wordt gebruikt, is het essentieel
om veiligheidsinrichtingen tegen vallen waarbij ‘meerdere personen betrokken ’Z\‘U" (bijv.
Veiligheidsnetten) of een individu betrokken is (valstopsystemen conform de norm EN 363) te

integreren.
De }osilioneringsriemen die van het symbool op de markering voorzien zijn
eurd voor een ﬂlebrulker, met gereedschap en ultmstmgi_, met een gewicht tot 15 k?.
ET GORDEL - Het antivalharnas is eenlichaambeschermingsmiddel dat

worden gebruikt als er een
zal worden of loor de riem

zijn

%%e %ek r
LIGHEIDSHARNAS ) r

een val blokkeert wanneer het samen met een werkpositioneringsgordel wordt gebruikt. Het is

tevens een lichaambeschermingsmiddel dat een persoon tijdens hetwerk ondersteunt (zie tevens

de toepassln%_rkvan het harnas en de positioneringsgordel).

GEBRUIKSINSTRUCTIES - Het harnas en/of de riem moeten worden aangepast afhankelijk van

het lichaam maar mogen niet te strak of oncomfortabel zitten; de aanpassing moet het mogelijk

maken om een hand tussen de banden en het lichaam te stoppen.

Maak bewegingen en voer een suspensietest uit met de persoonlijke uitrusting op elk punt van

de borstbeen-en rugverbinding om te controleren of deze goed aansluit en voldoende comfort

biedt voor de uit te voeren activiteiten en voor optimale afstelling. Zie tabel G voor meer informatie

over de maten.

Het is essentieel dat de sluiting van de aanpassingselementen tijdens gebruik regelmatig worden

jecontroleerd,
ie figuren B-C-D. o

HARI - Open alle harnasgespen en trek het haras aan zoals een jas, via de schouderriemen,

sluit vervolgens de gespen.

Zorg dat het rugbevestigingspunt van het harnas zich op de rug tussen de schouderbladen

bevindt, pas vervolgens de gordels met de gespen aan en steek”het teveel aan gordel in de

jordellussen.
a/ERKPLEKPOSI'ﬂONERING- OF VALVEILIGHEIDSRIEM - Open de gordelgesp en trek de gordel
aan, sluit het vervolgens en controleer of het dicht is. Doe dit tevens tijdens het werken. Zorg dat
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het gordelbevestigingspunt zich aan de zijkant van het lichaam bevindt, pas vervolgens de gordels
met de gespen aan en steek het teveel aan gordel in de gordellussen.

Controleer of het verankeringspunt zich op of in de buurt van het middel bevindt.

Als de gordel bovendien met een positioneringslijn wordt gebruikt, moet deze altijd onder

spanning staan.

\PEIIJG IDSHARNAS MET RIEM - Bij BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN en SRAGEN FAST harnassen
is de positioneringsgordel permanent aan het hamas vastgemaakt. Voor dit van harnas,
open alle harnas- en gordel %_e_seen en trek het harnas aan zoals een jas, via de schouderriemen,
sluit vervolgens alle gespen. Bij ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON en MARTON FAST harnassen
is het mogel_ull: om de SNAKER en SNAKER FAST werkpostioneringsgordel te integreren. Het is
aldus mogelijk om deze gordel van het harnas te verwijderen. Voor dit type van harnas, open
alle harnasgespen en trek het harnas aan zoals een jas, via de schouderriemen. Verwijder de
gordel van ‘de plastic gordellussen, trek de zachte steun aan tussen de heupen en het harnas,
trek de gordel vervolgens door de elastische lussen, sluit de gordelgesp en pas de lengte aan.
Zorg dat het rugbevestigingspunt van het harnas zich op de rug tussen de schouderbladen en het
riembevestigingspunt zich aan de zijkant van het lichaam bevindt, pas vervolgens de gordels aan
en steek het teveel aan gordel in de gordellussen. ) N

Controleer of het verankeringspunt zich op of in de buurt van het middel bevindt.

Als de gordel bovendien met een positioneringslijn wordt gebruikt, moet deze altijd onder

spanning staan.
(fJOMPA%BILITEI'I' - Controleer de compatibiliteit van dit product met andere onderdelen van uw
uitrusting. Een niet-compatibele verbinding kan leiden tot een ongewenste ontkoppeling of breuk
of kan de ve\llghe_ldsfunctle van een andere uitrusting in gevaar brengen.
Tijdens het gebruik, wees u altijd bewust van externe aebeurtenlssen, zoals extreme temperaturen
(het is raadzaam om ze bij een ratuur tussen -25 °C en + 50 °C te gebruiken), het slepen of
trekken van valliinen of velligheidskoorden over scherpe randen, chemische reagentia, elektrische
ge\eldmwﬁ,, '"S”Hﬂl% afslijting, blootstellmg aan het klimaat, vallen van de slinger. o
= COMPATIBILITEIT VAN HET EN 361 HARNAS - Het gebruiken van deze inrichting,
gecombineerd met andere componenten van valbeveiligingsinrichtingen, w: - EN 354
vallijnen, EN 355 valdempers, EN 362 verbindingsstukken, EN 795 verankeringsvoorzieningen,
dienen in overeenstemming te zijn met deze gebruiksinstructies en de huidige regelgeving. De
bevestigingspunten van het harnas EN 361 kunnen om de hendel van het verbindingsstuk EN
362 draaien. Een grote spannlrréq op het koord en/of een breuk in het vergrendelingssysteem,
in combinatie met een verkeerde positie van het verbindingsstuk, kan leiden tot breuk van de
vergrendelingsring en het openen van de hendel. Controleer de sluiting en de juiste vergrendeling
endel door er met uw hand op te drukken. Telkens u het systeem onder spanning zet,
controleer of de verbindingsstukken zich op de juiste positie bevinden en verwijder deze die niet

juist (Z)UICI ge;l)'llaatst.
- ATIBILITEIT VAN HET EN 358 RIEM - Het gebruiken van deze inrichting,
gecombineerd met andere componenten van valbeveiligingsinrichtingen, waaronder: 3
Veiligheidsharnassen, positionerings— en/of valvelligheidsriemen EN 358, EN 362
verbindingsstukken, EN 795 verankeringsvoorzieningen, dienen in overeenstemming te zijn met
deze gebruiksinstructies en de huidige regelgevlnt_?. o . o
Telkens u het systeem onder spanning zet, controleer of de verbindingsstukken zich op de juiste
positie bevinden en verwijder deze die niet juist ﬂJ" geplaatst. Controleer de sluiting en de juiste
veggﬁe{ndelln van de hendel door er met uw hand op te drukken.
INSTRUCTIES VOOR EEN PERIODIEKE CONTROLE - De veiligheid van de gebruiker is
afhankelijk van een continue doeltreffendheid en duurzaamheid van de uitrusting. Naast een
controle voor en tijdens het gebruik is het aldus tevens noodzakelijk om regelmatig te controleren
of de uitrusting niet beschadigd of versleten is. o } )
Om juridische redenen, en omwille van het type uitrusting, de gebruiksfrequentie en de
omgevingsomstandigheden waarin de uitrusting wordt gebruikt, stelt'de norm EN 365 dat deze
controle minstens om de 12 maanden door een vakl e persoon moet worden uitgevoerd.
De periodieke controles moeten worden uitgevoerd volgens de procedures die door de fabrikant
zijn opgegeven. Verwijder geen labels; zorg dat de markeringen op het product altijd leesbaar zijn.
Registreer de resultaten van de controles in het logboek dat door de organisatie van de gebruiker
jeleverd moet worden, zoals weergegeven in het voorbeeld in de tabel E. i
'ONTROLES VOOR GEBRUIK - Alvorens de inrichting te gebruiken, dient de gebruiker er zeker
van te zgn dat de componenten zich in een goede staat bevinden.
Het product is niet inzetbaar in geval een van de volgende defecten wordt waargenomen:
- aanwezigheid van snijwonden en / of brandwonden op de gordels / touwen;
- aanwezigheid van insnijdingen en/of brandvlekken op het lastdragend stiksel.
- na het ondergaan van éen overmatige spanning of zware val.
- aanwezige vervorming, barsten, slijtage of corrosie op de metalen delen;
de gordel kan niet vioeiend door de gesp worden getrokken.
- verkeerde sluiting van de gespen. o .
- De gebruiker moet nagaan of elk onderdeel zich in een goede staat bevindt.
- zorg dat de aanbevelingen voor gebruik met andere componenten van een systeem worden
opgevolgd, zoals aanbevolen in het Togboek van het systeem of component.
~ het resultaat van de periodieke controle is negatief.
- de volledige gebruiksgeschiedens is niet gekend.
-de ultrustlngés vervallen.
- de betrouwbaarheid van de uitrusting wordt in twijfel getrokken.
- erns::l‘ge slijtage; o N .
Elk onderdeel van het veiligheidssysteem kan tijdens een val schade oplopen en kan niet meer
gebruikt worden totdat een beschreven bevestiging wordt ontvangen van een vakbekwame
persoon die meldt dat het opnieuw gebruikt kan worden. Elk onderdeel moet in elk geval worden
onderzocht voordat het opnieuw gebruikt kan worden. Elk product dat in een”ernstige val
betrokken was moet worden verv_an%en. het kan namelijk structureel beschadigd zijn dat door
het blote 0og niet waameembaar is. Vernietig afgedankte producten om gebruik in de toekomst

onmogleli'k te maken.
SPECIFIEKE INFORMATIE OP HET PRODUCT:
- LEVENSDUI

UR - De levensduur van de ongebruikte metalenJ)roducten is onbeperkt. De
levensduur van de ongebruikte niet metalen producten is 10 jaar onder normale omstandigheden.
Eenmaal het product wordt gebruikt is het niet langer mogelijk om de levensduur van het
roduct in te schatten aangezien er verschillende factoren gn die de levensduur aanzienlijk
unnen verkorten, waaronder: intensief gebruik. schade aan de productcomponenten, contact
met chemicalién, hoge temperaturen, afslijting, insnijding, hevige stoten, verkeerd gebrulk en
aanbevolen %Jslag. . ) )
- ONDERHOUDSINSTRUCTIES - Volg de volgende instructies strikt op voor een correct
onderhoud van het product.
De stoffen en plastic delen reinigen: was alleen met koud, vers water en neutrale zeep en laat aan
de lucht drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen.
De metalen delen reinigen: was met koud, vers water en droog.
Waarschuwing: als dé uitrusting tijdens gebruik of na relnlglné;e nat wordt, laat het aan
de lucht drogen en houd het uit de buurt van directe warmte. Berg de uitrusting o? in de
originele verpakking. Tijdens transport en opslag, houd dit product Uit de buurt van licht en
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere
mogelijke oorzaken van schade of aantasting om de goede prestaties en veiligheid van het
product te handhaven. Bewaar dit product in een koele, droge ruimte om de goede prestaties en
VeIR%held van heéﬁroduct te handhaven. ) .
- AANPASSINGEN EN REPARATIES - Het is verboden om aanpassingen, toevoegingen en/of
raties aan de uitrusting uit te voeren zonder voorafgaande schriftelijk toestemming van

~OPGELET - Aanpassingen die niet door COFRA® zijn geautariseerd kunnen de weerstand van het
product aanzienlijk verkleinen. In dit geval is er een risico dat het product niet naar behoren zal
werken, dit kan leiden tot permanente beschadu_ilng of zelfs de dood van de gebruiker.

BELANGREKSI’E MATERIALEN - PoEamide polyester, staal, aluminium.

¥WRBEE D VAN EEN MARKERING - De betekenis van dé markeringen is hieronder vermeld
ig. F):

l.q.ees de instructies voor gebruik.

2. naam en adres van de fabrikant;
3. Model;

4. Modelcode;

5. Productielot - serienummer;

6. Maat;

7. arootte van positioneringsriem uitgedrukt in cm;

8. Referentienorm en jaar van publicatie;

9. Markering van overeenstemming met de VERORDENING (EU) 2016/425;

10. nummer van certificeringsinstantie betrokken b{ de _productiecontroleprocedure
overeenkomstig module C2 of D van de Verordening (EU) 2016/425;

11. Productiedatum;

12. Vervaldatum;

13. max. nominaal gewicht, waaronder gereedschap en uitrusting;
14. land van vervaardiging van de inrichting;

15. Technische regelgeving over de veiligheid van persoonlijke beschermingsmiddelen verdeeld
in de Euro-Aziatische douane-unie.

BEVESTIGINGSPUNTMARKERINGEN:

A: Toont het bevestingspunt voor valstop.

AA/2: Toont dat het bevestigingspunt voor valstop in twee is verdeeld, het is nodig om tegelijkertijd
aan beide bevens_(EiH_ilg\?sRunten jemarkeerd met A/2 te bevestigen.

De CONFORMI ERKLARING is te raadplegen op de website www.cofra.it.



AN TILLVERKARENS BRUKSANVISNING OCH INFORMATION

Tack for att du valt COFRA®, dessa anordningar tillhér kategori lll Personlig skyddsutrustning
(hadanefter kallad PPE). . .
Termen PPE hanvisar till produkter som skyddar bararen fran halso- och sakerhetsrisker.
Kategori lll komplex design PPE skyddar fran risk av dod eller allvarlig, permanent skada. Det
antas att den person som anvander denna PPE inte har tillrackligt med tid for att omedelbart
uppfatta risken for eventuella skador.

Denna product har markning eftersom den Gverensstammer med bestammelser som
faststallts av EU-FORORDNINGEN 2016/425 om personlig skyddsutrustning och uppfyller

kraven for:
- EN 361:2002 - KROPPSSELE N
- EN 35822018 - STOD- ELLER FASTHALLNINGSBALTEN OCH KOPPLINGSLINOR
EU—typkontl:gllen utfordes av det Europeiska organet som ar ackrediterat av EU for att utfarda
etta certifikat:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.I. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Samma organ dr_aven involverat i tillverkningskontrollen enligt modulen C2 eller D i
Férordningen (EU) 2016/425. § . §
OBS - Denna utrustning ar avsedd for personligt bruk. Den far endast anvandas av lampligt
utbildad personal eller under éverinseende av lampligt utbildade personer och under sakra
forhallanden for anvéndning. Dessa instruktioner kommer inte att léra ut metoder for arbete
pa hég hojd eller nagon annan tillhorande verksamhet. Lémpli? utbildning maste genomforas
innan du anvander utrustnil;gen. Du godkanner personligen all risk och ansvar for eventuella
skador, personskador eller dodsfall som kan upJnsta, ppa nagot siitt, efter felaktig anvindning
gv vara prudlilkter. Om du inte kan acceptera detta ansvar och dessa risker sa anvand inte
letta material.
Enheten far inte anvindas utanfér dess grénser, eller i andra fall &n de for vilka det &r avsett
situationer. Den verksamhet som omfattas med anvandningen av denna anordning ar farlig till
sin natur. Du ar ansvan'qqfdr dina handlingar och beslut.
Innan du anvéander den har anordningen maste du:, ’
- Lasa och forsta bruksanwsnlnf%en vilken ska behallas tillsammans med produkten.
- Genomga lamplig utbildning for dess anvandning. . i X
- Bekanta dig med anordningen, lara dig om- och kanna till dess tillimpningar och
begrénsningar.
- Forsta och acceptera riskerna. .
Kontrollera det fria utrymmet under anvandaren Aaa arbetsplatsen fore varje anvandning for
att undvika en kollision' med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall.
En fallskyddssele ar den enda typ av kroppssele som dr tillaten att anvandas i ett system for
fallsde . For okad sakerhet och battre kontroll av materialet, rekommenderar vi att en produkt
bor tilldelas en enda anvandare som da kommer att kéinna till dess historia. Anvandama maste
vara vid ett gott halsotillstand for h?'?hdjdsverksamhet med tanke pa att det i vissa fall (till
exempel anvandning av narkotika, effekter av psykofarmaka, etc.) kan aventyra sékerheten.
OBS, inert suspension i selen kan orsaka allvarliga fysiologiska problem eller dodsfall. For
anvandarens sakerhet, om varan sljs utanfor sitt forsta destinationsland, maste aterforsaljaren
tillhandahalla; bmksanylsnlr]%en, bruksanvisningen for underhall, ﬁ:rlodlska kontroller och
reparationer, skrivet pa sprak/spraken i det land dér produkten ska anvandas. Innan man
anvander utrustningen, uppratta en raddningsplan i nodsituationer som ska genomféras
sakert och effektivt. .
Forankringspunkten skall alltid vara beldgen over anvandaren och arbetet skall utféras pa ett
satt som minimerar risken for att falla samt fallnGjden.
/N:«:rsystemet maste ha en resistans som overensstammer med standarden EN 795 (> 12
Tank Eaé att eventuella tillsatta element, sasom remmar, energiabsorbatorer och kopplingar kan
paverka fallbanan och det fria utrymmet under anvandaren. Tank alltid pa det minsta avstandet
som kravs under fotterna pa anvandaren for att undvika kollision med konstruktionen eller
marken i ett fall fran hiidga hojder.
Attinte fb’ya naglglm ay dessa varnir&a:lr kan orsaka allvarl'hg skada eller dod.
BESKRIVNING, TILLAMPNINGS- OCH BRUKSANVISNING
BESKRIVNING AV KOMPONENTER - For att konsultera tabell A & det nédvandigt att
konéro‘iltera namnet och koden av produkten pa etiketten for att exakt kunna identifiera
produkten.
1. Ryggfastpunkt for fallskydd.
2. Brostfastpunkt for fallskydd.
3. Sidofastpunkt for positionering.
- Ringar. .
5. Lasspanne pa brost.
6. Sndppspanne.
7. Glidspanne.
) \L/as ipamﬁ
. Verktygshallare.
0. Baltlgg
1. Priméra bélten.
2. Sekundara bélten. .
De fastpunkter som ska anvandas for fallskydd ar mérkta pa foljande sétt:
A visar fastpunkten for fallsk\{dd. . . .
A/2: visar fastpunkten for fallskydd ar tvadelat, det ar nédvéndigt att fasta pa samma gang i
ada fastpunkter som markerats med A/2.
igur A1 till A4 visar brostfastpunkterna for fallsskydd enligt beskrivningen i standard EN 361.
ur A5 visar ryggfastpunkten for fallskydd enligt beskrivningen i standard EN 361.
ur A6 visar fastpunkter for arbetspositionering som beskrivs i standard EN 358. Fastpunkter
or ar_‘petsﬂositionering far inte anvandas till fallskydd. R
TILLAMPNING - Denna anordning ar avsedd for skydd mot fall fran hojd nér den anvénds som
helsele (nér rygg och sternala Fa's(anordnir:jgar anvands) samt att den ar avsedd for att forhindra
fall fran hojd ndr den anvands som stod och/eller fasthallningsbalte (nar sido—fastpunkter
nvands) se figur H. B
ELE - Kroppsselen ar en fasthallninqsanordning for kroppen som hindrar fall nér den ar
forenad med andra komponenter till fallskyddssystemet. Anvand inte selar for andra andamal

in skydd mot f: Ifra!ALEﬁer. "

STOD- OCH FASTH INGSBALTE - Baltet ar ett stod som omger kroppen runt midjan och
bestar av glidjusteringsspannen, remmar, ryggstod och en eller flera féstanordningar.

En fallférhindrande och/ eller fasthallande kopplingslina (EN 358) skall anvandas fér att koppla
fastanordningarna till forankringspunkten (EN 795). | )

Dessa anordningar &r certifierade for att anvandas bade som fasthallande och fallférhindrande

em.
Fasthallningssystemet &r ett uersonll]g skyddssystem som férhindrar anvéndaren fran att nd
or dar det finns risk for fall fran hojd. .

allforhindrande system &r ett personligt skyddssystem som tillater anvindaren att arbeta
ut_sattl'ér belastning eller att befinna sig i upphédngningsanordningen, genom att det forhindrar
it fall.
Baltet kan inte anvandas i ett fallskyddssystem och skall inte anvandas om det finns en
forutsebar risk att anvandaren kan bli hangande eller ofrivilligt utsatt i baltet.

ar denna anordning anvands i eit fallforhindrande system ar det viktigt att
ntegrera skyddsanordningen mot fall som irlvolyerjiﬂ mer dn 1 person (till exempel

skyddsnatsanordningar) eller individuella fall n o nmande me
standarden EN 363). . i i .
St Iten som har symbolen ﬂ {)?Onl:arkmngen har godkints for en anvandare, inklusive

och ulruslnlnEiEom vager g. . .
HEI MED BAI - Fallskyddsselen ar en kroppsfasthallande anordning som
forhindrar fall, och nar det &r forenat med ett arbetspositioneringsbélte &r det ocksa en
kroppsfasthallande anordning som stoder en person under arbetet (se dven tillimpningar av

selen och Rositionerir|1(g|§|ba‘lte . . .
ANVANDARINSTRUKTIONER - Selen och/eller béltet skall justeras s att den &r atsittande
mot kroppen men inte sa att den blir stram eller obekvam; det skall vara méjligt att stoppa in
en hand mellan remmarna och kroppen. .

Rorelser och ett suspensionsprov med personlig utrustning skall géras pa varje punkt i brost-
och ryggfaste, for att sakerstalla att det dr ratt passform och ger tillracklig komfort for den
verknsim et som skall goras och for optimal anpassning. Se tabell G for mer detalier om
storlekar.

Det ér viktigt att kontinuerligt kontrollera att justeringsanordningarna ar stangda under
anvandning.

Se figurerna B-C-D. .

SELE - Oppna alla selen spannen och dra pa selen som en jacka med axelremmarna, stang
sedan spannena. .

Se till att r\ﬁgg fastpunkten for selen &r placerad pa ryg%ean mellan skulderbladen, justera sedan
balten med spannena och placera sedan 6verskottet i baltéglorna.

STOD- OCH FASI'HALLDNINGSBALTE - Oppna biltesspdnnet och stt pa den, sting den och
kontrollera att den ocksa ar stangd under arbetet. Se till att baltesfastpunkten ar placerad i
sidled till kroppen, justera sedan banden och placera verskottet i baltoglorna.
Kontrollera att forankringspunkten ar i midjehdjd eller nara midjel OH .
Dessutom, om de anvands med positioneringsrem sa maste den alftid vara spand.
HELSELE MED BALTE - Selarna BLITAR, T, SRAGEN och SRAGEN FAST har
arbetspositioneringsbaltet permanent fixerat i selen. For denna typ av sele, 6ppna hela selen
och baltesspannen och dr_al_&a selen som en jacka med axelremmarna, stang sedan alla
spannen. For selarna ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON och MARTON FAST ar det mojligt
att integrera arbetspositioneringsbaltet SNAKER och SNAKER FAST och dérfor &r det mojligt
att ta bort den fran selen. For denna t}(p av sele, 6ppna alla selspénnen och dra pa den som en
Jjacka genom axelbanden. Ta bort baltet fran pI'astb lorna, dra det mjuka stodet mellan hofter
och selen, dra sedan baltet genom de elastiska 6glorna, stang spannet och justera langden.
Se till att ryggfastpunkten pa selen ar placerad pa ryggen mellan skulderbladen samt att
bg!glesfalstpun ten ar placerad i sidled mot kroppen, justera da baltena och placera 6verskottet
i baltoglorna.
Kontrollera att forankringspunkten ar i midjehojd eller nara midjehojd.
Dessutom, om positioneringsrem anvands sa maste den alltid vara spand.
KOMPATIBI - Kontrollera kom‘)atibiliteten for denna produkt med andra komponenter i
din utrustning. En inkompatibel koppling kan orsaka en oavsiktlig frankoppling, en spricka eller
kan aventyra sakerhetsfunktionen hos en annan anordning. .
Var alltid uppmérksam pa externa faktorer under anvén Ining sdsom extrema temperaturer
(det &r lampligt att anvanda den i temperaturer mellan -25C och + 50 °0), att dra i och
sno kopplingslinorna eller sakerhetslinorna pa vassa kanter, kemiska reagenser, elektrisk
Iednidngs ’or“\aga, skarning, nétning, exponering for utomhusklimat, samt den svangande
lens fall.
t—yg%LAR KOMPATIBLA MED EN 361 - Anvéndandet av denna utrustning, kombinerat med
andra delar av fallskyddsutrustning sasom: EN 354 kopplingslinor, EN 355 energiupptagare,
EN 362 kopplingsanordningar, EN 795 forankringsanordningar, maste folja dessa specifika
bruksanvisningar och géllande forordningar. |
Fastpunkterna for sele EN 361 kan svinqg pa havarmen hos koppling EN 362. Vid en kraftig
strackning av repet och/eller en spricka i lassystemet, tillsammans med en felaktig position av
koﬁplingen sa kan lasringen brytas av och havarmen kan 6ppnas. Kontrollera forslutningen
och korrekt lasning av havarmen genom att trycka med handen. Kontrollera ratt placeringt;\v
k?pplln jama vid varje systembelastning och ta bort eventuella kopplingar som &r felaktigt
lacerade.
P BALTE FORENLIGT MED EN 358 - Anvindandet av denna utrustning, kombinerat med
andra delar av fallskyddsutrustning sasom: EN 361 helselar, EN 358 Fallférhindrande
och/eller fasthallande kopplingslinor EN 358, EN 362 koEpIingsanordningar, EN 795
'()rangrivngsanordningar, maste folia dessa specifika bruksanvisningar och géllande
forordningar.
Kontrollera rétt placering av konlingarna vid varje sglembelastning och ta bort eventuella
kopplingar som ar felaktigt placerade. Kontrollera forslutningen och korrekt lasning av

.avarme'?ﬁenom atf tr\gﬁka med handen. .
INSTRUKTIONER FOR PERIODISKA INSPEKTIONER - Sakerheten for anvandare beror pa den
onstant effektiviteten och hallbarheten pa utrustningen. Av denna anledning, bortsett fran
kontroller fore och under anvandning, ar det nodvéndigt att med jamna mellanrum kontrollera
att enheten inte dr skadad och har inte forsamrats.
Standarden EN 365 forordar att denna_kontroll skall goras av en behérig person minst
var tolfte manad pa grund av Ia(};s(lftpmgsskal, den sarskilda typen “av utrustning,
anvandningsfrekvensen, samt de yttre forhallanden som den anvénds i. .
Periodiska inspektioner ska utforas med full respekt for de forfaranden som tillhandahalls
av tillverkaren. Ta inte bort marketiketter; se till att markeringarna pa produkten under
en periodisk kontroll &r ldsbara. Resultaten av kontrollerna ska antecknas pa produktens
kobntlrlollo g som maste tillhandahallas av anvindarorganisationen som visas i exemplet fran
tabellen E. "
KONTROLLER INNAN ANVAI[‘]JDNLN(II( - Innan anordningen anvénds, bor anvandaren
ra skick.

forsakra si(g om att varje del a
Vid ett av foljande fel sa maste produkten férklaras som ur funktion:

forekomst av skér och/eller brannskador pa béltena/rep;

Grekomst ay skar och/eller brannskador pa barande sommar;

Har genomgatt betydande belastning eller ett tungt fall; .

forekomst av deformering, sprickbildning, slitage eller korrosion pa metalldelar;

Béltet ror sig inte smidigt genom spéannet;

- Felaktig stangning av spannena;

- Anvéndaren maste se till att varje komponent ar i gott skick;

- Se till att rekommendationerna for anvandning med andra komponenter i ett system
efterfijlljs. enligt rekommendationer med systemet eller komponentlogg;

- Resultatet av den periodiska inspektionen ar negativt;

- Full historik 6ver anvandning ar okand;

- Det ér foraldrat;

- Det finns minsta tvivel om dess tillforlitlighet;

- allvarli? skada.

Varje del av sakerhetssystemet kan skadas vid ett fall och kan inte anvandas igen forran en
skriftlig bekraftelse tas emot fran en kompetent person att dess ibruktagande ar acceptabelt,
men i vilket fall som helst maste den undersokas innan den anvénds igen. Varje produkt som
ar inblandad i ett allvarlig fall maste bytas ut eftersom den kan ha adragit s‘iﬂg strukturella
skador som inte r synliga for blotta 6gat. Forstor kasserade produkter for att undvika framtida

anvandmn?‘.
SPECIFIK INFORMATION OM PRODUKTEN.
- LIVSTID - Livslangden for oanvanda metallprodukter ar obegransad. Livstiden for oanvanda

rodukter som inte ar av metall & 10 dr i normala forhallanden,

jar produkten anvandskan livslangden pa produkten inte berdknas, eftersom det finns
faktorer som avsevdrt kan minska livstiden, sasom intensiv anvandning, skador pa
produktkomponenterna, kontakt med kemiska amnen, héga temperaturer, nétning,
skarande, valdsamma §Iztgl,'lfelak't‘|gI nvandning och -rekommenderad Iagrln?.
- INSTRUKTIONER FOR UNDE! L - Foljande instruktioner maste strikt foljas for korrekt
underhall av produkten. ) .
Rengoring av textil- och plastdelar: Tvitta endast med kallt friskt vatten och neutral tval och lat
lufttorka, Rengoring av metalldelar; tvatta med kallt friskt vatten och torka av.
Varning: om utrustningen blir vat, antingen under anvandning eller efter rengéringen,
sd maste det lamnas att lufttorka och hdllas borta ifran direkt varme. Behall anordningen i
sin orlglnalfor#gckmng. Under transport och lagring, hall produkten borta fran ljus och
véarmekallor, ifran hog luftfuktighet, ifran vassa kanter eller foremal, ifran frétande amnen
och fran nagon annan majlig orsak till skada eller fdrsémring?. i S\Fﬁe att bevara prestanda och
sdkerheten av produkten.”Hall produkten pa en sval, torr plats for att bevara prestanda och
sékerhet av produkten. N
- MODIFIKATIONER OCH REPARATIONER - Det r inte tillatet att genomféra andringar,
tillag gch/eller reparation av anordningen utan foregaende skriftigt medgivande fran

~ VAR UPPMARKSAM PA - Andringar som inte har godknts av COFRA® kan avsevart minska
produktens resistans. | detta fall finns det en risk att produkten inte fungerar som den ska och
det kan orsaka bestaende skador eller till och med dod for anvéndaren.

HUVUDMATERIAL - Polyamid, polyester, stal, aluminium.

1. Las bruksanvisningen;

2. tillverkarens namn och adress;

3. Modell:

4. Modellkod;

5. produktionshastighet - serienummer;

6. Storlek;

7. storlek pd stodbaltet uttryckt i cm;

8. Referensstandard och utgivningsar;

9. Markning om éverensstammelse med FORORDNING (EU) 2016/425;

10. antal certifieringsorgan som &r involverade i proceduren for tillverkningskontroll enligt
modulen C2 eller D1 Forordningen (EU) 2016/425;

11. Datum for produktion;

12. Utgangsdatum;

13. Maximal nominell vikt inklusive verktyg och utrustning;

14. landet dér anordningen har tillverkats

15. Den tekniska foreskriften om sakerhet avseende personlig
inom omradet i di" eurasiska tullunionen.

MARKNINGAR PA FASTPUNKT:

A: Visar fastpunkten for falls| ¥dd. . .
A/2; Visar att fastpunkten for fallskydd ar uppdelad i tva delar, det dr nodvandigt att fasta bada
markerade fastpunkter samtidi&t A/2. .

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE finns pa webbplatsen www.cofra.it.

1stning etablerat




m INSTRUKSJONER OG INFORMASJON AV PRODUSENTEN

Takk for at du valgte COFRA®, disse enhetene er i kategori lll for personlig verneutstyr
(heretter kalt PVU).
Termen PVU viser til produkter som beskytter beereren fra helse- og sikkerhetsrisikoer.
Noye utformet PVU i kategori lll beskytter mot risiko for ded eller alvorlig, permanent
personskade. Det antas at personen som bruker dette PVUet har ikke nok tid til umiddelbart
a oppfatte risikoen for mueig personskade.
Dette I{Jroduklel baerer C€ —merket siden det er i samsvar med forskriftene fastsatt i
FORORDNING (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr og oppfyller kravene til:
- EN 361:2002 - KROPPSSELE
- EN 358:2018 - POSISJONERINGS- ELLER SIKRINGSBELTER OG LINER
EUfL%T(dersakelse ble utfert av et europeisk organ akkreditert av EU for & utstede dette
sertifikatet:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Ita(l}l.
Det samme organet er ogsa involvert i kontrollprosedyre av produksjon i henhold til modul
C2 eller D i forordningen (EU) 2016/425. .
OBS - Dette utstyret ma veaere en personlig artikkel. Det ma kun brukes av hensiktsmessig
opplarte personer eller under tilsyn av hensiktsmessig opplaerte personer og under (ryqf;e
bruksforhold. Disse instruksjonene vil ikke lzere bort teknikkene for a arbeide i hayden eller
noen andre assosierte aktiviteter. Egnet trening ma fullferes for dette utstyret brukes. Du
personlig IE;‘;Jdkjennear all risiko og ansvar for en hvilken som helst skade, personskade eller
ded som kan oppsta, pa en eller annen mate, som falﬁe av uriktig bruk av vare produkter.
Dersom du ikke kan al sePtere risikoen og ansvaret, ikke bruk dette utstyret.
Enheten ma ikke brukes forbi dens begrensninger, eller i situasjoner som utstyret ikke er
beregnet for. Aktivitetene som omfatter bruken av denne enheten er i deres natur farlige.
Du er ansvarlig for dine handIJr:?er og beslutninger.
For denne enheten brukes ma du:
- Lese og forsta instruksjonene for bruk, som skal oppbevares sammen med produktet;
- Ga gjennom egnet trening for dets bruk; R i
- Gjare deg kjent med enheten, lzere og kjenne dens bruksomrader og begrensninger;
- Forsta og godkjenne involverte risikoer.”
Kontroller det frie omradet under brukeren bade pd arbeidsstedet og fer bruk generelt, slik
at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. } .
Et fallforebyggende seletay er det eneste seletayet for kroppen som er tillatt brukt i et
fallsikringssystem. For ekstra trygghet og bedre kontroll pa materialet, anbefaler vi at et
produkt tildeles en enslitg bruker” som sa vil kjenne produktets historikk. Brukere ma
veere i helsemessig god form for aktiviteter i hoyden med tanke pa at i noen tilfeller (for
eksempel ved bruk av narkotika, effekter av psgloaktlve medisiner, osv.) kan sikkerheten
bli kompromisert. . .
OBS, det a henqe uten mulighet til a bevege seg i seletoyet kan forarsake alvorli?e
fysiologiske problemer eller dad. For brukerens sikkerhet, om produktet er videresolgt
utenfor sitt farste destlnasfonsland, ma forhandleren n]by: Instruksjonene for bruk,
instruksjonene for vedlikehold, periodiske kontroller og reparasjoner - pa spraket i landet
hvor produktet skal brukes. Fer bruk av utstyret ma det skisseres en redningsplan, somi fall
av en nedsituasjon, kan tas i bruk pa en trﬁgg og effektivmate. -
Forankringspunktet ma alltid veere over brukeren og arbeidet ma utferes med minimal
risiko for fall, med minst mulig fallhayde og potensial for fall.
Forankringssystemet ma ha en beerestyrke i henhold til standard EN 795 (12 kN).
Ha i tankene at hvem som helst tillagte elementer, slik som liner, energidempere o«
nlkobllnger, kan pavirke fallbanen og den frie plassen under brukeren.” Vurder allti
ngdvendig minimumsavstand under brukerens fatter for a unnga kollisjon med strukturen
eller bakken ved et fall i hayden. .
Ved ikke a felge disse advarslene kan det forarsake alvorlig personskade eller ded.
BESKRIVEISEQBRUK OG BRUKSVEILEDNING. .
BESKRIVELSE AV KOMPONENTER - For d konsultere tabell A er det nadvendig a sjekke
roduktets navn og kode pa etiketten for presist a kunne identifisere produktet.
. Festepunkt pa ovre del av ryggen for fallstopp.
2. Festepunkt pa gvre del av brystet for fallstopp.
3. Sideveis festepunkt for posisjonering.

. Ringer. .
5. Beltespennelas for ovre del av brystet.
6. Hurtig—klikk-beltespenne.

7. Glidende beltespenne.

8. Beltespennelas.

rer.

11. Hovedbelter.

12. Sekundaere belter.

Festepunktene til bruk for fallstopp er merket som felger:
A: Viser festepunktet til faIIstopFen. .

A/2: Viser at festepunktet for fallstopp er delt i to, det er nadvendig a samtidig koble til
begge festepunktene merket At/Z' .

!Ilustrgsj?jnene Al til A4 viser festepunktene foran pa brystet for fallstopp som beskrevet
i standare .

lllustrasjon A5 viser festepunktet pa evre del av ryggen for fallstopp som beskrevet i
standard EN 361.

lllustrasjon A6 viser festepunktene for posisjonering under arbeidet som_beskrevet i
standard EN 358. Festepunktene for arbeidsposis_ionermg ma ikke brukes for fallstopp.
BRUK - Denne enheten er beregnet for beskyttelse mot fall ovenfra ved bruk som en full
kropgssele (med tilkoblinger foran og bak) og er beregnet til a forhindre fall ovenfra nar
den brukes som et posisjonerings- og/eller sikringsbelte (ved bruk av festepunktene pa
sidene). Se figur H. R
SELET@Y - Kroppsseletoyet er en kroppsbegrensende enhet som blokkerer fall nar det
forbindes med andre systemkomponenter for fallstopp. Ikke bruk selene til bruksfelt
itenom beskyttelse mot fall i hayden.

POSISJONERINGS- OG SIKRINGSBELTE - Beltet er en stetteinnretning som omgir
roppen ved midjen og bestar av justeringsspenner, stropper, ryggstette og ett eller flere
festeelementer. . .

En posisjonerings— oEcMeller sikringsline (EN 358) ma brukes for & koble festeelementet til
forankringspunktet (EN 795). R

Disse enhetene er sertifisert til @ brukes bade i et sikringssystem og i et posisjoneringssystem.
Sikringssystemet er et personlig beskyttelsessystem som hindrer brukeren i a komme til
omrader hvor det er risiko for fall ovenfra.

Posisjoneringssystemet er et personlig beskyttelsessystem som beskytter mot fritt fall mens
brukeren jobber under spenn eller i oppheng.

Beltet kan ikke brukes i et fallsikringssystem ogl ber ikke brukes hvis det er en forutsigbar
risiko for at brukeren kan bli opphengt i eller ufilsiktet eksponert av beltet. .

Ved bruk av denne enheten i et posisjoneringssystem, er det viktig a integrere
beskyttelsesinnretninger mot fall in r mer enn 1 person (for eksempel
?gl?:)emetsnett) eller individuelle fall (fallsikringssystemer i samsvar med standarden EN

Posisjoneringsbelter som baerer symboletﬂ pa merkingen har blitt godkjent for en bruker,
inkludert verf tgx ?:? uts[#', som veier o#)ptil S %

KROPPSSELE MED BELTE - Det fallforebyggende seletoyet er en kroggsbegrensendg
enhet som blokkerer fall, nar det forbindes med et arbeidsposisjoneringsbelte er det ogsa
en kroppsbegrensende enhet som stetter en person under arbeide (se ogsa bruksfeltene for

seletoyet og til Eosisé)oneringsbelten . .
INSI'RUKS(EON R FOR BRUK - Selen og/eller beltet ma justeres inntil kroppen, men ma
ikke veere for tett eller ubehagelig; etter justeringen ma det vaere mulig a fa plass til en hand
mellom stroppene og kroppen. . . .
En test for bevegelse og henging med personlig utstyr ma gjeres pa hvert festepunkt pa
ovre del av ryggen og brystet, for a sikre at det passer godt og gir tilfredstillende komfort
for akltivitetene som skal gjeres og for optimal justering. Se tabell G for flere detaljer om
starrelser.

Det er viktig & regeé:mle)ssig kontrollere at alle justeringselementer er lukket under bruk.

er B-C-|

Se illustrasplk ~C-D. . .

SELET@Y - Apne alle spennene pa seletayet og trekk seletayet pa som en jakke, etter
skulderstroppene, steng sa spennene. A

Serg for at festepunktet pa evre del av ryggen av seletayet er posisjonert pa ryggen mellom
skulderbladene, juster sa beltene med s enneﬂe og legg det overfladige i noen beltelokker,
POSISJONERINGS- OG SIKRINGSBELTE - Apne béltets beltespenne og ta det pa, sa
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steng den og sjekk at den er stengt ogsa under arbeide. Serg for at beltets festepunkt
er Ip?siﬂ(onert sideveis mot kroppen - juster sa beltene og legg det overfladige i noen
beltelokker.

ontroller at forankringspunktet er ved eller j naerheten av midjeniva.
Dertil, om brukt med posisgonerin slinen ma den alltid strammes.
KROPPSSELE MED BELTE - Bl ) RAGEN og SRAGEN FAST-seler har
arbeidsposisjoneringsbeltet permanent festet til seletoyet. For denne seletaytypen, apne
alle sele- og beltespennene (g trekk pa seletayet som en jakke, etter skulderstroppene,
lukk sa all spennene. For ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON og MARTON FAST-seler er
det mulig & integrere Snaker og SNAKER FAST arbeidsposisjoneringsbeltene og derfor er det
mulig a fierne det fra seletayet. For denne seletuytygoen apne alle spennene pa seletayet OE
trekk det pa som en jakke etter skulderstroppene. Fjern beltet fra plast-beltelgkkene, trekl
Fa den myke stotten mellom hoftene og seletoyet, trekk beltet sa ?Jennom de elastiske
lokkene, steng beltets beltespenne og juster lengden. Serg for at Testepunktet pa gvre
del av ryEgen av seletayet er posisjonert pa ryggen mellom skulderbladene og at beltet
festepunkt er posisjonert sideveis mot kroppen, juster sa beltene og legg det overfladige
i noen beltelokker. .

Kontroller at forankringspunktet er ved eller i naerheten av midjeniva.

Dertil, om brukt med posisjoneringslinen ma den alltid strammes.

KOMPATIBILITET - é’ekk dette Eroduktets kompatibilitet med alle andre komponenter i
utstyret ditt. En forbindelse som ikke er kompatibel kan forarsake en tilfeldig frakopling, et
brudd eller kan kompromittere sikkerhetsfunksjonen til en annen enhet.

Under bruk ma du alltid ta hensyn til eksterne hendelser som ekstreme temperaturer (det
anbefales a bruke dem i temperaturer mellom -25° +50° C), liner eller redningstau
som dras eller vris mot skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, kutt,
slita'sJe, klimatisk eksponerin%lgendel all.

- EN 361 SELET@Y - KOMPATIBILITET - Bruken av dette utstyret, kombinert med
andre komponenter av fallsikringsutstyr, som: EN 354 liner, EN 355 falldempere EN
362 koblingsstykker EN 795 forankringsenheter, ma samsvare med disse spesifikke
bruksanvisningene og overholde gjeldende regelverk.
Festepunktene til seletayet EN 361 kan dreie pa forbindelsesspaken EN 362. Ved en
plutselig skarp slramming av tauet o?[eller et brudd i lasesystemet, sammen med en
uriktig plassering av tilkoblingen, kan aserin?(en ga istykker og spaken kan agne. Sjekk
lukkeenheten og den riktige lasingen til spaken ved a trykke med handen. Sjekk, ved
tidspunktet for stramming av hvert system, den riktige posisjoneringen av tilkoblingene og
fiern alle tilkoblintger som er feiIEosis jonert.

— EN 358 BELTE - KOMPATIBIL! - Bruken av dette utstyret, kombinert med andre
omponenter av fallsikrinisutstyr, som: EN 361 kroppsseler, EN 358 posisjonerings- og/
ler sikringsliner EN 362 koblingsstykker, EN 795 forankringsenheter, ma samsvare med
sse spesifikke bruksanvisningene og overholde gjeldende regelverk.

ekk, ved tidspunktet for stramming av hvert ‘system, den riktige posisjoneringen av
kobli?gene og fiern alle tilkoblinger"som er feilposisjonert. Sjekk lukkeenheten og den

s

gi_?e sin%en til s'?aken ved atgk e med handen. }

INSTRUKSJONER FOR PERIODISKE INSPEKSJONER - Brukerenes sikkerhet avhenger av

utstyrets konstante effektivitet og slitestyrke. For denne begrunnelse, bortsett fra kontroller

for og under bruk, er det nedvendig a periodisk sjekke at enheten ikke er beskadiget og

ikke har blitt forringet.

Grunnet juridiske arsaker, den spesielle typen utstyr, brukshyppigheten og miljgforholdene

det brukes i, sier EN 365-standarden at kontrollen ma utferes av en kompetent person med

en frekvens pa maksimalt 12 maneder.

Periodiske ins} eks#‘_oner ma utfares i fullstendig samsvar med prosedyrene levert av
rodusenten. Ikke tiern merkingsetikettene; vaer sikker pa at merkingene pa produktet er
leselige under den periodiske kontrollen. Kontrollresultatene ma skrives ned i produktets

kontrollfltlaig som ma leveres av brukerorganisasjonen som vist i eksempelet i tabell E.

KONTROLLER F@R BRUK - Fer bruk av enheten ma brukeren sgrge for at alle

komponentene er i god stand.

Produktet ma erklzeres wdel§%teved en av felgende defekter:

- kutt og / eller svemmer pa belter / tau;

- Kutt- og/eller svimerker pa de lastbaerende ssmmene;

- Har gjennomgatt betydelig belastning eller et tungt fall; .

- tilstedevaerelse av forvrengninger, sprekker, slitasje eller rust pa metalldeler;

- Beltet lgper ikke jevnt gjennom beltespennen;

- Uriktig lukking av spennene;

- Brukeren ma serge for at hver kg erigod funksj; fyktig tilstand;

- Serg for at anbefalingene for bruk med andre komponenter i et system falges, som

anbefalt pa systemets efler komponentens kontroll-logg;

- Resultatet av den periodisk inspeksjonen er negativt;

- Den fulle brukshistorikken er ukjent;

- Det har utgatt pa dato; .

- Det er den minste tvil vedrerende dens palitelighet;

- stor slitasje; X : .

Hvert element i sikkerhetssystemet kan bli beskadiget under et fall og kan ikke brukes

igjen for en skriftlig bekreftelse er mottatt fra en kompetent person om at dets gjenbruk er

godkjent, men detf ma uansett undersekes far det brukes pa nytt. Hvert produkt involvert i

et alvorlig fall ma skiftes ut siden det kan ha palept strukturelle skader som ikke er synlige

for det blotte aye. ﬂdelegﬁ kasserte produkter for a unnga fremtidig bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON OM PRODUKTET:

- ETID - Levetiden for ubrukte metallprodukter er ubegrenset. Levetiden for ubrukte

ikke-metallprodukter er 10 ar under normale forhold.

Nar produktet brukes kan ikke produktets tjenesteliv bere?(r;es siden er det faktorer som

vesentlig kan redusere dets levetid slik som: Intens bruk, skade pa produktkomponenter,

kontakt med k{'emiske substanser, hoye temperaturer, slitasje, kutt, kraftige slag, uriktig

bruk og anbefalt lagrin sellass. . ; . -

- INSTRUKSJONER FOR VEDLIKEHOLD - Folgende instruksjoner ma felges neye for riktig

vedlikehold av produktet. .

Ren?jmring av stoffet og plastdelene: Vask kun med kaldt ferskvann og neytral sape og la

det [ufttarre, borte fra direkte varmekilder.

Rengimrin%av metalldelene: Vask med kaldt ferskvann og terr. . .

Advarsel: Om utstyret blir vatt enten under bruk eller etter rengjering, ma det fa luftterre

og holdes borte fra direkte varme. Oprevar enheten i dens originaf innpakking. Under

transport og lagring, hold dette produktet bort fra lys og varmekilder, fra hay fuktighet, fra

skarpe kanter eller objekter, fra etsende stoffer og fra alle andre mulige arsaker fil skade

eller forringelse, for a bevare produktets ytelse og sikkerhet. Oppbevar dette produktet pa

en kgjmlig, torr Rl’ass for a bevare 8roduktets ytelse og sikkerhet.

- ENDRINGER OG REPARASJONER - Det skal ikke utfares endringer, tillegg og/eller

reparasi‘gner a enheten uten omtiaende skriftlig avtale med COFRA®.

- MERK - Modifikasjoner som ikke er autorisert av COFRA® kan redusere produktets

motstandsdyktighet betraktelig. | slike tilfeller er det en risiko for at produktet ikke vil

fungere ordentlllg,l?aldermed orarsake permanent skade eller dad for brukeren.

HOVEDMATERIAI - Polyamid, Polyester, Stal, Aluminium.

EKSEMPEL PA MERKING - Meningen til merkingene vises under (ll. F):

1. Les instruksjonene for bruk;

2. navn og adresse pa produsenten;

3. Modell;

4. Modell-kode;

5. produksjonsbatchnummer og serienummer;

6. Starrelse;

7. starrelse pa posisjoneringsbeltet oppgitt i cm;

8. Referansestandard og pul |i5erin%sar:

9. Merking av samsvar med FORORDNING (EU) 2016/425.

10. nummeret til organet som er involvert i kontrollprosedyre av produksjon i henhold til

modul C2 eller D i forordningen (EU) 2016/425;

11. Produksjonsdato;

12. Utlgpsdato; .

13. Maksimal nominell vekt inkludert verktay og utstyr;

14. landet der enheten ble produsert;

15. Teknisk regulering av sikkerheten pa personlig verneutstyr distribuert i territoriet til den

eurasiske 1ollu|lionen (EACU).

MERKINGER PA FESTEPUNKT:

A: Viser festepunktet for fallstoPp. .

A/2: Viser at festepunktet for fallstopp er delt i to - det er nadvendig & samtidig koble til

beg%i,fﬁste unktene merket A/2. o )

EUs ISVARSERKLARING er tilgjengelige pa COFRAs nettsted: www.cofra.it.

Sovnoex




FABRIKANTENS BRUGSANVISNING OG OPLYSNINGER

Tak fordi du valgte COFRA®, disse enheder er kategori lll Personligt Beskyttelsesudstyr (i det

felgende benzevnt PV).

Begrebet PV betegner produkter, som beskytter baereren fra sundheds- of

sikkerhedsmaessige risici. De komplekse desi%ne, ler tilhgrer kategori Il beskytter mox

risikoen for dedsfald eller alvorlige varige mén. Det antages, at ?ersonen. der benytter disse

PV ikke har nok tid til mjgblikkeligt at opfatte risikoen for eventuel skade.

Dette produkt baerer C€ -maerket, fordi det er i overensstemmelse med forskrifterne i

FORORDNING (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler og opfylder kravene af:

- EN 361:2002 - SELER

- EN 358:2018 - ARBEJDSPOSITIONERING ELLER BZALTER OG SIKKERHEDSLINER

EU-typeundersggelsen blev udfert af et europzeisk organ, der er godkendt af EU til at udstede

dette certifikat:

DOLOMITICERT - N.B. n® 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Loné;arone (BL) - Italy.

Det samme organ er ogsa involveret i fremstillingskontrollen i henhold til modul C2 eller D i

forordningen (EU) 201 (4 3 .

OBS - Dette udstyr skal bruges som et personligt udstyr. Det ma kun benyttes af passende

uddannede personer eller personer under opsyn af passende uddannede personer og under

sikre betinlgelser for anvendelse. Denne vejledning underviser ikke om teknikkerne i at arbejde

i hgjder eller andre aktiviteter forbundet hermed. Passende uddannelse skal feerdiggeres for

man kan benytte dette udstyr. Du accepterer selv alle risici og alt ansvar for enhver skade,

personskade eller dedsfald, der matte opstd pa nogen made som felge af forkert brug at

\éores paodukter. Huvis du ikke kan sta inde for dette ansvar og disse risici, skal du ikke benytte
ette udstyr,

Udstyret ma ikke benyttes udover dets begraensninger eller i situationer udover de, det er

formalet. De aktiviteter, der hrer inde under brug af dette udstyr, er i kraft af deres art, farlige.

Du er ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger.

For brug af dette udstyr skal du:

- Laese og forsta brugsvejledningen, som altid skal opbevares sammen med produktet.

- Gennemfere passende uddannelse i brugen af udstyret.

- Ger dig selv onrolig med udstyret, laer og kend dets anvendelser og begraensninger.

- Forstd og accepter de risici, der falger med brugen af udstyret. .

Kontroller det ledige rum under brugeren anejds?Iadsen for brug, sd i tilfelde af et fald

er der ingen kollision med jorden eller tilstedeveerelsen af andre forhindringer pa faldets

bane. En astikrir&gssele er den eneste sele, der er tilladt at benytte i et faldsikringssystem.

For aget sikkerhed og bedre kontrol af materialet, anbefaler vi at ethvert produkt kun skal

tildeles én bruger, som dermed vil kende til dets historie. Brugere skal veere ved godt helbred

ved aktiviteter 1 stor hgjde under hensyntagen til at der er tilfaelde, (for eksempel ved brug af

narkotika, bivirkninger fra psykoaktiv medicin, etc.) hvor sikkerheden bringes 1 fare.

OBS, inaktiv affjedring i selen kan forarsage alvorlige fysiologiske problemer eller dedsfald.

For at sikre brugerens sikkerhed og hvis produktet videreszlges udenfor dets oprindelige

land, skal forhandleren ogsa give: brugervejledningen, vedligeholdelsesvejledning, periodiske

gennemsyn og reparationer 1 det landesprog, hvor produktet skal benyttes. For benyttelse

af udstyret skal man forberede en redningsplan i tilfeelde af nedsituationer og som skal

implementeres sikkert olg rundigt.

Forankringspunktet skal altid veaere over brugeren, og at forholdsregler tages i brug for at

minimere risikoen for fald, faldhgjden c()jg potentialet for fald.

ave en modstand, der er i overensstemmelse med standard EN

Forankrinzgssystemet skal h
795 (> 12 kN). X ,
Veer %Fmaerksom pa at_ethvert tilfgjet element, sasom lanyards, energiabsorbere og
forbindelsesled kan have indflydelse pa faldkursen og den frie plads under brugeren. Serg
altid for at tage den mindst nedvendige afstand under brugerens fadder i betragtning for at
undga kollision med jorden i ethvert fald. .
Hvis man ikke fgﬁer disse advarsler kan man forarsage alvorlige skader eller dedsfald.
BESKRIVELSE, ANVENDELSE OG BRUGSVEJLEDNING.
BESKRIVELSE AF KOMPONENTER - For at bruge tabel A, er det nedvendigt at tiekke
produktets navn og kode pa maerkaten for at identificere produktet praecist.
1. dorsal fastgerelsespunkt for faldestop.
2. sternal fastgarelsespunkt for faldestop.
3. tvaergaende fastgerelsespunkt til placering.

nge.

.Ringe.

5. sternal lasespaende.

6. snap-fit spaende.

7. Egdende spaende.

8. [asespaende.

9. Vaerktgjsbaerer.

10. Baelte.

11. primaere balter.

12. sekundzere baelter.

Fastgerelsespunkterne til brug ved faldestop er markeret som felger:
A viser faldestoﬂ:ets fastgerelsespunkt.

A/2: viser at faldestoppets fastgarelsespunkt er delt i to,
begge fastggrelsespunkter, der er markeret A/2 pa samme
Figurer A1l A4 viser de sternale fastgerelsespunkter for faldestop som beskrevet i standard

det er nedvendigt at fastgere til
t

EN361.

Figur A5 viser det dorsale fastgi(melsespunkt som beskrevet i standard EN 361.

Figur A6 viser fastgerelsesggn ter for arbejdspositionering som beskrevet i standard EN 358.
Fastgarelsespunkter for arbejdspositionering ma ikke bruges ved faldestop. .
ANVENDELSE - Denne enhed er beregnet til beskyttelse mod fald ovenfra, nar den
bruges som en helkropssele (ved fastspaending pd ryg og brystbenet) og den er beregnet
til at forhindre fald ovenfra, nar den bruges som arbejdspositionering og/eller bzlte (med
fasﬁgﬁrelsespunkteme pa siden) se figur H. A

SELE - Selen er en kropsfastholdelsesanordning, som blokerer fald, nar det associeres med
andre faldestopsystemskomponenter. Brug ikke seleme til andet end beskyttelse mod

hejdefald.

ARBEJDSPOSITIONERING OG B/LTE - Baltet er en stotte, der sidder om taljen som bestar
af justeringsspaender, stropper, ryﬁsmtte o? et eller flere fastgorelseselementer.

En positionering og/eller fastholdelsesline (EN 358) skal bruges til at forbinde
fastgarelseselementet til forankringspunktet (EN 795).

Disse enheder er bade certificeret til brug i et fastholdelsessystem
Fastholdelsessystemet er et personligt beskyttelsessystem, der
omrader, hvor der er risiko for at falde ned ovenfra.
Arbejdspositioneringssystemet er et personligt beskyttelsessystem, der giver brugeren
mulighed for at arbejde i spaending eller i ophaeng, for at forhindre et frit fald.

Bzeltet ma ikke bruges i et faldsikringssystem og ma ikke bruges, hvis der er en forudsigelig
risiko for, at brugeren ophaenges eller utilsigtet udszattes pa grund af baeltet.

Hvis du bruger denne enhed i et positioneringssystem, er det vigtigt at integrere
beskyttelsesanordninger mod fald, der involverer mere end 1 person (fx et sikkerhedsnet)
eller individuelle fald Tfaldsikringssystemer, der er i overensstemmelse med standarden EN

?g i et positioneringssystem,
forhindrer brugeren i at na

363).

Positioneringsbeelte med symboletm pa markeringen er godkendt til en bruger, der vejer op
til 150 kg, inklusiv veerktej og udstyr.

KROPSSELE MED BALTE - Faldsikringsselen er en krogsfastholdelsesanordping,
som blokerer fald, nar det er sammensat med et stottebelte, er det 3 en
kropsfastholdelsesanordning, som statter en person under arbejde (se ogsa anvendelserne
af selen cég stottebzeltet). .
BRUGSVEJLEDNING - Selen og/eller bzeltet skal justeres i henhold til kroEpen, men den ma
ikke sidde for stramt eller vaere ubehageligt. Det skal veere muligt, at stikke en hand mellem
stropperne og kroppen. .

Bevaegelser og en affjedringstest med det personlige udstyr skal udferes pa hvert stemal og
dorsal fastg@relsesﬁunkt for at sikre, at det passer perfekt og giver passende komfort for
de aktiviteter, der skal udferes og for optimal justering. Se pa tabel G for flere detaljer m.h.t.

starrelser.
Det er vigtigt, at kontrollere at justeringselementerne kan lukkes ordentligt under brug.
EE I1:|Eur -C-D.

ben alle selespaenderne og tag selen pa som en jakke ved skulderstroppeme, og
luk spaenderne. . )
Serg for at det dorsale fastgerelsespunkt af selen er pa rygg:n mellem skulderbladene, justér
baelterne med l_ﬂ:aendeme oggut let overskydende ind i baeltelokkerne.
ARBEJDSPOSITIONERING B/LTE - Aben bzltespaendet og put det pa, luk de tog tiek
at det ogsa er lukket mens du arbejder. Serg for at baeltets fastgerelsespunkt er positioneret
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tvaergdende pa kroppen, og justér baelterne og put det overskydende ind i baeltelokkerne.
Kontroller, at forankringspunktet er i eller naer taljen.
Ydermere, hvis det benyttes med positionen'nasfla ards, skal det altid vaere spaendt.
KROPSSELE MED BALTE - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN og SRAGEN FAST -selerne
har stattebzeltet fastgjort permanent til selen. Ved denne type sele, abn hele selen og alle
spaender ogktag selen pa som en ﬁkke ved skulderstropperne, og luk alle spander. Ved
ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON og MARTON FAST -selerne er det muli? at integrere
SNAKER og SNAKER FAST stattebzlte og det er derfor muligt at fierne det fra selen.” Ved
denne type sele, abn alle selespaender og tag den pa som en jakke ved skulderstropperne.
Fjern bzltet fra plastikbzeltelokkerne, tag den blade stette mellem hoften og selen pa og
treek sa baeltet gennem elastiklpkkerne, Tuk baeltespaendet og justér lengden. Serg for at
det dorsale fastgerelsespunkt pa selen er placeret pa ryggen mellem skulderbladende og at
baeltefastgarelsespunktet er placeret tvaergaende pa kroppen, justaer sa balterne og put det
overskydende ind i baeltelokkerne.
Kontroller, at forankringspunktet er i eller naer taljen.
Ydermere, hvis det benyttes med positionerings—lanyards, skal det altid veere speaendt.
KOMPATIBILITET - Tjek produktets kompatibilitet med alle andre komponenter i dit udstyr.
Et forbindelsesled, der ikke er kompatibel, kan forarsage en utilsigtet afkobling, brud eller kan
hindre resten af udstyrets sikkerhedsfunktion. N
Under brug skal du_altid veere opmarksom pd eksterne handelser, sisom ekstreme
temperaturer (det tilrddes at bruge produktet i temperaturer mellem -25 °C og + 50 °C),
treekning eller drejning af sikkerhedsliner eller redningstov pa skarpe kanter, kemiske
reagenser, stremfgrende elementer, ogskaering, slid, klimaudsaettelse, pendulfald.
- KOMPATIBILITET MED SELER EN 361 - Brug af dette udstyr med andre komponenter i
faldsikringsudstyr, sasom: EN 354 sikkerhedsliner, EN 355 energiabsorbering, 362 stik,
EN r|719|5d forankringsenheder, disse bestemte brugsvejledninger og galdende regler skal
overholdes.
Sele EN 361’s fastggrelsespunkter kan dreje pa hégdlagel af forbindelsesled EN 362. | tilflde
af kraftig tilspaending af rebet og/eller brud i lasesystemet samt en forkert placering af
forbindelsesleddet kan Iaseringen ga i stykker og handtaget kan abne. Tjek lukningen og den
korrekte Iasninq af handtaget ved at trykke med handen. Pa det tidspunkt, hvor hvert system
tilspaendes, skal man tjekke den korrekte placering af forbindelsesleddene og fierne ethvert
forbindelsesled, der er placeret forkert.
- KOMPATIBILITET MED BALTET EN 358 - Brug af dette udstyr med andre komponenter i
faldsikringsudstyr, sasom: EN 361 kropssele, EN 358 positionering og/eller fastholdelsesliner,
EN 362 stik, EN 795 forankringsenheder, disse bestemte brugsvejledninger og gaeldende
regler skal overholdes.
Pa det tidspunkt, hvor hvert system tilspaendes, skal man tjekke den korrekte
forbindelsesleddene og fierne ethvert forbindelsesled, der er placeret forkert. Tjel
den korrekte Iasnin% af handtaget ved at trykke med handen,
%JLEDNING TIL REGELMASSIG EFTERSYN - Brugerens sikker hed afhaenger af udstyrets
konstante effektivitet og holdbarhed. Derfor, bortset fra de gennemsyn, der foretages far og
?ndier brug, er det ngdvendigt at tjekke regelmaessigt at udstyret ikke er gdelagt eller blevet
orringet.
| henhold til lovgivningen, angiver standarden EN 365, at det bestemte type udstyr, dets
brugshyppighed og de miljgmaessige forhold skal kontrolleres af en kompetent person
mindst hver 12. maned.
Regelmassige inipektioner skal foretages med fuld respekt for de procedurer, der er givet
fra producenten. Fjern ikke etiketterne; under de regelmassige gennemsyn, skal man sgrge
for at etiketterne er fuldt leeselige. Resultatet af gennemsynene skal angives pa produktets

Elacering af
lukningen

kontrol-log, som skal forelaegl?es fra brugerorganisationen som vist i eksemplet i tabel E.
GE_NNEM N FOR BRUG - Inden enheden tages i brug, skal brugeren sgrge for, at alle delene
erigod star

nd.
Ifeelde af en af falgende fejl skal produktet erklaeres ude af drift:
forekomst af snit og/eller breendemaerker pa baelterne/reb;
forekomst af snit og/eller breendemaerker pa den belastningsbzarende syning;
har gennemgdet betydelig belastning eller tungt fald;
hvis der er misformning, revner, slitage eller korrosion pa nogen af metaldelene;
bzeltet glider ikke gnidningslast gennem spaendet;
- delvis lukning af handtaget;
- brugeren skal serge for at hver komponent er i god stand;
- serg for at anbefalingerne ved brug sammen med andre komponenter i et system felges
som anbefalet é)a systemets eller komponentets kontrol-log;
- resultatet af den regelmassige inspektion er negativ;
- den fulde brugshistorie er ukendt;
- det er udlgbet; .
- der er den mindste tvivl om dets palidelighed;
- sver slitage;
Ethvert element i sikkerhedssystemet kan adeleegges under et fald og kan derfor ikke blive
brugt igen indtil en skriftlig bekreeftelse er modtaget fra en komFetent person, hvori der star,
at genbruget er acceptabelt, men uanset skal det underseges for brug igen. Hver produkt,
som er involveret i et alvorligt fald skal erstattes siden det kan have faet strukturelle skader,
som man ikke kan se med det blotte gje. @delaeg kasserede produkter for at undga fremtidig

brug.

SPE%IFIK INFORMATION OM PRODUKTET:

- LEVETID - Levetiden for de ubrugte metalprodukter er ubegreenset. Levetiden for de
ubrugte ikke metalprodukter er 10 ar under normale forhold.

Nar produktet er brugt kan produktets brugsliv ikke ansldes, idet der er faktorer, der kan
reducere levetiden betydeligt sasom: intens brug, komponentskader, kontakt med kemiske
stoffer, heje temperaturer, slid, revner, voldelig indvirkning, forkert brug og anbefalet

opbevaring.

- VEDLIGEHOLDEISBVEJLEDNING - Folgende vejledning skal felges for at sikre produktets
korrekte vedligeholdelse.

Rengering af tekstil- og l(plastikdele: vask kun med koldt, friskt vand og neutralt s@be og lad
det [ufttarre veek fra direkte varmekilder.

Reng@ringhaf metaldele: vask med koldt, friskt vand og ter af.

Advarsel:"hvis udstyret bliver vadt, enten under brug eller efter renggring, skal det lufttarre
og holdes vak fra direkte varmekilder. Behold udstyret i dets originale emballage. Under
transport ot opbevarin?(askal man holde produktet vaek fra lys og varmekilder, fra hgj
luftfugtighed, fra skarpe kanter eller ob{ekter, fra korrosive stoffer og fra andre mulige arsager
til skader eller nedbrydning / forringelse, dette sa man kan bevare produktets ydeevne og
sikkerhed. Opbevar dette produkt pa et koldt, tert sted for at bevare produktets ydeevne og

sikkerhed.
- MODIFIKATIONER OG REPARATIONER - Det er ikke muligt at foretage modifikationer,
tilfajelseré:n?/eller rﬂ:arationer til udstyret uden forudgaende skriftlig aftale med COFRA®.

- VIGTI - Andringer, der ikke ‘er godkendt af COFRA®, kan reducere produktets
modstandsdyq:ighed betydeligt. | dette tilfaelde er der en risiko for, at produktet muligvis ikke
fungerer korrekt, hvilket kan fare til varige personskader og endda dedsfald.
HOVEDMATERIALER - Polyamid, polyester, stal, aluminium.

EKSEMPEL PA MARKNING - Betydningen af maerkningerne er vist nedenfor (fig. F):

1. laes vejledningen fer brug.

2. fabrikantens navn og adresse;

3. model;

4. model kode;

5. produktionsbatch serienummer;

6. starrelse; |

7. starrelse pa positioneringsbaeltet i cm;

8. standards-reference and udgivelsesar;

9. markning i overensstemmelse med det FORORDNING (EU) 2016/425;

10. nummeret til det certificerede organ, der er involveret i fremstillingskontrollen i henhold til
modul C2 eller D i forordningen (EU) 2016/425;

11. produktionsdato;

12. udlgbsdato;

13. Maksimal nominel vaegt inklusive veerktgj og udstyr;

14. Landet, hvor enheden blev fremstillet;

15. tekniske bestemmelser om sikkerhed for personligt beskyttelsesudstyr, der er distribueret
i Den Eurasiske Toldunions territorium.

FASTGORELSESPUNKTSMARKNINGER:

A: Viser fastgarelsespunktet for faldestop. .

A/2: Viser, at fastgerelsespunktet for faldestop er delt i to, det er vigtigt at fastgere pa samme
tid til be g_?gﬁﬂsﬁmelsespunkter markeret med A/2.
OVEREN

A/2.
[ELSESERKLARINGEN findes pa hjemmesiden www.cofra.it.




- VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT

Kiitos siitd, ettd valitsit COFRA®-tuotteen. Namd laitteet ovat luokan Il henkilénsuojaimia.
Termi  henkilonsuojain  viittaa tuotteisiin, jotka suojaavat kayttdjddnsa terveys- ja
turvallisuusriskeilta.

Luokan 3 henkildnsuojaimet suojaavat kuolemanvaaralta tai vakavalta, pysyvéltd vammalta.
Oletetaan, etta henkllo{la, joka kayttaa tatd henkilonsuojainta, ei ole riittavasti aikaa huomata
valittomésti mahdollisen vaaran riski.

Tamé tuote on C€ merkint, silld se noudattaa ASETUS (EU) 2016/425 henkilénsuojaimille
aselettléa vaatimuksia ja twdynaa seuraavat vaatimukset:

- EN 361:2002 - KOKOVALJAA

-EN 3582018~ TYONTEKUAATUKEVAT TAI PUTOAMISTA ESTAVAT VYOT JA HIHNAT
EU twﬁpltarklstuksen suoritti EU:n valtuuttama eurooppalainen elin, joka myonsi tamén
todistuksen:

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.I. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Sama elin on mukana mYos asetuksen (EU) 2016/425 moduulin C2 tai D mukaisessa
tuotannonvalvontamenettelyssa.

HU Tdman laitteen tulee olla henkilokohtainen. Sitd saavat kayttad ainoastaan
asianmukaisesti koulutetut henkil6t tai heidén valvonnassaan turvallisissa kayttoolosuhteissa.
Naissd ohjeissa ei opeteta korkealla tyoskentelyn tekniikoita tai muuta siihen liittyvaa
toimintaa.  Sopiva koulutus on suoritettava ennen laitteen kayttéd. Hyvaksyt itse
henkilkohtaisesti riskit ja vastaat kaikista vahingoista, vammoista tai kuolemasta, jotka voivat
aiheutua tuotteidemme asiattomasta kaytostd. Mikdli et voi hyvaksya tata vastuuta ja riskeja,
dla kayta laitetta.

Laitetta ei saa kdyttad yli sen rajojen eikd muuhun kayttoon kum mihin se on tarkoitettu.
Tehtavat, jotka vaativat tamén laitteen kayttod, ovat I llisia. Olet itse
toiminnastasi ja paatoksistési.

Ennen laitteen kayttoa sinun tulee:

- Llukea ja ymmartaa kayttohjeet, jotka on siilytettavd yhdess laitteen kanssa.

- Saada sopiva koulutus laitteen

itteeseen ja oppia ymmartamaan sen soveltuvuus ja rajoitukset.

hyvéksya kayttoon liittyvat riskit.

nalla oleva tyhja tila tyomaalla ennen jokaista
putoamistapauksessa ei tormata maahan eika putoamismatkal
Putoamisenestovaljaat  ovat  ainoa éaslalt , _joka on sallittu  kéytettavéksi
putoamisenestojarjestelmassa.  Turvallisuu lisadmiseksi ja paremman kontrollin
saavuttamiseksi suosittelemme, ettd laitteella on yksi nimetty kayttdja, joka tuntee sen
historian. Kayttgjien terveydentilan on oltava soﬁwa korkealla tapahtuvaan tyoskentelyyn

ertaa, jottamahdollisessa
la esiinny muita esteitd.

Tarkista, etté kiinnityspiste on vyo6taron tasolla tai lahelld sita.
Lisaksi jos kdytetadn varmistusvyotd, se on aina kiristettava.
KOKOVALJAAT JOISSA VYO - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN ja SRAGEN FAST valjaissa
varmistusvyd on styvastl kiinnitetty vaIHalsun Tdman tyyppisissd valjaissa avaa ki
vaIJflden ja vyon soljet, éa pue val jaat pédlle kuten takki olkapdghihnoilla, sen jélkeen sulje
ki soljet. ERGO K FAST, MARTON ja MARTON FAST valjaisiin on mahdollista
SNAKER ja SNAKER FAST varmistusvyd joka on siten mahdollista mys irrottaa valjaista.
ppisissa_valjaissa avaa_kaikki valjaiden ja pue valjaat péalle kuten "takki
olkap: noilla. Poista vyd muovisista vydnlenkeistd, veda pehmedlle lonkkien ja valjaiden
vallselle alustalle, vedd vyo sitten elastisten vyonlenkkien ldpi, sulje solki ja saddd vy6n pituus.
Varmista, ettd takaosan kiinnityskohta asettuu selkapuolelle lapaluiden vdliin ja , ettd vyon
run&wf‘kohdat asettuvat vartalon sivuille, sdada sitten wyot ja laita yllmaaramen wyon
lenkkeihin.
Tarkista, ettd kiinnityspiste on n tasolla tai lahelld sita.
Llsaksl JOS kaytetdaan varmistus 3, se on aina kiristettava.

ISOPIVUUS - Tarklsnakaa naiden laitteiden yhteensopivuus muiden varusteidenne
kanssa Yhteensoplmaton liitos voi aiheuttaa irtoamisen vahingossa, rikkoutumisen tai se voi
vaikuttaa toisen laitteen turvaominaisuuksiin.

Kéyton aikana kiinnita aina huomiota ulkoisiin tekuolhln kuten darimmiisiin limpétiloihin (on
suositeltavaa kdyttdd niitd lampétiloissa -25 °C - + 50 °C), hihnojen tai pelastuskdysien
venymiseen tai kiertymiseen, terdviin reunolhln, kemiallisiin  reagensseihin, sahkon
johtavuuteen, leikkaukseen, hankaukseen, ilmasto-altistumiseen, heilurimaisiin putouksi
~ EN 361 VALJAIDEN YHTEENSOPIVUUS - Tamén laitteen kaytossa yhdistettyna muihin
putoamissuojalaitteiden komponentteihin, kuten: EN 354 hihnat, EN 355 energianvaimentimet,
EN 362 liittimet, EN 795 ankkurointilaitteet, on noudatettava néita erityisia kayttoohjeita ja
voimassa olevia maarayksna
Valjaiden EN 361 liitoskohdat voivat vaantya liittimen EN 362 vivun padlle. Kéyden nopea
kiristyminen ja/tai lukitusjérjestelman rikkoutuminen yhdessa liittimen védran asennon
kanssa voi aiheuttaa lukkorenkaan rikkoutumisen tai vivun avautumisen. Tarkistakaa kiinnitys
ja oikea lukitus painamalla kadelld. Tarkistakaa koko jérjestelman kiristys, liittimien oikea
asento Ja polsbakaa mahdolliset vadrin asetetut liittimet.
EN N YHTEENSOPIVI Taman laitteen kdytossa _yhdistettynd muihin

Eutoamlssuojalamelden komponentteihin, kuten: EN 361 valjaat, EN 358 tydasento- ja/tai
iinnitysvyc N 362 littimet, EN 795 ankkurointilaitteet, on noudatettava n: erityisid
kayttoohjeita ja voimassa olevia madrayksid.
Tarkistakaa koko jérjestelman kiristys, liittimien oikea asento ja poistakaa mahdolliset vaarin
asetetut liittimet, Tarklsmkaa knnnltys ja oikea lukitus painamalla kadella.

OHJEET MAARAAIKAISTARKASTUKSILLE - Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteiden
tehokkuudesta Jja kestdvyydestd. Téstd syystd ennen tyotd ja tydnaikaisten

Eltaen mielessd, ettd tietyissd tapauksissa (kuten huumeiden tai psykoaktiivisten Idakkeiden
dyton seurauksena jne.) turvallisuus voi vaarantua.

HUOMIO veltto roikkuminen valjaissa saattaa aiheuttaa vakavia fysiologisia vammoja tai
kuoleman. Kéyttajan turvallisuuden vuoksi, jos tuote myydadn sen ensimmaisen m
quoIJuoIeIIa, tulee ]|an toimittaa kéytt6- ja huolto-ohjeet seka mééréaikaistarkastukset ja
huollot sen maan kielelld jossa laitetta tullaan kayttamaan. Ennen laitteen kéyttoa on laadittava
pelastussuunnitelma, jota hatatilanteessa voidaan kayttaa turvallisesti ja tehokkaasti.
Ankkurointlﬁlsteen on aina sijaittava ké n yldpuolella ja tyd on suoritettava minimoiden
putoamisriski, pudotuskorkeus ja putoamispotentiaali.

Ankkurointijérjestelman vastus on oltava standardin EN 795 mukainen (> 12 kN).

Kannattaa muistaa, etta kaikki lisdelementit kuten varmistusvyot, nykayksen vaimentimet ja
kiinnittimet voivat aiheuttaa muutoksia laskun liikerataan ja kayttdjan alapuolella olevaan
vapaaseen tilaan. Harkitkaa aina tarkasti kéyttéjan alapuolelle tarvittava vapaa tila minimissaan
maahan tai rakenteisiin tormaamisen estamiseksi.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.
KUVAUS, KAYTTO JA KAYTTOOHJEET

OSIEN KUVAUS - Taulukon A lukemiseksi on tarpeen tarkistaa tuotteen nimi ja koodi
etiketistd sen tasmallista tunnistusta varten.

1. Putoamiseneston selképuolen kiinnityskohta.

2. Putoamiseneston etupuolen kunnll\ﬁ ohta.

i /Rksemolnnln sivuttainen kiinnityskohta.

5. Etupuolen solkilukko.

6. Plkakunnllyssolk|

Ik
9, Tyokalujen kuljetin.

10.
11. En5|sua|set wyot.

Putoamiseneston kunmtyskohdat on merkitty seuraavasti:

A: kuvaa putoamiseneston kiinnityspistetta.

A/2: osoittaa, ettd putoamiseneston kiinnityspiste on jaettu kahteen osaan, on tdrkeda, ettd

molemmat A/2 merkityt kiinnityskohdat kiinnitetaén samanaikaisesti.

Kuvat 4 osoittavat standardin EN 361 mukaiset putoamiseneston etupuolen

kiinnityskohdat.

Kuva A5 osoittaa standardin EN 361 mukaisen putoamiseneston takapuolen kiinnityskohdan.

Kuva A6 osoittaa standardissa EN 358 kuvatun tyoskentelyasennon kiinnityskohdat.

Tydskentelyasennon kiinnityskohtia ei saa kayttda putoamiseneston kiinnitykseen.

KAYTTO - Tdama laite on tarkoitettu suojaamaan putoamisilta ylhalt, jos sita kéytetaan

kokovartalovaljaana (kayttdmalld selka- ja rintakiinnityspisteitd), ja sen tarkoituksena on estad

Eutoamlset ylhaalm kun sita kaytetaan tydasento- ja / tai kiinnitysvyona (sivukiinnityspisteita
dytettdessa) katso kuva H.

KOKOVALJAAT - Turvavaljaat ovat laite, joka estad putoamisen kaytettyna yhdessa muiden

putoamisenestojdrjestelman osien kanssa. Al kéyta turvavaljaita muuhun tarkoitukseen kuin

putoamisenestoon.

TYOASENTO- JA KIINNITYSVYO - W6 on tuki, joka ympéréi vartaloa vyétardllé ja koostuu
saatosoljista, hihnoista, selkdtuesta ayhdesnata eammasta iinnityselementista.
TyOasento- ja/tai Kiinnityskoysia 6 tin- kytkemiseksi
ankkuripisteeseen (EN 795).

Nama laitteet on sertifioitu kaytettavaksi sekd kiinnitys- etta tydasentojarjestelmissa.

i na on her en , joka estaa kayttdjaa paasemasta
aIuelIIe, joilla on vaara pudota ylhaélta.
Tybasentojdrjestelmd on_henkilokohtainen suojausjarjestelmd, jonka avulla kayttdja voi
tyoskennelld jannityksessa tai ripustettuna vapaan pudotuksen estamiseksi.
Vrota ei voi kayttaa pudotuksenestojérjestelmassa, eika sité pidé kayttad, jos on odotettavissa

oleva riski kayttdjan tyon keskeytyksestd tai tahattomasta altistuksesta sille vyon johdosta.

Kaytettdessa tata laitetta tydasentojarjestelméssd, on valttamétonta mteﬁronda suojalaitteet
putoamisia vastaan, fOIhIn liittyy enemmén kuin yksi henkilo (esimerkiksi turvaverkot) tai
yksittaisilla putoamisilla (standardin EN 363 mukaiset putoamissuojaimet).

Tyoasentovyt, joissa on merkintd ;2 on hyvaksytty kayttajalle, tyokalut ja vélineet mukaan
lukien, joka pamaa enintdan 150 kg.
KOKOVAI.J JOISSA VYO - Putoamlsenestoval)aat on vartaloa tukeva laite, joka estad
putoamisia, Kun sita E(/;etaan yhdessd varmistuswyon kanssa se toimii myos vartaloa
tukevana laitteena tyon aikana (katso myos val éalden ja varmistusvyon kay
KAYTTOOHJEET - Valjaat ja / tai vyd on saadettava kiinni vartaloon, mutta ne eivit saa olla
tlulkkcua tai epamukavia; saadon on annettava mahdollisuus tyontaa kasi hihnan ja vartalon
valiin,
Henkilokohtaisen suojaimen liike- ja pysaytystesti on tehtdvd seka etu- ettd takapuolen
kiinnityskohdille oikean koon ja tyoskentelymukavuuden seka optimaalisen sdidon
tarkistamiseksi. Katsokaa taulukosta G tarkemmat kokojen yksityiskohdat.
On valttamatontd, ettd sadtoelementtien kiinnitys tarkistetaan saannollisesti kayton aikana.
Katso kuvat B-C-
KOKOVALJAAT - Avaa kaikki valjaiden soljet ja pue valjaat padlle kuten takki olkapaahihnoilla,
sen jalkeen sulje soljet.
Varmista, ettd takaosan kiinnityskohta asettuu selkdpuolelle lapaluiden vliin, sdada vyon
soljet j Ja Ialta yllmaaramen wyon lenkkeihin.

O- JA KIINNITYSVYO - Avaa vyon solki, aseta se padlle ja sulje solki varmistaen,
etta se on suI[Jettu myos woskentel?/n aikana, varmista, ett vyon kiinnityskohdat asettuvat
vartalon sivuille, sadda sitten vy6t ja laita ylimaarainen vyon lenkkeihin.
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tarkastusten si on tarpeen tarkistaa ajoittain, ettei laite ole vahingoittunut eika heikentynyt.
¢ td  syistd, 4 laitteistosta, sen kdytdén tiheydestd ja
ympanstoolosuhtelsta, joissa sitd kaytetdan, EN 365 -standardissa todetaan, efta
toimivaltaisen henkilén on suoritettava tamé tarkastus vahintaan 12 kuukauden valein.
Médraaikaistarkastukset on tehtdvd noudattaen tdysin valmistajan toimittamia oh{e ita. Alkdd
poistako laitteen tarroja ja tarkistakaa madréai kansta|1<astuksessa ettd tarrat ovat luettavissa.
Tarkastuksen tulokset on tuotteen tarkastt jaan, joka tulee toimittaa
kayttajan orgamsaauolle allaolevien esnmerkklen mukaisesti E.
"ARKASTUS ENNEN KAYTT( Ennen laitteen kayttoa kayttdjan on varmistettava, etta
Iameen kaikki osat ovat hyvéssa kaynokunnossa
Jos eessd on joku seuraavista vioista, tuote tulee asettaa kayttokieltoon:
eikkautumat ja/tai palovauriot vdissa/kéydet;
- Lelkkautumat ja/tai palovauriot piano kantavissa ompeleissa;
- On tapahtunut merkittéva rasitus tai raskas putoaminen.
- metal iosien epamuodostumat, halkeamat, kulumat tai korroosio;
W0 ei liiku sujuvasti soljen lapi.
- Soljet eivat su{keudu kunnolla.
- Kayttdjan tulee varmistua, ettd kaikki osat ovat tdydessa toimintakunnossa.
- Varmistakaa, ettd muiden komponenttien kanssa kaytettavid suosituksia noudatetaan,
kuten jérjestelman tai sen osan tarkistuslokissa suositellaan.
- Madraaikaistarkastuksen tulos on negatiivinen.
- KayttGhistoria on tuntematon.
- Laite on vanhentunut.
- Laitteen kunto heréttad epailyksia.
- vakavaa kulumista.
Kaikki turvajérjestelman osat voivat vaurioitua putoamisen aikana eika jarjestelméa voi kayttaa
ennen kuin patevd henkil6 on luovuttanut kirjallisen tarkastusraportin laitteen kunnosta. Joka
tapauksessa Jarﬂestelma on tarkastettava ennen sen uudelleen kayttoa. Kaikki tuotteet, jotka
ovat olleet osallisina vakavassa putoamisessa, tulee vaihtaa uusiin, koska ni
wkoja joita ei voi havaita paljaalla silmélld. Tuhotkaa kéytosta poistetut tuotteet niiden tulevan

kayton estamiseksi.
TARKAT TUOTETIEDOT:
IKA - Kayttamattomien metallituotteiden kayttoidlle ei ole rajoituksia.

amattomlen ei-metallisten tuotteiden kéyttoika on 10 vuotta normaalien olosuhteiden
|tessa
Kun tuotetta kay \C:; , ei sen kayttoikad ole mahdollista arvioida, koska eri tekijét voivat
vaikuttaa kayttoil thentaen kuten: tehokayttd, tuotteen osan vauriot, kemialliset aineet,
korkeat Iampotllat hiertymit, viillot, kovat iskut, sopimaton kaytto tai varastointi.
- HUOLTO-OHJEET - Seuraavia ohjeita on noudatettava tarkasti tuotteen oikeaksi
huoltamiseksi.
Muovi- ja tekstiiliosien puhdistus: peskad ainoastaan viiledlld vedelld ja neutraalilla saippualla
ja antakaa kuivua vapaasti kaukana suorista lammon lahteista.
Metalliosien puhdistus: peska viiledlld vedelld ja kuivatkaa.
Varoitus: jos laite kastuu tyon tai puhdistuksen aikana, sen tulee antaa kuivua vapaasti
kaukana ‘suorista lammonlahteista. Siilyttakad laite sen alkuperdisessa pakkauksessa.
Kul jetuksen ja varastoinnin aikana, pitakaa tuote kaukana avotulesta ja lammonldhteistd,
easta kosteuspitoisuudesta, terawsla reunoista tai esineistd, ruostuttavista aineista ja
kalklsna muista vaurioiden tai kulumien aiheuttajista tuotteen sailyttamiseksi turvallisena ja
suorituskykyisend. Tuotteen sdilytys kuivassa ja villedssa paikassa pitaa sen suorituskykyisena
Jjaturvallisena.

UUTOKSET JA KORJAUKSET - Ei ole mahdollista suorittaa muutoksia, lisdyksia ja/tai
korjauksia ilman COFRA® kirjallista suostumusta,
- HUOMIO - Muutokset, joita COFRA® ei ole hyvaksynyt, voivat vahentad tuotteen kestavyytta
merkittavasti. Tassa 1apauksessa on vaara, ettd tuote ei toimi oikein, aiheuttaen kayttajalle
pysyvla vaurioita tai Jopa kuoleman.

MATERI - Polyamidi, polyesteri, terds, alumiini.

SIMERKKIMERKINNAT Merkintojen tarkoitus esitetdan alla (kuva F):
1. Lukekaa kayttoohjeet;
2. valmlstajan nimi ja osoite;

2. Malllkoodl

5. Erd - sarjanumero;

6. Koko;

7. tydasentovyon koko ilmaistaan senttimetreing;

8. Viitestandardi ja sen julkaisuvuosi;

9. Merkinta vaatimuksenmukaisuudesta ASETUS (EU) 2016/425;

10. asetuksen (EU) 2016/425 moduulin C2 tai D mukaisen valmistuksen valvontamenettelyyn
osallistuvan varmentamislaitoksen numero;

11. Valmistuspai
12. Vanhenemispx
13. Maks. nimellispaino, mukaan lukien tyokalut ja laitteet;

14. laitteen valmistusmaa;

15 Euraaslan tulliliton alueella Jjaeltavien henkilénsuojainten turvallisuutta koskeva tekninen

KIINNITYSKOHTIEN MERKINNAT:

A: Osoittaa putoamiseneston kiinnityskohdan.

A/2: Osoittaa, etta putoamiseneston kiinnityspiste on jaettu kahteen osaan, on tirkead, ettd
molemmat A/2 merkityt kiinnityskohdat kiinnitetaan samanaikaisesti.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS on saatavilla verkkosivustolla www.cofra.it.




RAZOTAJA INSTRUKCIJA UN INFORMACIJA

Paldies, ka izvélgjaties COFRA®, 3is ierices ir Ill kategorijas individualie aizsardzibas fidzekli
(turpmak teksta — IAL).

Termins IAL ir attiecinams uz izstradajumiem, kas pasarga to lietotdju no veselibu un drosibu
apdraudosiem riskiem. Il kategorijas kompleksas konstrukcijas | asarga no navéjosiem
riskiem vai riskiem, kas var radit sma%as, neatgriezeniskas traumas. Tiek pienemts, ka personai,
kas lieto So 1AL, nav pietiekami daudz laika, lai nekavéjoties aptvertu iesp&jamo traumas gusanas

ISKU.
gim produktam ir C € zime, jo tas atbilst REGULAS (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem noteikumiem un atbilst prasibam attieciba uz:
- 61:2 - NA E_KIPEJUMS _
- EN 358:2018 - DARBA POZICIJAS VAI JOSTU UN STROPU NODROSINAJUMS
ElroEas akreditacijas |nst|tuc|§0velca ES tipa parbaudi un izsniedza So ES sertifikatu:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - ZL. Via Villanova, 7//} 32013 Longarone (BL) - Italy.
Ta pati iestade ir arf iesaistita razosanas kontroles procediira saskana ar Regulas (ES) 20y16/425

val D m .

UZMANIBU - Sis aprikojums ir personigs priekSmets. To drikst izmantot tikai atbils{osi apmacitas
personas vai atbilstosi apmacitu personu klatbiitné un drosos lietosanas apstaklos. Saja instrukcija
nav ieklauta informacija par darba tehnikam, kas piemérojamas, stradajot augstuma vai veicot
lidzigas darbibas. Pirms ST aprikojuma izmantosanas negieciehms iziet atbilstosu apmacibu.
JﬁsdpersonTgi uznematies visus riskus un atbildibu par jebkadu kaitéjumu, traumam vai naves
gadijumu, kas varétu rasties, jebkada veida nepareizi izmantojot misu izstradajumus. Ja nevarat
uznemties So atbildibu un risku, nelietojiet Sos izstradajumus.
lerici nedrikst izmantot, parsniedzot tas pielaujamos ierobeZojumus, vai citiem noldkiem,
iznemot tos, kam ST ierice ir paredzéta. Darbibas, kuru veikSanai nepiecieSams izmantot $o ierici, ir
bistamas pasas par sevi. Jis pats esat atbildigs par savu ricibu un lémumiem.
Pirms Sis ierices izmantosanas:

- Jaizlasa un jaizprot lietosanas instrukcijas, kas jauzglaba kopa ar izstradajumu.
- Jaiziet atbilstosas izstradajuma lietosanas apmacibas. .
-~ Jaiepazistas ar ierici, jaapgust un jazina tas pielietojums un ierobeZojumi.
- Jaizprot un japienem ar tas izmantosanu saistitie riski.
Drosibas apsveruru dél_pirms katras aprikojuma izmanto3anas reizes japarliecinas, vai darba
situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu
kritiena gadijuma,, vai briva'gaisa telpa ir pietiekama un vai nav skers|u, kuri varétu traucét kritiena
apturésanas sistémas normalai funkcionesanai. N

ritiena novérsanas ekipgjums ir vieniga kermena noturésanas ierice, kuru atlauts izmantot
ritiena_novérsanas sistémas. Papildu” drosibai ‘un labakai izstradajuma kontrolei iesakam
izstradajumu pieskirt lietoSanai vienai personai, kas parzinas tas lietosanas vésturi. Lietotajiem
jabt_ar labu veselibu, kas_ir piemérota darbibam augstuma, vienlaikus paturot prata, ka
atseviskos gadijumos (pieméram, lietojot narkotikas, psihoaktivas zales u.c.) drosiba var tikt
ietekméta negativi.
UZMANIBU, nekustigs kermena ekip&juma atsperojums var izraisit smagas fiziskas_traumas

nonemamas. Lietojot 3o ekip&jumu, atspradzéjiet visas eki
Ellfcu siksnam, uzvelciet eklp?gumu ka jaku, un péc tam
GOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON un MARTON FAST ies|
siksnu SNAKER vai SNAKER FAST, un tadgjadi to ir arf iesp&jams novienot no ekip&juma. Lietojot
So ekip&jumu, atspradzéjiet visas ekip&juma spradzes un, turot aiz plecu siksnam, uzvelciet
ekipgjumu ka jaku. Iznemiet siksnu no siksnas plastikata cilpam, pavelciet aiz miksta atbalsta,
kas atrodas starp gurmiem un ekip&juma, un izveriet siksnu cauri elastigajam cilpam. Péc tam
aizspradzéjiet siksnas spradzi un noregulgjiet ?arumu. Parliecinieties, ka ekip&juma muguréjais
stiprinajuma punkts atrodas uz muguras starp lapstinam un siksnas stiprinajuma punkts atrodas
ermena sana. Péc tam noreguléjiet siksnas, un liekos galus ievietojiet siksnas cilpas.
Parbaudiet, vai enkura punks atrodas vidukla limeni vai tuvu tam.
ja siksna tiek izmantota kopa ar pozicionésanas virvi, tai vienmér jabiit nospriegotai.
SAVIETOJAMIBA - Parbaudiet i produkta savieto]jameu ar citiem jlisu aprikojuma elementiem.
Pesﬁcjgﬁgi savienojumi var nejausi atvienoties, sallizt vai negativi ietekmet citas ierices drosibas
unkciju.
Lietosanas laika vienmér pievérsiet uzmanibu kas notiek jums agkart, pieméram, ekstremalam
temperatgram (ieteicams tos lietot temperatiiras amplittida no -25 °C fidz + 50 °C), jostu vilksana
vai sagriesana, vai b Fj i pret asam malam, ar kimiskajiem reagentiem, tapat ka iespéja j
gzg[l_ezt, noberzt, paklaut skarbo klimatisko apstak|u iedarbibai, svarsta kritieniem - pavajina un
ajostas. _ =
= él‘f 361 DROSIBAS JOSTU SISTEMAS SADERIBA - Ir pielaujama St aE,(‘Tko'uma izmantosana
kopa ar citam kritiena aizsardzibas aprikojuma sastavdalam, pieméram: EN 354 stropes, EN 355
energijas absorbétaji, EN 362 savienotaji, EN 795 stiprinasanas (noenkurosanas) ierices, jaievero
Sie Tpasie lietosanas noradijumi un spéka esosie noteikumi.
Ekipgjuma EN 361 stiprinajuma punkti_savienotaja EN 362 svira var grozities. Spéciga virves
spriegojuma un/vai saslégsanas sistémas salusanas gadijuma, vienlaikus ar nepareizu
savienotaja poziciju, saslégsanas gredzens var sallizt un svira var atvérties, Parbaudiet aizvaru un
sviras pareizu saslégsanos, uzspiezot ar roku. Katra sistémas nospriegosanas reizé parbaudiet
savienotagu Rar izu no%lmu un novienojiet visus nepareizi novietotos savienotajus.
EN 358 DROSIBAS Jt SADERIBA - Ir piefaujama st aperoj3uma izmantosana kopa ar citam
avdal eéram: EN 361 drosibas jostu sistéma, EN
ji, EN 795 stiprinasanas

juma un jostas spradzes, turot aiz
izspradzgjiet spradzes. Ekipéjumam
jams pievienot darba pozicionésanas

kritiena aizsardzibas aprikojuma lam,
358 pozicionéSanas un / vai Stropu ﬂkgacillas sistéma, EN 362 savienotaj y
(noenkurosanas) ierices, jaievéro sie ipasie lietosanas noradijumi un spéka esosie noteikumi.
Katra sistémas nospriegosanas reizé parbaudiet savienotaju pareizu novietojumu un novienojiet
visus_ nepareizi novietotos savienotdjus. Parbaudiet aizvaru un sviras pareizu saslégsanos,
uzspiezot ar roku. _ _ N N
INSTRUKCIJAS REGULARO PARBAUZU VEIKSANAI - drosiba ir atkariga no aprikojuma
pastavigas efektivitates un izturibas. ST iemesla dé| nepieciesams veikt ne tikai parbaudes pirms
izstradajuma lietosanas un ta lietosanas laika, bet ari regularas parbaudes, lai parliecinatos, ka
ierice nav bojata un nolietojusies.
Likumdosanas a;lJ(savérumu del, ipasa veida aprikojumu, ta lietosanas biezumu un ietekmgjoSus
vides apstaklus, kados aprikojums tiek izmantots, standarta EN 365 ir noteikts, ka $T parbaude
javeic kompéter uuiéjersqnaimsmaz reizi 12 ménesos. o a ’

3 parbaudes javeic, pilniba ievérojot razotaja noteiktas proceddras. Nenonemiet

vai navi. Lietotaja drosibai - ja Sis izsgrﬁdégum§ tiek pardots talak arpus na
iegades valsts, pardevéjam ir janodrosina lietosanas instrukcijas, apkopes instrukcijas, periodisko
rbauZu un remonta gramatinas pieejamiba tas valsts valoda, kura izstradajums tiks lietots.
irms aprikojuma izmantosanas izstradajiet drosas un efektivas glabsanas planu, kas tiks lietots
arkartas situacija.
Enkura punktam vienmér ir jaatrodas virs lietotaja, un darbs javeic tada veida, lai samazinatu
kritiena risku, kritiena augstumu un kritiena iesEé'ameu ko%:mé.
Piekares sistémas izturibai ir jaatbilst standarta EN 795 prasibam (> 12 kN). "
Paturiet prata, ka jebkadi pievienotie papildu elementi, pieméram, virves, energijas absorbétaji

un savienotaji var ietekmeét kritiena trajektoriju un zem lietotaja esoso brivas zonas plasumu.
Vienmér aprekiniet minimalo attalumu, skaitot no lietotaja pedam, kas nepieciesams, lai kritot no
augstuma izvairitos no sadursmes ar konstrukciju vai zemi.
Jebkura Seit uzskaitita bridinajt neievérosana var izraisit smagas traumas vai navi.
)JUMS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA.
SAST, Predizai izstradajuma identificésanai, lietojot A tabulu, nepieciesams
parbaudit u7 izstradajuma markéjuma esoso izstradajuma nosaukumu un kodu.
1. Mugurgjais stiprinajuma punkts kritiena novérsanai.
2. Kriisu zonas stiprinajuma punkts kritiena novérsanai.
3. Sanu stiprindjuma punkts pozicionésanai.
4. Gredzeni.
5. Kriisu zonas fiksacijas spradze.
6. Sasrlléé;ianas spradze.
7. Spradze ar parbidamo elementu.
8. Fiksacijas spradz
9. Instrumentu turétaj:
10. Siksna.
11. Galvenas siksnas.
12. Paligsiksnas.
Kritiena noversanas sistémas izmantojamie stiprinajuma
A: norada kritiena novérsanas sistémas stiprinajuma punl
A/2: norada, ka kritiena novérsanas_sistémas stiprinajuma punkts ir sadalits divas dalas;

L)unk(i ir atziméti $adi:
tu.

piestiprinasanu punktiem, kas ir apziméti ar A/2, nepieciesams veikt abiem vienlaici X
Attélos no Al lidz A4 ir redzami kritiena noversanas sistémas krusu zonas stiprinajuma punkti
atbilstosi standartam EN 361.

Attéla AS ir redzams kritiena novérSanas sistémas muguréjais stiprinajuma punkts atbilstosi
standartam EN 361.

Attéla A6 ir redzami darba pozicionésanas stipi
Darba pozicionésanas stiprinajuma punktus nedril
LIETOJUMS - Ja to izmanto ka visa kermena dros

ingjluma punkti atbilstosi standartam EN 358.
st izmantot kritienu novérsanas sistémas.
K n Sibas jostu (izmantojot muguras un kniékurvd'a
dalas stiprinajumus), STierice ir paredzgta aizsardzibai pret kritieniem no augsas. Ja to izmanto ka
darba pozicionésanas un / vai stiprinasanas jostu (izmantojot sanu stiprinajuma punktus), ierice ir
redzéta, lai novérstu kritienus no augsas, sk. H attélu.
IPEJUMS - Kermena ekip&jums ir kermena aizturésanas ierice, kas bloké kritienu, ja 3i
ir savienota ar citam kritiena novérsanas sistemas sastavdalam. Neizmantdjiet ekipgjumu ci

mérkiem, ka vien aizsardzibai Frggkritieniem no augstuma.
DARBA POZICIJAS UN STIPRINASANAS JOSTA - Josta ir balsts, kas jostasvieta ieskauj kermeni

un sastav no regulésanas spradzém, siksnam, muguras balsta un viena vai vairakiem fiksgjosiem
elementiem.
Lai savienotu stipringjuma elet
yn / vai fiksacijas Strope (EN 3!
Sis lerices ir sertificétas izmantosanai gan fiksacijas sistéma, gan pozicion&sanas sistéma.
Fiksacijas sistéma ir personiskas aizsardzibas sistéma, kas nelauj lietotajam nokrist no augsas.
Darbapoziciongs sistéma ir iskas_ai sistéma, kas lauj lietotdjam’stradat
sprig%c;umi vai sakabg ar balstiekartu, lai novérstu brivu kritienu.
Drosibas jostu nevar izmantot kritiena apturésanas sistéma, un to nevajadzétu izmantot, ja pastav
redzams risks, ka lietotajs tiks pakarinats gaisa. ) . . )
zmantojot $o ierici pozicionésanas sistema, ir svarigl integrét citas kritienu aizsardzibas ierices,
kuras ir iesaistiti vairak neka 1 cilvéks (pieméram, drosibas tikl), vai sistémas pret atseviskiem
individualiem kritieniem (kritiena apstadinasanas sistémam, kas atbilst standartam EN 363).

Pozicionésanas jostas ar simbolu &2 uz to markéjuma ir Earedzétas un apstiprinatas lietotajam

(kopa ar instrumentiem un aprikojumu), kas sver lidz 150 kg.

KERMENA AIZSARDZIBAS JOSTA AR JOSTU SISTEMU - Kritiena novérsanas ekipgjums ir

Kermena aizturésanas ierice, kas bloke kritienu; ja 3 ierice ir savienota ar darba pozicionésanas

siksnu, ta ir arf kermena aizturésanas ierice, kas darba laika balsta personu (skatiet ari ekipgjuma

ur&oﬂclonesanas siksnas Iletogmy). ) . o L

LIETOSANAS INSTRUKCIJA - Drosibas jostas un / vai jostu sistéma ir japielago atbilstosi katra

darbinieka kermenim, bet ta nedrikst but stingra un neérta; regulgjot jostas un jostu sistému,

jaspéj ievietot roku starp jostu un kermeni.

atram muguréjlam un krisu zonas stipringjuma punktam javeic kustibas un atsperojuma

parbaude, lai parliecinatos par to pareizu nostiprinasanu un lietosanas értumu paredzéto darbibu

veiksanai, ka ar optimalo novietojumu. Plasaku informaciju par izmériem skatiet G tabula.

Ir svarigi, lai fiksacijas elementi tiktu regulari parbaudtti to lietosanas laika.

Skatit attélus B-C-D.

EKIPEJUMS - Attaisiet visas ekip&juma spradzes un, turot aiz plecu siksnam, uzvelciet to ka jaku.

Péc tam aizspradzgjiet siksnas.

Parliecinieties, kag‘kipé,{(uma muguréjais stiprindjuma punkts atrodas uz muguras starp lapstinam,
C tam nore]gule jiet siksnas, izmaptojot spradzes, un liekos galus ievietojiet siksnas cilpas.
ARBA POZICIJAS UN STIPRI 5 JOSTA - Atveriet siksnas spradzi un uzlieciet siksnu.

Péc tam aizspradzéjiet siksnu un parbaudiet, vai ta ir kartigi saslégta. Parbaudi veiciet ari stradajot.

Parliecinieties, ka siksnas stiprinajuma pun’kts atrodas kermena sana, noregulgjiet siksnas, un

liekos galus ievietojiet siksnas cilpas.

Parbaudiet, vai enkura punkts atrodas vidukla limeni vai tuvu tam.

Ja siksna tiek izmantota kopa &gal -
KEI ZSARDZIBAS )

rSnBe)ntu ar stiprinajuma punktu (EN 795), jaizmanto pozicionésanas

ar&uzmonesanas Virvi, tai vienmér jabat nosgnﬁgmai.
N d]O A AR JOSTU SISTEMU - Ekipgjumam BLITAR, BLITAR FAST,
SRAGEN'un SRAGEN FAST, darba poziciong$anas siksnas jau ir iestradatas ekip&juma un tas nav
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marké

mark juma uzlimes; regularo parbauzu laika parliecinieties, ka uz izstradajuma esosie markéjumi
ir sal

sami. Parbauzu rezultati_ir jaregistré izstradajuma parbauzu registra, kura esamibu
nodrosina Iiemte‘lxﬁl uznémums. Skatit paraugu E tabula.
PARBAUDES PIRMS 'LIETOSANAS - Pirms lietot kritienu novérsanas sistému, lietotajam
j?pérﬁecinés, ka katra sistémas sastavdala ir laba darba kartiba. .
urpmak aprakstito defektu gadEumi izstradajums jauzskata par darba kartiba neesosu:
- legriezumi un/vai apdegumi siksnam/stropes;
- legriezumi un/vai apdegumi slodzi nesosajam Suvem. »
- Irticis paklauts sp&cigam nospriegojumam vai spécigam kritienam.
- deformacija, plaisas, nodilums vai korozija uz metala dajam;
- Siksnu netraucéti nav iespé&jams izvilt cauri spradzei;
- Spradzes saslédzas nej H
- Lietotajam japarliecinas, ka katra sistémas sastavdala ir laba darba kartiba;
- Parliecinieties, ka tiek ievéroti ieteikumi lietosanai kopa ar citam sistémas sastavdalam ta, ka tas
ir noradits sistémas vai tas elementa kontroles zurnala;
- Regularo parbauzu atzinums ir negativs;
- Nav zinama pilniga lietosanas vésture;
-~ Ir beidzies deriguma termins;
- Pastav kaut mazakas saubas par izstradajuma uzticamibu;
- stiprs nodilums.
Ikviens drosibas sistémas elements kritiena laika var tikt bojats un izstradajumu nav atlauts
izmantot atkartoti_pirms tiek sanemts kompetentas personas rakstisks apstiprinajums,
pielaujama izstraddjuma atkartota izmantosana. Jebkura gadijuma pirms izstradajuma atkartotas
ietosanas javeic ta Bé ude. Tas attiecas uz ikvienu izstradajumu, kas ir bijis iesaistits nopietna
ritiend, jo tam var bt konstrukcijas bojajumi, kas ar aci nav saskatami. Izniciniet izstradajumus,
@s nav pieméroti lietosanai, lai izvairitos no to nejausas izmantosanas nakotné.
kviens drosibas sistémas elements kritiena laika var tikt bojats un izstradajumu_nav atlauts
izmantot atkartoti_pirms tiek sanemts kompetentas personas rakstisks apstiprinajums, ka ir
ielaujama izstradajuma atkartota izmantosana. Jebkura gadijuma pirms izstradajuma atkartotas
ietosanas javeic ta parbaude. Tas attiecas uz ikvienu izstradajumu, kas ir bijis iesaistits nopietna
kritiena, jo tam var biit konstrukcijas bojajumi, kas ar aci nav saskatami. Izniciniet izstradajumus,
kas nav é)ieméroti lietoSanai, lai izvairitos no to nejausas izmantosanas nakotné.
SPECIFISKA INFORMACIJA'PAR IZ ¢ ) o
~ KALPOSANAS ILGUMU - Neizmantoto metala izstradajumu darbmaza laiks ir neierobezots.
Neizmantoto nemetala izstradajumu darbmiizs normalos apstaklos ir 10 gadi. .
Tiklidz izstradajums ir ticis izmantots, izstradajuma kalposanas'ilgums vairs nav nosakams, jo
pastav dazadi faktori, kas var biitiski saisinat ta kalposanas ilgumu, pieméram: intensiva lietosana,
izstradajuma sastavdalu bojajumi, kontakts ar kimiskam vielam, augsta temperattira, abrazija,
griezumi, égéci i trieciéni, nepareiza izmantosana un ieteicama uzglabasana. .
- APKOPES INSTRUKCI - Lai izstradajuma apkope tiktu veikta pareizi, nepiecieSsams stingri
ievérot turpmak uzskaititos noradijumus.

Auduma un plastikata dalu tifisana: mazgajiet tikai, izmantojot aukstu tideni un neitralas ziepes.
Laujiet nozat vietd, kas nav paklauta tiesu saules staru iedarbibai.
Metalisko dalu fifsana: nomazgajiet ar tiru, aukstu Gdeni un laujiet nozt. .
BRIDINAJUMS: ja aprikojums lietosanas vai tirisanas laika samirkst, tas jaatstaj izz0t un jasarga no
tieSiem saules stariem. Uzglabajiet ierici tas originalaja iepakojuma. Lai saglabatu izstradajuma
kalposanas spéjas un drosibu, transportésanas un uzglabasanas laika_sargiet izstradajumu
no gaismas, iem avotiem, liela mitruma, asam malam vai priekSmetiem,
korozivam vielam, ka ar jebkadiem citiem apstakliem, kas varétu bojat izstradajumu_vai

sliktinat ta stavokli. Lai saglabatu izstradajuma kalposanas spéjas un” drosibu, uzglabajiet
izstradajumu vésa un sausa vieta.
- IZMAINU VEIKSANA UN REMONTS - lericé nav atlauts veikt nekadas izmainas, pievienot
papildina}'umus un/vai veikt remonta darbus, ja ieprieks hav sanemta COFRA® rakstiska atlauja.
- UZMANIBU - apg‘l;gjuma modifikacijas, ko neveic COFRA®, var ievérojami samazinat
aprikojuma izturibu. Saja gadijuma pastav risks, ka produkts var nedarboties pareizi, kas var
novest E‘ie neatﬂriezeniskim traumam vai pat lietotaja naves. .
GALVENIE IZI 'OTIE MATERIALI - Poliamids, poliesters, térauds, aluminijs.
MARKEJUMA PIEMERS - Markéjumu skaidrojums ir noradits zemak (F att.):
1. Izlasiet lieto3anas instrukciju;
2. razotaja nosaukums un adrese;
3. Modelis;
4. Modela kods;

. partija - sérijas numurs;

6. anmérs;
7. Pozicionésanas jostas izmeérs tiek noradits centimetros;
8. Atsauces standarts un publi as gads;
9. Atbilstibas mark&jums, kas apliecina atbilstibu REGULAS (ES) 2016/425;
10. Sertifikacijas institicijas numurs, kas nodrosina razosanas kontroles procediiru saskana ar
Regulas (ES) 2016/425 C2 vai D moduli;
11 lzgatavosanas datums;
12. Deriguma termins;
13. Maks. nominalais svars, ieskaitot instrumentus un aprikojumu;
14. valsts, kura ierice ir razota;
15. Eirazijas muitas savienibas teritorija izplatito individualo aizsardzibas lidzeklu drosibas
tehniskie_noteikumi. _
STIPRINAJUMA PUNKTU MARKEJUMS:
A: norada kritiena novérsanas sistémas stiprinajuma punktu.
A/2: norada, ka kritiena novérsanas_sistémas stiprindjuma punkts ir sadalits divas dalas;
piestiprinasanu punktiem, kas ir apzZiméti ar A/2, nepieciesams veikt abiem vienlaicigi.
ATBILSTIBAS DEKLARACIA ir pieejama majaslapa www.cofra.it.
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CONTROL CHART e SCHEDA DI CONTROLLO @ DATENBLATTPRUFUNG e LISTE DE VERIFICATION e FICHA DE CONTROL e FICHA DE CONTROLO

 Product  Product code o Production batch  End user name

© Prodotto © Codice prodotto e Lotto di produzione o Nome utilizzatore

© Produkt © Produktkodierung © Herstellungslotto e Anwendername

© Produit o Code produit o Lot de production o Nom utilisateur

© Producto * Codigo de producto o Lote de produccion o Nombre usuario

© Produto ® Cddigo do produto o Lote de producdo © Nome de utilizador

 Date of production © Expire date © Purchase date o Date first put into use
 Data di produzione  Data di scadenza  Data di acquisto  Data di primo utilizzo

© Herstellungsdatum o Fristablauf o Einkaufsdatum o Ersteinsatzsdatum

© Date de production  Date d’expiration  Date d’achat  Date de premiere utilisation
 Fecha de produccion  Fecha de caducidad o Fecha de compra o Fecha de primer uso

© Data de producdo © Data de validade © Data de compra  Data da primeira utilizacdo

cﬁersona i

ute personnels ® Aptitud para el uso con otros componentes en sis

Suitability for use with other components in personal fall protection systems e Idoneita all uso con altri componenti in sistemi di arresto caduta

o Geeignet mit anderen Bestandteile der Absturzswherur.l% ® Aptitude a 'usage avec d’autres éléments dans les systemes d'arrét de

componentes em sistemas anti-queda pessoali

emas personales de anticaidas e Adequacdo para utilizacao com outros

HISTORY OF THE PERIODIC INSPECTIONS AND REPAIRS e STORIA DELLE ISPEZIONI PERIODICHE E DELLE RIPARAZIONI @ PERIODISCHE
NACHPRUFUNGS- UND REPARATURHISORIE e HISTOIRE DES INSPECTIONS PERIODIQUES ET DES REPARATIONS e HISTORIA DE LAS INSPECCIONES|

PERIODICAS Y DE LAS REPARACIONES e HISTORICO DE INSPECCOES PERIODICAS E REPARACOES

o Check result (other notes such as: points to be kept under observation,
performed maintenance)

© Supervisor's name and
signature

o Periodic examination
next due date

eDate |° Esitc% del,contrcfz_lflc%t (alttrae) note come: punti da tenere sotto osservazione,  Nome e firma ispettore o Data prossimo controllo
manutenzione effettua : P g

L Bitta l.)eEr eb[r‘\tiss der KoPut{‘or{Ie r{nerk)ungen: wichtige Punkten zu ael\lsalrrr‘isepléngolrjsnterschrlft ;;ce':'ls?gll_ssctlilcehlt’argfung

o Datum | beobachten, ausgefiihrte Wartung g )

eDate | e Résultat du controle (d’autres commentaires comme par exemple: liste des Firl;ls?rgc?éjll_gnature de :éagfgr?e la prochaine

o Fecha | points a examiner, manutention effectuée) o P broy fi o Prénima fecha d

eData |® Rest:’ltado tdel_ cqntrtol (otll'_as agno))l:acicones como: puntos a tener en insge"c‘m'f ¥/ Uiz mvE(s)i)((’)erSeﬁg BiGIE
cuenta, mantenimiento realizado ) HO¢
o Resultados de verificacdes (outras notas, tais como, aspectos a manter sob i.nsNonc]t%s assinatura do \olelaﬁt%d_aoproxma
observacao, manutencao) [ 2

K0 [ENOIK| @ [ENOIK| @ [ENO|K| € [EHOIK| € [ENS
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ELLENORZO LAP  PREGLEDNI LIST @ CONTROLELIJST  KONTROLLARK @ INSPEKSJONSARK @ KONTROLARK @ TARKISTUSLOMAKE
® Termék ® Termékkod ® Gyartasi koteg o Felhasznalonév
® [zdelek ® Koda proizvoda ® Proizvodna serija ® Ime uporabnika
® Product ® Productcode ® Productielot e Naam van gebruiker
® Produkt ® Produktkod ® Produktionssats ® Anvandarnamn
® Produkt ® Produktkode ® Produksjonens partinummer ® Brukernavn
® Produkt ® Produkt-kode © Produktionsparti ® Brugerens navn
o Tuote o Tuotekoodi o Tuotantoerd o Kayttajan nimi
o Gyartasi datum ® Lejarati datum e Vasarlas idépontja e Hasznalatbavétel idépontja
© Datum proizvodnje ® Datum izteka roka uporabnosti ® Datum nakupa e Datum prve uporabe ’
© Productiedatum ® Vervaldatum © Datum van aankoop ® Datum van eerste gebruik
® Datum for produktion . Ut?angsdatum ® Inkopsdatum  Forsta anvandningsdag
® Produksjonsdato o Utlgpsdato ® Kjgpsdato o Dato for farste bruk
® Produktionsdato o Udlgbsdato ® Kgbsdato ® Dato for ferste brug
o\ istuspaiva ® Vanhenemispaiva © Ostoajankohta ® Ensimmainen kayttopaivamadra

Alkalmazhatéséghmés komponensekkel leesésgatlo rendszerekben e Primerno za uporabo z ostalimi komponentami v sistemih za preprecevanje

padcev oseb @ Geschikt voor gebruik met andere onderdelen in persoonlijke valstopsystemen e Lamplighet for anvandning med andra komponenter

i personliga fallstoppsystem e Egnethet for bruk sammen med andre komponenter for hindrinﬂssystemer ved fall @ Egnethed til brug sammen med
andre komponenter i personligt faldsikringssystemer ® Sopivuus kaytettavaksi muiden osien kanssa henkilokohtai putoami jaimissa

IDOSZAKOS VIZSGALATOK ES JAVITASOK TORTENETE e ZGODQVINA PERIODICNIH PREGLEDOV IN OKVAR
© GESCHIEDENIS VAN DE PERIODIEKE INSPECTIES EN REPARATIES o HISTORIK OVER KONTINUERLIGA INSPEKTIONER OCH REPARATIONER
© HISTORIE OVER PERIODISKE INSPEKS]QNIEI}\I og(r; REPARASJONER @ HISTORIK OVER PERIODISKE EFTERSYN OG REPARATIONER
o MAARAAI ARKASTU!

STEN JA KORJAUSTEN HISTORIA

® Az ellendrzések eredményei (egyéb megjegyzések: megfigyelendé L L

pontok, karbantartas) . o Ellendr neve és alairasa . .

® Rezultati verifikacij (ostale opombe kot so: tocke, ki jih je potrebno ® Ime in podpis inSpektorja | @ Kovetkezd hitelesités
oA upostevati, vzdrzevanje) ) © Naam en handtekening | datuma o
Dt ® Controleresultaten (andere mededelingen, zoals waar te nemen van inspecteur . e Datum naslednfe verifikacije]
OlB5TaTn punten, onderhoud) . . e Namn och signatur pa e Datum van volgende
Dt o Verifieringsresultat (andra kommentarer, sasom: punkter att halla under | inspektdren controle
 Dato observation, underhall) . ® Inspektarens navn og e Datum for nasta kontroll
o Dato o Inspeksjonsresultater (andre merknader, som: punkter som ma underskri o Dato for neste inspeksjon
BB holdes aye med, vedlikehold) . ® Inspektgrens navn og e Dato for naeste eftersyn

® Kontrolresultaterne (andre bemaerkninger, sasom: Ting, der skal holdes | underskrift e Seuraavan tarkastuksen

aje med og vedligeholdelse) ® Tarkastajan nimi ja paivamaara

;Talrk.;istustulo set (muita huomautuksia, kuten: tarkkailtavat asiat, | allekirjoitus

uolto)

ESCIEISIESEEISIESEIEISESIEISIESIA SIS
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PARBAUDES LAPA e GATLISTI @ AEATIO EAEFXOY e LISTA ZA PROVJERU @ ARKUSZ KONTROLNY e KOHTPOJIbHASA CMELINOUKALINA

© JINCT 3A MPOBEPKA
e Produkts o Produkta kods e Partija o Lietotaja vards
® Vara e \Vorunimer - Framleidslulota ; © Notandanafn
® [Mpoidv ® KwdLKOG TTpoidvTog MopTidor TN parywyng ® ‘Ovopa Xpn:
® Proizvod o Sifra proizvoda ° Serua proizvodnje ® Ime korisnika
e Produkt o Kod produktu e Partia produkgji o Nazwa uzytkownika
® [3penve ® KOp, NpoAyKTa ® cepust ® /Ims nonb3oBarens
® Mpoaykt ® KO/, Ha npoayKTa ® MpoM3BOACTBEHATA NApPTUAA ® /iMe Ha notpeburens
® |zgatavosanas datums e Deriguma termins ® Legades datums e Pirmas lietoSanas datums
® Framleidsludagur ® Fymingardagsetning ® Dagsetning & innkaupum ® Dagsetning 4 fyrstu notkun
© NUEPOUNVIX TIAPOYWYNG | ® NUEPOUNVIKAENG ® Hugpopunvix ayopag ® HUgpopNVIx TTPWTNG XProTG
e Datum proizvodnje ® Datum isteka rol trajanja e Datum kupnje ® Datum prve uporabe
o Data produkgji o Data waznosci e Data zakupu o Data pierwszego uzycia
® /iaTa NPOV3BOACTBA ® roaeH o ® JlaTa noKyrnku ® /lata nepBoro WCrosb30BaHus
® fararta Ha NPOM3BOACTBO | ® CPOK Ha roAHOCT . Ha MoKymnka ® JlaTa Ha ITbpBa yroT

Piem@rotiba lietosanai ar citiem komponentiem individualajam kritiena novérsanas sistémam e Haegt ad nota med 6drum ihlutum i fallvarnarkerfi
o K Ywx xprion Sdoo\)\:x EEXPTNHOTX OF CUOTNHOTA XVXKOTTAG TITomg @ Prikladnost za uporabu s drugim komponentama sustava

za osobnu zastitu od pada e

powiedni do stosowania z innymi elementami systemow zabeﬁ)leczajqcych przed upadkiem e Bo3moxHoCTb
VCMOSb30BaHNA C APYTVMI KOMMOHEHTaMM B PaMKax WHAVBUAYAbHBIX CUCTEM 3aLLMTbI OT NaAeHs ®

|pUroAHOCT 3a ynoTpeba ¢ Apyrn KOMMOHEHTH B
3a/bpKaLLM CUCTEMU C MHAVMBMAYIHA 3aLLMTA 3a MaAaHe OT BUCOYMHA

PERIODISKO PARBAUZU UN REMO!

VESTURE @ SKRANINGARSAGA REGLUBUNDINS EFTIRLITS OG VIDGERDA e ISTOPIKO MEPIOAIKON EAETXQN

KAI EMIZKEYON e POVIJEST PERIODICKIH PROVJERA | POPRAVAKA e HISTORIA OKRESOWYCH KONTROLI | NAPRAW o ,Cl.AHHbIEO MPOBEJEEHHOM
MEPUOANYECKOM KOHTPOJIE M PEMOHTHbIX PABOTAX  XPOHOJIOTUA HA NMEPUOANYHUTE OIJIEAN U PEMOI

e Parbauzu rezultati (citas piezimes, pieméram: punkti, kuriem sekot | @ Inspektora vards un

Iidzi, pieturéties) paraksts o o PP
f.y INlburstogur grofanna (adrar athugasemdir eins og: atridi sem parf ad o&Nlafn x undirskrift aar;lljatl:]a;mas verifikacijas
jast med, vi eftirlitsadila

: B;u;gt‘rfin % TIOTEAEOUOTX TWV EAEYXWV (GANEG ONUELDOELG, 6TIWG ONUEi | @ ‘Ovopx ko uTIoYpoepr : aagssetnln‘gl],l; ggegta eftirit
e H gs \%.D( uTo E'anpn(m auvtiipnon) Tou N mouzeggg}\z 0L
. Dgtuprgun ® Rezultati prOVJere (i ostale napomene poput: stvari koje je potrebno o Ime i potpis osobe kojaje | & D;tum |duceYXrov _—.
PSSy motriti, odrzavanf(a izvrsila provjeru ° Data kolel nepwe{'yfkac i
. Nama o Wyniki weryfikacji (inne uwagi, np: elementy do obserwadji, o Nazwa i podpis ¥ e Lf ,OJU_LQI_O J
o Jlata konserwacji) inspektora o V!

® Pe3ynbTatbl KOHTPOSIS (MPOYME NprUMeYaHus, Hanpumep BOMpoCs, ® ®/0 v noanmcs o mﬁ_‘; e EETEITEE

Tpebytoliye HabnoIeHA, TEXOBCTYKMBAHIE) KOHTpONEepa e (IS

© Pe3ynTary o npoBepkuTe (Apyrv 6enexkm Karo: TOUKM 3a © Vlve 1 noanuc Ha DOEED)

NOCTOAHHO HabMIoAeHNe, TeXHNYECKa NOAAPHKKA) npoBepABaLMA

Nl ESESIIEISIENCIEINENCIEINESCIEIS
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PATIKROS LAPAS e KONTROLNi SEZNAM e FOAIE DE VERIFICARE © KONTROL FOYU @ KONTROLL-LEHT @ SCHEMA OVLADANIA @ 3ésidais

e Gaminys
® Produkt
° us

o Produkto kodas
® Kdd produktu

o Codul produsului
o Urtin kodu

© Toote kood

e Kod produktu

® giial jay

© Produkcijos serija
® \yrobni sarze

o Lotul productiei
o Uretim partisi

o Tootepartii

® \iyrobnd Sarza

© (zUN) dady

© Naudotojo vardas

® Jméno uzivatele

o Nume de utilizator
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IR 505EININGAR OG UPPLYSINGAR FRAMLEIDANDA
ﬁlé)ka pér fyrir ad velja COFRA®, pessi bunadur er ll flokks persénuhlifar (hér 4 eftir nefndar

PPE 4 vid um vorur sem vernda notandann fyrir hattum gegn heilsu og 6ryggi. Flokkur Iil
er flokin honnun PPE sem verndar notandann fyrir dauda og alvarlegum og varanlegum
meidslum. Pad er gert rad fyrir pvi ad notandinn hafi ekki naegan tima til ad meta sjalfur
samstundis hattuna & meidslum.
bessi vara ber C€ merkid par sem hin er i samraemi vid pad sem malt er fyrir um i
REGLUGERD (ESB) 2016/425 um personuhlifar og fullnaegir kréfum:
- EN 361:2002 - FALLVARNARBELTI
- EN 358:2018 - VINNUSTELLINGAR EDA VIDHALDSBELTI OG DRAGREIPI
Gerdarkdnnun ESB var framkvamd af evropskum adilum med vidurkenningu ESB til ad gefa
(Ut petta skirteini:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.l. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Sami adili tekur einnig patt i framleidslueftirlitsadferdinni samkvamt einingunni C2 eda D i
re%I#gera (ESB) 2016/425.
ATHUGID - bessi bunadur verdur ad vera
nota af peim sem hafa hlotid tilhlydilega pjal
adstaedur.
Leidbeiningar pessar kenna ekki taeknina vid ad vinna i mikilli haed eda vid svipadar
adstzedur. Ljuka parf videigandi pjélfun adur en btinadurinn er tekinn i notkun. Notandi ber
sjbalfur abyrgd a peirri ahaettu, og ollum skemmdum og slysum, sem kunna a einhvern hétt
a0 stafa af rangri notkun a orygé;isbunaainum. Ef notandi treystir sér ekki til ad bera pa
abyrgd skal hann ekki nota bunadinn.
Bunadinn ma ekki nota umfram getu hans, eda i kringumstadum 6drum en peim sem
hann er atladur fyrir. baer adstaedur sem gera notkun buinadarins naudsynlega eru i edli sinu
hattulegar. Notandi ber dbyrgd a gerdum sinum og akvordunum.
Fyrir notkun btinadarins verdur notandi ad:
- Lesa og skilja Ieibbeiningamar, sem sidan skal geyma med vorunni.
- Gangast undir videigandi pjalfun.
- Kynna sér buinadinn, notkun hans og takmarkanir.
- Skilja og sampykkja dhaetturnar sem geta fylgt.
Athu#abu frjalst plass fyrir nedan notandann a vinnustad adur en notkun er notud, pannig
ad ef fellur er ekki arekstri vid jordina eda til stadar adrar hindranir & haustbotni.
Fallvarnarbelti er eina beltid sem heimilt er ad nota i fallvarnabtinadinum. Til ad auka 6ryggi
og hafa betri stjl?m 4 bunadinum, raiBleggjum vi0 ad hvert eintak sé einPijngu fyrir einn
notanda sem Be kir pa sdgu bess. Notendur verda ad vera vid goda heilsu tilad vinna i mikilli
haed, og hafa ber i huga ad i sumum tilvikum (t.d. vegna notkunar fikniefna, gedlyfja o.s.frv.)
zetur ijrrggi verid stefnt i haettu.

\THUGID - 6virk fjodrun i beltinu getur valdid alvarlegum meidslum eda dauda.
Ef varan fer i endursélu utan fyrsta akvérdunarlandsins verdur s6luadili ad lata eftirfarandi
fylgja, til a® (ryl]:jgja 06ryggi notandans: notkunarleidbeiningamar, vidhaldsleidbeiningarnar
Qg skra yfir eftirlit og vidgerdir; a bjodtungu pess lands par sem varan verdur seld/notud.
Adur en bunadurinn fer | notkun skal utbua bLbrgunarézetlun fyrir neydartilvik, sem haegt
verdur ad framkvaema a éruggan og skilvirkan hatt.
Stakpunktsakkerid verdur avallt ad vera stadsett fyrir ofan notandann og vinnan verdur ad
vera framkveemd til ad minnka ahaettuna 4 falli, haed falls og moguleikann 4 falli.
Akkeriskerfid verdur ad hafa vionam sem fylgir stadli EN 795 (> 12 kN).
Hafid i hu?ea\ ad allir paettir sem beett er vid, s.s. dragreipi, hdggdeyfar og samtengi, geta haft
ahrif a fallferilinn og auda plassi® undir notandanum.
A hunsa einhverg‘aggssara vidvarana getur valdid alvarlegum meidslum eda dauda.
LYSING, NOTKUI NOTKUNARI BEININGAR
LYSING A [HLUTUM - Til ad fletta upp i téflu A er naudsynlegt ad athuga nafnid og kédann
4mida vorunnar, svo hagt sé ad bera nakveem kennsl a hana.
1. Tengipunktur & baki fyrir stodvun falls.
2. Tengipunktur & bringubeini fyrir stodvun falls.
3. Tengipunktur a sidu fyrir stadsetningu.
4. Hringir.
5. Leesisylgja & bringubeini.
6. Smellusylgja.
g. RLaeennis lgja.

. Laesisylgja.
9. Ahaldagéri.
10. Belti.
11. Adalbelti.
12. Aukabelti.
Tengipunktarnir sem nota skal vid stédvun falls eru merktir a eftirfarandi hatt:
A: synir tengipunkt fyrir stédvun falls.
A/2: synir ad tengipunkturinn fyrir stédvun falls skiptist i tvennt; en naudsynlegt er ad festa
bada hlutana & sama tima vid bada punktana sem merktir eru A/2.
gﬂr\\‘lr%(tisli Al til A4 syna tengipunkta a bringubeini fyrir stédvun falls, eins og lyst er i stadli

Persénulegur hlutur. bennan btinad ma adeins
Ifun, eda undir eftirliti slikra adila og vid ruggar

Mynd A5 synir tengipunkt & baki fyrir stodvun falls, eins og lyst er { stadli EN 361.

Mynd A6 synir tengipunkta fyrir stadsetningu, eins og lyst er i stadli EN 358. bessa punkta

ma ekki nota fyrir stodvun falls.

NOTKUN - bessi btnadur er atladur til varnar gegn falli ef um er ad reda notkun

4 likamsbeltum (med notkun aukabinadar og bakhluta) og er atlad ad koma i veg

fyrir foll pegar hann er notadur sem vinnustelling og / eda festibelti (med pvi ad nota

hlidarbunadarmork) sja mynd H.

BELTI - Fallvarnarbeltid er adhaldsbinadur sem kemur i veg fyrir fall,gjegar pad er samfara

60rum ihlutum fallvararkerfis. Notid beltid ekki i 6drum tilgangi en ad verja fyrir falli.

VINNUSTELLINGAR OG VIDHALDSBELTI - Beltid er studningur sem umlykur likamann

um mittid og samanstendur af stillingarspennum, 6lum, bakstudningi og einum eda fleiri

festingarhlutum.

Nota skal stadsetningar- og / eda festireipi (EN 358) til ad tengja festingarhlutann vid

stakpunktsakkeri (EN 795).

bessi buinadur er vidurkenndur til notkunar baedi i vardveislukerfi og stadsetningarkerfi.

Vardveislukerfid er personulegt varnarkerfi sem kemur i veg fyrir ad notandinn komist &

svaedi par sem haetta er 4 falli.

Vinnustadsetningarkerfid er persénulegt vamarkerfi sem gerir notandanum kleift ad vinna i

sEennu eda fjodrun til ad koma i veg fyrir frjdlst fall.

Ekki er haegt ad nota beltid i fallstodvunarkerfi og aetti ekki ad nota pad ef fyrirsjaanleg hatta

er a ad notandinn hangi i lausu lofti eda sé osjalfratt Gvarinn af beltinu.

begar pessi buinadur er notadur i stadsetningarkerfi er mikilvaegt ad sampaetta varnarbiinad
eﬁn falli par sem fleiri en _ein manneskja (td oryggisnet) eda einstaklingur fellur

ga stodvunarkerfi i samraemi vid stadalinn EN 363).

Stadsetningarbeltin sem bera taknid B merkingunni hafa verid sampykkt fyrir notanda
sem vetsjur allt ad 150 kg, p.mt. tél og bunadur.

LIKAMSBEISLI MED BELTI - Fallvarnarbeltid er adhaldsbinadur sem kemur i veg fyrir fall
0g samfara stadsetningarreipi er pad einnig adhaldsbinadur sem stydur manneskju vi
vinnu (sja einnig notkun beltisins og stadsetningarbeltisins).

NOTKUNARLEIDBEININGAR - Beislid og / eda beltid verdur ad vera stillt upp vid likamann
en ma ekki vera prongt eda 6pagilegt; stillingin verdur ad veita moguleikann a ad setja hond
4 milli 6lanna og likamans.

A sérhverjum punkti bak- og bringubeinsfestinga verdur ad gera hreyfi- og fjédrunarprof
med personuhlifum til ad tryggja ad allt passi rétt og sé paegilegt i vofum, baedi hvad vardar
vinnuna og hagreaedingu binadarins. | toflu G ma sja fleiri smaatridi um steerdirnar.

pad gr naudsynlegt ad lokun stillingarhlutanna sé reglulega skodud & medan & notkun
stendur.

Sja myndir B-C-D.

BEILTI - Opnid allar sylgjur & beltinu, farid i pad eins og jakka (axladlarnar) og lokid svo
sylgjunum.

Tryggib ad tengipunkturinn & baki beltisins sé stadsettur milli herdabladanna, stillid beltid
me sylsg#_num 82 setjid (J/ab sem umfram er i beltislykkjurnar.

VINNUSTELLINGAR HOHALDSBELTI - Opnid sylgjuna, spennid beltid, festid pad og
athugid ad pad sé vel fast og virki. Tryggid ad tengipunkturinn sé & sidunni og stillid svo
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beltid og setji g)aa sem umfram er i beltislykkjurnar.
Sjaou tilbess ad stakpunktsakkeri sé & eda nalaegt mittinu.

beltid er notad meo stadsetningarreipi verdur pad avallt ad vera strekkt.
LIKAMSBEISLI MED BELTI - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN og SRAGEN FAST beltin eru med
innbyggd stadsetningarbelti. ba parf ad opna allt beltid og allar sylgjurnar, fara f axlardlarnar

eins og jakka og loka svo 6llum sylgjunum.

A ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON og MARTON FAST beltunum er haegt ad sampztta
SNAKER og SNAKER FAST stadsetningarbeltin, og bvi einnig mogulegt ad fjarlegja pau
ar beltinu. pa parf ad opna allar beltissylgjurnar ara i axlarélarar eins og f'akka. Losid
beltid r plastlykkjunum, togid i mjuku stodina milli mjadma og beltis, togio beltid gegnum
teyr%i:I kkjurnar, [okid sylgjunni og stillid lengdina. Tryggid ad baktengipunkturinn sé a milli
herdabladanna og ad tengipunkturinn & beltinu sé & sidunni, stillid sidan beltin og setjid pad
sem umfram verdur i beltislykkjurnar.

Ejfébu til pess ad stakgunktsakkeri sé 4 eda ndlaegt mittinu.
beltid er notad meo stadsetningarreipi verdur pad avallt ad vera strekkt.
SAMH/EF|

etur valdid tilviljunarkenndri losun eda broti og sett 6ryggi annars blnadar i hz
medan a notkun stendur skaltu alltaf fylgjast med utanadkomandi atburaLém eins og
0

1 - Athugid samhzefi vorunnar vid adra ihluti bunadarins. Tenging sem ekki passar

gifurlegum hitabreytingum (radlegt er ad nota pau i hitastigi a milli -25 °C and + 50 °0),

draetti og snuningi a ragoreipi eda bjorgunarreipum & hvéssum branum, efnafraedilegum

profefnum, rafleidni, skurdum, nuningum, vedurfari, kolffalli.

— SAMHAFI EN 361 BEISLISINS - Notkun pessa bunadar, sameinadur med 6drum hlutum

fallvarnarbtinadar eins og; EN 354 dragreipi, EN 355 orkugleypar, EN 362 samtengingar, EN

795 akkerisbtinadur, verour ad vera i samrami vid pessar serstoku notkunarleidbeiningar

og vera i samraemi vid gildandi reglur.

Tengipunktarnir & fallvamarbeltinu EN 361 geta sndist um handfangid & samtengi EN 362,

Ef reipid strekkist skyndileg: og/eda eitthvad brotnar a lasakerfinu, medan samtengid er i

rangri stodu, getur skrufada lasingin brotnad og tengid opnast. Athugid lokunina og ad

handfangid lasist rétt med pvi ad gr\}sta 4 pad med hondinni. Vid hvert prep i strekkingu

kerfisins skal sannreyna rétta stadsetningu samtengjanna og fjarlaegja sérhvert peirra sem

ekki er a réttum stad.

— SAMHAFI EN 358 BELTISINS - Notkun pessa binadar, sameinadur med 6drum hlutum

fallvarnarbtinadar eins og: EN 361 likamsbeisli, EN 358 stellingar og / eda vidhaldsreipi, EN

362 samtengingar, EN 795 akkerisbiinadur, verdur ad vera i samraemi vid pessar sérstoku

notkunarlei8beiningar og vera i samrami vid gildandi reglur.

Vid hvert prep i strekkingu kerfisins skal sannreyna rétta stadsetningu samtengjanna o

fljarleegja sérhvert peirra sem ekki er a réttum stad. Athugid lokunina og ad handfangi

l@esist rétt med pvi ad prysta a pad med hondinni. R

LEIDBEININGAR FYRIR REGLUBUNDNA SKODUN - Oryggi notanda byggist & stodugri

skilvirkni og endingu btinadarins. bess vegna er naudsynlegt ad ganga reglulega tr skugga

um ad bunadurinn hafi ekki skemmst eda spillst, auk pess ad skoda hann vandlega fyrir

notkun og medan & henni stendur.

Vegna lagalegra asteedna, sérstakrar geréar buinadar, tidni notkunar og umhverfisadstaedna

sem hann er notadur i, segir EN 365 stadalinn ad pessa skodun verdi ad framkvaema af

haefum einstaklingi ad minnsta kosti a 12 manada fresti.

Reglubundna skodun verdur ad framkvaema i fylista samreemi vid forskrift framleidandans.

Fjarlzegid ekki merkimida; i reglubundinni skodun parf ad stadfesta ad merkingar a vorunni

séu lasilegar. Nidurstodur skodunar parf ad feera til bokar i skodunarskra vorunnar sem

fyrirtaeki notanda parf ad hafa til stadar, eins og sja ma a toflu E.

ATHUGUN FYRIR NOTKUN - Adur en bunadurinn er tekinn i notkun, verdur notandinn ad

ganga ur skug]%a um ad allir ihlutir eru i g6du astandi.

Ef einhver af eftirfarandi (];ollum kemur upp verdur ad skrd véruna sem onyta:

- skurdir og/eda brunablettir a beltunum/reipi;

- Skurdir og/eda brunablettir a burdarsaumunum;

- Bunadurinn hefur lent i verulegu alagi eda falli.

- aflégun, sprungur, slit eda teering a malmhlutum eru til stadar;

- Beltid rennur ekki greidlega um sylgjurnar.

- Lokun & sylgjum ekki rétt.

- Notandi verdur ad tryggja ad sérhver ihlutur sé i gédu lagi.

— Notandi verdur ad ganga ur skugga um ad fyrirmaelum um not med 6drum lidum kerfis sé

framfylgt, eins og pau koma fyrir 3 kerfis- eda ihlutaskra.

- Nidurstada ar reglubundinni skodun er 6fullnaegjandi.

- Heildarsaga notkunar er ekki pekkt.

- Vara er utrunnin.

- Einhver vafi leikur 4 dreidanleika bunadarins.

- mikid slit.

Sérhver hluti 6ryggiskerfis geturskemmst ifalliog pa ma ekki nota hann aftur par hafur adili

hefur gefid Ut skriflega stadfestingu a pvi ad endurnotkun sé i lagi. Avinlega parf ad sk

kerfid adur en pad fer aftur i notkun eftir fall.

Skipta parf um sérhverja voru sem lendir i alvarlegu falli, par sem peer kunna ad hafa ordid

fyrir skemmdum sem ekki sjast med berum augum. Eyéa skal 6nothaefri voru til ad koma i

veg fyrir ad hun fari aftur i notkun.

SERSTAKAR UPPLYSINGAR UM VORUNA:

- ENDINGARTIMI - Liftimi notadra malmvara er 6takmarkadur. Liftimi 6notadra vara sem

ekki eru ar malmi er 10 ar undir venjulegum kringumstaedum.

begar hun hefur verid notud er ekki haegt ad meta endingartima hennar, par sem ymsir
a&ttir geta haft marktaek ahrif a hann, s.s: mikil notkun, skemmdir & ihlutum, snerting vid
emisk efni, hatt hitastig, svarf, skurdir, mikil hégg, réng notkun og geymsla.

- VIDHALDSLEIDBEININGAR - Eftirfarandi leidbeiningum parf ab%y lgja nakveemlega til ad

try?gja rétt vidhald vorunnar:;

prif a efni og plasti: pvoid adeins med kéldu vatni og hlutlausri sapu og 1atid porna vid

stofuhita en ekki vid beina hitagjafa.

prif & malmhlutum: bvoid med koldu vatni og purrkid.

Vidvorun: ef blanadurinn blotnar vid notkun eda eftir prif parf ad leyfa honum ad porna

af sjalfsdadum en ekki i beinum hita. Geymid véruna i upprunalegum pakkningum.

Vid flutning og ge\{lmslu skal vorunni haldid fra beinu ljosi og hitagjofum, hau rakastigi,

skorpum brunum/hlutum, @tandi efnum og 6drum mogulegum skadvoldum, svo vidhalda

megi 6ryggi hennar. Geymid voruna a kaldum og purrum stad.

- BREYTINGAR OG VIDGERDIR - Ekki er leyfilegt ad framkvaema breytingar, vidbaetur og/

eda vidgerdir & binadinum an fyrirfram veitts skriflegs leyfis fra COFRA®

- ATHUGID - Breytinlgar, sem ekki eru leyfdar af COFRA®, geta dregid verulega ur poli

vorunnar. | pessu tilfelli er haetta a ad varan virki ekki sem skyldi, valdi notanda varanlegu

joni eda jafnvel dauda.

HELSTU EFNI - Polyamid, polyester, stdl, al.

DAMI UM MERKINGAR - Inntak merkinganna er synt hér fyrir nedan (mynd F):

1. Lesid leidbeiningarnar fyrir notkun;

2. nafn og heimilisfang framleidanda;

3. Tegund;

4. Tegundarndmer;

5. samsaeri - rabnumer;

6. Steerd;

7. Staerd stadsetningarbelti

8. Vidmidunarstadall og u ar;

9. Merking um samraemi vio REGLUGERD (ESB) 2016/425;

10. nimer vottunaradilans sem tekur patt i framleidsluferlinu samkvaemt einingunni C2 eda

D i reglugerd (ESB) 2016/425;

11. Framleidsludagur;

12. Fyringarda setning;

13. Hamarks nafnbyngd, p.m.t. tl og bunadur;

14. land par sem bungaurinn var framleiddur;

15. Teeknilegar regllugerbir um oryggi personulegan varnarbinad sem dreift er a

yfirrddasvaedi evropska tollabandalagsins.

MERKINGAR TENGIPUNKTA:

A: synir tengipunkt fyrir stodvun falls.

efid upp i cm;

A/2: synir a0 tengipunkturinn fyrir stodvun falls skiptist i tvennt; en naudsynlegt er ad festa
bada hlutana a sama tima vid bada punktana sem merktir eru A/2.
SAMRAMISYFIRLYSINGUNA ma finna a vefsidunni www.cofra.it.
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POOTTEVEL KTTO TOV Kwﬁuv VGO 1 GOBAPOU, HOVLLIOU TRGUPKTLOHOU. Gswpsmn &Sousvc
c'n TO &Too TTO) xpnmuornom OUTO TO MATT €V EXEL XPKETO XPOVO YLiX VX GVTAN@BEL XLEGWG TOV

Kw&uvo vaou TPAUHOTIT «
6T GUULOPWUIVETO LIE TOUG KAXOVLTLIOUE TT0U, 0p{CovTai gTov

KANONIZMO (EE) 2316/402 vux mv onn)\l:guo orrouu(ngunpoo%'acuxg ggl n%\npoi T?/.; TIXPOKETL)

2 - ZONH ZOMATOX.

- EN 3582018 - ZONES KAl ANAAETES MA XYTKPATHZH KAl MEPIOPIZMO =TH OEZH

:EeToom TOTIon EE SevepyniOnke omo EVPWTTGIKG POpEX BLaMTLOTELPEVD omTd TV EE yioxe v

EKSOUTM'OU qu_wroi LOTOTTOITLKO)
n° 2008 - ZI. Vla Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) Italy.
[0) lSlog (POPEQC, OV unz;glcm] EAEYXOL He ™V evotnTac C2 A D
TOU Kavoviopou (55,201 /425.
IPOZOXH - O Tropuov €& np;rm vzx ewm , OTOLKOG,

Ot n{m& Vo lggnmwnomm; pévo
7 i emiBredn KATEAN
KOL UTTO zxo!pzx i, ouvBnkec xpnomge, Ot p& g QUTEG DEV um:pow VO SLEa LY TIG TEXVIKEG vux
E£PYOTLE g)\ 0G| K&OE GANANG OVVBPOUG DPXGTNPLOTNTAG, H KOTOMNAN EKTTXIBELAT) TIPETTEL VX
£XEL ONOK r]puuea TIPLV OTTO T XPAQT KUTOV TQU EEOTTMLOHOD, EELG T, T XTTODEXEDTE KOOE
KWWOUVO Kar TV £UBUVN YL OTTOLOXONTIOTE TN, TRXUHKTIOUO 1) BAVATO TTOU UTTOPEL VX TIPOKDYEL,
HE OTTOLOVONTIOTE Tponobymx m Nxvetx IEVI] XPNOM TV TTPOLOVTWIV UG, Av dev, €l0Te OF Beom

Vo dexBe nz u UV K&L TOV KIVOLVO, PNV XPNOOTIOLE(TE XUTO TQ TTPoldv, H guokeun
DV TIPETTE OWOTTOLECTOL TTEPOXY, Touv oplwv T n OF TTEPUTITWOELG, GANEG, OXTTO EKELVEG, Y100
T onongg TrpogpL oL O Spuompmrmng C 00 T LY TN XPRGN urng NG OUOKELNG

LVOKL XTTO TT (PUOT) TOUC, ETTLK E me vux TG npu&lg KOL TLG XTTOPUTELG OOG,
fipw G761 XpHom auTHC m@ URC B i noe €LV
- (OETE ng 00NYLEG xpnung Trou TipéTTeL vox SlormpnBolv pie TO TTPoIoV-

KOLVOX KOTOVONGET:

Nox oexTeLTe szm»\n)\n zmm&gwﬂ YL T Xprom o

- Nox EEOLKELOELTE PE T GUOKEUI, VX MOBETE KOLVOX vvaLcrsrz TIG EQXPHOYEG KL TO OpLx ™G

- Not KATOVONOETE KXXL VX omo&zxész TOUG Kw&uvoug TIOU ETTAEKOVTX,

T AOYOUG XOPOAELGG KAL TIPLV OXTTO quz TE, E)n N Yavikn SEToEN NG KAT&aTanG

Epyu(mo(g TIEPLOPICEL TOV K(VOUVO kow MV Kiviion ekkpepoug O
TITWONG , ni crrx)\og YPOUHN zwm smxpmg KO, OTL K(xvsvgx zpm 10 dev spxtrm Vo

Slm«xpu};a TNV KAVOVLKI )\zu-oupvux TQU U KOTMG NG TTT

T0 O

06 mmwvwapuaxumk n) mx
OXH, (OO p &mpo ™me, vaqg uTTQPEl oo
v o L0 TOY XpROT), QY

xu:p(x,g KO(TO(GKEUT]% my. o uETom
u

Trpom £OEL TTpo| B)\ ApoT
TO TIPOLOV usromw)\mm EKTOG TG
ITTIC TIPETTEL "N T xst 0DNYLEG XPNOTIC, OONYEEG Y T

PrIoM, TEEPLOBIKOUG KO £TTLOKEVEG 0T V T Xwpoe briou 1o TIPQIOV
rrpomrou Vo xpng\uonoulea pw IO TN XPNOT TOU EEOTTALOHOD, VX KXTXPTITEL £V0, OXEDLO
5 OE TTEPUTTTUIOT EKTAKTNG AVAYKNG TTIOU TIPETTEL VXX EPXPUOCTEL ATTOTEAEGUOTLKG KL HE

To onusu) o(vxppwong TIPETTEL TIGVTOL VX BP{OKETAXL TTGvL) OXTJO TOV XPAOTN KK 1) EpYOOTX TIpETTEL
oL £T01 WOTE VX EAXXLOTOTTOLELTAL O KIVOUVOG, TITWOEWV, TO DPOG TNG TITUIIONG KL TO

prqu TIPETTEL VOX EXEL AVTOXI) VMUV e TO TIpdTUTTo EN 795 (> 12 kN)
No Bupiiooupe un T TUXOV TTPOOBETOL TTOLKELD, OTTUIG OXOWLK, UNXOVLOHOL vux TNV ATT0PPOP!

EVEPYELOG, KO(l uryoﬁox I'CT unopa Vo mnpsacrow MV TPOXLY, TG, TITWOTIG KAL TOV e)eue xwpo
KOTU) OTTO EEETKCETE TNV EAGXLOTT] OTTOCTROT) TIQU GTTOLTECTOL Kum,u oTTO TX
o 1o< mu xpncm yimy omozpuvn uuyxpoucng e ™y KmUKEUI’] 1] TO EDOPOC TE HIKX TITWOT

LOpwoN HE o]'romsnncrrt oTTO QUTEG TIG TTPOEWBOTTOWOELG HTTOPEL VXX TTPOKOAETEL

I'IEE«I'%%&?I(UEOAPMOHI KAI OAHFIEZ XPHZHS

TEPIPA®H EEAPTHMATON - o oy GUMBOUAEUTE(TE TOV mvou«x A ElVO(l omo(ptxu;mo VX z)\gv&rz

ZONH A ZYl'KPATHZH KAI I'IEPIOPIZMO 3TH OE>H EPTASIAS - Avo(ETe Ty T1OpTm Tr|§
KO(L (DOPEDTE 0TI QUVEELY, KAELOTE TV KXL sﬂmwezn'z OTL EXEL KAELOEL KOXL KOXTOL LI KELD(
qu spymmx:; EB(X\(A}SEITE QT m cmuzm T\‘p scrqg TVNG EXeL TOTToBeTnBEL n)\zu u«x oTo
L 0N OUVEXELX PUBHIOTE TIG TUIVEG KOL mrn zrsm'rs TO TIAEOVOOHO OTLG BNALEG TV
mv

€T OTLTO OpEo arykOpwomc BplokeTa aTo Bipog TG pEomc i TTAatov gwtod,
ETTLTTAEQV, &V XPNOLOTTOLOVVTAL HE TNV TOTIOBEMOT WOVTY, GUTOG B TIPETTEL TIévTaX Ve Elvort

EVO
Ol\Oﬁl'l I%EAPTYZH ME,ZONH- Ou BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN ko SRAGEN FAST y
£xouv T Tdvn MOV OTOY IHGVTA. [0 QUTO TO sléor; mr; KOAWBIWAMG, AVO TE o)\u

Lo
TOV LUGVTR KO TG TIOPTTEG KL TPOBNETE TO AoUy
c'rlwzleo( K)\EL%TE c’)’)\zg%'lg no;p)n'éggrm TOU E%COTEK ERGOTEK st‘l’ MARTBNJKOH l\ﬁAR%

F/ {voiL Ly EVOW) Tn:; NAKER kmS IAKER FAST ﬁwvn:; DYLXULB(%KM we
£K TOUTOU DEV EVL DPVATOV VX TLG o«p(x om'o 0 AoypL. N GUTO TO LS CAWdLONC
QVOLETE ONEG TIG nopns.; KL TPOBRETE, €T £VX OOKGKL OTTG_TOUG LIXVTEG WHOU,
A(pmpscTs TOV LHAVTR, OTTO TLG TTAXGTIKEG Sn)\lz Euwr]g l;menETs 111 uoo\otkn aTAPLEN Bsnx‘éu

/0PI UKVTX, OTH GUVEKELX, TROXBNETE TOV UGN TG EAGTTUCEG, BNALEC,
K)\ELUTE TNV TIOPTIN TG ngnr; Ko npomxpp TO pnxog, B;Bmwesns uTL TO anuzlo UUV§EOnr;
TNG POXNG, TOU LUOVTX ELVOXL TOTIOBETNHEVO OTMY TIAGTN, OVGEC OTLG, WHOTTAKTEG KXL OTL TG
ONELD TIPOGDETIC, TUVNG TOTIOPETETAL n)\zupu«x crru OWUX, OTN OUVEXELX, pUBPLOTE TG TWveG
KoK, BEOTE TO TIAEOVOOHCK BN T
EAEYXETE OTLTO OMUELO OYKUPLIOTC, pleEl'O(l 0T (oG TG pEaNG A Toiov auToU.
ETumieov, €av xpnmuoﬂolouth He ™V TOTTOBEMAM (MOVTC, OUTOG B TIPETTEL TIGVTL Vet
T L

EVTL)

SYMBATQTHTA crupﬁmcrnw( TG TOU nponovrog HE_OTIOBATIOTE G

OUOTATKG o'rolgzsux mu z{un OO goc. Mux aaup vgi ECT) UTTOPEL VXX TTDOKONEGEL

T%\n«x QTIOOUVOEQT], GTIGGILO N HTTOPEL VX BECEL GE KIVOLVO TN AELTOUPYLX TG GOPOAELNG HLOG

Gy xp vot B{VETCKL TIVTL TIPOgOXT) GTOUG EEWTEPLKOUE TIRPRYOVTEG GTIUIG TLC OKPXKEC,

ezppokpucr\zg (cuonm n xpnon OE BeppoK ucu:g or10 -25 °C gwg +50, °C), v é\en n Ty

TIEPLITPOQN TWV. Ssruw TWV OXQWLV BIACWONG TIAVUY OF QIXHNPEG, QKLEG, TA XNUKG
AVTLOPXTTIPL, Tn QYWYLLOTTA, mv KOTM, TV ekTpIBn, TV EkBeom oE ok pmzc

Koy LKEEAUUVGT]KEE T i€ TIOALVOPO) cr[H

ZQM \TOTHT/ EON EN 3 1 - H xprion «uTo0, Tou EE0TIALGHOD, TE GUVBUKOL

Ez G EEO uorrp( sion)\lcruou YLOX TIDOOTOOTK GJTO TITUWOEL &o WG TX z§ng EN 354 uvuﬁsrsg

N 355 oc g, EN 362 guvdetnpec, EN 795 SLOTAEELS GyKUPWONG, T}
Vo cruuuumpwvsrm us ng ELOLKES OONYLEG AELTOLPYLOE KABUIG KOL HE TOUG smonz oYV ovn:g

VIGLOUK
Tot gnpelax cuvﬁzcnﬁ NG Kodwdiwong EN 361 pTIOpEl wx TIEPLOTPAPOUV TIAVW OTO HOXAS TOU
m;v&zcruo?(fN 362. Rord Tr] o) ur] TOD XTTOTOHOL (XTOG TOUL OXOWLOD 1/ kaxt Bpatdame oo
2

AEKTOLKI
lTﬂ.uO‘El

M Xaveu es TOU OUVETHOU, O SAKTOALO
zxcupak oplél Vo omxm koo pox)tgg uTTOPEl Vo uvm%,a_ anzv‘érz 0 K)\ﬁ(%}\JpD KoL TO cwch
K)\zl&uua mu pox)\ou TIECOVTOG, JIE TO XEPL. TN OTLYHN Tou, KABE T TOl
QGUOTNHT 6 v GuOTN TOTTOBETOM TV cruv&cruwv K(XL zxzpmpscTs TUXOV uw&zcruoug TIoL Ssv
xQuy rono 1B€L oWOTA.

SYMBA ‘A THZ ZONHE F_N 358 - H xpnon auTod TOU EEOTTALGOY, OF cuvf)uacuo '3
X TTPOOT

&0 D( OO EEOT GO OO T To €6 EN 361
zEa 2 358§uvu6w;¥sg Y uuykporrnon n/Km nspno%wu‘éu%m eeo% spvacuxg EN ?ﬁ%
trnng. EN 795 dLOTOEELG TIPETTEL HE TIG ELDLKEC, OONYLEC

TWV
TO

inoupvuxg KOBWG KOL L€ TOUC EKOTTOTE, wxuovrzg szvovuz
KT T vun TOU Kaes TEVI(OHRTOG TOU GUOTNH Trb OWaTH TOTTPBETN
zcruwv KO XPOIPEDTE. OUVDE nou dev &) ouv ,ToTT0BETOEl CWOTA. Ehzsg

UU PETE TUXOV 01I0UC ]
K)\zLaHm KO TO GWATO K)\zt&u#(u Tou E]\é)\ou ngovnxg HETO XEPL
IA TOYZ N H_GOWpoAEL Twy XpNnoTUy EEXPTETOL KTt
GOV,

TN, OUVEXH] OTTOBOTLKOTNTA KL TNV, GVTOXI] TOY eion M TO AGYO &WTO, EKTOC, &ITO TQUG,
t)\zyxou TIPLY KOLKXTGL TN XPAaT, £V anapmmm Vo eksyxsrm TIEPLOBLKK OTL 1) GUOKELN OEV EXEL
TTOGTEL BAGRN KO DEV EXEL ETTLOEWWOEL.

I'ux VOIKOUG AO) )s\nm G KO tx TOV GUYKEKPUIEVO TUTTO EEOTTALOLIO0, Th) uuxvcrrn g(p
Tob ke TC TrepuBadtovTigee S KEC OTLG OTIOLEG XPNOIOTIOLELTALL, TO TIPOTUTTO EN 365,0p( e
(UG B TIPETTEL VX EKTEAELTGL O &V AOYWW EAEYXOG OTTO KXTCPTLOMEVO KTOHO TOUAGXLOTOV kkOe 12
Hapu;l%u(zg trnﬁgu:pnozug eo( npens; Vo &z&oxvovrqu HE Tr)\npr] TEBXOUO TWV BLOGKATLLY TTOL
TIXPEXOVTRL &TIO T(;N oo, Mnv o HTE TC ETUCTEC aliayTic KOTQ 1) DLGIPKELK
TOU TIEPLODLKOV uzpzx)\ms OTL oL ug vw( m TIPOIOV_ EIVL EVXVAYVU Ta
OTTOTEAEOLIOT TULOV TIPETTEL VXX Kumyp(xnpovr LOTO OXPXELCX 0L TOU TTPOLOVTOC, T&X
onom anﬂiL Vo no(pzxovrm TTO TOV OPYOVLOUO TOU XPROTT OTTWG (PRIVETAL OTO TIAPOELYHX

TO OVOUK KL TOV KUOLKO TOU TTPOIOVTOG GTNV ETIKETX, UIOTE Vi

TIPoLov.
1. Poxiaio onggw owﬁwng YL TN GUYKPKTNEN TNG TITLOOTG,
ZREEW NG OTEPVO YLK TN GUYKPOTTOT TNG TITWONG.

n UDL{D OMUELD UVOEOTG YL TOTTOBETNOM.

KTOAOL

7. Zupupzvr]

8 KAedap

10 crm:etrncn spvtx)\zww

11 provsvslg Wvec,
2. NEUTEPOYEVELG CUUVEC,

Ta oNpEl TIPOGRETNIONG  TToL B xpr]cwonmneow Y& ™ ouykp&kmon TG TITiong
gmoniolovTaL we & 1

A 58 L TO GMUELS GOVBEOMC TNG OLYKPGMONG TG TTTU)

AJ/2: BEXVEL OTL TO GNLIELO TTPOTTPTIONC YIX T UUYKPOHT]OT] e JrTdone xwplCerat ot 0o,

KO Efvoll an«pg/\mm Vo YiveL n aove 00 ONUELX TIPOGEPTOTG TIOU
EIWVUV

cnu oxnHoTa Al éwe A4 Seixvouy T qr]umx npomxprnong OTO OTEPVO Y& TN GUykp&mMon TG
wcm OTIWC TTEPLYPOPETGL OTO TIROTUTTO EN'

1 A5 BE(XVEL TO OMpELD TpsoapTonG um puxn YL TNV GUYKP&TNOM TG TITAONG, 6TIWG
rrzpwpmptrm OTD TIPOTUTTO, EN 3|

4 A6 DE(XVEL TO OTIE(X npomxprncngmg Béang £pyou, OTIQG TIEpLYpApETaL OTO TIPSTUTIO

EN Ttx ONMEX TIPOOPTNONG eV TTPETTEL VX XPNOTHOTIOLOUVTOL YLX T GUYKPGTTOM NG,
EOA

~ H Traipoiga SLTOEn TIPOOPITETAL, Y1 TIPOUTATTX OXTTO TITHELS orTT6 (oG z(poco

XPNOWOTTOLECTAL WC OAQOULIN & prucrn (LE,XPriON TTPOCBEOTIC OTNV TO K 01O crrspvo) [
TIPOOPLCETAL YIX TIV npo)\nnpn 0V T, UOG GTOY XPNOTHIOTTOLECTAL WG, LUV OUYK| ormqng

KaiL/1 TiEpLOpLapioy o Béom epyumcxg (€ XPiOM TV TIAEUPLKLOV OTHELLV npoaﬁscng) . ELKOVX

IMANT/-\Z - O Wéytag gupaTog, ElyoL svu qUOTNUY cuy PGTNONG TOL GWHATOG TO OTTOj0
uTr))omsz TIG, TITWOELG OTOV OUVOEETX AN, EEXPTIHOTO Tou OUOTNUXTOC, XTTOPUYNG
Y& KTOG KTTO TV TIPOOTAOLX

‘; ﬂ
ZﬂNH I'IA ZYI'KPATHZH K%I I'IEPIOPIZVIO 3TH OESH EPI'AZIAZ H_Tdvn elyo, péoo
UTIOCHT]plZI’]g; TTOY TIEPUBOANEL T X OTTY TTEPLOXN NG HEOTG KL urnure)\zmxl oTTO TIOPTTEG
TIPOTUPLONTIS WAVTEG, TTNPLEN memg KOLEVX 1] TTEPLOTOTEPX TTOLXELX ms
Nno Tou OTDL)(E\C)U OTEPEWONC GTO OMElO txykug«,uun TgJEITEL v
Xpnqlpunolmpu QVORET™ OUYKPATTON K&L/J] TTEPLOPLOKG N BEan spvo(cwg (
OL DLATAEELG, EXOLV TTlQTOT\'DLnG;l YL XPII0T) TOOO O GUGTNHA OUYKPATNOTIG 000 Ko OF
uwrnucx TIEPLOPLOTIOL 0N BEaM EPYOTLOG,
To GUGTNHA OUYKPXTNOMC ElVOL cucm%o( aTopKfiG npoujo;uwxg TI0U EUTTOB(CEL TOV XPHOTN VX
Tr)mcmxuzl GE XWWPOUG OTJOU UTTGPXEL KIVOUVOG TTTUIGTIG OTTO UYOC,
To GUOTNHX TiEPLOPL aotoc, zwoucucrmuo( TOWLKG TIPOTTOOTG TTOL ETTLTPETTEL
aToy xp 0T VX EPYOX NG TTPOG OTOPUYN EAEPBEPNC TTTUX
H UTTOPEL V& XpNOUIOTIOLELTL O GUOTIHAT SVOKOTIG TITWOTIC, KL OE By TTpETeL vy
xpnqluorrrolzmxl £V UTTGPXEL TIPORBAEWLIOG KIVOUVOG YL TOV XPHOTN Vex GLwpnBet N vox ekteel
QKodowa o
xpnmuonmsmxl out 1N, Sumen OF QUOTNUX YIX TTEpLopIgd gm Béom epyaaiag,
VOl AT o EVOUWC (L BLOTAEELG TTPOOTAOLAC GO TTAOELC, 110V 0pOpoLY
TIEPLOGOTEPX CTTO 1 ATopo Oxovpu XOPN DIXTO HOPOAE! 8 T OTTO HEHOVUOUEVEG TITUIOELG
chvmuomx lxvthoTrng Tmpcn i€ TO TIpOTUTTO EN 363).
o% Vi LOPLOHO EPYOOLXG (EPOLV_TO GULBOAO, T opovVoN_ TToY
ELKVUEL crn sﬁow EYKpleEl yix xpr]om HOTL HE T EPYOAELX KL TOV z&cn)\wpo TOU, CUVONKOD
%x , Whvtoag
auyK oormcng

H ME ZONH - omqq)uvng W'm,ucmgz vy
OWLOTOG, 1 OTToLC pm)\ol«xpﬂ TIG, TITWOEL ETOL |IE EVOV, LLIGVTO
HOTOG, KO EIVL ETTLONG KOL PLX OUOKELN, GUYKPOTOTG TOD GWHXTOG, 1 OTTOLX OTNPICEL EvaX

GTOLIO, KOTQ TN BLPKELCK T EPYOOLOG TOU (ﬁ)\iﬂi ETTONC TIC EPXPHOYEG TOD IHGVTE AL TG, qug

aoio
Il XPHZHZ H €€&pTuan kot/n Tiyn TIPETTEL VK TIPOOUPUGTOYTOL EPXPHOCTE OTO GLDHOL
N\ DEV TIPETTEL VO ELVAL TIOAD EQUPHOTTEG | GBONEG: N TIPOCTPHOYT e TIPETTEL VOX EVOL TETOLOX
GOOTE VO XWPKEL T TIGAGHIM TOU XEPLOU QVALETX GTOUC IGVTEC KL TO WX,
Aonuo«rnng wnoﬂg Kot pux DOKIUA TOL orroulxou & on)\u:ru 0, TIPETTEL VO Y{VeTaiL 0% kGO onpgio
TOU EEQTIALOLIOU OO GTEPVO KAL G XM, YLOX VX BEBOLUBELTE OTU EPOPUOTEL CUOTG KOXL TTOUDEXEL

£oT] muroxpova KO YLo Tl

"L UTTO TGOT) 1 OE X!

v pya ouoke

ETIOPKN GVEQT YL TLG p mnpwrrrrzg TIOU TIPETTEL VX YIYOUV KA YLOL TN BENTLOTN TIPOCTOXDLIOYN.

AE(TE TQV TIVOKA G Y& TIEPIOTOTEPEC gspzlzg OXETIKG LE TOX IEYEDN).

H gopGALom Tu)v OTOLXEWV TIPOOTPHOYNG DX TIPETTEL VO EAEYXETOL TRKTUKG KXTG TN SLéepketx g
pnone.

RGP TREED,

M, - AVOIETE, ONeG TIG TTOPTTE(; Ka)\wﬁlwcng KL TPXBAETE To Aoupl embvuy 6TTwG évar

TOKGKL, KTTO TOUG HHGVTEC UHQU, OTT) GUVEXELY, KAELOTE TLG TTOf

BzBmwe z un T0 gnpeio m)vSmng ™mg DO(XY](;eTQU luuvnx E(yox. TOTIOBETNUEVO oTrY, TAGT

Ve whor (OTIAKTEC, KO M GUWeeLe PUBLIOTE TODG HAVTES | TIOPTTEG Kl GATE TO

szovucrutx oTug INALEG TUV TUOVLLV.

22

TTIVOKOC
EI\EFXOI LMIPIN TH XPHSH - Tpwy xpnowiortou 03\0![ m 2310(1'0(§;|E o xpfiomg Bax TipémeL Vo
OTL T EENPTIUOTE, BPLOKOVTAL OE KXAR KXTOOTOOT] AETQUDYLG,
ﬁ nzplmwon OTIOPENG EVOG ATTO T GKOAOUBX ENXTTUDHOTEX, TO TIPOLOV Bx TIPETTEL Vo TeDEL eKTOC,

LTOUpYiOK
~ TIXPOUGT KOLUGTLV /KL KXW OTOUG LBVTEC.
- I'Io(pouum( KQULIGTWV 1}/KOL KXILTEX O €C,

opn T

€L UTTQUTEL LILX QMUOVTLKT TTLEOT) ) X OO TrThom.
- MXPOUOTX TIXPXHOPPUIATY O&V]/KO(I PULEC crng noprnzc,
(ovn dgv M&oupyzl opl psmx

o
-0 xpnuqrunr; npsﬂg‘t‘u ziuow u'm GTLKGBE OTOY ELD £V 0% KoM KOTGaToEm AELTQUPYTOXG,

- AWOOWOALTTE GTL 0L CUCTATEL YL TN XPROT JE OTIKG OTOLXELC KOAOLBOOVTIXL, BTG
GUVLOTGTOY OTO GPXELD KTty paprg Uuo'mponog 17,070 GPXELOL ENEYXOU TG OUOKEUAG,
- TO KTTOTENEGIX TOY TTEPLOBIKOD B\EY)(OU EIVOIL XPVITLKO.
- ‘Eo ni e LOTOPLKO XPHOMG EVOL KYVWATO.
- Y1>'(m<p)(zl ql;gl n no(po(ulkpn ApPLBONI WG TTPOG TNV GELOTTLOTIX TOV.

Ko(ez qulleu 00 il XOWONELXG, PTTOPEL VO KATOOTPOQEL KT TN SLXPKELX, HLOIG
KO DEY UTTOPEL VX xpr]muornolnezl EXYX EWG GTOL PLX YPOTTTH mleBmwcm )\r](pea oTTI0
o o(pp L0 TIDOJWTTO, GTL 1 ETTOVOXPNOOTIONCT) TOU EVXL XTTOOE £ TIE|
Tlmel 3 sgno@'rou TIPWY XpNOoWOTTOBEL Eovex, K&BE TTpoiov Trou zun)\zkzrm us HLX UDB
TIgeTTL Vit xxvnkprm(o'm( €L, DEDOLIEVOL om ymopel v £X0ULV UTIOOTEL BOIKEC, BAK zg
o oote OPaTEC I ¥ VUVO uom PEPTE To XTTOPPLPBEVTX CTOLXELX UDOTE VX
ovm<

o(noﬂ)zu)ﬁlz\l onowbﬂnors K

~ AIAPKEIA ZOHS - H Suxpkznx (wn:; va qxpnmuonoln‘nuv pnoo\)\u«uv npolov'rwv gvat
oTTEPLOPLaTT, O XpOVOG TWNG Twv ot 10 xpovior
UTTG KOVOVIKEG, GUVBNKEC,

‘0T, TO TIPOLOV, XPNOTHOTIOLELTOL 1 SLAKpKELX Qunr; TOU TIPOIGVTOG Szv unopst Vo ekTuunOel,
BEDOHEVOL OTL LTIGOXOLV TTOY TI0U UTTOPOUV VO HEWHTOLY BUGPKELX CWAG
TOU, OTIWG: EVTOVN XpAOT), BAGBN 0T OUGTTIKK GTOLXELX TOL npouwmg, £mmogn uz XNHIKEC
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m UPUTE PROIZVODACA | INFORMACIJE

Hvala vam 3to ste odabrali proizvode tvrtke COFRA®, ovi uredaji su osobna zastitna oprema
I kategogi‘e (u daljnjem tekstu: 0ZO). .

Termin OZO odnosi se na proizvode koji Stite osobu koja ih nosi od izloZzenosti zdravstvenim
i sigurnosnim prijetnjama. Slozeni model OZO kategorije Il Stiti od smrti ili ozbiljnih, trajnih
ozljeda. Pretpostavlja se da osoba koja koristi OZO nema dovoljno vremena kako bi odmah
shvatila opasnost od potenc(ualne ozljede.

Ovaj proizvod nosi oznaku C€ jer je u skladu s propisima UREDBE (EU) 2016/425 o osobnoj

zaéti\ntg (fgreml i zadovoljava zahtjeve:
- EN 361:2002 - POJAS&ATUELO . .

- EN 35822018 - NAMJESTANJE RADNOG POLOZAJA ILI ZADRZAVANJA REMENJA |
KONOPACA

Ispit_i%/'?gje EU tipa obavilo je europsko tijelo ovlasteno od strane EU za izdavanje ovog
certifikata:

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villas 7/A, 32013 Longarone (BL) - Ital(.
Isto tijelo H’Je takoder ukljuceno u proceduru kontrole proizvodnje prema modulu C2 ili D
gredbe(E ) 2016/425.

AZNJA - Ova oprema mora biti osobna stavka.VMOEu Jje koristiti samo prikladno obucene
osobe ili osobe pod nadzorom prikladno obucenih osoba i u sigurnim uvjetima rada.
U ovim uputama ne nalaze se tehnike rada na visini ili slicnih vezanih aktivnosti. Prije
pocetka koriStenja opreme, potrebno je proci prikladnu obuku. Osobno prihvacate sav
rizik i odgovornost za bilo kakvu Stetu; ozljedu ili smrt koja moze proizaci iz neispravnog
rukovanja nasim proizvodima. Ako niste sposobni prihvatiti ovu odgovornost, ne koristite
ovaj materijal. .
Uredaj se ne smije koristiti izvan svojih ogranicenja niti u situacijama za koje nije namijenjen.
Aktivnosti za kojed'e ovaj uredaj namijenjen po prirodi su opasne. Sami ste odgovorni za
svoje postupke i odluke.
Prgf koristenja ovog uredaja, potrebno je:
- Procitati i razumjeti upute za uporabu koje dolaze zajedno s proizvodom.
= Prodi prikladnu obuku za uporabu.
- Upoznati se s uredajem, nauciti i znati njegovu primjenu i granice.
- RazunEeti i prihvatiti rizike povezane s uredajem.
Prije svake L:iporabe provjerite slobodni prostor ispod korisnika na radnom mjestu, tako da
u slucaju pada ne dode do sudara s tlom ili prisutnosti drugih prepreka na putanju pada.
Pojas za zastitu od pada je jedini pojas za tijelo koH’i se smije koristiti u sustavu za
zaustavljanje pada. Za dodatnu sigurnost i bolju kontrolu nad materijalom savjetujemo da
Se proizve lodijeli na koristenje jednoj osobi koja ¢e biti upoznata's povijesti J)roizvoda.
Korisnik mora biti dobrog zdravstvenog stanja za rad na visini te imati na umu da u nekim
slucajevima (primijerice pri koristenju narkotika, pri djelovanju psihoaktivnih droga itd.)
sig%most moze biti ugrozena.
PAZNJA, inertni ovjes u pojasu moze prouzrokovati ozbiljne fizioloske probleme ili smrt,
Zbog sigumosti korisnika, ako se proizvod prodaje van prve odredisne zemlje, prodavac
mora osigurati: upute za uporabu, upute za odrzavanje, redovne preglede i popravke
na jeziku zemlje u kojoj ce se proizvod koristiti. Prije koriStenja opreme, izradite plan za
spasavanje u slucaju nuzde koji ce se moci sigurno i ucinkovito implementirati.

ocka sidrenja mora se u\éijek nalaziti iznad korisnika a rad mora biti izvrSen da bi se smanjio
rizik od padova, visine pada i mogucnosti pada.
Otpornost sidrenog sustava mora biti sukladna propisu EN 795 (> 12 kN).
Imajte na umu da’svi dodatni elementi poput sigurnosnih konoEaca, amortizera i spojnica
mogu utjecati na putanf'(u pada i prazan prostor ispod korisnika. Uvijek vodite racuna o
minimalnoj udaljenosti koja mora postojati ispod korisnika kako bi se izbjegao sudar s
konstrukcijom ili tiom prilikom pada s visine.
Nepostivanje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.
OPIS, PRIMJENA | UPUTE ZA UPORABU
OPIS SASTAVNICA - Prije no Sto pogledate tablicu A, potrebno je provjeriti naziv i Sifru
proizvoda na oznaci kako biste precizno identificirali proizvod.
1. Ledna prikljucna tocka za zaustavljanje pada.
2. Prsna prikljucna tocka za zaustavljanje pada.
3. Bocna prikljucna tocka za pozicioniranje.
4. Prstenovi. .
5. Prsna kopca za zakljucavanje.
6. Snap-fit kopca.
7.Kliznakopca.
8. Kopca za zakljucavanje.
9. Nosac alata.
10. Remen.
11. Primarno remenije.
12. Sekundarno remenje. . .
Prikljucne tocke koje se koriste u zaustavljanju pada oznacene su na sljedeci nacin:
A grikazuje prikljucnu tocku zaustavijanja pada. .
A/2: prikazuje da je prikljucna tocka podijeljena na 2 dijela. Potrebno je prikljuciti istovremeno
na obje prikfjucne tocke oznacene SA/2. ~ .
Slike A1 do A4 prikazuju prsne prikljucne tocke za zaustavljanje pada kao $to je opisano u
standardu EN 361.
Slike od Al do A4
u standardu EN 36 N N N
Slika A6 prikazuje prikljucnu tocku za radno pozicioniranje kao $to je opisano u standardu
EN 358. Prikljucne tocke za radno pozicioniranje ne smiju se koristiti u zaustavljanju rada.
PRIMJENA - Ovaj uredaé‘ namijenjen je za zastitu od padova odozgo u slucaju koristenja kao
remenje za cijelo tijelo (koriStenje lednih i grudnih dodataka) te je rJamijenH'en Zza sprjecavanje
padova odozgo kada se koristi za namjestanf'e radnog polozaja i/ili kao remenje za
zadrzavanje (koristenjem bocnih dodataka) vidi sliku H.

Pojas za tijelo je uredaj za obuhvacanije tijela korj;} zaustavlja padove kada je povezan

s ostalim sastavnicama sustava za zaustavljanje pada. Ne koristite pojasove za nista drugo
osim za zastitu od padova s visine, .
NAMJESTANJE RADNOG POLOZAJA | REMEN ZA ZADRZAVANJE - Remen je podrika
koja okruzuje tijelo u struku a sastoji se od kopci za podesavanje, naramenica, podrske za
leda i jednog ili vise elemenata za pricvricivanie.
Konopac za hamijestanje i/ili zadrzavary/"e (EN'358) mora se koristiti za spajanje elementa za
pricvrscivanje sa m%estom sidrenja (EN 795). . Ny
Ovi su uredaji certificirani za koristenje i u sustavu zadrzvavan&ai u sustavu namjestanja.
Sustav zadrzavanja je osobni zastitni sustav koji sprjecava korisnika da dosegne podrucja
gdje postaji rizik od pada odong. . )

ustav namjestanja @dno?( poloZaja je osobni zastitni sustav koji omogucuje korisniku da
radi zategnut ili ovjeSen kako bi se sprijecio slobodni pad.
Remen se ne moze koristiti u sustav zastite od pada i ne bi se smio koristiti ako postoji
predvidivi rizik da ¢e korisnik biti objeSen ili nenamjerno izlozen od remena.
Kada koristite ovaj uredaj u sustavu za namjestanje polozaja, nuzno je integrirati zastitne
uredgje protiv padova kaji ukljucuju vise od 1 osobe (na primjer zastitne mreZe) ili protiv
pojedinacnih padova (sustavi zastite od pada sukladni standardu EN 363).

Remenje za namjestanje poloZaja ko{e nosi simbol B na oznaci odobreno je za korisnika,
ukljucujuci alate i opremu, tezine do 150 kg. )
REMENJE ZA TIJELO S POJASOM - Pojas za zastitu od pada je uredaj za obuhvacanje tijela
koji zaustavlja padove kada &e povezan s remenom za radno pozicioniranje. Takoder je i
uredaj za obuhvacanje tijela koji pruza podrsku osobi tiiekom rada (vidjeti primjenu pojasa
i remena za pozicioniranje).

UPUTE ZA UPORABU - RemenEie i/ili pojas mora biti prilagodeno prema tijelu ali ne smlijje
biti precvrsto niti neudobno; prilagodba mora dozvoliti mogucnost stavljanja ruke izmedu
remena i tijela. .

Test gibanja i suspenzije s osobnom oFremom mora se provoditi na svakoj tocki lednog
i prsnog prikljucka kako bi se osiguralo ispravno pristajanje i pruzanje prikladne razine
udobnosti za rad i optimalna prilagodba. Vidjeti tablicu G za vise podataka o velicinama.
Nuzno je da se redovito provjerava zatvorenost elemenata za prilagodbu tijekom koristenja.
Vidieti slike B-C-D.

POJAS - Otvorite sve kopce na pojasu i navucite pojas poput jakne drzeci ga za naramenice
te zatvorite kopce. . .

Osigurajte da se ledna prikljucna tocka pojasa nalazi na ledima izmedu lopatica, namjestite
remenje pomocu k%Jca, te umetnjte visak u &etlje za remer']g%\ N
NAMJESTANJE RADNOG POLOZAJA | REMEN ZA ZADRZAVANJE - Otvorite kopce na
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remenju i namjestite ga, zatim zatvorite kopce i provjerite jesu li zatvorene tijekom rada.
Osigurajte da je prikfjucna tocka remena postavijena bocno uz tijelo, zatim prilagodite
1je i umetnite visak u petlje za remenje.
Provjerite da je tocka sidrenja na razi blizu razine struka.
Stovise, ako se koristi uz sigurnosni konopac za pozicionirani{i uvijek mora biti zategnut.
REMENJE ZA TIJELO S POJASOM - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN i SRAGEN FAST pojasovi
imaju pricvrs¢en remen za radno pozicioniranje. Kod ovog tipa pojasa, otvorite sve kopce
na pojasu i remenju i navucite 8_?J'Eas Eggutﬁ/&(ne drZeci ga za naramenice, zatim zatvorite
sve kopce. Kod ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON i MARTON FAST pojasova, moguce je
integrirati SNAKER i SNAKER FAST remen za radno pozicioniranje te je stoga moguce ukloniti
gavs pojasa. Kod ovog tipa onasa, otvorite sve kopce na f)ojasu i navucite pojas poput jakne
rZeci ga za naramenice. Uklonite remen iz plasticnih petlji za remen, navucite meki potporni
dio izmedu kukova i pojasa, provucite remen kroz elasticne petlje, zatvorite kopcu remena
i prilagodite duljinu. Osiguraijte da se ledna prikljucna tocka pojasa nalazi na ledima izmedu
lopatica i da je prikljucna tocka remena postavljena bocno uz tijelo, zatim namjestite remenje
i umetnite visak u petlje za remenje.
Provjerite da je tocka sidrenja na razini ili blizu razine struka.
Stovise, ako se Koristi uz sigurnosni konopac za pozicioniranje, uvijek mora biti zategnut.
KOMPATIBILNOST - Pro\ﬂen‘t_e kompatibilnost ovog proizvoda s ostalim sastavnicama
opreme. Nepodudaran prikljucak moze prouzrokovati slucajno iskljucenje, lom ili moze
kompromitirati siguran rad nekog drugog uredaja. N
Tijekom koristenja, uvijek obratite pozornost na vanjske dogad?‘e kao 3to su ekstremne
temperature (savjetuje se koristiti ih na temperaturama izmedu -25 ° Ci + 50 ° C), povlacenje
il uvrtanje konopaca ili uzadi za spasavanje na ostrim rubovima, kemijski reagensi, elektricna
vodusivost, rezanigl,_guljenje, klimatsko izlaganje, padovi njihala.
- USKLADENOST EN 361 REMENJA - Upotreba ove opreme, u kombinaciji s drlf_gim
komponentama opreme za zastitu od pada kao sto je: EN 354 konopci, EN355 apsorberi
energije, EN 362 spoﬂ'nice, EN 795 sidreni uredaji, mora biti u skladu s ovim posebnim
uputama za rad i u skladu s trenutnim propisima. .
Tocka prikljucka pojasa EN 361 moze pivotirati na poluzi spojnika EN 362. Prilikom ostrog
zatezanja uzeta i/ili puknuca sustava za zakljucavanje, zajedno s neispravnim polozajem
spojnika, prsten za zakljucavanje moze Eukvnuti,i poluga se moze otvoriti. Provjerite je li
poluga ispravno zatvorena i zakljucana tako sto cete je pritisnuti rukom. Prilikom Zzatezanja
svakog sustava, provjerite ispravnost pozicioniranja spojnika i uklonite sve nepravilno
pozicionirane 580 nike.
— USKLADEN( EN 358 POJASA - Upotreba ove opreme, u kombinaciji s drugim
komponentama opreme za zastitu od pada kao sto je: EN 361 remenje za tijelo, EN 358
konopci za namjestanje poloZaja rada i/ili zadrzavanje, EN 362 spojnice, EN 795 sidreni
uredaji, mora biti u skladu s ovim posebnim uputama za rad i u skladu s trenutnim propisima.
Prilikom zatezanja svakog sustava, provjerite ispravnost pozicioniranja spojnika i uklonite
sve nepravilno pozicionirane spajnike. Provjerite je li poluga ispravno zatvorena i zakljucana
tako sto cete&e pritisnuti rukom. .

JTE ZA REDOVITE PROVJERE - Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti i
izdrZljivosti opreme. Stoga, osim provjera prije i tijekom uporabe, potrebno je redovito
Erovjeravati ima li na uredaju znakova ostecenja ili propadanja.

bo?v zakonodavnih razloga, odi a vrsta opreme, njena ucestalost koristenja i uvjeti
okolisa u kojima se koristi, EN 385 standard navodi da ova provjera mora biti izvrSena od
strane nadlezne osobe najmanje ucestalosc¢u od 12 mjeseci. N
Redovite provjere moraju se provoditi u skladu s postupcima koje je opisao proizvodac.
Ne uklanjajte naljepnice s oznakama; tijekom redovitih provjera pregledajte jesu li oznake
citljive. Rezultati provjera moraju se zabiljeZiti u dnevniku provjera proizvoda koji je udruga
korisnika duzna pruziti kao $to je prikazano u primjeru u tablici E..

PROVJERE PRIJE UPORABE - Prije koriStenja sustava za zaustavljanje pada, korisnik mora
osigurati da je svaka sastavnica u dobrom radnom stanju.

U slucaju postojanja nekog od sljedecih kvarova, proizvod se mora proglasiti neispravnim:

- prisutnost rezova i/ili opekotina na remenju/konopc;

- prisutnost rezova i/ili opekotina na Savovima za nosenje tereta;

- ako je doslo do znacajnog naprezanja ili teSkog pada;

- prisutnost deformacije, pukotina, trosenja ili korozije na metalnim dijelovima;

- ako remen ne prolazi glatko kroz kopcu;

- ako se kopce neispravno Zamraf'(u:

- korisnik mora osigurati da je svaka sastavnica u dobrom radnom stanju; N

- preporuke za uporabu s ostalim sastavnicama sustava moraju se slijediti, kao Sto je
preporuceno u sustavu ili dnevniku pregleda sastavnica;

- ako je rezultat redovite provjere negativan;

-akoje potEuna povijest nepoznata;

- ako je istekao rok trajanja;

- ako postoji i najmanja sumnja oko pouzdanosti uredaja;

- tragovi znacajnog trosenja. . .

Svaki element sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada i ne smije se ponovno
koristiti dok se ne primi Eismena potvrda o prihvatljivosti ponovne uporabe od strane
mjerodavne osobe, ali se obavezno mora pregledati prije ponovne uporabe. Svaki proizvod
koji dozivi tezi pad mora se zamijeniti posto je moguce da je doslo do oStecenja strukture
lg%a nEe,vidI'iva oku. Unistite odbacene proizvode kako bi se izbjegla ponovna uporaba.

CIFICNI ATCI O VIJEKU TRAJANJA PROIZVODA:

D (]
- VIJEK TRAJANJA - Vijek trajanja nekoristenih metalnih proizvoda je neogranicen. Vijek
tr?janja nekoristenih nemetalnih proizvoda je 10 godina u normalnim uvjetima.
Jednom kada se proizvod pocne koristiti, vijek trajanja ne moZe se procijeniti s obzirom da
postoje Cimbenici koji mogu znacajno umanijiti vijek trajanja proizvoda i oni su: intenzivna
uporaba, oStecenja sastavnica proizvoda, doticaaé s kemijskim tvarima, visoke temperature,
razija, rezovi, siloviti udarci, neisgravna uporaba i nepropisno skladistenje.
JI RZAVANJE - Potrebno je strogo slijediti sliedece upute za ispravno
qdrzavanje proizvoda.
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati samo hladnom, svjezom vodom i neutralnim
sapunom te pustiti da se susi na zraku, dalje od izravnog izvora topline.
Ciscenje metalnih dijelova: prati hladhom, svjezom vodom i osusiti. .
Upozorenje: ako se oprema smoci bilo ti[jekom koristenja ili nakon ciS¢enja, mora se osusiti
na zraku 1 drzati podalje od izravne topline. Cuvajte uredaj u izvornom pal(iranju. Tijekom
transporta i skladistenja, cuvajte proizvod dalje od svjetla i izvora topline, od visoke viage,
ostrih rubova i predmeta, korozivnih tvari i ostalih mogugih uzroka ostecenja ili propadanja,
kako bi se ocuvao radni ucinak i sigurnost proizvoda. Cuvajte ovaj proizvod na hladnom,
suhom miestu kako bi se ocuvao radni ucinak i sigurnost proizvoda.
- IZMJENE | POPRAVCI - Nije moguce napraviti izmjene, dodatke i/ili popravke na uredaju
bez prethodne dozvole od strane COFRA®. .
- PAZNJA - Izmjene koje nisu odobrene od COFRA® mogu znacaj
proizvoda. U tom slucaju postoji rizik da proizvod nece ispravno raditi
ostecenie ili cak smrt za korisnika. N
\VNI MATERIJALI - Poliamid, poliester, celik, aluminij.

PRIMJER OZNAKE - Znacenje oznaka prikazano je nize (sl. F):

1. Procitati upute za uporabu;
2.ime i adresu proizvodaca;

umanjiti otpornost
, uzrokujuci trajno

. Model;
4. Sifra modela;
5. {:Iroi;vodne serije - serijski broj;
6. Velicine; B . .
7. veli¢ina pojasa za namjestanje polozaja izrazena u cm;
8. Referentni standard i godina izda&'a;
9. Oznaka sukladnosti u UREDBA (EU) 2016/425;
10. Broj ceniﬁkaciﬂ'-lskog tgela ukljucenog u proceduru kontrole proizvodnje prema modulu
C2ili D Uredbe (EU) 2016/425;
11. Datum proizvodnje;
12. Datum isteka roka trajanja;
13. Maks. nominalna tezina, ukljuéﬂ'uc’i alate i opremu;
14. zemlja u kojoj je uredaj proizveden; .
15. Tehnicki propis o sigurnosti osobne zastitne opreme distribuirane na podrucju
Euroazijske casinske unije.
OZNAKE TOCKE PRIKLJUCKA:
A: Prikazuje prikljucnu tocku zaustavljanja pada.
A/2: Prikazuje da je prikljucna tocka za z;xusnaylganje pada podijegena na dva dijela. Potrebno
je prikljuciti istovremeno na obje prikljucne tocke oznacene s A/2.
1ZJAVA O USKLADENOSTI je dostupna na web-mjestu www.cofra.it.



- INSTRUKCJE I INFORMACJE PRODUCENTA

Dziekuj éemy za wybor COFRA“ Produkt ten nalezy do kategorii Il $rodkéw ochrony
indywidualnej (zwane dalej SOI).

Pojecie PPE odnosi sie do produktow, ktore chrtg-uq ich uzytkownika przed zagrozeniami dla
Z rovvla i bezpieczenstwa. Produkty Kategorii il SOI chronia przed zagrozeniami zycia i przed

Buwazn ymi, trwatymi obrazeniami ciafa. Zakfada sie, ze osoba uzywajaca jszego produktu
PE nie ma wystarczajaco duzo czas| natychmiast dostrzec ryzyko moz| azen.
Produkt ten anie poniewaz

gosmda 0znakow:
OZPORZ/\D ENIU (UE) 2016/425 w sprawie Sro
magani

liest zgodny z przepisami okreslonymi w
kow ochrony indywidualnej oraz spemia

:? 2002 - SZELKI BEZPIECZENSTWA
- EN 358 2018 - PASY | TASMY POZYCJONUJACE LUB PODTRZYMUJACE
Badanie typu UE zostato przeprowadzone przez europejski organ akredytowany przez UE w
celu wﬁama nlnlejszego certyfikatu:

° 2008 - ZL. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) -

Ten sam of 2glan odpowiedzialny jest_rowniez za procedure kontroli produkji zg
modutem C2'lub D rozporzadzenia (UE) 201 6/ o
uin

UWAGA NInIeJSZE urzadzenie nno o uzytk
cznie 0sol odpowmdmo przeszkolone lub pod na(!zorem odpowmdmo
przeszk onych osob i wwarunkach bezpiecznych. Niniejsze instrukcje nie naucza uzytkown
metod pracy na wysokosci ani zadnych innych zwiazanych z nimi dzjatan. Przed rozpocz: clem
korzystania' z niniejszego sprzetu uzytkownik powinien przejs¢ odpowiednie szkolenie.
Uzytkownik na swoja pOW|edZ|aInosc podejmuje ryzyko za wszelkie uszkodzenia ciata lub
smierc, ktore moga’ c rezultatem nieprawidtowego uzyrkowanla naszych produktow. Jesli nie
mozesz podjac odpowiedzialnosci i ryzyka, nie uzywaj tego pre
Urzadzenia nie wolno uzywac niezgodnie z jego przeznaczenlem Iublnnych w celach niz
te, do ktorych jest on przeznaczone. Dziafania onywane zgodnie z przeznaczeniem
tego urzadzenia ze swej natury sa hiebezpieczne. Uzytkownik Jest odpowiedzialny za swoje
dziatania i podejmowane decyzje.
Przed rozpoczeciem korzystania z tego urzadzenia, nalezy:
- Przeczytac i zrozumiec instrukgje uzytkowania, dostarczone wraz z produktem.
- Przejsc odpowiednie szkolenie dotyczace jego uzytkowal
- Zapoznac sie z urzadzeniem, nauczyc sie’| poznac Jegon mozllwosq i ograniczenia.
- ZrozumieC i zaakceptowac 1 2wigzane z jego uzytkowaniem.
Nalezy zawsze skontrolowaC wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania
prac oraz przed kazdym u: dku upadku nle doszto do kolizji z
odfozem oraz upewniajac sie, ze na tra]ektoru upa i nle ma przeszko.
zelkl bezpleczenslwa chroniace przed u |em sa jedynym urzadzeniem, ktérego mozna
rzy hamowaniu upadku z wysokosci. Aby zwiekszyc bezp|eczenslw0 i Iepszszontrole
groduktu zalecamy, aby produkt by{ przyplsany do jednego ktory
edzie wtedy znac hlstone ego u: owanla Uzytkownicy bycw:
do pracy na duzych wysokosciact qu na uwadze ze w niektorych okollcznoscnach (np.
nie narkotykow, psychoaktywnee ty lekow itp.) bezpieczenstwo moze byc zagrozone.
ieme zawieszenie w  szelkach bezpieczenstwa moze spowod lowac powazne
problemy ﬁz;ologlczne Iub smlerc Dla bezpleczenstwa uzytkownika, jesli produkt zostar e
odspi ng ﬁ? kraj pierwszego uzytkowania, edawca musi dostarc:
mstrukqe obsi EI, |nstrukcje konserwaiji, dziennik kontroll “okresowych | napraw w jezyl U
kraju ‘ozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy sporzadzic plan
akc i ratunkowej, ktora w przypadku Zzagrozenia mozna przeprowad2|c W sposob bezpieczny

prace nalezy
izowa¢ ryzyko upadku, wysokos¢ upadku i mozliwosc

nie z

mus: w dol brym stanie zdrowia

tywny.
Punkt kotwiczenia musi zawsze znajldowac sie ponad  uzytkownikiem, a
wykol?ywac w taki sposob, aby zminimal

’\rstem zakotwiczenia musi spetnia¢ norme odpornosci EN 795 (> 12 kN).

lezy pamletac, ze wszelkle dodatkowe elementy, takie jak linki, pochhmacze energii i zchzkl.
og na ti f(ektorle upadku i wolna przestrzen ponlzeJ uzytkownika. W celu

unil nlecla kollle z konstrukgja lub podtozem w przypad| ki wysukoscl zawsze nalezy

uu
brac pod uwage minimalna odlegtos¢ potrzebna pod nogami uzytkow!
Postepowanie” niezgodnie z_ktorymkolwiek z powyzszych ostrzezen moze spowodowaé
Bowazne obrazenia ciata Iub Smierc,
PIS, APLIKACJA | INSTRI CJA UZYTKOWANI
OPIS El - S| orzysta( z tabeli A w celu doktadnej identyfikacji produktu
konieczne jest sprawdzenie n: i kodu produktu na etykiecie.
1. Grzbietowy punkt mocowania do zatrzymania upadku.
2. Brzuszny punkt mocowania do zatrzymania upadku.
3. Boczny punkt mocowania do pozycjonowania.
4. Pierscienie.
5. Klamra na mostku.
6. Klamra zatrzaskowa.
7. Klamra przesuwana.
8. Klamra blokujaca.
9. Nosnik narzedzi.
10.Pas.
11. Pasy gtowne.

12. Pas¥ lodatkowe.
Punkty 'mocowania, ktore maja zosta¢ uzyte do zatrzymania upadku sa oznakowane w
nastepujacy sposob
A Eo @zuje punkt mocowania do zatrzymania upadku

okazuje, ze punkt mocowania do zatrzymania upadku jest podzielony na dwa, nalezy
konlerznle Jednoczesme dotaczyc do obu punktow mocowania oznaczonych A/2.
Rysunki A’ \4 pokazuja mostkowe punkty mocowania do zatrzymania upadku zgodnie z
opisemw norm ie
Rysunek A5 ,\Pokazuje grzbletowy punkt mocowania do zatrzymania upadku, zgodnie z opisem
w normie El
Rysunek A6

gokazuje punkty mocowania do pozycjonowania pracy, zgodnie z opisem
w normie EN

ktow mocowania do pozycjonowania podczas pracy nie powinno sie

Aﬁ{uac do zatrzymania upadku.
IKACJA - Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do ochrony przed upadkiem z wysokosci,
gdy uzylkcvwane jest jako petna uprzez (przy uzyciu punktow wpinania tylnego i przedniego na
sokosci mostka) oraz ma na celu’zapobieganie upadkom z wysokasci, gdy jest uzywane
0 pas do polﬁyqonwvamal / lub przytrzymywania (przy uzyciu punktow mocowania z boku)
E% rYBEZPIE(‘ZENS‘[WA Szelki bezpleczenstwa to urzaﬁzeme ograniczajace, ktore blokuje
o{aﬁzemu Z innymi podzespofami system rony przed upadkiem. NIE naJezy
u%\‘,a(c) szelek ez |eczenslwaw '"RXCh celach nlz ochrona przed upadkiem z wysol

uje ciato w talii i sktada SIQ z klamr
regulachnyc pas ow negu wspornika oraz zJednego lub wiecej elementow mocujacyct
Do polaczema elementu mocujacego z ’\Funktem kotwiczacym™(EN 795) nalezy uzyC tasmy
0ZY(Cj onujqcej i/ lub przytrzymujacej (E!
zena te' sa cerlyf ikowane do stosowania zaréwno jako system podtrzymywania, jak i
owani

ywama to system zabezpieczenia mdywldualnego ktorx uniemozliwia

uzytkownlkovvl dotarcie do obszarow, w ktorych istnieje

System pozycjonowanla roboczego to system zabezpieczenia |ndVW|duaInego, ktory umozliwia
uzytkownikowi wykonywanie prac pod napieciem lub prac w zawieszeniu, zapobiegajac

swobodnemu upadkowi z wysokosci.

Pas nie moze byc uzywany w systemie zatrzymania upadku i nie powinien by¢ uzywany, jezeli

IStI’\IeJ% przewidywalne ryzyko, ze uzytkownik zostanie zawieszony lub przypadkowo narazony

pa nichezpleczerns

Podcz: zytkowama niniejszego urzqdzema jako systemu pozycjonowania, konieczne jest

zmtegrowame urzadzen zabezpieczaja %e przed upadkami: w przu)ﬁpadk prac z udziafem

wiece] niz 1 osoby (na przykfad sieci bezpieczenstwa) w przypadku prac |ndyW|dualnych

(systemow zatrzymania upadku zgodnych z norma EN 363).

asy pozycjonujace oznaczone symbolem na oznakowaniu zostaly zatwierdzone dla
kowr nlka o cznej wadze (wraz z narzedziami i sprzetem) do 150 kg.
dy szelki bezpieczenstwa chroniace przed. upadklem z wKsokoscl
s3_pota czone z sem Zycjonowania, unieruchamiaja rowniez i wspieraja uzytkownika
urz dzema od Eraw AR‘atrz takze apllkaclje szelek bezpieczenstwa i pasa pozycjonowania).
Uprzaz i / lub pas musza lopasowane do ciata, ale nie
og zbyt ciasne ani n| Ine; regulacja powinna by¢ dostasowana tak, aby urmozliwic
wiozenie reki miedzy pasy a
Test ruchu i zawieszenia wyposazenla osoblste 0 nalezy wykonac we wszystkich punktach
styku na mostku i w punkcie grzbietowy, %y iC sie ze urzadzenie jest dobrze
dopasowane, ze zapewnia odpowiedni komfort dlawyﬁ nywanych zadan oraz dla optymalnej
regulacji. Wiecej informacji o rozmiarach znajduje sie w tabeli G
Konieczne _jest regulame sprawdzanie zamkniecia elementéw regulacyjnych podczas
gze/tkowanla.
atrz
SZELKI ¢ wszystkie kIaer szelek bezpieczenstwa i pociagnac
szelki za paski tak, j k kamlzelke. a nastepnie zamkn%e
Upewnij sig, ze grzbietowy punkt mocowania szelek zpleczenslwa znajduje sie na plecach,

24

miedzy fopatkami, a nastepnie wyreguluj pasy za pomoca sprzaczek i umies¢ wystajace

koncowklwszlufkac éJYaska
PAS PO; PODTRZYMUJACY - Otworzy¢ klamre pasa, zatozy¢ go,
nastepnie zamknac I sprawdziC czy jest zamkniety rowniez podczas Pracy Upewnic 5|e;, ze
punkt mocowania pasa znaj ﬂ{dul!f sie Na boku ciata, a nastepnie wyregulowac pasek i umiesci¢
wystajqce koncowki w szlui

sprawdzic, czy punkt kotwieczenia znajduje sie na poziomie talii lub w jej poblizu.

Pona Itq uzyciu z linka pozycjonowania, pas musi zawsze nap
%rz'y zhyc W szelka\chJ bezpleczer?sama BLIT Bl "SRAGEN i SRAGEN
FAST pas pozycjonowania ierdzony na state. Dla te u szélek bezpieczenstwa

0
7y OOWOIZYC WS: nac szelkl zalgasklt %
zamknac klamry. Z szelkaml bezpleczenstwa
mozna zintegrowac pozyqonowama SNAKER SNAKER i dlatego mozna Je wyjac z
Easow bezpleczenstwa la tego t\& pu szelek bezpleczenstwa nalezy of thie

lamry i pociagnac szelki za paski tak, jak za kamizelke. Wyjac pasek z plastlkowych szlufek,
poclignac za miekki element miedzy biodrami i szelkam| bezpieczenstwa, nastepnie poclqgnqc

rzez elastyczne szlufki, zamknzf(c klamre i wyregulowac jego &’rugosc Upewnu sie,
ze grzbiet unkt mocowania szelek bezpieczenstwa znajduje” sie na plecach, miedzy
’Ijaﬁlfamhl a nastepnie wyreguluj paski za pomoca sprzaczek i umies¢ wystajace koncow iw
szluf
Nalezy sprawdzi¢, czy punkt kotwieczenia znajduje sie na poziomie t,alu Iub w jej poblizu.
Pona toﬁrzh/_N%/clu z ||nkq pozycjonowania musi on Zawsze napi
KOMPA' z&/ sprawdzi¢ zgodnos¢ nlnlejszego produktu Z innymi elementami
sprzetu. Nieodpowied nlepo aczenie moze spowodow padkowe roztaczenie, popsucie
lub zagrozenie dla bezpieczenstwa funkcjonowania i |nnego urzadzenia.

Iczas uzytkowania zawsze nalezy zwracac uwage na zdarzenia zewnetrzne, takie jak
ekstremalne temperatury (zaleca sie stosowanie urzadzenia w temperaturach od ~35°Cdo +
50 °C), przeciaganie lub skrecanie tasm lub lin ratowniczych na ostrych krawedziach, odczynnlkl
chemlczne_rerzewo nictwo elekt zne ciecie, scieranie, czynniki Klimatyczne, efekt wahadta.

KOMPATYBILNOSC UPRZEZY EN 361 - Zastosowanie I"IInIeJSZ?ﬂ(O urzadzenia w pofaczeniu
z innymi elementami sprzetu zabezplecza%cego przed Lip iem z wysokosci, takim

jak: tasmy EN 354, pochfaniacze energii EN facza EN 362, urzadzenia kotwiczace EN
95 urzqdzenla musi_by¢ zgodne z niniejszymi szczegolowyml instrukcjami obstugi oraz
bowiazujacymi przepisami.
Punkty mocowania szelek bezpieczenstwa EN 361 m
362. W dmmyencle
nleplavw m
C. Sprawész
rawe stronY(
Zeﬂle Z {

za kamlzelkeNa nastﬁgnle

?(sle obraca¢ na dzwigni ztaczki EN
attowne 0 napinania liny Klub pekniecia w systemie blokady, wraz z
Zeniem zi%czkl plersclen blol ujqcy moze sie zepsu¢, a dzwignia moze sie
szczelnosc i prawid zamkniecie dzwigni przez nacisniecie przycisku
W momencie naq jania kazdego systemunalezy sprawdzic prawidtowe
|0dhczx§Ameé)raW| ?OWO ustawione zfaczki.

- Zastosowanie niniejszego urzadzenia w potaczeniu
z |nnym| elemenmml sprzetu zabezplecz ) ce%o przed "upadkiem ‘z_wysokosci, takim
Jjak: uprzeze EN 361, basm}/ gozycjonujqce i 7 rzymujace EN 358, ztacza EN 362,
urzadzenia kolwlczq EN 795, musi byc zgodne z nlnlejszyml szczegofowyml |n5trukqam|
obsfugi oraz obowi przepisar

W momencie nac%?ama(]g‘zdego systemu nalezy sprawdzi¢ prawictowe pofozenie ztaczki i
odtaczyC nieprawidf ustawione ztaczki. Sprawdzn: szczelnos¢ i prawidfowe zamkniecie
dZW| nlﬁrzez nacisniecie przyclsku z Iaweﬁs rony.
(ONTROLI O} ESCM}%J Bezpieczefistwo uzytkownikow zalezy od stafej
lajnosci i trwatosci urzqdzen Z tego powodu, niezaleznie od kontroli przed i w trakcie
uzytkowania, konieczne jest od czasu do czasu sprawdzac, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone i czy jego stan nie ulegt pogorszeniu.
Ze wzgledu na” przepisy pi sprzetu, czestotliwos¢ uzgtkowama i warunki
Srodowiskowe, w ktorych sprzet Jest uzywany, zgo jodnie 7 norma EN 365, kontrola musi byc
g eprowadzana przez fachowca z aes(otllwoscla co najmniej 12 miesiecy.
kresowe inspekcje nalezy przeprowadza¢ z E poszanowaniem procedur dostarczonych
przez producenta. Nie usuwac oznakowan C podczas kontroli okresowej nalezy sie upewnic,
ze oznakowania na produkcie sa czytelne. Wynlkl kontroli nalezy rejestrowac na produkcie,
w_dzienniku kontroli produktu, ktory powinien zosta¢ dostarczony przez organizacje
ua/tkwvmkmvﬂgk Igokazano przyktadzie w tabeli E.
UZYCIEM - Przed uzyclern urzadzenia uzytkownik musi upewnic sie, ze
kazdy element jest w dobrym stanie roboczy,
w ku jednej z Bonlzszy(h wad, nalezy Zg%oslc, Ze produkt nie dziafa:
- obecnos¢ naclec |/Iu tar¢ na pasach/|
- obecnos¢ naciec i/lub otarc na szwach nosn
- produkt zostat znacznie obciazony lub brat ud2|a¢ w trudnym upadku;
deformacje, pekniecia, zuzycie lub korozja czesci metalowych;
S nie rzechodn tatwo przez klamre,
lamry nie zapinaja sie prawid
kownlk musi sie upewnic, ze wszystkle elemen(y sa w dobrym stanie;
- % ze przeslrzegane 51 zalecenia dO uzycia z |nnym| elementaml systemu,
zgodnle z zaleceniami w systemie ub w dZ|enn|ku kontrolnym produktu;
~wynik kontroli okresowej jest n%g
- nleznana Jles( pefna hls(ona pro uktu,
produkt ulegt przedawnieniu;
|stn|ejq nawet naJmmerze watpliwosci co do jego wiarygodnosci;

- powazne
Kazdy element systemu bezpieczenstwa moze zostac uszkodzony podczas upadku i nie mozna

go wtedy ponownie uzyc az do otrzymania od osoby kompetentng{(plsemnego potwierdzenia,
ze J go ponowne uzycie jest dopuszczalne, ale w U musi on zostac zbadany
prze ponownym uzyciem. Wszystkie produkty, ud2|a0w pcywaznym upadku nalezy

ktore braiY
pi¢, poniewaz mogly ulec uszkodzenlom strukturalnym,

P 0 k d % frukurs hmeW| locznym
rzepr ZiC kasacje O rzucon pro u tow,a unikna icl
R

okiem.
uzyciaw przysz%oso

ywotnosc nleuzywanych produktéw metalowych jest nieograniczona.
Zywotnosc nleuzywanych produktow niemetalowych wynosi 10 lat w normalnych warunkach
przechowywania. Gdy produkt jest u: ny, nie mozna oszacowac jego tNosCi,
poniewaz istnieja czynniki, ktore moga znacznie skrocic j e%akzywotnosc, takie jak: intensywne
uzytkowanie, uszkodzenia komponentow produktu, kontakt z substancjami chemicznymi,
wysokle temperatury, otarcia, naciecia, gwattowne Uderzenia, nlepramdfg)we uzytkowanie |

INSTRGKCJE KONSERWAC{(I
Erzeslrzegac ponizszych instrukgji.
zyszczenie elementow z tkanin oraz z tworzyw sztucznych: przemy¢ tylko zimna woda i
neutralnym mydtem i zostawic do wyschniecia, z dala od bezpo$redniego zrodta ciepta.
Czyszczenlecz?sq metalowych: przemyc zimn: lai osuszyc.
Ostrzezenie: jesl |sprzetulegme zamoczeniu podczas uzytkowania lub pooczyszczenlu nalezy
go pozostawic do wys(hnl(?cla i trzymac z dala od bezposredm 0 ciepta. Przechowywac
rzadzenie w jego oryginalnym opakowamu Aby zache ovmc wy [ajnosc i bezpieczenstwo
pro uktu _podczas transportu i przect rzY<m z dala od swiatfa i zrodet
ciepfa, duzej vwlﬁotnoscl ostrych krawedn Iub ob tow, substanql zracych i wszelkich
innych mozliwych przyczyn uszkodzenia lub zepsucia. Aby zach owac uza wydajnosc i
beﬂmeczenstwo Eroduktuu{\alezy %\‘
I

W celu prawidtowej konserwacji produktu nalezy scisle

trzymac w chtodnym, suchym
ie_ mozna przeprowadnc modyf kach uzupetnienia i/lub
naprav% urzadzenla bez wczesniejszej pisemnej zgody COFRA'

ikacje nieautoryzowane przez COFRA®” moga  znacznie zmniejszy¢
wytrzymafosc produktu takim padku istnieje ryzyko, ze produkt moze nie dziatac
ictowo, C trwate szkody, a nawet $mierc uzytkownika.

_ Poliamid, poliester, stal, aluminium.
IA - Znaczenie oznaczen jest pokazane ponizej (rys. F):
1 Przeczvtajlnstruk je obstugi.
2. nazwa i adres producenta;
3. Model.
4. Kod modelu
5. Eama produkcyjna numer seryjny;

7. wymiary pasa pozyqonujaceﬁ? wyrazone w cm;

8 Normy odnlesnema irok pub

9. Oznaczenie zgodnosci z OZPO DZENIE(UE) 2016/425;
10 numer dednostkl certyfikujacej od| OWIedZIa neg za procedure kontroli produkeji zgodnie z
mod izenia ( E) 2016/42!

13. Maks. waga nominalna wraz z narzedzm\ml i wyposazemem
14. kraj, w ktorym urzadzenie zosta kowane;
15. Przepisy techniczne _dotyczace zpleczens(wa Srodkéw ochrony - indywidualnej

d\%slrxbuuwarh/(h na temnum mﬂate/cklej Unii Celne;j.

A: Pokazuje punkt mocowania dla zatrzymania u

AJ2: Pokazuie, ze punkt mocowania dla zatrzymania upadku jest podzielony na dwie czesci,
naleﬁ koniecznie edn%czesnle dofaczyc do obu punktow zaczepienia oznaczonych A/2.
DEKLARACJA ZGODNOSCI dostepna jest na stronie internetowej www.cofra.it.



WHCTPYKUUN U UHOOPMALIUA NMPOU3BOAUTENA
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Cnacvbo 3a T0, uto Bbl Bbibpas COFRA®. Hawm yCTpOICTBA OTHOCATCA K CpesicTBam
WVHAVBMAYaNbHOW 3almTsl Kateropuu lil (nanee CU3).
epMuH C3 OTHOCUTCA K CPeACTBaM 3aLTbl 6e30MacHOCTY 1 3A40POBbs BaAebLA. MPoayKTs
cu3 Kareropuv npeAHasHavyeHbl 415 3aWuThbl OT Cepbe3HbIX TPABM U CMepTesIbHbIX OHaCNOCTEhV.
[NpeanonaraeTcs, YTo nob3oBareslb AaHHbIMKU CU3 He pacrionaraeT BpemeHem Ans MOCTOAHHON
OLIEHKY PUCKa NOJYYeHNs TPaBM.
el ﬂpOlZ%KT nmeetr M?:PKVIDOBKY C€ MOCKO/bKY OH COOTBETCTBYET Mpasiiam, U30XeHHbIM B
PECIAMEHTE (EC) ZOI(E_SII_EZS o cg)encrﬁax MHIJMBVIﬁyaﬂhHOVI 3aLYThI, M OTBeYaeT TpeboBaHMAM:
- EN 361:2002 - CUCTEMA PEMHEM BE3ONACHOCTU BCI
- EN 3582018 - MOACA MU CTPOMbI /1A PAI O MO3NLUMOHWPOBAHUA WIN

A BbiNyCKA AAHHOMO CBuAeTeNbCTBA EBPOMEMicKUM OpraHoM, akkpeautoaHHbiM EC, Gblnn
NpOBe/eHb TUTMOBbIE UCTbITaHMA B COOTBETCTBIM C TpeboBaHuaMM EC:

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.

ToT xe opraH yqacregef B nfou.eu,ype MPOW3BOACTBEHHOrO KOHTPONA, COMIacHO pasaenam C2 nin
leel'ﬂaMeHTa (EC) 2016/425.

BHUMAHUE - [aHHas

POAYKUMA NpeaHasHavyeHa AN18 WHAVBWAYANIbHOrO  MOJb30BaHUA.

NaHHoe 060py (0BaHWE AOMKHO ObITb JINMYHBIM.KHA MCMONB30BATHCA CNELMIbHO 06WEHHHM

IePCOHAIOM JIMOO MO/, MPUCMOTPOM TakoBOrO, B YCTIOBIAX, OTBEAIOLLMX TeXHMKe He30racHoCTI.
[CTAB/IEHHbIE MHCTPYKUMW He ABNAKOTCA UHCTPYKUMAMWU MO BbINOIHEHNIO pa60‘f Ha BbiCcOTE

W N0BbIX APYrX PaboT, CBS3aHHBIX C WCTONL30BAHWEM JAHHOM MpoayKumu. [epes

WCNONb30BAHNEM  CH: T 00y’ ., e| Ha

cebst PUCK 1 OTBETCTBEHHOCTb 3a TPABMbI, BOSMOXHYIO CMEPTb 1 Kakon bbl TO HI BbUO yLuepd

BCUIECTBME HEKOPPEKTHOro MCNOsb30BaHNA CHapAXeHUs. Ecm Bbl He NPUHUMaeTe 3TOT PUCK 1

OTBETCTBEHHOCTb, HE NCMNOJb3yWUTE AaHHOE CHAPAKeHWe.

3anpewaetcs ucnonsosaHue CU3 C NpesbilLeHNeM AOMYCTUMbIX TEXHUYECKUX NPEeaenos unn

He 110 npe/iHa3HayeHuio. BeinonHeHve pabor, noapasymeBalolee UCro/b30BaHNe CreLMaIbHOMo

CHapskeHVA, CONPMKEHO C OMACHOCTLIO. Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTL 32 COBEPLLIEHHbIE ACMCTBIA

W NPUHATbIE PeLUeHNs.

ey MCNONb30BaHWEM CHAPAXKEHNA NQOSX()IJMMOI

= llpoyecTs 1 NOHATL MHCTPYKLMIO MO 3KCrUlyaraumuy, KOTopas AO/MKHA XPaHWTLCA BMeCTe CO

CHapsXeHeMm.

ud an‘IEHVIE, HEOEXOIJVIMOE ANA ero UCrnonb3oBaHUA.

— O3HaKOMUTBLCA CO CHapsKeHneMm, MeToAAMM ero NPUMEHeHVA 1 A0NYCTUMbIMU NPeaenaMu.

~ OCo3HaTb 1 B3ATH Ha CeOA COMPMKEHHbIE PUCKN.

Y6eauTecs, UTO 3a/iHee KperieHve HaxOAUTCA YETKO Mexzy SIonaTKamu, 3aTeM oTperynmpyiie
F]emnw npu nomoﬂw NPAKEK U nrwaswe VLKA,
0C 47151 NO3ULWMOHUPOBAHNSA HA PABOYEM MECTE WIWN YAEPXKAHWA - Paccrerture
T0AC 1 HAJIeHBTE €ro, 3aTem 3acterHyTe. poBepAiiTe HAAEKHOCTL (UKCATOPOB, B TOM YMTTE BO
Bpems paboTbI. Y6eauTech B TOM, 4To GOKOBbIE KDErIeHis MosIca HAXOAATCSA YETKO N0 BOKaM, 3aTem
OTPEry/IMpy’Te PEMHI PV MOMOLLV MPAXEK 1 3aripaBbTe M3NLIKA.
IATHCA, 4TO TOUKA KDEM/IEHIs HAXOAWTCA Ha YPOBHE TanlniA Wi BG/IM3M Hero.
EC/M BbI UCMIOMb3yeTe CTPON /14 NO3UILMOHNPOBAHNS, YOEAUTECh, YTO OH HAXOAMTCA B MOCTOAHHOM
HATAHKEHNN,
CTPAXOBOYHAS MNMPUBA3b C MOSCOM - Mpusssv BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN 1 SRAGEN FAST
OCHALL{eHbI BCTDOGHHBIM MOACOM 1A MO3ULIMOHNPOBAHMS. PacCTerHITe NPUBA3b 1 MOAC, HafeHbTe
U1e4eBble JIAMKI MPUBA3M KAk KWIET, 3acTerHute Bce ukcatopbl. C npusssamu ERGOTEK,
ERGOTEK FAST, MARTON 1 MARTON FAST MOHO MCronb30BaTh Mosica NSl NO3MLMOHMPOBaHMS
SNAKER 1 SNAKER FAST. BO3MOXHO MCrOnb3oBaHMe AaHHbIX Mpuesseil u be3 nosca. [yia
VICTIONE30BaHMA AAHHOTO TUMa MPUBs3ei PacCTerHTe MpUBA3b 1 HAZeHbTE Meyesble NAMKM Kak
KuneT. JIoCTaHbTe MOAC M3 MNACTUKOBLIX MeTeNb, HaAeHbTe MArKie HabeApeHHbIe PeMHM, 3aTeM
NPO/EHBTE NOSAC Yepe3 INaCTUIHbIe MET/IM, 3aCTerHUTe NMPAXKKY Ha NoACe 1 OTPeryMpynTe PeMHU
10 ATIMHe. YHeauTecs, YTo 3a/Hee KpernieH e HaXOANTCA YETKO M nionarkamu, a KperneHue
r10ca — COOKY, 3aTeM OTPery/upyiTe PEMHIA 1 3aripaBbTe UMLK YOeauTeCh.
ITbCA, YTO TOHKA KPETVIHMA HAaXOANTCA Ha YPOBHE T/MW W BEIM3M Hero.
EQm Bbl MCMIO/Ib3yeTe CTPON /15 MO3UIUMOHVPOBAHNS, YOEAUTECh, YTO OH HAXOAMTCA B MOCTOAHHOM
HATAHKEHM.
‘COBMECTUMOCTD - [poBepbTe COBMECTUMOCTb AAHHOIO 3M1eMeHTa C APYrMA KOMMOHEHTaMn
BALWErO CHAPAXeHNA. VICTIoNb30BaHMe HECOBMECTUMBIX 3MEMEHTOB MOXET MPUBECTU K paspbigy
CUICTeMBI WM NONOMKE J1EMEMHTOB, a Takke HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha CBOMCTBaX be3onacHoCTi
[IpYTVIX 37IeMEHTOB.
Bo 'Bpems nCnonb30BaHIA BCera CIEAVTb 3 BHEWHWMM YCIOBUAMM, B TOM YMCTE 33 HA/IIMEM
SKCTPEMA/IbHBIX _TeMMepaTyp (PeKOMEHAYeTCA WMCrIoNb3oBaTb YCTPOICTBA MPM - TeMnepatypax
ot -25°C a0 +50°C), BONOYEHNA WK CKPY4MBAHWA CTPOMOB WM CriacaTelbHbIX KaHaToB, 60
VX TPeHns 06 OCTpble MOBEPXHOCTM, HA/MMeM XUMMYECKMX BELECTB, 3/1EKTDOMPOBOAHOCTH,
Pa3pesoB, UCTVDaHIs, BO3ALVCTBIA Knmamuecm&%_lmo&os. MAsTHIKOBbIX 3%&@05,
~ " COBME( IMOCTb C_TMPUBA3AMMW, OIPI ISEMbIMA HOPMATUBOM EN 361 -
Vicrionk3oBaHue AaHHOTO 0BOPYAOBAHNA B COMETaHNN C APYTVIMU KOMMOHEeHTaMn 060pyAOBaHHa
3aLMTLI OT NaZeHNA, B ToM yudie: crponamu EN 354, amopTusatopamu EN 355, coeauHutensmm
EN 362, aHKepHbIMU npucriocobneHinamu EN 795, OMKHO COOTBETCTBOBATb MHCTPYKLMAM MO
SKCIUTyaTaLyn IaHHbIX MPUCMOCOBNEHNI, A TAKIKE AEVCTBYIOVM HOPMATMBAM.
Kpenexu crpaxoBoyHoi npusasy EN 361 CrOCOBHBI MPOBOPYMBATLCA HA OCU COEAVHUTENIBHOTO
nemeHTa EN 362. B MOMEHT pe3Koro HaTAHkeHUs CTPAXOBOYHbIX PEMHEN /WK NOMOMKN CUCTEMbI

W obnapate AOCTaTONHOW U3MYECKON NOAr ThiO, 4TODbI Tb CBOKO

JNemeHTa,

COBCTBEHHYHO BE30NACHOCTb M BOSMOXHbIE aBapHiAHble CUTyaLwk npu pabore.

TPaXOBOYHAs NPUBA3b /1A 3ALLMTI OT NafieHMs — euHCTBeHHoe CU3, KOTopoe 0nycKaeTcs
NPUMEHATL B CUCTEME 3aLLWTbI OT NazleHuiA. B Liensix obecneyems A0nonHTeNbHON besonacHocTn
W KOHTDOJIA Haji M3HOCOM MaTepiasia PeKOMEHAYETCA MCrO/b30BaHNE CHAPAKEHNA OIHMM
4esIOBEKOM, KOTOPOMy by/eT 13BeCTHAa BCA MCTOMA MOMb30BAHMA CHapsKeHueM. [lepcoHan,
BbIMO/HAIOLMIA PABOTHI Ha GOSIBLLION BbICOTE, AOMKEH BbiTb B XOPOLUEM COCTOSHUWA 310POBbSA,
TIOMHS, 4TO OnpeziesieHHble hakTopbl (HAMpYMep WCrOMb30BaHNE HAPKOTUYECKUX BELLeCTB Win
Me/LIKaMEHTOR, OKa3bIBAIOLLVX MCUXOTPOMHIM 3(GeKT) MOryT NO/1PbIBaTh 6E30MaCHOCTb.
BHUMAHME, npebbiBaHvie B CTPaXOBOYHOM MPUBA3W B NOABELLIEHHOM COCTOSHM MOXET MPUBeCTU
K CEPbe3HbIM MCUXOIOrMNECkiM NpobrieMam win cmepti. [ina obecriedeHns 6e3onacHocTu B
CIyMae, ev NPOYKT A He B CTPAHe 13T 3 :
VHCTPYKUMIO MO SKCTUTYaTalyi, HCTDYKUMIO MO YXO/, KOHTPOMIO KauectBa M rouMHKe Ha
A3bIKE” CTPaHbI, B KOTOPOW BY/ET MCrOb30BATLCA CHApMKeHMe. Mepes, HAYa/IoM SKCruTyaTaummn
CHapAKeHNs cocTasbTe MGeKTMBHBIN 1 Be30NacHbIit MNaH CNaceHus Ha Cyan BOHMKHOBEHNA
4Pe3BbIYAMHbIX CUTYaLMI.

leCTOKperneHuss Bcera AO/KHO HaxOAMTLCA Bbile rofib3osarens, a pabota /omkHa
OCYLLIECTBAATLCA TaKMM 0BPA3OM, UTOBbI CBECTM K MUHUMYMY PUCK MaZieHus, BbiCOTY MazieHms, a
TalOKe €ro NOTEHLVA/IbHYIO BEPOSTHOCTb.

MpOYHOCTb aHKEPHOM CUCTeMBbI [10/KHA COOTBETCTBOBaTL CTaHAapTy EN 795 (> 12 kH).

CrleflyeT rMOMHMTb, 4TO Ji BOYHbIE 3/1eMeHTbl, by/lb TO CTPOMbl, aMOPTM3ATOPbl WK
CORHUTE/IbHbIE 3IEMEHTb, CIOCOBHbI U3MEHITB TDAEKTOPMHO NAJIEHNA 1 KOMIMYECTBO CBOBOAHOTO
MPOCTPaHCTBA i 3 Bcerna npi Hazmune b
AVICTaHUMM, HEODXOAVIMONM MPW MajeHnM, AnA M30eXaHUa CTONKHOBEHMM CO CTPYKTYPOW, Ha
KOTOPOM NPOBOAIATCA PaboTl, WK C 3emsient. .

HecobniozieHie 110BOro 13 3TVX NPaBil MOXET MPUBECTU K CePbe3HOI TPABMe Wl CMepTesbHOMY

nexony.
OHM&HME, HA3SHAYEHWE M NMPABWIA MOJIb3OBAHUA
OMUCAHUE NIEMEHTOB - YTobbl BOCMO/b30BATLCA Tab/NLIEN A, MOCMOTPUTE HAUMEHOBAHME 1
KO MIPO/1YKTa Ha AD/IbIKE.

X C3azN V1A 3alWMNTHI OT NaAEHWA.

i 1A 3ALUWTbI OT NaHMA.

OKOBbIE KpErvIeHIA /1 NO3MLIMOHNPOBAHNS.
0L,

ENTYINTEN

5. dUKcaTop Ha CrvHe,
6. MpskKa C 3aLLeNnKoM.
7. Mpsxka.
8. Mpskka-trkcarop.
9. CymMKa ANf MIHCTPYMEHTOB.
10. Mosic.
11. OcHOBHblE NAMKN.
12. BcriomoraresibHble IAMKM.
TONKY KpervIeHIst 1A 3alliWTbl OT NaieHIs UMEIOT Clleayioliiyie 0Bo3HaueHNs:

 TOYK KPEUIeHMA /1A OCTAHOBKM NazleHis.
A/2: TO4KA KpervieHns AnA OCTaHOBKYM MaZeHUs COCTOUT W3 /BYX 3MIEMEHTOB; HeobXxoanMo
3aKpenuTb 06a eMeHTa C MapKUPOBKOW A/2.
B cootsetcraum co cranaaptom EN 361 mapkuposka ot Al 0 A4 OTHOCUTCA K NepeiHNM TOYKam
KpenneHus Ans OCTaHOBKM NaaeHms. N
B cootseTcTBIM CO CTaHAapToM EN 361 MapkupoBka A5 OTHOCUTCS K 3a/iHei TOUKe KperuieHns Ans
OCTAHOBKY MaieHus.
Mapiuposka A6, B COOTBETCTBIM CO CTaHaapTom EN

Toukn ANA

358, OTHOCUTCA K TOUKE KpervieHus anis
DOBAHMSA HE MOTYT BbITb MCMONL30BAHbI AN1A

r
OCTaHOBKY MadeHns.
HASHAYEHME - YCTpOICTBO paccymTaHo Ha 3aluuTy OT MajeHus C BbICOTbI NPU UCMO/Ib30BAHUN
€ro B KayecTBe MosHOW CTPAXOBOYHON NPYBA3Y (MPY MCMIONb30BAHNM HACTMHHOMO U HArPYAHOTO
KpenneHuid), a Takke Ha NpeAoTBpaLLeHVe MafeHus C BbICOTbI NPW MCTIONb30BAHMM B KayecTse

ero noswi HUA 1/An MW MCMONb30BaHNM HOKOBBIX

crpona AN pa
gre';'menmw : CM. gwc. H.
AXOI MPUBSA3b - CrpaxoBOYHasi NpuBA3b ——3TO MO/,

B_COBOKYMHOCTU C ApYrVMM M TIC OCTaHOBMTL NaaeHMe.
cTBaxosqu 10 NPYBA3b ANA MHBIX Lienent.

nosac and NO3VLIMOHNWPOBAHUA HA PABOYEM MECTE WM YAEPXXAHUA - Crpon
npe/cTaBNsieT coboit Oropy, KOTOpas 3aCTErVIBAETCA BOKPYI Te/ia Ha YPOBHE Ta/u, 1 COCTOMT U3
PeryIMpYIOLUMX NPAKEK, PEMHENA, HACMMHHOMN OMOPbI 1 OAHOIO WM HECKONbKUX KpereHuiA.

Pan Ans paboyero NOMUMOHMPOBAHUA U / WK yepkaHWa §EN 358{ O/MKEH UCNONB30BATLCA ANA
OAICOR/IMHEHNA KPEMEeXHOrO 31eMeHTa K Touke kpennenus (EN 795).

/JlaHHble YCTPOVMCTBA PaCCuMTaHbl Ha MCMONb30BaHME Kak /1A YAepKaHWs, Tak U ana paboyero

YCTPOVCTEO,
He vcnonbayiire

NO3MLMORNPOBaHNA. . .
YAepkvBaiowas — cucTeMa  NpeAcTaBnseT  coboii  CPeACTBO  MHAVBUAYAILHOM  3aluThl,
npezoTBpaLLAoLLee NoMaAaHye PabOTHMKA B Te MecTa, re CYLeCTBYeT PUCK NaAeHMA C BbICOTbI.

VcTema nosvLIMOHNPOBAHMSA Ha PabodeM MecTe NPeaCTaBAeT CobOV CPEACTBO MHAMBUAYIbHON
B o IOM COCTOAHWUN 1

3alLMThL

ero ceoboHoe razietve. B
TTOAC He MOXeT UCMIONb30BaTLCA B KAYECTBE CTPAXOBOYHOM CUCTEMbI 1 He ZIO/DKEH UCTIONb30BaTBCA
B TeX ¢lyuasnX, KOraa CyLLeCTBYeT peaibHbliA PUCK TOTO, YTO M0/b30BaTe/lb MOBICHET Ha Nosce Wik
C/lyHaiiHO OKAXETCA B KOHTAKTE C HUM.

JlaHHoe yCTPOWMCTBO, By/lyuy YacTbio CUCTEMbI MO3VLMOHMPOBAHMA Ha paboyem MecTe, AOKHO

cor Henpai < 1
UHOE KO/BLIO MOXET CIOMATBCA, @ 3aMOK OTKPbITHCA. MPOBEPAITe COCTOAHME 3amka
Ha)XaTVieM f1azioHi. [POBePAITe NPY KaK/IO0M HaTAKEeHM CUCTEMbI NPaBUIBHOCTb PACrONOKEHNA
COE/IHMTESTbHbIX I1EMEHTOB 11 YCTPAHATE OLUMOKM B X DAaCNONOKEHUM.
- COBMECTUMOCTbC ﬂoﬂm OrPEAESIAEMbIM HOPMATUBOM EN 358 - Vicrionb3oBaHiie
AAaHHOrO 0BOPY/AOBaHMA B COMETAHUM C VMM KOMIOHeHTaM ObOpY/0BaHMA 3alUyTbl OT
nazieHus, B TOM YMOTe: CTPAXOBOMHbIMM MpuBs3amy EN 361, crponamy Ans No3vLMOHMPOBaHWA
Ha paboyem n/ww  ynep: EN 358, « EN 2, aHKepHbIMW
npucnocobneHngmn EN 795, AOMKHO COOTBETCTBOBATb MHCTPYKLMAM MO 3KCMyaTaLMn AaHHbIX
MPUCNOCOBNEHMIA, A TaKOKe AGYCTBYHOLLIM HOPMATVIBaM.
IpoBEpAiATE NPU KXK/IOM HATAKEHUA CUCTEMbI NPaBUILHOCTb PACMIONOKEHMA CORANHUTENbHBIX
3NMEHTOB 1 YCTPaHANTeE OLMBKM B X PacrionoxeHmu. NposepaiTe COCTOAHME 3aMka HaaTieM

nanoHm.
MEPUOAMNYECKASl MUHCTMEKLIMOHHAS NMPOBEPKA - BBe30MacHOCTb Mosib30BaTesieil 3aBucvT
or eKTMBHOCTU M HaZi@KHOCTU CHapkeHns. VIMEHHO MO3TOMY, MOMMMO PerynspHbix
MPOBEPOK /10 11 BO BPEMA MCTIOb30BaHMA CHAPMKEHMA, HEOBXOAMMO MPOBOAUTL MEPUOAMNIECKYIO
VHCNEKLWYOHHYI0 NPOBEPKY Ha H/IMYMe MOBPEXAGHMIA 1 M3HOCA, .
CornacHo TpeboBaHMAM 3aKOHOAATeNLCTBA, AAHHbIM TUM 0BOPYJOBaHMA, B CBA3M C YacTOTOM
€ro WCNoNb30BaHNA, a Takke YOIOBIAMN OKPYXAIOLLLEN CPelbl, B KOTOPbIX OHO MCTIONb3YeTcs, B
i%o’rsercrawm co craraapToM EN 365 A0/MKHO NPOBEPATLCA CMIELMAIMCTOM He Pee, YeM Kaxible
MeCsLIeB.

VIHCNeKUVIOHHas NpoBepKa AL0/KHa MPOBOAVTCS UCKIIOUTENBHO B COOTBETCTBIM C NPEANMCaHMAMM
npovssoAuTens. He yaanane ap/bikid; BO BpeMs NPOBEPKN YDeANTeCh, UTO BCe APTbIK YTaeMbl,
PesynbTarbl NpoBepKA AOMKHbI 3aHOCUTLCA B XKyPHA NPOBEPOK CHAPMXEHNs, NPpeaoCTaBNsembii
Igf)raumsaumew—nonmusa‘renem B COOTBETCTBUY C NPUMePOM B Tabnuuie E.

POBEPKA TIEPI WUCTIONb30OBAHMEM - [lepes, WCoOnb30oBaHWEM [AAHHOTO YCTPOMCTBA

BOTHUK AOMKeH MTBCA, YTO BCE KOMMOHEHTbI HAXOAATCA B H lexalem pa60‘4€M COCTOAHUN.

Py Hann4yMKn NOOOro U3 NepeYncIeHHbIX /J,e¢eKTOB CHapAXKeHne CYUTAETCA HeNnpUroAHeiM ANA
MONb30BAHNA:

- 10PE3bl ¥ / WM NOANA/IAHBI HA PEMHSX GE30MACHOCT / KaHaTOB;
- Iope3bl v/ Wi MOANAIMHbI HECYLLETO LLBA;
- VMo MecTo cubHoe HaTskeHie Wik NazieHue;
~ HamMe AeopMaLVK, TPELUMH, U3HOCA WV KOPPO3WN Ha METAIMYECKUX ACTANIAX;
- He yA1aeTca nnagHO 1 beCripenaTCTBeHHO MPOAETb PeMeHb B MPAXKY;
- Herlonaaku dvkcatopa npaxy;
- lMonb3oBateNtb AOMKEH YDEAUTLCA B TOM, YTO BCe 3MEMEHTBI CUCTEMbI HaXOAATCA B pabouem
COCTORHUM;
- Y6eauTca B TOM, YTO COBMOEHBI BCE PEKOMEHAALIMM 110 MCMONb30BAHMIO SNIEMEHTOB CUCTEMbI,
OTMedeHHbie B KOHTPO/TbHOM ; N
- Pe3ynbTaT nep1ozMIeckoil MHCTIEKLMIOHHOV NPOBEPKIA HeraTUBeH.
- Hev38eCTHa N0/1HaA UCTOPMA CMONb30BaHMA JNEMEHTa;
~ CpOK roAHOCTM 3n1emeHTa ucrek;
MCYTCTBYET XOT# Bbl MasieifLLiee COMHEHME M0 NOBO/Y HAZIKHOCTM 3NeMeHTa;
— CWIbHbIN M3HOC.

11 13 3MEMEHTOB CUCTEMbI MOXET GbiTb MOBPEX/IEH MoUTe OCTAHOBKW NaZeHus W He MoXeT
6biTb 1CMIOb30BaH CHOBA [0 TeX M10P, MOKA MHCMEKTOP HE BbIAACT MNCbMEHHOE MOATBEPKIEHME
0 BE30MaCcHOCTY MOBTOPHOIO MCTIO/B30BaHMA 3neMeHTa. [0 TeX rop MOBTOPHOE MCTIO/Nb30BaHME
3anpeLuaeTca. Moce OCTAHOBKW NaAEHMA KaAbIN JIEMEHT CUCTeMbI AO/KEH ObiTb 3aMeHeH, Tak
Kak BO3MOXHbI CTDYKTYPHbie MOBPEX/EHNA J1EMEHTOB, He BUAMMbIE HEBOOPYKEHHBIM B3r/IAAOM.
niemMeHTbl, MPULeAWie B HeroAHOCTb, HEOBXOANMO YHIUTOXMTS BO M3bexaHue X MOBTOPHOTO
VCMO/b30BaHNS.

AONOJIHUTE/TbHAS UIHGOPMALIMSA O MPOAYKLIMA: .
K CJTYXKBbl - Cpok a1y:kbbl HEUCNONb30BAHHbIX METAUTMYECKUX U3E/NIA HEOrPaHyeH.
Cpok conyBbl HeUCrOMb30BaHHbIX METUIMHECKNX 3ALMN COCTaBAAET 10 JIET NP1 HOPMaslbHbIX
I0BISX.

l0CU/1e O/IHOKPATHOrO MCrO/b30BaHNA PACCYMTATh TOHHbIA CPOK CTyKGbl HEBOMOXKHO BBMAY
MHOXeCTBA CMIOCOBHBIX €10 yMeHbLUMTb (haKTOPOB: YacToe WMCTIONb30BaHMe, MOoBpexaeHme
1EMEHTOB, KOHTAKT C XMUMMYECkVMMU CyBCTHLIAMM, BLICOKME TeMMepaTypbl, KOPPO3VA, Mopess,
PbIBKM, HenBIaamanaz 3KCTyaTaLys U XpaHeHwe. N
— XPAHEHME - [1na npaBWibHOTO XpaHeHUs CHapmkeHus CobniofaiiTe Uieaylolme yKasaHus.
UMCTKA TEKCTWILHBIX 1 TUIACTAKOBLIX 3/IEMEHTOB: MbITb B XOJIOAHOM BOAE C MCrONb30BaHMEM
HEWTP/IbHOTO MOIOLLEro CPeACTBA; CYWMTL Ha BO3/lyXe BAAIM OT MCTOMHUKOB OTKPBITOrO OTHA.
YNCTKA META/LIMHECKIX 3/1EMEHTOB: BIMbITb B XO/I0HOM BO/E U BbICYLUMTH.
n 1 Qv NPy 1Cros WM 110U YNCTKI HA CHAPAKEHMA OCTAeTCA BrIara,
€ro Ule/lyeT NpoCyLINTH Ha BO: 1 OT UCTOYHUKOB OTKPBITOTO OrHA. XpaHTe CHapAkeHue
B 3aBOACKOI YMakoBke. [LiA COXpaHeHMA Pabounx (YHKLMIA CHapMKEHs BO BPeMs XpaHeHus
V MepeBo3kv AepXMTe ero BAaIN OT UCTOYHIMKOB Terla U CBETA, a Takke BNaKHOCTM, OCTPbIX
KpaeB 1 NpeaMETOB, ekNX CybCTaHLMM 1 0BbIX APYriIX 0BLEKTOB, KOTOpbIE MOTYT MOBPeANTH
cnapﬁ)«enme.l)((xanme CHapsbKeHVe B TeMHOM NPOXJ/IaAHOM MecTe.
- MO, M MM PEMOHT - 3anpeliaetca npou3BOAUTL MOAVDUKALMN U PEMOHTHbIE
paboThl (HaB{l»(eHm] 6€3 NNCbMEHHOrO COrIaLLIEHNs CO CTOPOHBI koMnaHn COFRA®.
- BHUMAHME - BHeceHwe B vi3ae/ne Kakux-nbo MoavhukaLmin paspeLueHns COFRA® MoxeT
3HAUMTE/ILHO COKPATUTE €O HaZIKHOCTb. TP 3TOM BO3HUKAET PUCK €ro HeBepHOIA PaboTbl, 4TO
MOXET MPM1BECTY K H TeseCHbIM T [DavKe K ero cMepTu.
'OCHOBHbIE MATEPUAJTbI - Monuamua, nonvacrep, Crasb, aIlOMUHWN.
TMPUMEP MAPKMPOBKM - YcnoBHble 0bo3HaueHns pacLundpoBaHbl Huke (puc. F):
%. CM. MHCTPYKLMIO 11O SKCTUIaTaLym;

MCNOoMb30BaTbCA COBMECTHO CO CPeACTBaMM 3alUMTLI OT MaeHWA C BbICOTbI Kak 0
(Hanp. CTPaxoBOuHble CETKM), TaK W WHAVBMAYAbHOrO AEUCTBUA (CTPAXOBOYHbIE CUCTEMbI,
COOTBETCTBYIOLLME CTAHAAPTY .

Mosca ana NO3ULMOHMPOBAHMA HA paﬁOﬂeM MecTe, B COCTAaB MAPKMPOBKWU KOTOPbIX BXOAUT CUMBON

, PaccunTaHbl Ha MCrONb30B:

?ﬁf&omnwem He wammaﬂ
(OBOYHAS MPUBA3b C I

— 3TO NOAAEPXMBAIOLLIEE YCTPO!

TaKKe oc

MO3VILIOHNPOBAHNS).

MPABWIA MOJTb30BAHUS - MpuBs3b 1/1in NoAC HeOHXOAMMO OTPerynpoBarh Takum 0bpasom,

4TOBbI OHM NIIOTHO NPW/IEraN|A K Tesly, HO MPY 3TOM He Bbln TYrMU 1 He CO3/aBaIn AMCKOMAOPT,

0CIe PEryMpOBaHIA 10/HKHO BbiTb BOSMOXHO BCYHYTb PYKY MEXK1Y DEMHAMIA 11 TEIOM.

Ha Ka)ioM 3Tane nepeaiHero Win 3aaHero KpernneHins HeobxoauMo npoaog’m, TecT Ha yaobCcTBo

H1e PaBOTHMKOM, BEC KOTOPOrO BMECTE C MHCTPYMEHTamu U

S50 KT

JOSICOM - CTpax0oBo4Has NpyBA3b C MOACOM NO3ULIMOHMPOBAHUSA
ICTBO, KOTOPOE MO3BOJIAET 3a(hMKCMPOBATL PABOYYI0 MO3MLMIO, A
nageuvie (cm. CTPaXOBOYHOV MPUBA3MA 1 MOACA AnA pabouero

1 CBODOAY ABIKEHMIA B NOABEWIEHHOM COCTOAHUN AN obecreyeHns KOMOopTa 1 MpaBubHON
NOCAZKV BO BPEM BbINOIHEeHMs paboT. MHbopmauwio no pasmepam cwm. 8 Tabnmue G.
CBamHo peBryeﬂ HO MPOBEPATH (HMKCALVIO PETYIMPYIOLLMX SN1EMEHTOB PV MCTIOb30BaHNM.

M. pic. B-C-D.
CTPAXOBOYHAS MPUBS3b - PaccTerure npueAse W HajieHbTe MedeBble NAMKU NPUBA3M Kak
KUNET. 3aKpenuTe BCe NPMKKIA 1 (rKCaTophl.
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v aapec;
loAeNsb,
O, MOAEM, o
Cepus — CepumHbIii HoMep;
. Pasmep;
M
0

PuBw

7. Eaz Iep Nosca Ans NO3MLMOHMPOBAHIUA Ha paboyem MecTe (B CM.);

8. CooteeTcTBYE aapw,alf% W rog, n(%ﬁﬂMKaLgM;

9. Cootsercraue PEMYJI BAHVE (EC) 2016/425; .

10. Wncp CepTUHNKALIMOHHOTO OPraHa, BhIMO/HABLLETO NPOM3BOACTBEHHbIA KOHTPOSTb, COTNIACHO
asaenam C2 win D pernamenTa (EC) 2016/425;
1. [lata npou3BOACTBa;

12.ToneH no;

3 3 Macca C MHCT] "
14. cTpaHa U3roToBNEHWS YCT] ;

MCTB; M
15. TexHUeckviA pernameHT pngO)KeHHOI’O 01032 «O 6€30MacHOCTU CPEACTB UHAVMBUAYIbHOM
EA§0>.

Mmh“l%}(ﬂpoc@?HﬂeMle Ha TEBPMTODMM ‘TamoXeHHOro coto3a

MAPKWUPOBKA TOYKM KPEMJIEHUA:

A: TouKa KpenneHus 1S OCTAHOBKY NaAeHMS.

A/2: TouKa KpervieHuss AN OCTHOBKW MajieHa COCTOWT M3 ABYX 3/IEMEHTOB; HeobXxoanMo
3aKpenuTb 06a 31eMeHTa C MapK1POBKOW A/2. .
JEKITAPALINS COOTBETCTBUS uMeeTcs Ha VIHTepHeT-caiiTe kKomnaHu www.cofra.it.

Vi



WHCTPYKUUN U UHOOPMALIUA HA MPOU3BOAUTENA

Bnaropapum By, ue uspaxte COFRA®. Te3n ycTpOACTBa ca iKW NpeanasH cpeacTsa kareropus il
(Hapuyanmn no-aony JINC).

TE!gMVIHLT JINC ce OTHaCA A0 NPOAYKTY, KOWTO MpeAnasBar MoTpebuTeNa OT PUCKOBE 3a 3/1paBeTO
" nacHoctra. JINC ot Kareropus lll ¢ KOMNneKceH Av3aitH NpeAnasBaT OT PUCK OT CMbPT WK
Cepro3HO, TPayHo yBpexaaHe. lpe/inonara ce, Ye NMLETO, koeTo u3ronssa Tean JITNC He pasnonara

C AOCTATBYHO Bpeme, 3; pazﬁe:e MWIHOBEHO PUCKA OT eBEHTYaNIH HApaHABAHWA.

Toun |\pomyi tocn CX Mapkipoeka, T KaTO T OTTOBIpA Ha pasriopesibuTe, NocodeHn 8
PETJIAMEHT (EC) 2016/425 OTHOCHO IM4HMTE MpeanasHi CPeICTBa U U3NCKBAHWUATA Ha:

- EN 361: 2002 - NMPEAMNA3HN KOJIAHU 3A

- EN 358:2018 - PAI IA IO3MLMSA WU 3AZTbPXKALLU KOJIAHU U BbXETA

MpoyusaHeTo Ha EC TMN e U3BLPLLIEHO OT eBPOMeiiCkM opraH, akpeanTupaH ot EC 3a u3asaqe Ha

HacToALMA ceﬁmdmka‘r
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
ChLUVAT OpraH ChiLO Taka B3VIMa y4acTue B JIpoUeAYpaTa 32 MPOU3BOACTBEH KOHTPON, cunacHo
Moﬁyn C2 wm D ot Pernamenta (Eg 2016/425.
BHUMAHME - Toga obopyagare Tgu6aa 12 Bble apTUKyN 3a NepcoHanHa ynotpeba. Tpabea aa
Ce V3r10/138a CaMO OT MOAXOASAILIO OBYMEHY LA W MO/, Haa30pa Ha NOAXOAALLO ObyyeHN Mua
¥ Npn Ge3onacH ycioBMA Ha ynioTpeba. Tesu MHCTPYKLMM He MOKa3BaT TexHWKM 3a paboTa Ha
BICOUMHA WM IYTa CBbP3aHa C TOBA Ae/HOCT. TPsbBa Aa Ce NpeMuHe Mpe3 NoAXOAALLO obyveHme
npez /1a ce v3Mos38a TOBa 06opy/BaHe. Biie IMUHO roemare Liefnsi pUcK v OTTOBOPHOCT 33 BCIKA
LeTa, HapaHsBAHe WM CMBPT, KOUTO b1Xa MOTIM Aa BB3HUKHAT N0 KakbBTO U i @ HauuH e,
HenpaswIHa yroTpeba Ha HaLUTe NPO/YKTU. AKO He MOXETe /1a oeMeTe Tasi OTFOBOPHOCT U PUCK,
He 113non3BaiTe TO31 MaTepua.
YCTPOICTBOTO He TPABBa Aa Ce M3MO/I3Ba U3BbH OrPaHNueHIAT My W B CIyMai, PaiuiHy OT Te3u,
3a KOWTO €@ MpefHasHaueHo. [IeHOCTUTE, KOWTO BK/TKOYBAT M3MO/3BAHETO HA TOBA YCTPOIACTBO Ca
OrlacHy Mo CBOA XapaKTep. Biie HOCUTe OTFOBOPHOCT 3a BalwmTe AGICTBIAA U PELLIeHIA.
I‘IFIeuM /1 V3M0/13BaTe TOBA YCTPOWCTBO, TPABBA AA:
- MpoveTeTe 1 pasbepeTe MHCTPYKUMWTE 3a yOTPe6a, KOUTO TPAGBA A Ce NA3AT C NPO/YKTA.
- ﬂé)emmnere TI0AXOAALLO 0BYUEHMe 3 HEroBOTO M3Mos3BaHe.
- Ce 3ano3HaeTe C YCTPOWCTBOTO, AA Ce HayumTe
aHMYEHMS.
- Pa3bepeTe 1 npuemeTe BKIIOHEHNTE PUCKOBE.
[MpoBepeTe CBOHOAHOTO MACTO MOA NOTPebUTeNs Npe/, PabOTHOTO MACTO Npean BCika ynotpeba,
TaKa ye B UTyMaid Ha NajiaHe Aa HAMA COMbCBK CbC 3eMATa WM Ha/IMIMETO Ha APYTY MPEnSTCTBIA Mo
eKTOPYATA Ha MajiaHeTo. N

OflaHbT MPOTUB MajaHe e eMHCTBEHOTO YCTPOWCTBO 3a MPUABPXKAHE Ha TA/IOTO, KOETO e
Papelieno A3 Ce WNONSEA B CicTema nporys nazatie. 3a AOMbAHUTENHA BE30MaCcHOCT 1 Mo
106D KOHTPON Ha MaTepHasa, CbBETBAME B MPO/YKTHT /14 Cé MPE/I0CTaBA CaMO Ha e/IH 1 Chiuyt
NoTpebUTeN, KOITO CIe/L TOBA Liie 3HAe HeroBara McTopus. foTpebuTenure Tpsibea aa T B
[106PO 3APABOCTIOBHOTO CHCTOAHME, 3a Aa M3BLPLIBAT /EMHOCTY Ha BUCOKA HAAMOPCKA BICOHIHA,
KakTo 1 Z1a MMaT rpe/Buz, Ye B HAKOM Clyyav (Hanpumep npu ynotpeba Ha HapKoTU Ly, edekTi ot
MCUXOAKTVBHU BELLLECTBA 1 T.H.) BE30MacHOCTTa MOXe Aa Bbe KoMMpoMeTMpaHa.
BHUMAHME, HeroBWkHO, BUCALLO MOMOXEHWe B_MpearasHnA KonmaH Moxe noseae Ao
CEPUO3HI (DU3MONIOTMYHM MPOBNIEM WM CMBDT. 33 GE3OMACHOCTTA Ha MoTpebuTenuTe, ako
NPO/LYKTET Ce NPernpo/asa 3BbH MbPBATA (Y IbPXABA M0 MECTOHA3HAYEHME, ThPMOBELILT € [UThKEH
/la OCUrypU: YkasaHWaTa 3a ynoTpeba, MHCTPYKUMWTE 3a MOA/IPWKKA, NEPUOAMYHU NPOBEPKA
¥ _DeMOHTY, Ha e3/Ika Ha CTpaHaTa, B KOSTO MPOAYKTLT Lwe ce u3nonsga. Mpeay Aa wsnonssare
06Opy/1BAHETO, HarpaBeTe MiaH 3a CriacABaHe, KOWTO Liie Ce MPUIoKIA 6e30MacHO 1 eeKTUBHO B
CIyMaN Ha M3BbHPE/HA Cl X N
ToukaTa Ha 3akperiBaHe Tpsibsa BuHaru Aa Gvae pasnonoxena Hag, notpebutens u AeiiHocTTa
TpabBa Aa ce M3BbPILBA, 3a 1A Ce CBE/Ie 10 MUHMMYM PUCKa OT MajiaHe, BUCOUMHATA Ha NajiaHe 1
NOTEHLMANHIA PUCK OT NajaHe.
AHKepHaTa ccTema TpsbBa 1a MM ChMPOTUB/EHHe, CbOTBETCTBALLO Ha CTaHAapPT EN 795 (> 12 kN).
VMaitre npengua, Ye BCWMKW [0DaBEHN €NEMEHTU KarO BbKETa, eHepruiiHv abcopbepu 1
KOHEKTOpW, MOraT [a MOBMMAST HA TPAeKTOpUATA Ha rajaHe 1 CBOBOAHOTO MPOCTPAHCTBO
noa,_notpebutens. BuHarn OCTaBAvTe AOCTAThYHO MUHMMATHO PasCTOAHME MO/ Kpakara Ha
noTpebuTens, 3a Aa ce u3berHe CHMLCLK CbC CTPYKTYpaTa WM 3eMATa MpU NajiaHe OT BUCOMMHA.
HecriasgaHeTo Ha HAKOe OT Te3ut MPeAYNpexAeHIs MOXe Aa MPUUMHI CEPUO3HO HapaHABaHe Wi

CMBPT.
OI'IﬁCAHVIE, MPUWIOXEHUE U YKA3AHUA 3A YTIOTPEBA

C HerosuTe

'OMNUCAHUE HA KOMITOHE! - 3a ;a w3non3gare Tabnuua A e Heob6XOAMMO A NpoBepuTe
VIMETO 11 KO/1a Ha NPO/LYKTa BbPXY ETUKETA, 3a /1a Ce Onpe/eN 1 TOHHO Ha MPOAYKTa.
1. TpbbHa TOuKA 32 3aKperBaHe 3a 3aAbpkaHe Ha naaaHeTo.

2. Ha TOUKa 3a 3aKperiBaHe 3a 3a/bPiaHe Ha MajlaHeTo.

3. CTpaHuyHa To4Ka 3a 3aKPemnBaHe 3a MO3VLMOHMPaHe.

4. MpbcTenm.

5. [PbAHa 3aK1loYBALLIA KaTapaMa.

6. Ce KaTapama upe3

7. Mmb3rawa Karapama.

8. 3aKoyBaLia Karapama.

9. OTaeneHue 3a UHCTPYMEHTU.

10. Konan.

11. OCHOBHM KONaHM.
12. IOMbAHUTENHN KONaHW.
TouKUTe 3a 3aKperBaHe, KOWTO Ce M3MON3BaT 3a 3abpXaHe Ha MajaHeTo ca 0BO3HaYeHM KaKTO

cefga:

A: loKa3Ba To4KaTa Ha 3aKperiBaHe 3a 3a/ibpikaHe Ha najiaHeTo.

A/2; Tlokassa, Ye ToYKaTa Ha 3akperBaHe 3a 3afbpkaHe Ha MaJaHeTo e pasjeneHa Ha /Ase,
HeobxonMo e Aa ce MpUKpenM eIHOBPEMEHHO KbM /1BeTe TOUKM Ha 3aKpenBaHe, 0b03HaueHm C

AJ2.
durypuTe AL 40 A4 NOKa3BaT MPbAHMTE TOYKY 3a 3aKPemBaHe 3a 3a/bpXKaHe Ha NafaHeTo, KakTo
e onvcaHo B craHaapT EN 361.

durypa A5 nokassa rpbbHaTa TouKa 3a 3aKpenBaHe 3a 3a/ibpXaHe Ha NaJaHeTo, KakTo e ON1caHo
B CTaHAApT EN 361.

durypa A6 nokassa TOYKWTE 3a 3aKperneaHe 3a MoAAbPKaHe npu pabota, KAKTO Ca ONUCaHU B
cranfiapT EN 358. ToukwmTe 3a 3aKpeniBare 3a NoAbpXaHe Npu paboTa He TpAbBa Aa Ce U3Mon3Bar
33 3aTLPKAHE HA MAAAHETO. N
MPUWIOXEHUE - ToBa yCTPOICTBO € NpeAHa3HaveHo 3a 3alTa oT nagaHe OT BUCOKO, B Clydait
Ha ynm‘peﬁa KaTo UAN KoaH 3a TANOTO (KaTo ce M3Moni3BaT 3aaHn U1 MPbAHW OKa4yBaHWsA) 1 e
npeAHasHa4yeH 3a NpeaoTBpaTABaHe Ha najaHuA OT BMCOMMHA, KOraTto Ce M3nosssa 3a HO
No3vuMoHnpaHe wn/uamn 3aAbpXall, KonaH (M3r10N13BaKM TOUKUTE 32 CTPaHUYHO 3aKauaHe) BUXK

4
Pl HO BbXKE - MMpeAnasHUsT KOMaH 3a TA0 @ OrpaHU4MTEIHO YCTPOVCTBO 3a TS0, KOETO
6n10KMpa NaaaHms, KOraTo € CBbP3aHO C /IPYrM KOMMOHEHTU Ha C1CTeMara MpoTuB najaHe. H
M3MN03BauUTe KOJIaHWUTE 3a NPWIOKEHWA, Pas/IMiHX OT 3almTa cpeLly nagaHnsa ot BUCOYMHA.
PABOTHO MO3ULIMOHUPAHE U BALFI:PM(AI.I.I, KOJNAH - KonaHbT € onopa, KosTo obrpaxaa
TAZIOTO B KPBCTA 1 Ce CbCTOM OT Pery/MpaLii ce Katapamu, Npe3pamKii, oropa Ha rbpba 1 ek

WM noBeye (UKCHPaLLY efleMeHTU.
! sbxe (EN 358) Tgﬂﬁaa A2 6bae 13M0138aHO 3a 1a CBbP3BA

MKCVIpALLYITE eN1eMeHTM KbM TOuKaTa Ha 3axsatuaHe (EN 795).

€311 YCTPOICTBA Ca ChC CEPTUAMKAT 32 yTOTPeba, KAKTO B CUCTEMa 32 3abpKaHe, Taka 1 B CUcTeMa
3a MO3VILMOHMPaHe.

CucTemara 3a 3aAbpKaHe e CUCTeMa 3a SIMuHa 3alvTa, KOATO He MO3BofABa Ha noTpebuTens aa

JA0CTVIra MecTa, Ha KOWTO CbUIECTBYBA PUCK OT NajiaHe BUCOYMHA.

Cucremara 3a paboTHO MOBMUMOHMpAHe € CUCTEMA 3a JIMYHA 3alvTa, KOSTO T103BOMABA Ha

noTpebuTens 4a paboTy NP HaMpeXeHie WM okadBaHe, 3a /1a e NPe0TBPATY CBOBOAHO NaJaHe.

KonaHbT He MOXe /1a Bb/le M3M0/I38aH B CUCTEMA 3a CrIMpaHe MpK najaHe 1 He Tpabsa Aa bbae

VBMI0/138aH, aKO ChULECTBYBA MPe/BUAMM PUCK MO nao wm

VM3/I0KEH Ha PUCK OT KoriaHa.

Korato e ynoTpebsiga ToBa yCTPOIACTBO B C1CTEMa 3 MO3MLMOHMPAHE, € OT ChLUECTBEHO 3HaueHMe

/12 Ce BHE/IAT 3aUMTHI YCTPOICTBA Cpelily MajiaHe, BIIIOUBALLM MoBeye OT 1 nuue (Hanpumep

0be30nacuTenHn Mpexu) WM MHAMBMAYaIHO NajaHe (CUCTeMW 3a CrMpaHe Ha MaJaHeto,
Ha craHaapt EN 363). m

TMO3VILMOHMpPALLMTE KONAHK, HOCELM CMBONA BBPXY MapKMgOBKaﬁ ca opobpeHn 3a

noTpebuTen, BKIKYUTENHO MHCTPYMEHTV 1 0bopyABaHe, Texalum A0 150 kg.

BALUAHE HA TAJIOTO C KOJIAH - lNpeana3HuaT KonaH NpoTye NajaHe e 3aAbpxaluo TANoTo
YCTPOIACTBO, KOETO B/I0KVMPA MaJjaHNsTa, KOFaTo € CBbP3aH C MO/UIbPKALLL KO/aH NPy PaboTa, Chuio
TaKa e 33/IbPKaLLO TAIOTO ICTBO, KOETO MO/AbPXA YOBEK MO BPEMe Ha paboTa (BUKTE ChLO
PIPWIOKEHATIR Ha Mpenaskl KONk 1 TOTLpXGLLIA KOnaH).

HCTPYKUMW 3A YTIOTPEBA - 30MaCsBAHETO C_PEMbK M/WAM KonaH, Tpsbea Aa Gbae
Peryn1paHo, NpUienHano KbM TAIOTO, HO TO He TpsbBa Aa Obae CTerHato WM HeyaobHo;
PeryampareTo TpA0sa Ad A28 BLIMOXHOCT 4 Ce MIOCTaB PLKa MEXEY PeMbLUTTe 4 TATOTO

I3rIATBAHETO 3a ABWKEHMA 1 33[IbPXKaHe C IMYHI CPE/ICTBA TPAIOBA A Ce MPABY Ha BCAKA TOUKA

0TO 1 33JHOTO 3axBalliaHe, 3a /1A Ce rapaHTIPa, Ye NacBaT TO4HO 1 OCUYPABAT a/leKBaTeH
KOMAOPT 3 AEVIHOCTUTE, KOWTO Lije Ce M3BbPLUBAT 1 32 ONTUMa/IHA HacTpOVKa. BibkTe Tabnmuia G 3a
noseye MHhOPMaLs OTHOCHO pasmepuTe.

0cobeHo 3HaueHue e 3aTBapsHETO Ha per na Gvae r

[I0BHO 110 BPEME Ha yrioTpeba.

K m B-C-D.

NP EH KOJIAH - OTBOpETe BCMYKM KaTapami Ha Npe/nasHii KoMaH 1 ro CIoKeTe Karo sike
C nomolwTa Ha Vi e} ToBa 3
YBepeTe Ce, Ye FPLOHATA TOUKA HA 3aKpenBaHe Ha KonaHa e NOCTaBeH Ha rbpba Mexay nnelkvTe

ce
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v Crie ToBa r3ynw /Te KOJTaHUTe C KaTapamyTe 1 CIOKETe M3/MLLIBKA B MPUMKWTE Ha KOnaHuTe.
PABOTHO MNO3VMUMOHUPAHE U 3AIbI LL| KOJIAH - OTBOpeTe KaTapaMara Ha KonaHa v ro
CI0XeTe, U1ef] TOBA 3aTBOPETE 1 MPOBEPETe AV € 3aTBOpeHa Mo BpeMe Ha paboTa. YsepeTe ce, ve
TOYKATa 3a 3aKPerBaHe Ha KOJaHa e PA3royIOKEHa HANPEYHO Ha TAOTO U U1/ TOBA Pery/inpanTe
KONIaHUTe 1 CTIOKETE M3MLIBKA B PUMKWTE Ha KONaHNTe.

[MpoBepeTe Aan 3axBaLLAHETO @ Ha HVBOTO Ha TAIMATA WM 61130 A0 Hesl.

OcgeH TOBA, aKO Ce M3M0/138a € NOAABPKALLO BbXe TPABBA BIHAM i e onbHaT.

BALLAHE HA TSU10TO C KOJIAH - Hpeéunasumte KonaHu BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN n
SRAGEN FAST umat noaabpxall, KonaH npu pabota, KOUTO e MOCTOAHHO 3aKpereH KbM npe/nasHus
KOJIaH. 32 TO31 TN MPe/MaseH KONaH OTBOPETe BCVYKIA KaTapaMi1 Ha KO/aHa U 1o IOKETe KaTo fike
C MOMOLLTA Ha Mpe3pamKuTe 1 Clles, TOBA 3aTBOPeTe BCUUYKYM KaTapami. 3a Mpe/nasHuTe KonaHu
ERCOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON 1 MARTON FAST € Bb3MOXHO 213 Ce MHTErpUpa MOAAbPXKALLMS
KonaH npwu pabota SNAKER 1 SNAKER FAST v C1e10BaTe/IHO € Bb3MOXHO Jia o npemaxHere ot
MpeAnasHA KONk 3a TO31 TUM MPe/NaseH KoslaH OTBOPETE BCVUKI KAaTapamy Ha KoriaHa i ro
obrieyete Karo fike C MOMOLLTA Ha MPE3PaMKMTe. V3BajieTe KoMiaHa OT MVIaCcTMAcoBMTE MPUMKM,
V3BPRIaliTe MeKara noAAPLKKa Mexly beipaTa v NpeanasHis KONaH v Clefl, TOBa U3bpranTe
KO/aHa Ype3 eNacTuyHuTe MpYMKH, 3aTBOPETE Katapamara Ha KoNlaHa 1 peryimpante AbhkvHaTa.
YBepeTe Ce, ye rpbOHaTa TOUKa 3a 3akperiBaHe Ha Npe/nasHiiA KoMaH e MoCTaBeH Ha rbpba Me
TIELIKWTe 1 Ye TOYKATa 3a 3aKperiBaHe Ha KoflaHa e Pasro/IokKeHa HaMpeyHo Ha TATIOTO, C/1efl TOBa
PEryMpa/ITe KOnaHiITe i CIOKETe WML 8 MD/MKIITE Ha Konakre,

pOBEpETE /12711 3aXBALLAHETO € HA HVBOTO HA TA/MATA WM B30 /10 Hesl.
OcBeH TOBa, aKO Ce M3M0/138a C NOUTbPXALLO BhKe TPAOBA BIUHATA 13 € OMTbHAT.
CbBMECTUM - lNposepeTe 32 CbBMECTUMOCTTA HA TO3M NPOAYKT C APYri KOMMOHEHTU Ha
BawweTo 0bopyagaHe. HecbeMecTMMaTa Bpb3ka MOXe Aa [I0Be/e 10 CyMaiiHO OTKauBaHe, Nospesa
WM 12 KOMMPOMETYPA (hyHKLMATA 3a 6E301aCHOCT Ha AAPYroO YCTPOMCTBO.
Mo Bpeme Ha yroTpeba BMHArM OBPbILANTE BHUMAHME HA BHIUIHW CHOUTUA KATO eKCTPEMHN
Temneparypy (PeropbuuTenHo e Aa MA U3nosgare npu Temreparypi Mexay -25 °C n +50
°C), BNaY€He WM YCyKBAHE HA PEMbLW WM a 0BE30NacuTeNHUTE BLXKETA BbpXY OCTpU pbboBe,
XVMMYECKI BELLIECTRA, eNeKTPUYECK MPOBOAHNLIM, CPA3BaHe, abpasis, M3naraHe Ha KIMMaTuyHu
YUI0BUA, MAXOBM NaAAHNA.
- CbOTBETCTBME CbC CTAHZAPT EN 361 OBESOMNACABAHE C PEMbLIN - M3nonssaHeto
Ha TOBa 0DOpy/ABaHe, KOMBMHIMPAHO C /IpYr KOMMOHEHTY Ha 0DOpY/ABAHE 3a 3alTa OT NaJaHe,
Kkaro: EN 354 BbxeTa, EN 355 eHepruitHi abcopbatopu, EN 362 koHekTopu, EN 795 3axsatuaium
YCTPOWCTBA, TPABBa /A OTroBapAT Ha Te3u CeLdUYHN MHCTPYKUMK 3a eKcruioaTaums v Aa
OTTOBAPAT Ha IeICTBALLVTE Pa3riopeou.
ToukwTe 3a 3akpensaHe Ha npeanasHus konaH EN 361 Moxe Aa ce BBbPTAT BbpXY /lOCTa Ha
KOHeKTOopa 62. B MOMEHTa Ha pA3KO OMbBaHE Ha BLKETO /WM MOBpe/a B CUCTeMara 3a
3aKINIO4BaHE, 33€/IHO C HEMPABIWIHA MO3MLIVA HA KOHEKTOPA, NPBCTEHBT 3a 3aK/TIYBAHE MOXe Aa Ce
CHYTIN 11 JIOCTLT MOXE /1a Ce OTBOpM. [T 3a PAHETO 1 Ha
I0CTa Ype3 HaTMCKaHe C pbKa. MpoBepeTe, B MOMEHTA Ha BCAKA CUCTeMa 3a OfTbBaHe, NPaBWIHOTO
T Ha v npel BCAKAKBM KOWTO Ca H

nozwumouagauw.
- CbOTBETCTBUE CbC CTAHJAPT EN 358 KOJIAHU - M3non3saHeTo Ha Tosa oﬁopgl'ﬂaaue
KOMBMHMPAHO C ApYrV KOMTIOHEHTM Ha_0bOpyaBaHe 3a 3alTa OT MajaHe, Karo: 361
obe3onacsBaHe Ha TAIOTO ¢ pembLy, EN 358 BbkeTa 3a No3uUMOHMpaHe n/wiv 3aabpxate, EN
362 koHekTopu, EN 795 3axBawauy ycTpoucTsa, Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha Te3u crieumduinm
WHCTPYKLMK 3a eKCrioaTaums U A OTrOBAPAT HA AEMCTBALLMTE Pa3nopeadu.
[MpoBEpeTe, B MOMEHTA Ha BCAIKa C1CTEMa 3 OMTbBaHE, MPaBWIHOTO NO3MLIVIOHVPAHE Ha KOHEKTopUTe
¥ MpemaxHeTe BCAKAKBA KOHEKTOPW, KOWTO Ca H ne n 3
JFTEEDAETD Y NFERATHOTO 2cHIOAEAHe Ha JoCTa 4P HATHOIGHE ¢ Ui,
Yi NS 3A° NMEPUOANYHM MPOBEPKW - besonacHocTTa Ha notpebutenuire 3asucn ot
NOCTOAHHATA eheKTUBHOCT M ABrOTPANHOCT Ha obopyasaHeTo. Mopaay Tasv MpUUMHA, OCBEH
NPOBEPKWTE MPe/Vt 1 110 BpeMe Ha M3M0N38aHe, @ HeobXOAMMO NMePUOANYHO Aa MPOBepsBaTe AasA
JTDOUCTEOTO He e rIoBpentio 1 He ce e nowwo.
l0pain 3aKOHOBM MPUYMHM, 32 KOHKPETHMA TN oﬁopgnsaue, HeroBara 4Yectota Ha ynorpeba
V YUIOBUATA HA OKOJHATa CPe/Ia, MM KOWTO ce yroTpebaga, cranaapTst EN 365 racu, ye Tasn
waepkz TpsbBa Aa Gb/ae M3BBPLIBAHA OT KOMMETEHTHO /KLIE MOHe C YecToTa oT 12 Meceua.
leproAMYHNTE MPOBEPKM TPpAbBA Aa Ce M3BLPWEAT MPU MbHO CMa3BaHe Ha MpoueaypuTe,
Npe/oCTaBeHn ot He orc c ; 110 BpeMe Ha
nepvoAyIHaTa ANOBEDKa, e VBEPeTe, 4e MAK/DOBKATA Ha MIDOAYKTA € SeT7yea. Pesynramure ot
npoBepkyTe TPsbBA A Ce 3arMCBaT B AHEBHUK 3a NPOBEPKA Ha NPO/YKTA, KOWTO Tpabea Aa bbae
0CTaBEH OT OPraHy3auVATA Ha NOTPEBUTENA, KAKTO € MOKA3aHo B NpUMepa B Tabnmua E.
BEPKW NPEZIN YTIOTPEBA - MNMpeav Aa ynotpebsiga yCTpoycTeoTo, NoTpebutensT Tpsabea aAa
ce yBepy, Ye BCeKM OT KOMMOHEHTHTe ca B 106bp paboTeH CraTyc.
B cnyyant Ha et oT clefiHUTe AedeKTy, NPOAYKTLT TPAbBA Aa bbAe U3BazeH OT ynoTpeba:
- Ha/IMYMe Ha PA3PE3N /WM M3rapAHNA 110 KOJIAHMTe,/BbKETaTa;
- hannve Ha paspesyt v/wi M3rapsHIA MO OMOPHWA LLEB;
- aKo e NPETBLPNAN 3HAUMTENHO PasTAraHe WK TEXKO NajiaHe;
- NPUCLCTBME Ha /J.ecbo&maum, MYKHaTMHY, U3HOCBAHE W/ KOPO3WA MO METATHITE YacTy;
- konaHbT He MMHaBa be3npobeMHo Npe3 Karapamara;
~ HEMpaBWIHO 3aTBapAHE Ha KaTapamiTe;
- MOTPEOUTENAT TPAOBA A rAPAHTUPA, Ye BCEKM KOMTOHEHT € B 106p0 paboTHO CbCTosHME;
— yBepeTe Ce, ie NPENopbKWTE 3a M3M0/I38aHe C APYTY KOMOHEHTM Ha CUCTeMara Ca CriaseHi, Kakto
C€ Nperopb4Ba B PErvicTbpa Ha cucTemara i KOMIMOHEHTa;
~ PE3y/ITaThT Ha NepyoAVIHaTa NpoBeEpKa e OTpULiATeNeH.
~ Mb/IHaTa UCTOPHA Ha YTIOTPeba e Hev3BeCTHa.
- C M3TeKb/ CPOK Ha FOAHOCT;
- M Hal1-MaJTKOTO CbMHEHIE 32 HAAEKAHOCTTA My;
— CWHO M3HOCBaHe.
Bceky e/lemMeHT OT c1cTeMara 3a 6e30MacHOCT MOXe Aa Ce MOBPeAy Mo BpeMe Ha NajaHe 1 He Moxe
/1 Ce 13M0/138a OTHOBO, 10KATQ He Bb/le MosyYeHO N CMEHO MOTBbDXK/EHYE OT KOMMETEHTHO JIVILIE,
e Herosara MoBTOPHa yroTpeba e NPHeMIMBa, HO BbB BCeKM CyMail TABBA A ce MpoBepy npeav
/13 Ce V301383 OTHOBO. BCeKM MPOZIYKT, YMaCTBa/l B CEPMO3HO MajiaHe TpADBa Aa bbe CMeHeH,
Thil KaTO € BB3MOXKHO /13 € NONY4W HY LLETH, KOUTO He Ce BIKAAT C HeBLOPBKEHO OKO.
YHuwoxete YEXELDIISHATE ROV, 32,02 c= v36erHe BCIKakeo Bb/eLLO Non3saHe.
CMNELIMONYHA MHOOPMALIMS 3A NP, A

- CPOK HA TOAHOCT - JXMBOTBT Ha Heu3non3BaHMTe MeTHM NPOAYKTU € HeorpaHuyeH.
JKVIBOTBT Ha HEY3MO/I3BaHITE HeMETA/IHY NPOYKTY € 10 roAnHM NPy HOPMaNHI yCnoBus. Crep, kaTto
MPO/LYKTET Ce U3MO/I38a, HErOBIAT CPOK HA FOJIHOCT HE MOXE /14 C& U34MTIV, Thid KaTo MMa (haktop,
KOMTO B1Xa MOT/I 3HAYMTENIHO 1A HAMA/IAT TO3M CPOK, KATO HAMpy1Mep: MHTEH3UBHA ynoTpeba,
noBpe/a B KOMIMOHEHTUTE Ha MPO/IYKTa, KOHTAKT C XMMMWYECKM BELLIECTBA, BUCOKM TeMMnepaTypy,
OXYNIBaHA, Pa3pesu, HACWICTBEHI Bb3AENCTBIA, HeMpaBuiHa yrioTpeba 1 MperopbuuTeNfinTe
YC/IOBIAA 33 ChXpaHeHie.
- YKA3AHUS 3A MOAAPLKKA - CneasawuTe ykasaHus Tpabsa CTPUKTHO Aa e Criassar 3a
BIIHOTO MO/A/bPXKAHE Ha MPOAYKTa.

IO4MCTBAHE HA TEKCTWIHMTE W MIaCTMACOBM YaCTU: MUAT Ce CaMO CbC CTy/eHa MpAcHa BOAa 1
HeyTpaieH CaryH 1 Ce OCTaBAT A U3CbXHAT AAey OT NPeKy U3TONHULYA Ha TOMINHA.
[NouMCTBaHe Ha METATHWTe YaCTV: M3MMBAT Ce CbC CTy/ieHa NPACHA BOAA U Ce NOACYLIaBaT.
BHyMaHe: ako 0bOpYABAHETO Ce HaMOKPM 110 BPEME Ha yroTpeba v cles, noumcTBaxe, To Tpsbsa
1A Ce OCTaBW Aa U3ChXHE Ha BB3AyX W A Ce Nasvi Aaiey OT Npsika TOMMHa. JlpbxTe yCTpoCTBOTO B
OpYrVHaNHATa My ONaKOBKa. [0 Bpeme Ha TPAHCMOPTUPAHE 1 ChXPaHeHMe, NaseTe MPo/yKTa Aasied
OT CBET/MHA W M3TOMHULM Ha TOTUIMHA, OT BICOKA BIXKHOCT Ha Bb3yXa, OT OCTPM phboBe Wi
06K, OT KOPO3BHY BELLLECTBA 1 OT BCAKA ADYra BL3MOXHA MPVUMHA 33 NOBPEAA WM BAIOLIABaHe,
3a /1a ce 3ana3v edeKTMBHOCTTA 1 6e30MacHOCTTa Ha NPOayKTa. ChxpaHABaiTe TO3M MPOAYKT Ha
X13AHO 1 cﬁxo MACTO, 3a /13 Ce 3ana3y eeKTIBHOCTTA 1 He30NacHOCTTa Ha j KTa.
- MOANGUKALIUM U PEMOHTW - He e Bb3MOXHO mMoaMbUKaLmm,
n/wwm I/FEMOHW Ha ﬁ:rponcrao'ro 6e3 Npe/iBapuUTeNHOTO NcMeHO Chracvie Ha COFRA®.
- BHUMAHUE - TipomeHuTe, He oTOpU3VpaHn OT ® MoraT 3HauMTeNnHO Aa HamansT
YCTOMYMBOCTTA HA MPOAYKTA. B TO3M Ciiyyait, ChblueCTByBa PUCK MPOAYKTHT Aa He yHKUMOHMPA
NPaBWIHO, J0B&XAAVKM 10 TPAVHN NOBPEAV WM A0PU CMBPT Ha MoTpebuTens.
‘OCHOBHW MATEPUAJIN - [Nonnamuz, nonuecrep, CroMaHa, anyMuHUiA.
MPUMEP 3A MAPKMPOBKA - 3Ha4eHVETO Ha MapKMPOBKMTE € MoKasaHo no-aony (dwr. F):
. lMpoyeTeTe MHCTPYKUWMKTe 3a yroTpeba;
X Ki/lMe Vi aZ|pec Ha Npou3BOAUTEN;

onen:

. Koa, Ha Mopena;
. NPOW3BO/ICTBEHATa NApTU/AA — CEPUeH HOMep;
azmep;
g Mep Ha KO/aH 3a NO3UUMOHMPaHe, U3paseH B cm;
. ETA/IOH U roAuHa Ha U3[aBaHe;
. MapkwupoBka 3a cbotseTcTaue ¢ PETTAMEHT (EC) 2016/425;
10. Homep Ha OpraHa 3a u3gasaHe Ha cepTudmkara, B3UMALL, Ewacme B |
VI3BOACTBEH KOHTPON, CbI/acHO Moayn C2 wim D ot PernamenTa (EC) 2016/42!
11. laTara Ha MpOU3BOACTBO;
12. Cpok Ha roiHoCT;
13. MakcuManHo HOMUHaIHO Terno, BKIOYUTESIHO UHCTPYMEHTU U OéOpy/J,BaHE:
14. appxaga, B KOATO € NPOW3BE/IEHO YCTPOICTBOTO;
15. TexHn4eckn pernameHT 3a 6e30nacHOCTTa Ha IMYHUTE NpeAnasHN CPeACTBa, PasnpOCTPaHeHn
Ha TepuTopusTa Ha EBpasuiickua nmpe6menckl4 Cbi03.
MAPlF(JM BK HA TOUKATA HA 3AKPEMBAHE:
A: MNokassa Toykara Ha 3aKpenBsaHe 3a 3abpXXaHe Ha NaJaHeTo.
AJ2; Tlokassa, Ye TOYKAaTa Ha 3aKperisaHe 3a 33/IbPKaHe Ha MaJaHeTo e pasjieneHa Ha /age,
HEObXOAMMO € Aa Ce NPUKPEN e/IHOBPEMEHHO KbM /1BETe TOUK Ha 3aKperBaHe, 0b03HaueH C

AJ2.
,EléKJ‘IAPALMﬂTA 3A CbOTBETCTBWE e AocTbiHa Ha yebcarta www.cofra.it.
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[N GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA

Dékojame, kad pasirinkote COFRA® . Sie jtaisai yra lll kategorijos asmeninés apsaugos
priemoneésb (toliau vadinami PPE). Terminas PPE zymi produkta saugantj, jj dévintj asmenj,
nuo riziky jo sveikatai ir saugai. lll kategorijos PPE kompleksas saugo nuo mirties, ar rimto
suzalojimo rizikos. Konstruktoriai daro prielaidg kad Zmogus naudojantis savo PPE neturi
akankamai laiko nedelsiant suprasti galimo suzalojimo rizika.
is produktas Zenklinamas zenklu, nes atitinka taisykles, nustatytas Europos
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy, bei tenkina reikalavimus:
- EN 361:2002 - KERMENA EKIPEJUMS s
- EN 358:2018 - DARBO'PADETIES NUSTATYMAS ARBA SAUGOS DIRZAI IR LYNAI
ES tipo patikrinima atliko Europos S%'ur{?os\)'staiga, akredituota iSduoti §j pazymeéjima:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.1. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (Bb - Italgs.
Ta pati jstaiga taip pat dalyvauja gamybos kontroles procedtroje pagal reglamento (ES)
20Q16/425 modulius C2 arba D. . L . L
DEMESIO - §j jranga skirta asmeniniam naudojimui. To drikst izmantot tikai atbilstosi
tas Jpersonas vai atbilstosi apmacitu personu klatbiitné un droSos lietoSanas
apstaklos. Saja instrukcija nav ieklauta informéqéa par darba tehnikam, kas piemérojamas,
stradajot augstuma vai veicot Tidzigas_darbibas. Pirms Si aprikojuma izmantosanas
nepieciesams iziet atbilstoSu apmacibu. Jas personigi uznematies visus riskus un atbildibu
par jebkadu kaitgjumu, traumam vai naves gadijumu, kas varétu rasties, jebkada veida
nepareizi izmantojot misu izstradajumus. Ja nevarat uznemties o atbil
nelietojiet Sos izstradajumus. i i . o i
lerici nedrikst izman niedzot tas ple!a%amos ierobeZojumus, vai citiem noltkiem,
iznemot tos, kam ST ierice ir paredzéta. Darbibas, kuru veikSanai nepieciesams izmantot
0 ierici, ir bistamas pasas par sevi. Jus pats esat athildigs par savu rfidibu un lemumiem.
Pirms Sis ierices izmantosanas:
lasa un jaizprot lietosanas instrukcijas, kas jauzglaba kopa ar izstradajumu.
iet atbilstosas izstradajuma lietosanas apmacibas. .
- Jalepazistas ar jerici, jaapgust un jazina tas pielietojums un ierobeZojumi.
- Jaizprot un japienem ar tas izmantosanu saistitie riski. o
Saugumo sumetirais pries kiekviena naudojima bitina patikrinti , Kad bendras darbo
salygu is%anavimag riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizika kritimo
atveju , Kad yra uztikrintas saugus aukstis ir kad jokios klittys nesutrukdys normalaus
kritimo sulaikymo sistemos veikimo. N
Kritiena novérsanas ekip&jums ir vieniga kermena noturésanas ierice, kuru atlauts izmantot
kritiena novérsanas sistémas. Papildu drosibai un labakai izstradajuma kontrolei iesakam
izstradajumu pieskirt lietoSanai vienai personai, kas parzinas tas_lietosanas vesturi.
Lietotajiem jabut ar'labu veselibu, kas ir piemérota darbibam augstuma, vienlaikus paturot
prata, atseviskos gadijumos (piemeéram, lietojot narkotikas, psihoaktivas zales u.c.)
drps'l’ba var tikt ietekmeta negativi.
DEMESIO, nekustigs kermena ekip&juma atsperojums var izraisit smagas fiziskas traumas
vai navi._ Lietotaja drosibai - ja sis izstradajums tiek pardots talal us_ izstradajuma
sakotnéjas iegades valsts, pardevéjam ir janodrosina lietosanas instrukcijas, oag)kopes
instrukcijas, periodisko parbauzu un remonta gramatinas pieejamiba tas valsts valoda, kura
izstradajums tiks lietots. Pirms aprikojuma izmantosanas izstradajiet drosas un efektivas
?Iabsa_nas planu, kas tiks lietots arkartas situacija. o o
virtinimo taskas visada turi buti virs naudotojo, o darbai turi biti atliekami taip, kad
sumazeéty kritimo pavojus, kritimo aukstis ir kritimo %alimy e.
Tvirtinimo sistemos tvirtumas turi atitikti EN 795 (>12 kN). .
Atminkite, kad bet kokie papildomi elementai, tokie kaip dirzai, energijos absorberiai,
jungtys, gali paveikti kritimo' trajektorija ir laisva erdve zemiau vartotojo. Apsvarstykite
maziausia atstuma, reikalinga po vartotojo kojomis, kad iSvengtuméte susiddrimo su
konstrukcija ar zeme kritimo metu iS virSaus. Vieno is siy jspéjimy nesilaikymas gali sukelti
sunkiys ar mirtinus suzalojimus.
APRASYMAS, NAUDOJIMAS IR TAIKYMAS .
KOMPONENTO APRASYMAS - Precizai izstradajuma identificésanai, lietojot A tabulu,
Eggleclesams parbaudit uz izstradajuma markéjuma eso3o izstradajuma nosaukumu un
u

ibu un risku,

1. Mugurgjais stiprindjuma punkts kritiena novérsanai;

2. Krtsu zonas stiprinajuma punkts kritiena novérsanai;

3. Sanu stiprinajuma punkts pozicionésanai;

4. Gredzeni;

5. KrliSu zonas fiksacijas spradze;

6. Saslégsanas spradze;

7. Spradze ar parbidamo elementu;

8. Fiksacijas spradze;

9. Instrumentu turétajs;

10. Siksna;

11. Galvenas siksnas;

12. Paligsiksnas. .

Kritiena novérsanas sistémas izmantojamie stiprinajuma punkti ir atziméti $adi:

ﬁ: Soréda kriti al tu.
: norada,

13juma punkts ir sadalits divas dalas;
ar A/2, nepieciesams veikt abiem vienlaicigi.
na novérsanas sistémas krisu zonas stiprinajuma

punkti atbilstosi standartam EN361. .
Attéla A5 ir redzams kritiena novérsanas sistémas muguréjais stiprinajuma punkts atbilstosi
standartam EN361. . N
Attéla A6 ir redzami darba pozicionéSanas stiprinajuma punkti atbilstosi standartam
EN358. Darba pozicionésanas stiprinajuma punktus nedrikst izmantot kritienu novérsanas
sisttmas.
TAIKYMAS - Sis jtaisas yra skirtas apsaugoti nuo kritimo i virsaus, kai jis naudojamas kaig
viso kano dirzas (nugaros ir kritines jtvirtinimai). [taisas skirtas apsaugoti nuo kritimo is
virsaus, kai naudojamas kaip darbinés padéties nustatymo ir (arba) sulaikymo dirzas (Sony
tvirtinimo taskai); zr. iliustracija H. .
EKIPEJUMS - Kermena ekipéjums ir kermena aizturé3anas ierice, kas bloké kritienu, ja
ST jerice ir saviénota ar citam kritiena novérsanas sistémas sastavdalam. Neizmantojiet
ekipgjumu citiem mérkiem, ka vien alzsardszagaret Kritieniem no augstuma.
DARBO PADETIES NUSTATYMAS IR SAUGOS DIRZAS - Dirzas yra atspara, apjuosianti
ktina ties juosmeniu ir susidedanti i$ reguliuojamy sagciy, dirzy, en(
ar daugiau tvirtinimo elementy. Padéties nustatymo ir (arba) ail \gwo lyna (EN 358) reikia
prikabinti prie fiksavimo dalies arba tvirtinimo tasko (EN 795). Sie jtaisai yra sertifikuoti
naudojimui tiek su laikymo, tiek su padéties nustatymo sistemomis. Sulaikymo sistema
yra asmens apsaugos sistema, neleidzianti naudotojui patekti j tas vietas, kur yra pavojus
nukristi i3 virsaus. 0 vietos nustatymo sistema yra asmeniné apsaugos sistema,
leidZianti naudotojui dirbti esant jtempimui arba kabant ir tuo pat metu isvengiant kritimo.
Dirzo negalima naudoti su kritimo sulaikimo sistema ir tuo atveju, jei numatomas pavojus,
kad naudotojas netycia pakibs ant dirzo ar susizalos juo. Naudojant $j jtaisa padéties
nustatymo sistemoje, bitina integruoti apsaugos nuo’ kritimo jtaisus daugiau negu 1
asmeniui (P@\vyzdzm_l, apsauginiai tinklai), arba Jtaisus, aéasauganaus nuo atskiry kritimy
(kritimo sulaikymo sistemos, atitinkancios standarta EN 363).
Padéties nustatymo dirzai, pazymeéti simboliu £, yra patvirtinti naudotojams, sveriantiems
iki_ 150 k¢ ir'gristatomi su H%nkiais beijranga.. .
KUNO [TVIRTINIMAS DIRZY - Kritiena novérSanas ekip&jums ir kermena aizturéSanas
ierice, kas bloké kritienu; ja ST ierice ir savienota ar darba poziciongsanas siksnu, ta ir art
kermena aizturésanas ierice, kas darba laika balsta personu (skatiet arf ekipguma un
F&zmlonesanas siksnas lietojumu). . .
UDOJIMO INSTRUKCIJA - Lynas ir (arba) dirzas turi biti priglude prie kiino, taciau
neturi biti per kieti ar ngpato%gs; regulluon reikia taip, kad islikty galimybé tarp dirzy ir
kaino jkisti ranka. Judesiai ir pakabos bandymas turi bti atlikti kiekviename uZpakaliniame
ir nugariniame tvirtinimo taskuose, naudojant savo jranga, kad jsitikintuméte, kad jis yra
tinkamo dydzio ir patogumo, reikalingo numatytam naudojimui, ir kad jo sureguliavimas
ra optimalus. Norédami gauti daugiau informacijos apie dydzius, ziurékite G lentele.
laudojimo metu batina reguliariai tikrinti tvirtinamujy daliy fiksavima . Zr. Paveikslus B-C-|
IMS - Attaisiet visas ekip&juma spradzes un, turot aiz plecu siksnam, uzvelciet to ka
Jjaku. P&c tam aizspradzéjiet siksnas. Parliecinieties, ka ekip&juma muguréjais stiprinajuma
punkts atrodas uz muguras starp lapstin péc tam noregulgjiet siksnas, izmantojot
grédzes, un ligkos galus ievietojiet siksnas cilpas. .

ARBO PADETIES NUSTATYI IR SAU DIRZAS - Atveriet siksnas_spradzi un
uzlieciet siksnu. Péc tam aizspradzgjiet siksnu un parbaudiet, vai ta ir kartigi saslégta.
Parbaudi veiciet arf stradajot.

Parliecinieties, ka siksnas ‘stiprindjuma punkts atrodas kermena sana, noregulgjiet siksnas,

nugaros atsgnaros ir vieno
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un liekos galus ievietojiet siksnas cilpas. |sitikinkite, kad tvirtinimo taskas yra ties juosmeniu
arba greta jo.

Jasiksna tiek izmantota k?{aza ar pozicionésanas virvi, tai vienmeér jabit nospriegotai.
KUNO RTINIMAS DIRZU - Ekip&jumam BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN un SRAGEN
FAST, darl IE‘OZ icionéSanas siksnas jau ir iestradatas ekip&juma un tas nav nonemamas.
Lietojot So el IFé umu, atspradzéjiet visas ekip&juma un jostas spradzes, turot aiz plecu
siksnam, uzvelciet ekip%rrnu ka'\rgaku, un péc tam aizspradzéjiet spradzes. Ekipgjumam
ERGOTEK ERGOTEK FAST, MARTON un MARTON FAST iesp&jams pievienot darba
pozicionésanas siksnu SNAKER vai SNAKER FAST, un tadéjadi to ir ari iespéjams novienot
no ekipgjuma. Lietojot So ekip&jumu, atspradzéjiet visas ekip&juma spradzes un, turot aiz
plecu siksnam, uzvelciet ekipéjumu ka jaku. Iznemiet siksnu no siksnas plastikata cilpam,
pavelciet aiz miksta atbalsta, Kas atrodas starp gurniem un ekip&uma, un izveriet siksnu
cauri elastigajam cilpam. P&c tam aizspradzéjiet siksnas spradzi un noreguléjiet garumu.
Parliecinieties, ka ekipgjuma muguréjais stipruuma punkts atrodas uz muguras starp
Iéﬁstlném un siksnas stipringjuma punkts atrodas kermena sana. Péc tam noregulgjiet
sil liekos galus ievietojiet siksnas cilpas. letllglnklte, kad tvirtinimo taskas yra ties

iksnas, un
juosmeniu arba greta jo. Ja siksna tiek izmantota kopa ar pozicionésanas virvi, tai vienmér

Jsakm nospriegotai. N

VIEI'OFA BA - Parbaudiet i produkta savietojamibu ar citiem jlsu aprikojuma
elementiem. Nesaderigi savienojumi var nejausi atvienoties, saltizt vai negativi ietekmeét citas
ierices drosibas funkciju. Naudojimo metu visada atkreipkite démesj j iSorinius veiksnius,
pvz., itin stiﬁrns temperatdros “pokyciai (patartina_naudoti jtaisus, kai temperatiira yra
nuo -25 °C iki + 50 "E) dirzy ar saugos lyny jtempimas ar susisukimas ant astriy krasty,
cheminiai reagentai, elektros laidumas, pjovimas, dilimas, klimato poveikis, Svytuokliniai

pokyciai. .

- E“\lc 361 DIRZY ATITIKIMAS REIKALAVIMAMS - |rangos naudojimas su kitomis
apsaugos nuo_kritimo_priemonémis: EN 354 lynais, 5 amortizatoriais, EN 362
jungtimis, EN 795 tvirtinimo Ealsals, privalo atitikti Sias nurodytas naudojimo instrukcijas
Ir esamus reglamentus.Dirzy EN 361 tvirtinimo taskai gali panaudoti EN 362 jungties svirtj.
Staigaus lyno jtempimo ir (arba) smigio | uzrakto sistema momentu kartu su neteisinga
jungties padétimi, fiksavimo Ziedu. uzraktas gali sultizti ir svirtis atsidarys. Patikrinkite,
ar svirtis uzdaryta ir ar tinkamai uzfiksuota, paspausdami ranka. Kiekviena karta jjungus
sistema patikrinkite, ar teisingai parinktos jungtys, ir, jei reikia, pasalinkite jungtis, kurios
linkusios neteisi'gai isdeéstyti.
- EN 358 DIRZY ATITIKIMAS REIKALAVIMAMS - Jrangos naudojimas su_ kitomis
augos nuo kritimo priemonémis: EN 361, kino laikikliais, EN 358 padeéties islaikymo
ir (arba) laikomaisiais lynais, EN 362 jungtimis, EN 795 tvirtinimo jtaisais, privalo atitikti Sias
nurodytas naudojimo instrukcijas ir esamus reglamentus. Kiekviena karta ij(un_gus»smer_na
patikrinkite, ar telslngaj Eannktos Jjungtys, ir, jei reikia, pasalinkite jungtis, kurios linkusios
neteisingai iSdéstyti. Patikrinkite, ar svirtis uzdaryta ir ar tinkamai uzfiksuota, paspausdami

ran )
PERIODINES INSPEKTAVIMO INSTRUKCIJA - Vartotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio
jrangos efektyvumo ir patvarumo. Dél Sios priezasties, be patikrinimy pries ngudojimgir
Jo_metu, batina periodiskai tikrinti, ar prietaisas nebuvo pazeistas, ar jis nepazeistas. Dél
teisiniy_priezasciy tam tikrosérangos risies, jos naudojimo daznumo ir aplinkos salygltg
kuriomis ji naudojama, EN 365 sfandartas nurodo, kad $j patikrinima bent karta per 12
ménesiy turi atlikti jgaliotas asmuo. Periodiniai patikrinimai turi bati atliekami' visiSkai
laikantis gamintojo nustatyty procedry. Negalima iskirpti zenklinimo etikeciy; periodinio
Ea_\tl_knnlmo metu patikrinkite gaminio zenklinimo jskaitomuma. Patikrinimy rezultatai turi

ti nurodyti gaminio kontroliniame lape, kurj turi pateikti vartotojo organizacija, taip pat

Elentelés,fa\xlz \ﬂ?.v L - X o
PATIKRINIMAI PRIES NAUDOJANT - Prie$ naudodamas jtaisa, naudotojas turi jsitikinti,
kad visos dalys yra tinkamos darbinés baklés.

Atsiradus Siems defektams, gaminys turi bti nebenaudojamas:

- pjaviy ir/ar nudegimy zymes ant dirzy/lynai;, "
- ijlVILi)!I’/aI’ nudegimy zymés ant apkrova nesangios sitilés;
- pastebima deformacija, ar sunkaus kritimo zymeés; .

- ant metaliniy detaliy yra deformacijy, jtrikimuy, nusidévéjimo arba korozijos pozymiu;

-~ dirzas praeina pro sagéj nesklandziai;

- netinkamas sagciy uzdarymas; . N

- vartotojas privalo L ttikinti, kad visi komponentai yra geros eksploatacijos; .
- isitikinkite, kad laikomasi rekomendaciju dél naudojimo su kitais sistemos komponentais,
kaip rekomenduojama sistemos ar komponento valdymo korteléje;

- periodinio patikrinimo rezultatas yra neigiamas;

- nezinoma visa jo naudojimo istorija;

- pasibaiger - abeioniu del io patiki

- kyla nedideliy abejoniy dél jo patikimumo;

- labai didelis nusidevéjimas.

Ikviens drosibas sistémas elements kritiena laika var tikt bojats un izstradajumu nav atlauts
izmantot atkartoti pirms tiek sanemts kompetentas personas rakstisks apstiprinajums, ka
ir pielaujama izstradajuma atkartota izmantoSana. Jebkura gadijuma pirms izstradajuma
atkartotas lietosanas javeic ta parbaude. Tas attiecas uz ikvienu izstradajumu, kas ir bijis
iesaistits nopietna kritiena, jo tam var bt konstrukcijas boji]jumi, kas ar aci nav saskatami.
Izniciniet izstradajumus, kas nav pieméroti lietosanai, lai izvairitos no to nejausas
izmantosanas nakotne.

SPECIFINE INFORMACIJA APIE PRODUKTA:

- EKSPOATACIJOS LAl - Neizmantotu metala izstradajumu kalpo3anas laiks ir
neierobezots. Izstradajumiem, kas nav metals, kalposanas laiks ir 10 gadi, ja tos nelieto un
neuzglaba normalos apstaklos.

Tiklidz izstradajums ir ticis izmantots, izstradajuma kalpoSanas ilgums vairs nav nosakams,
19 pastav dazadli faktori, kas var batiski saisinat ta kalposanas ilgumu, pieméram: intensiva
etosana, izstradajuma sastavdalu _bojajumi, kontakts ar Kimiskam vielam, augsta
temr)era@ﬂra. abrazija, griezumi, Spédgi triecieni, nepareiza izmantosana un ieteicama
uzglabasana.
- APTARNAVIMO INSTRUKCIJOS - Lai_izstradajuma
nepieciesams stin?(ri ieverot turpmak uzskaititos noradjumus. X i
Auduma un plastikata dalu tirisana: mazgajiet tikai, izmantojot aukstu adeni un neitralas
ziepes. Laujiet noz(t vieta, kas nav paklauta tiesu saules staru iedarbibai.

Metalisko dalu tirisana: nomazgajiet ar tiru, aukstu tdeni un laujiet nozat. .
Bridinajums:” ja aprikojums lietosanas vai ftirfisanas laika samirkst, tas jaatstaj izzat un
jasarga no tieSiem saules stariem. Uzglabajiet ierici tas originalaja iepakojuma. Lai saglabatu
izstradajuma kalposanas spéjas un drosibu, transportésanas un uzglabasanas laika sargiet
izstradajumu no gaismas, karstumu izstarojosiem avotiem, liela mitruma, asam malam
vai prieksmetiem, korozivam vielam, ka ari jebkadiem citiem apstakliem, kas varétu bojat
izstradajumu vai_pasliktinat ta stavokli. Lai saglabatu izstradajuma kalposanas spéjas un
drosibu, uzglabajiet izstradajumu vésa un sausa vieta. )

- MODIFIKACIJOS IR REMONTAI - Be iSankstinio rasytinio COFRA® sutikimo, prietaiso
keistii\ﬁ)g:ildyti ir (arba) taisyti nejmanoma. . - o .
- DEMESIO - Bet kokie pakeitimai, kuriy nepatvirtino COFRA® gali pastebimai suprastinti
gaminio eksploatacines savybes. Tokiu atveju kyla pavojus, kad gaminys neveiks tinkamai,
arba susidangsituacgosc%'esi ios suzalojimu arba net mirtimi.

PAGRINDINES MEDZIAGOS iamidas, poliesteris, plieno, aliuminis.

ZYMEJIMO PAVYZDYS - Par )

lytu zyméjimy reikSmes (F pav.

apkope tiktu veikta pareizi,
S.

1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas;
2. gamintojo pavadinimas ir adresas;
3. modelis;

4. modelio kodas;

5. produkcijos partija - serijiné;

6. dydi

. padéties nustat 0 dydis, nurodomas cm;

8. susijes normatyvas ir laidos metai;

9. Atitikimo Europos REGLAMENTAS (ES) 2016/425; .

10. Kontrolés procedtira pagal reglamento (ES) 2016/425 C2 arba D modulius;

11. pagaminimo data;

12. galiojimo data;

13. Maks. nominalus svoris, jskaitant jrankius ir jranga;

14. Valstybe, kurioje buvo pagamintas jtaisas;

15. Europos / Azijos muity sajungos teritorijoje platinamy asmeniniy apsaugos priemoniy
saugos techpinis yeglamentas.

PRIEDYU TASKU ZENKLINIMAS:

A: nurodo pritvirtinimo taska kritimo sulaikymui. .

A / 2: rodo, kad kritimo sulaikymo taSkas yra padalintas j dvi dalis, btina tuo paciu metu
Ju‘FI%E‘IPne abiejy tvirtinimo taskuy, pazyméty A / 2 zenklu .

A 1ES DEKLARACIJA galima rasti interneto svetainéje www.cofra.it.



NAVOD A INFORMACE VYROBCE

Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek znacky, COFRA®, ktery patii k osobnim ochrannym
Iigrost[edkum kategorie lll (ddle jen OOV). . » -
ermin OOV znaCi produkty, které chrani nositele pred nebezpecim zranéni. OOV
kategorie Il s komplexnim degignery chrani pred nebezpecim smrti nebo vaznych,
trvalych zranéni. Je predpokladano, Ze osoba uZivajici tato OOV nema dostatek casu
okamzité zaznamenat nebezpeci mozného zraneni. . . P
Tento produkt nese znacku C€ protoze vyhovuje regulacim stanovenym NARIZENI (EU)
2016/462152%850bnlch ochrannych prostredcich a spliuje pozadavky:

- EN 361: LESNY POSTRO, . N L
- EN 3582018 - PRACOVNI POLOHOVACI NEBO ZADRZOVACIPASY ALANA
szovou zkousku EU proved| evropsky subjekt, ktery k vydavani tohoto osvédceni
akreditovala EU:
DOLOMITICERT - N.B.n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone EBL) - htaly.
Stejr S'UtEJiJekt se zaroven podili na postupu kontroly vyroby podle modulu C2 nebo
narizeni EU) 2016/425. | . o .
POZOR - Tato Cast vybaveni musi byt osobnim kusem. Musi byt pou
trénovanymi osobami nebo pod dohledem vhodné tr
odminek. Tyto instrukce neudi techni C n
ted pouzivanim tohoto vybaveni mus dokoncen vhodny trénink. Osobné
vsechna rizika a zodpovédnost za jakékoliv poskozeni, zran bo smrt, ktere mohou
nastat jakymkoliy zpusobem v dusledku nespravného pou ich produktu. Pokud
nejste schopni prijmout tuto zodpovednost a riziko, tento mate ouzivejte. .
Zarizeni nesmi byt pouzivani mimo sva omezeni nebo v situacich jinych, nez pro které je
urceno. Aktivity, pfi kt,erlch Je toto zarizeni pouzivano, jsou svou povahou nebezpecné,
Jste zodpovedni za své akce a rozhodnuti.
Pred pouzitim tohoto zarizeni musite: ) L L.
- Precist a pochopit instrukce k pouziti, které museji byt u produktu dodrzovany.
- Projit vhodnym tréninkem k jeho pouziti. . ,
- Seznamit se se zafizenim, dozvédét se a znét jeho pouZiti a omezeni.
- Pochopit a prlfmout pritomnarizika. =~ . - o
Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uZivatele pred kazdym pouZitim na to, aalgg/ v
Brlpa_de dpad,u nenastala kolize se zemi a aby nebyly jine prekazky v eventualni draze padu.
rodipadovy postroj je jediné zafizeni nasazovane na télo, které je dovoleno uzivat v
systému na zachyceni padu. Pro pridavnou bezpecnost a lepsi kontrolu nad materidlem
doporucujeme, a{)y byl produkt Bri;azen Jjednomu uzivateli, které takto bude znat jeho
historii. Uzivatelé museji byt v dobrém zdravotnim slavuvk,aktivitam ve vyskach a museji
mit na mysli, Ze v nékterych g:padgch (napriklad pouziti narkotik, vliv psyhoaktivnici
dr0§ atd) muze byt narusena bezpecnost. . |
POZOR, nehybné upnuti v postroji muze zptisobit vazné fyziologické problémy nebo
smrt. Pro bezpecnost uzivatele, pokud je produkt preprodavan mimo svou prvni zemi
urceni, musi prodejte poskytnou: Instrukce pro pouziti, instrukce pro udrzbu, periodicke
kontroly a opravy, v jazyce zemé, kde ma byt produkt pouzivan. Pred pouzitim nacrtnéte
zachranny d|:|Ian pro pripad nouze. . , , )
Kotvici bod musi byt vzdy umistén nad uZivatelem a préce se musi vykonavat tak, aby se
minimalizovalo riziko, vyska a pravdépodobnost padu.
Kotevni systém musi mit odolnost vyhovujici standartu EN 795 E> 12kN). . .
Méjte na’ mysli, ze Ilaxkn_ekoll\/ pridané prvky, {algo napriklad lana, pohlcovace energie
a spojky, mohou ovlivnit trajektorii padu a volné misto pod uzivatelem, Vzdy zvazujte
minimalni_vzdalenost vyzadovanou pod nohama uzivatele pro zabranéni kolize ‘se
stavbou nebo zemi ﬁl’l paduzwsky. . L.
Nedodrzovani 'aléyc koliv z téchto varovapi mize zplisobit vazné zranéni nebo smrt.
POPIS, APLIKACE A INSTRUKCE K POUZITI KOMPONENT - Pro nahlédnuti do tabulky
Agjnﬁtne zkontrolovat jméno a kéd produktu na Stitku a jednoznacné identifikovat
L.

ano pouze vhodné
be: ch

0sob a za bezpeci
né spojené

rodukt.
El). Hrbetni upeviiovaci bod pro zastaveni padu.
2. Hrudni upeyiovaci bod pro zastaveni padu.
3. Bocni upevnovaci bod pro polohovani.

4. Krouzky.

5. Hrudni zdmkova prezka.

7. Posuvna prezka.
8. Zamkova prezka.
9. Taska na naradi.
13
. Primarni pasky.
12. Sekundami pasky.
Prichytné body na pouziti brzdy é‘)édl;ldsou oznaceny nasledovné:
A: ukazuje pripojovaci body brzdy padu . L. L
A/2: ukazuje, Ze pripojovaci bod brzdy padu je rozdélen na dva, je nutné pripajit zaroven
ks obéma pripojovacim bodim oznacenym A/2. o |
Cisla A1 az A4 ukazuji hrudni pripojovaci body brzdy padu, jak je popsano ve standartu

EN361.
CislgGA}S ukazuje hrbetni pfipojovaci bod pro brzdu padu, jak je popsano ve standartu

Cislo A6 ukazuje premistovaci pﬁppéqvaci body, jak je CF()p,séno ve standartu EN 358.
Premistovaci ;}npojovgcl body nesmi byt pouZity pro brzdu padu.
APLIKACE - Toto zafizeni je urceno k ochrané pred
celotélového postroje (pomoci zadovych a hrudnich upevneni) a k zabranéni padum
seshora pri pouziti. gak_o pracovni ﬁolohwau a/nebo zadrzovaci pas (pomoci postrannich
gg%_or[gvauc bodl), vizobrazekH. ) o .. )
0J - Télovy postroj je zadrzné zafizeni na télo, které blokuje pady, kdyz je spojeno

s ostatnimi komponenty systému brzdy padu. NepouZivejte postroje na vyuZiti jiné, nez
{')e ochrana pred padézvys X . C ) , .

RACOVNI POLOHOVACI A ZADRZOVACI PAS - Pés je opora, ktera obepina télo v pase
a skladd se z nastavitelnych spon, popruht, opéry zad a jednoho nebo vice upeviiovacich

ﬁédy seshora v pripadé pouZiti jako

rvku ke kotvicimu bo N . . B R . R
ato zarizeni jsou certifikovana pro pouZiti jak v zadrzovacim systému, tak i v polohovacim
systemu. . . PSP, . o
Zadrzovagi systém je systém pro osobni ochranu, ktery chrani uZivatele pred zasazenim
a.

u.
Bolohovaci a/nebo zadrimé?\‘ci lano (EN 358) se musi pouzivat k pfipojovani upeviiovaciho

do oblasti, ve kterych existuje riziko padu seshor: L. ..
Pracovni polohovaci vsysgemﬂe/sy;tgmpsobm ochrany, ktery uZivateli umoZfiuje pracovat
v napnuti nebo zaveseni a chrani jej pred volnym padem. . i
Tento pas nelze pouzivat v systému pro zadrzeni padu a nemél by se pouzivat, pokud
exgtuje predvidatelné riziko, Ze uzivatel bude za pas zavésen nebo netimysiné vystaven
nebezpeci.
Pri_pouzivani tohoto zafizeni v polohovacim systému je nutné integrovat ochrannd
zafizeni proti padum s vice nez 1 osobou (hapr. bezg\‘ecnostnl sité) nebo proti jednotlivym
padum (systémy pro zachyceni padu podle normy EN 363).
Polohovaci pasy se symbolem £ na oznaceni byly schvaleny pro uZivatele s hmotnosti
max. 150 kg, vcetné nastrogu a vybaveni,
TELOVY ,P&‘rkOJ S PASEM - Prodipadow
blokuje pady, kdyZ je spojeno s premistovacim pas:
které c?od'glra 0sobii behem prace (viz takeé aplika )
NAVOD K PQUZIT] - Postroj a/nebo pas je nutné upravit tak, aby priléhaly na télo, nesmi
byt ale moc tésné ci nepohodiné. Pri celkovém nastaveni musi byt mozne vsunout mezi
Bostroje atélo ruku. N . . } -
ohybova zkouska a zkouska s pouZitim suspenze s osobnim vybavenim museji byt
wykonany na kazdém bodu hrudniho a hrbetniho tchytu, aby se zajistilo, Ze presné
6_adnou a poskytuji adekvatni pohodli pro zamyslené aktivity a pro optimalni sefizovani.
iz tabulka G pro vice informaci o velikostech. » .
Dovirani sefizovatelnych prvku je nutné béhem pouZiti pravidelné kontrolovat.
Viz ﬁﬂu B-C-D. N .

0) - Oteviete viechny prezky postroje a nasadte si postroj jako vestu, skrz
ramenni popruhy, pak zaviete prezky. - . N A
Ujistéte se, ze hrbetni pripojny bod postroje je umistén na zadech mezi lopatkami, poté
upravte pasky s prezkami a Rresahllé%a konce c}&te do paskovych smycek. o
PRACOVNI POLOHOVACI A ZADRZOVACI PAS - Otevrete prezku pasu a nasadte si ho,
poté jej zavrete a také behem prace kontrolujte, Ze je uzavreny. Ujistéte se, e pripojny
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bod pasu je umistén piicné k télu, poté upravte pasky a dejte presahujici konce do
skovych gnl\(cek. . , )
jistéte se, Ze kotvici bod je na trovni pasu nebo v jeho blizkosti.
imoto, pri pouziti premistovaciho lana musi bKI toto vzdy napnuté.
TELOVY PdpG )STROJ S PASEM - Postroje BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN a SRAGEN FAST
maji premistovaci pas trvale pripevnénk postroji. U tohoto typu postroje oteviete viechny

prezky postroje a lJ:tésu a nasadte si l!_:»ostro'&ia © vestu, skrz ramenni R/IBSK oté zavrete
vsechny prezky. U postroju ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON a MARTON FAST je
mozno zahrnout pfemistovaci pasy SNAKER a SNAKER FAST, cimz je mozné je odstranit

z postroje. U tohoto

) tof gpu postroje oteviete prezky postroje a nasadte si ho jako bundu
skrz ramenni paskK.
Y

dejméte pas z plastovych pasovych smycek, zatahnete za jemnou
podporu mezi boky a postrojem, poté vytahnete pas skrz elastické pasové smycky,
zavrete pasovou prezku a upravte délku. Ujistéte se, ze hibetni pripeviovaci bod postroje
je umistén na zddech mezi lopatkami a ze pripojny bod pasu je umistén pricné k télu, poté
upravte pasy a presahuijici konce dejte do pasové smycky. X
lhj){lstete se, ze kotvici bod je na trovni pasu nebo v jeho blizkosti.
imoto, pri %Zitl premistovaciho lana musi byt toto vzdy napnuté. ) )
KOMPATIBILITA - Zkontrolujte kompatibilitu tohoto produktu s jakymikoliv_jinymi
komponentami vaSeho vybaveni, Nekompatibilni spojeni mlze Zpusobit nestastné
rozpojeni, rozbiti nebo muize narusi bezpecnostni funkdi jiného zarizeni. L.
Pri Pouzwanj vzdy vénuijte pozornost vnéjsim udalostem, jako jsou napfiklad extrémni
teploty (pouziti je vhodne pri teplotach mezi -25 °C a +50 °C), zadrhavani nebo krouceni
lan ¢i zachrannych provazi na ostrych hrandch, chemicka cinidla, elektricka vodivost,
fezani, odér, eﬁzlt_mce vnéjsimu klimatu, kyvadlové pady. ) .
- KOMPATIBILITA POSTROJE EN 361- Pouziti tohoto vybaveni v kombinaci s dal$imi
soucastmi vybaveni pro_ochranu Ered paﬁy,;ako je napriklad: EN 354 lana, EN 355
absorbéry energie, EN 362 konektory, EN 795 Kotvici zarizeni, musi splfovat tyto
specificke provozni polgynK‘a musi odpovidat platnym predpisim. .
Prichytové body postroje EN 361 se mohou otacet na pace konektoru EN 362. V momenté
ostrého napinani Jana a/nebo prasknuti v zamkoyém systému spolu s nesprévnou pozici
konektoru se muze zamkovy krouzek zlomit a paka se muze otevrit. Kontrolujte uzavren
a spravné zamceni paky stiskem ruky. Kontrolujte pfi kazdém napnuti systému spravné
umisténi konektorlr a odstrante konektory, které nejsou spravné umistény. .
- KOMPATIBILITA PASU EN 358 - Pouziti tohoto vybaveni v kombinaci s dalSimi
soucastmi vybaveni pro ochranu pred pady, gakoij('e napriklad: EN 361 télové postroje, EN
358 polohovaci a/nebo zadrzovaci lana, EN 362 konektory, EN 795 kotvici zarizeni, musi
splnovat tyto specifické provozni pokyny a musi odpovidat platnym predpisum. N
ontrolujte pri_kazdém napnuti systemu spravné umisténi konektoru a odstrafite
ko_nfktory, které nejsou spravné umisteny. Kontrolujte uzavreni a spravné zamceni paky
stiskem ruky. , YL L
INSI'RUKC‘%’ PRO PERIODICKE KONTROLY - Bezpeci uzivatel(i zavisi na neustalé
efektivnosti a odolnosti vybaveni. Z tohoto duvodu je mimo kontrol pred a behem uziti
nutné pravidelné kontrolovat, Ze zarizeni neni poskozené a nezhorsilose.
Z legislatiynich dvodu norma EN 365 stanovuje, ze tuto kontrolu konkrétniho typu
zarizeni, Cetnosti jeho pouzivani a okolnich podminky, ve kterych je pouzivano, musi
provadét kompeténtni osoba minimalné jednou za 12 mésicu. L
eriodické kontroly museji byt vykonany zcela dle procedur, poskytnutych vyrobcem.
stran ?te stitky; béhem pravidelnych zkousek se ujistéte, Ze napisy na produktu jsou
sledky kontrol museji byt zaznamenany na zaznamovem deniku Broduktu,
byt poskytnut yzivatelskou organizaci, jak je ukazano v prikladu v tabulce E.
C LY PRED POUZITIM - Pred pouzitim systému na zastaveni padu se musf
uzivatel ujistit, ze kazdd komponenta je v dobrém pracovnim stavu. L .
V pripade jakéhokoliv z nasledujicich defektu musi byt produkt oznacen jako mimo
provoz: P P .
ftomnost fiznuti a/nebo popalenin na pasech/lana;
Bgtpmnogt fiznuti a/nebo popalenin na zatézi nesoucim $iti.
- Doslo k vyznamnému pretizeni nebo tézkému padu. , ..
- existence deformaci, prasklin, opotrebeni nebo koroze na kovovych soucastech;.

- pas prezkou ngprgcham hladce.

- nespravné dovreni prezek. ) ; .

- uzivatel se musi ujistit, ze kazdd komponenta je v dobrém pracovnim stavu.

- zajistéte, aby byly dodrzovany doporuceni pro pouziti s jinymi komponentami systému,

Jjak je doporuceno na systému nebo kontrolnim deniku komponent.

- vysledek pravidelné kontroly je negativni.

- cela historie pouziti je neznama.

- vyprsela doba trvanlivosti. o

- existuje pochybnost o spolehlivosti zafizeni.

- Znacne opotrebeni; P oy Loy . . oy 1

Kazdy prvek bezpecnostniho systému mlize byt poskozen béhem padu a nemize byt

znovu pouzit, dokud neni obdrzeno psané potvrzeni od kompetentni osoby o tom, ze

opétovné pouZiti je prijatelné,zachovali vykon a bezpecnost produktu. ale v jakémkoliv

pripadé musi byt pred opétovnym pouZitim vysetfeno. Kazdy produkt pouzity pri

vazném padu musj byt nahrazen, protoze mohl utrpét strukturdini poskozeni neviditelné

béznému oku. Znicte vyrazené produk%a zabrante tak jejich dalSimu pouziti.

SPECIFICKE INFORMACE O PRODUKTU: L .

- ZIVQTNOST - Zivotnost nepouzitych kovovych vyrobkii je neomezend. Zivotnost

n‘efguzmych nekovovych vyrobku je za béznch podminek 10 let. . .

Kdyz byl produkt pouZit, Zivotnost nemuize byt odhadnuta kyuli faktor(im, které by mohly

znacné omezit jeho Zivotnost, jako napriklad: intenzivni pouzivani, poskozeni komponent

produktu, kontakt s chemickymi_latkami, vysoké teploty, obrusovani, narezani, nasilné

rany, nespravné pouziti a.doporucené skladovani. . . L.

- ,IN§I'R;JKCE K UDRZBE - Pro spravnou udrzbu produktu musi byt striktné dodrzovany

nasleduijici instrukce. o N L

Cisteni textilnich a plastovych Casti: omyjte pouze studenou, cerstvou vodou a neutralnim

mydlem a umoznéte schnuti na vzduchu, pryc od zdroju tepla,

Cisténi kovovych Casti: umyjte studenou cerstvou vodou a osuste, - )

Varovani: pokud se vybaveni namoci béhem g@_uzm,nebo po cisténi, musi byt nechano

vysusit se a drzeno od primych zdroju tepla. Zarizeni skladuijte v jeho originalnim obalu.

Behem prevozu a skladovani tento produkt udrZujte pryc¢ ze syétla a zdroju tepla, od

vysoké vihkosti, od ostrych okrajti, od korozivnich latek a'od jakychkoliv jinych moznych

BI’ICU’I poskozeni nebo znehodnoceni, abyste zachovali vwkon a bezpecnost produktu.
tgéu jte tento produkt na chladném, suchem misté, abyste zachovali vykon a bezpecnost

produktu. . . ) L ~
MODIFIKACE A OPRAVY - Bez eredchozho psaného souhlasu spolecnosti COFRA®

neni mozné provadét Upravy, pridavky nebo opravy. L

- R - Upravy, které nebyly schvaleny spolecnosti COFRA®, mohou vyrazné snizit

odolnost tohoto produktu. V' takovém pripade existuﬂ']e riziko, ze wyrobek nebude

fungovat lef)ravne a zpusobil by uzivateli trvalou Skodu nebo dokonce smrtelné zranéni.

H.LRVNI IATERIALY - Polyamid, polyester, ocel, hlinik.

PRIKLAD ZNACENI - Viyznam znacek je ukdzan nize (obr. F):

1. prectéte si navod k pouZiti;

2.Jméno a adresa vyrobce;

3.’ model;

4.kodmodely.

5. vyrobni Sarze - sériové islo;

6. velikost; ,

7. velikost polohovaciho pasu v cm;

8. referencni standard a rok Fublikace:

9. znaceni shody s NARIZENI (EU) 2016/425: |

10. pocet certifikacnich subjlektu. které se podili na postupu kontroly vroby podle modulu

C2 nebo D narizeni (EU) 2016/425;

11. datum produkce;

12. minimalni trvanlivost; e ;

13. maximalni jmenovita hmotnost vetné nafadi a vybavent;

14. zemé, ve kieré bylo zarizeni vyrobeno; | ) . )

15. technicky predpis o bezpecnosti osobnich ochrannych prostredkd distribuovanych na

uzemj euroasn&ske celni unie.

ZNACKY NA PRICHYTNEM BODU;

A: Ukazuije prichytné body brzdg padu. . i o

Aég: Ukazuje, ze prichytny bod brzdy padu je rozdélen na dva, je nutné pfipojit zérover k

ol emfggaojowclm bodum oznacenym AZZ.

PROH NI'O SHODE je k dispozici na webu www.cofra.it.

itelné.
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m INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI SI INFORMATII

Va multumim cdatiales COFRA®, aceste echifnamente sunt clasificate ca Echipamente Individuale
de Protectie din cate ia lll (in continuare “ EIP").

Termenul EIP se referd la produsele care protejeaza purtdtorul impotriva riscurilor privind
sanatatea si siguranta. EIP cu design complex de categorie lll protejeaza impotriva riscului de
deces sau ranire grava, ireversibila. Se presupuse ca persoana care utilizeaza EIP nu are suficient
timp pentru a identifica instantaneu riscul unei posibile raniri.

Acest produs poartd marcajul ideoare Il
REGULAMENTUL

ece este in conformitate cu reglementdrile stabilite de
U (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie si indeplineste

urmatoarele ceri%e:

- EN 361:2002 -CENTURI COMPLEXE <

- EN 358:2018 - CENTURI DE POZITIONARE SAU LIMITARE A DEPLASARII S| MIJLOACE DE

LEGATURA PENTRU POZITIONARE N TIMPUL LUCRULUI ’

Examinarea de tip UE a fost'efectuata de un organism european acreditat de UE pentru eliberarea

acestui certificat:

DOLOMITIC

AoTSD

ERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.

Acelasi organism este, de asemenea, implicat in procedura de control a fabricatiei, conform
modulului C2 sau D din Regulamentul (UE) 2016/425. '
ATENTIE - Acest echipament trebuie sa fie un obiect personal. Trebuie utilizat doar de persoal
instruite corespunzator sau sub supravegherea unor persoane instruite corespunzator i
conditii sigure de utilizare. Aceste instructiuni nu ofera informatii despre tehnicile de lucru
indltime sau orice alta activitate asociata. Instruirea corespunzatoare trebuie finalizata inainte d
utilizarea acestui echipament. Acceptati pe proprie raspundere toate riscurile si responsabilitai
privind orice daune, raniri sau deces care pot aparea, indiferent de mod, in urma utilizarii incorecte
a pmtjlxlselor noastre. Daca nu puteti accepta aceste responsabilitati si riscuri, nu utilizati acest
material,
Dispozitivul nu trebuie_utilizat in afara limitelor sale sau in alte situatji decét cele pentru care
este proiectat. Activitatile care presupun utilizarea prezentului dispozitiv sunt, prin natura lor,
f)ericuloase. Sunteti raspunzator pentru actiunile si deciziile dvs.
nainte de a utiliza acest dispozitiv trebuie:

a cititi si sa intelegeti instructiunile de utilizare care trebuie folosite cu privire la produs.
- sd parcurgeti un instructaj corespunzator pentru a-| utiliza.
~ s va familiarizatj cu dispozitivul, sa invatati si sa fi cunoasteti aplicatiile si limitele.
- sa intelegeti si saacc?)ta(i riscurile implicate.
Verificati_spatjul liber de sub utilizator la locul de munca fnainte de fiecare utilizare pentru a
preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cddere.
Centura complexd anticadere este singurul dispozitiv de asigurare pentru corp care poate fi
utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Pentru o siguranta suplimentara si pentru un control
mai buna asupra echipamentului, recomandam ca fiecare produs sa fie desemnat unui singur
utilizator, pentru ca acesta sa il poata cunoaste istoricul. Utilizatorii trebuie sa fie intr-o stare buna
de sanatate pentru a efectua activitati la inaltime, retinand faptul ca in anumite cazuri (de exemplu
utilizarea de narcotice, efectele medicamentelor psihoactive, etc.) sif;umn%a poate fi compromisa.
ATENTIE, sus#;endarea inertd in centura complexa poate duce la_probleme fiziologice grave
sau la deces. Pentru siguranta utilizatorului, daca produsul este revandut in afara primei tari de
destinatie, revanzatorul trebuie s furnizeze: instructiunile de utilizare, instructiunile de intretinere,
verificarile si reparatiile periodice, in limba tdrii unde va fi utilizat produsul. Inainte_de a utiliza
echipamentul, elaboratj un plan in caz de urgenta ce trebuie implementat in siguranta si eficient.
Punctul de ancorare trebuie sa fie intotdeauna situat deasupra utilizatorului, iar lucrarile trebuie sa
fie efectuate pentru a reduce la minimum riscul de caderi, inaltimea caderii si potentialul de cadere.
Rezisten}a sistemului de ancorare trebuie sa fie in conformitate cu standardul EN 795 (> 12 kN).
Retineti faptul ca orice elemente adaugate, de tipul mijloacelor de legatura, absorbitoarelor de

energie si é)ieselor_ de legatura, pot influenta traiectoria caderii si spatiul liber de sub utilizator.
Luati intotdeauna n calcul distanta minima necesara sub picioarele utilizatorului pentru a evita
coliziunea cu structura sau cu solul in cazul unei caderi de la inaltime.
NeresRec[area oricaruia dintre aceste avertismente ante conduce la raniri grave sau deces.
DESCRIERE, APLICATIE SI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
DESCRIEREA ELEM| INENTE - Pentru a consulta tabelul A trebuie sd se verifice
numele si codul produsului de pe eticheta pentru a identifica cu precizie produsul.
1. punct de fixare dorsal pentru oprirea caderii.
2. punct de fixare stemal pentru oprirea caderii.
3. unct de fixare lateral pentru pozitionare.

. Inele.
5. cataramd de blocare sternald.
6. cataramd cu clipsare.
7. catarama cu glisare.
8. catarama de blocare.
9. suport de unelte.
10. Curea.
11. curele principale.
12. curele secundare.
Punctele de fixare ce trebuie utilizate pentru oprirea cderii sunt etichetate dupa cum urmeaza:
A indica punctul de fixare al opririi caderii.
A/2: indica faptul cd punctul de fixare pentru oprirea caderii este impartit in doud, fiind necesara
fixarea in acelasi timp la ambele puncte de fixare marcate A/2.
Figurile de la Al la A4 indica punctele de fixare sternale pentru oprirea caderii, asa cum sunt
descrise in standardul . o .
Eﬁ%'é‘ 1A5 indica punctul de fixare dorsal pentru oprirea ciderii, asa cum este descris in standardul

Figura A6 indica gunctele de fixare pentru pozitionarea in timpul lucrului, asa cum sunt descrise
in'standardul EN 358. Punctele de fixare pentru pozitionarea in timpul lucrului nu trebuie utilizate
pentru oprirea caderii.

APIJCA‘ﬁE ~ Acest dispozitiv este destinat protectiei impotriva caderilor de la inaltime in cazul
utilizrii ca_hamuri complete (folosind atasamente pentru spate si stern) si esté destinat sa
impiedice cdderea de la inaltime atunci cand este utilizat ca centura de pozitioniare si /sau limitare
a deplasarii in timpul lycrului (utilizand puncte de fixare laterale) vezi figura'H.

CENTURA COMPLEXA - Centura complexd pentru corp este un dispozitiv de limitare a deplasarii
care blocheaza caderea atunci cand este asociat cu alte componente ale sistemului de oprire a
caderii. Ny utI|I'Z’aéI centura Rentru alte a&nllcax decat protec?a |m&otrm caderii de la indltime.
CENTURA DE POZITIONARE $I LIMITARE A DEPLASARII IN TIMPUL LUCRULUI - Centura este
un suport care inconjoard corFL’JI de la talie si consta din catarame de reglare, curele, suport pentru
spate si unul sau mai multe elemente de fixare.

Pentru a conecta elementul de fixare la punctul de ancorare (EN 795), trebuie utilizat un mijloc de
legatura pentru pozitionare si /sau limitare a deplasarii (EN 358).

Aceste dispozitive sunt certificate pentru utilizare atat intr-un sistem de limitare a deplasarii, cat
si un sistem de pozitionare.

Sistemul de limitare a deplasarii este un sistem de protectie personala care impiedica utilizatorul
sd ajungd in zone unde exista riscul de a cddea de la indltime.

Sistemul de pozitionare fn timpul lucrului este un sistém de protectie personald care permite
utilizatorului sa lucreze in tensiune sau in suspensie in scopul de a preveni caderea liberd.
Centura nu poate fi utilizata intr-un sistem de oprire a caderii si nu trebuie utilizata daca exista un
risc previzibil ca utilizatorul sa fie suspendat sau expus neintentionat de cdtre centura.
Cand utilizati acest dispozitiv intr-un sistem de pozitionare, este esential s integrati dispozitive de
protectie impotriva caderilor care implica mai mult de 1 persoand (de exemplu plase de siguranta)
sau caderi individuale (sisteme de oprire a caderii in conformitate cu standardul EN 363).

Curele de pozitionare care poarta simbolul marcaj au fost aprobate pentru un utilizator,
incluzénd unelte si echlﬂamente, cy o greutate de pana la 150}((?. 5 " o
SISTEM DE HAMURI CU CENTURA - Centura complexa anticadere este un dispozitiv de limitare
a deplasarii care blocheaza caderea atunci cand este asociat cu o centura de l:)ozmonare in timpul
lucrului; de asemenea, este un dispozitiv care sustine o persoana in timpul lucrului (@ se vedea
aplicarea centurii conL1|}|J_I|exe si a centurii de pozitionare).

INSTRI UNI DE UTILI; - Hamurile si }sau centura trebuie sa fie regtliate ajustat la corp,
dar nu trebuie sa fie stramte sau incomode; reglarea trebuie sa permita posibilitatea introducerit
unei maini intre curele si corp.

La fiecare punct al fixarii sternale si dorsale, trebuie efectuata o testare a miscdrilor si a suspendarii
cu echipamentul personal, pentru a se asigura ca se potriveste corect si pentru a oferi un confort
adecvat activitatilor ce trebuie efectuate, precum si pentru o reglare optima. A se consulta tabelul
G pentru mai multe detalii privind dimensiunile. . N .
Este esential ca inchiderea elementelor de reglare s fie verificatd in mod regulat in timpul utilizarii.
Asevedeag%urwle B-C-D. o . L
CENTURA COMPLEXA - Deschidet toate cataramele centurii complexe si imbracati centura ca pe
o jacheta, prin intermediul chingilor de umar, apoi inchideti cataramele.

Aslguﬁ ti-va ca plungt | dleI fixare dorsal al centurii com;l)[exﬁ elstle pozil(ipnat pe spate, intre
omoplati, apoi reglati curelele cu catarame si puneti excesul in buclele curelei.
CEN{zU %)E Pgl IONARE SI LIMITARE R DE}’LASARII IN TIMPUL LUCRULUI - Deschideti

cataramele centurii s imbracati*o, apoi inchideti-o si verificati daca este inchisa, chiar si in timpul
lucrati. Asigurati-va ca punctul de fixare al centurii este pozitionat lateral pe corp, apoi reglati
centurile si”puneti excesul in buclele centurii. Verificati dacd punctul de ancorare este la nivelul
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taliei sau aproape de acesta
De asemenea, daca este utilizatd cu mijlocul de legdturd de pozitionare, centura trebuie sa fie
ntotdeauna tensionata. .

M DE_ HAMURI CU CENTURA - Centurile complexe BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN si
SRAGEN FAST au centura de pozitionare in timpul lucrului permanent ﬁxqta pe centura complexa.
Pentru acest tip de centura complexa, deschideti toate cataramele centurii complexe %I ale centurii
de pozitionare si imbracati centura complexa ca pe o jacheta, prin intermediul chingilor de umar,
RFOI inchideti cataramele. Pentru centurile complexe ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON si

IARTON se poate integra centura SNAKER si SNAKER FAST de pozitionare in timpul lucrului
si, prin urmare, aceasta se poate indepadrta de pe centura complexa. Pentru acest tip de centura
complexd, deschideti toate cataramele centurii si imbn?\cafi centura complexa ca pe o jachetd, prin
intermediul chingilor de umar. Scoatetj centura din buclele de plastic ale centuril, trageti suportul
moale dintre solduri si centura complexd, apoi trageti centura prin buclele elastice, inchideti
catarame centurii si reglati lungimea. Asigurati-va ca punctul de fixare dorsal al centurii complexe
este pozitionat pe spate, intre omoplatj, $i ca punctul de fixare al centurii este pozitionat lateral de
corp, apoi reglati centurile si puneti excesul in buclele centurii.

Verificati daca punctul de ancorare este la nivelul taliei sau aproape de acesta. .
De asernenea, daca este utilizata cu mijlocul de legdtura de pozitionare, centura trebuie sa fie
intotdeauna tensionata. o X i
COMPATIBILITATE - Verificati compatibjlitatea acestui produs cu orice alte elemente
componente ale echipamentului dvs. O legatura incompatibild poate conduce de la decuplare
accidentald, o rupere sau poate compromite functia de sigurantd a unui alt dispozitiv.

In timpul utilizrii acordati intotdeauna atentie evenimentelor externe, cum ar fi temperaturile
extreme (este recomandat sa le utilizati la teperaturi cuprinse intre ~25 °C si + 50 °C), tara
sau rdsucirea mijlloacelgr de legatura sau funiilor de salvare pe margini ascutite
conductivitatea electrica, taierea, abraziunea, e?unerea climaticd, caderile cu’,efect de pendul”,

- COMPATIBILITATEA EN 361 CENTURI COMI - Utilizarea acestui_echi ment, in
combinatie cu alte componente ale echipamentelor de protectie impotriva caderilor, cum ar
fi: EN 354 Mijloace de legdturd, EN 355 Absorbitoare de energié, EN 362 Piese de legdtura, EN
795 Dispozitive de ancorare, trebuie sa respecte aceste instructiuni de functionare specifice si sa
respecte reglementarile in vigoare. . ) L
Punctele de fixare ale centurii complexe EN 361 pot pivota pe clema piesei de legétura EN 362.
Tensionarea excesiva a_franghiei si/sau ruperea sistemului locare, impreund cu pozitia
incorectd a piesei de Ieggtura, poate duce la ruperea inelului de blocare si la deschiderea clems
Verificati inchiderea si blocarea corecta a clemei apasand cu mana. In momentul tensionar
fiecarui sistem, verificati pozitionarea corecta a pieselor de legatura si indepdrtati orice piesd de
legatura care este poziyonam incorect.

- COMPATIBILITA EN 358 CENTURI - Utilizarea acestui echipament, in combinatie cu
alte componente ale echipamentelor de protectie impotriva caderilor, cum ar fi: EN 361 Centuri
complexe, EN 358 Mijloace de legatura Jaentru pozitionare si/ sau limitare a deplasarii, EN 362
Piese_de legatur, 795 Dispozitive de ancorare, trebuié sa respecte aceste instructiuni de
functionare specifice si sa respecte reglementarile in vigoare. . L

In ' momentul tensionarii fiecarui sistem, verificati pozitionarea corecta a pieselor de legaturd si
indepartatj orice piesa de legatura care este pozitionata incorect. Verificati inchiderea si blocarea
corectd a clemei apasand cu mana.

INSTRUCTIUNI U INSPECTIILE PERIODICE - Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta
constanta si de durabilitatea echipamentului. Din acest motiv, pe langa verificarile dinaintea si
din timpul utilizarii, este necesara inspectarea periodica pentru a vedea dacd echipamentul este
deteriorat sau stricat.

Din motive legislative, tipul particular de echipament, frecventa de utilizare a acestuia si conditiile
de mediu in care sunt utilizate, standardul EN 365 prevede cd aceasta verificare trebuié efectuata
de o persoana competentd cel putin cu o frecventd de 12 luni.

Inspectiile periodice trebuie realizate respectand in totalitate procedurile furnizate de catre
producator. Nu indepartati etichetele cu marcajele; in timpul inspectarii periodice, asigurati-va
ca marcajele de pe produs sunt lizibile, Rezultatele verificarilor trebuie inregistrate in"registrul
‘ded !nsgectlebal ;Inrgdusulul, care trebuie fumnizat de cétre organizatia utilizatorului, asa cum este
indicat in tabelul E. a

VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE - Inainte de a utiliza dispozitivul, utilizatorul trebuie sa se
asigure ca fiecare dintre componente se afla in conditii bune de lucru.

In cazul aparitiei unuia dintre defectele urmatoare, Frodusul trebuie declarat ca nefunctional:

- prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe curele/cablu;

- prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe cusatura portanta;

- afost supus unui efort important sau unei caderi masive;

- prezenta deformdrii, fisurilor, uzurii sau coroziunii pe componentele metalice;

- cureaua nu se deplaseaza lin prin catarama;

~inchiderea incorectd a cataramelar; N

- utilizatorul trebuie sa se asigure ca fiecare element component este in stare buna de functionare;
- asigurati-va ca recomandarile privind utilizarea altor componente ale sistemului sunt respectate
asa cum se recomanda in jurnalul de control al sistemului sau elementului component;

- rezultatul inspectiei periodice este negativ;

- Istoricul complet al utilizérii nu este cunoscut;

-aexprat, - .

- exista o indoiald privind fiabilitatea acestuia;

- uzurd severa; .

Fiecare element al sistemului de sigurantd poate fi deteriorat in timpul unei caderi. In acest caz,
acesta nu mai poate fi utilizat inainte de primirea unei confirmari scrise din partea unei persoane
competente conform careia produsul poate fi reutilizat. In orice situatie, produsul trebuie
examinat inainte de a fi utilizat din nou. Fiecare produs implicat intr-o cidere masiva trebuie
inlocuit deoarece este posibil sa fi suferit deteriordri de structurd, care nu pot fi identificate vizual.
Distrugeti produsele eliminate ﬁentru aimpiedica utilizarea ulterioara a acestora.

INFORMAE’II SPECIFICE PRIVIND PRODUSUL: ) - _—

— DURATA DE VIATA - Durata de viata a produselor metalice neutilizate este nelimitata. Durata
de viatd a produselor nemetalice neutilizate de 10 aniin conditii normale.

Odata’ ce produsul este utilizat, durata de viata a produsului nu mai poate fi estimatd deoarece
exista factori care fi pot reduce considerabil durata de viatd, ca de exemplu: utilizarea intensa,
deteriorarea _elementelor componente, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate,
abraziuni, taieturi, imﬁ;acluri violente, neres&ectarea indicatiilor privind utilizarea sau depozitarea.
~ INSTRUCTIUNI PRIVIND INTRETINEREA - Urmatoarele instructiuni trebuie respectate cu

reactivi chirqjci,

strictete pentru intretinerea corecta a produsului. . N L o
Curatarea partilor textile si din plastic: spalac}l doar cu apa curatd rece si cu sapun neutru i lasati
sd s usuce |a aer, departe de surse directe de caldura. !
Curatarea partilor metalice: spala?i Cu apa curata rece si i
Avertisment: daca echipamentul se uda in timpul uti
sa se usuce la aer si trebuie tinut departe de sursele d
ambalajul sau original. In timpul transportului sau depozitarii, tineti produsul departe de lumind si
de sursele de caldura, de umiditatea ridicata, de marginile sau obiectele ascutite, de substantele
corozive si de orice alte elemente care ar putea duce [a deteriorarea produsului, pentru a mentine
performanta si siguranta produsului. Pastrati produsul intr-un loc racoros, uscat, pentru a mentine
performangis.i‘si urargg Erodusului.

- MODIFICARI %I REPARATII - Nu se

dispozitivului fara acordul anterior in scris al RA®. o i
~ ATENTIE - Modificarile neautorizate de COFRA® pot reduce semnificativ rezistenta produsului.
In acest ¢az, exista riscul ca produsul sa nu functioneze corect, provocand daune permanente sau
chiar moartea utilizatorului.

PRINCIPALELE MATERIALE - Poliamidd, poliester, otel, aluminiu.

EXEMPLU DE MARCA) - Semnificatia marcajelor este prezentata mai jos (fig. F):

. A se citi instructiunile de utilizare;

. Denumirea si adresa producatorului;

. Modelul;

. Codul modelului.

5. lotul productiei - numar de serie;

6. Dimensiunea; " . o

7. dimensiunea centurii de pozitionare exprimata in cm;

8. Standardul de referinta si anul g:ubllcaru;

9. Marcajul de conformitate cu REGULAMENTUL (UE) 2016/425;

10. numarul organismului de certificare imzplicat in gm(edura de control a fabricatiei, conform
modulului C2 sau D din Regulamentul (UE) 2016/425;

1. Data de fabricatie;

2. Data de expirare;

3. Greutate nominald maximd, inclusiv uneltele si echipamentele;

4. tara in care a fost fabricat itivul;

5. Reglementare tehnica privi iguranta echipamentelor individuale de protectie distribuite pe
teritoriul Uniunii Vamale Euroasiatice.

MARCAJE PUNCT DE FIXARE:

at.
izarii sau dupd curdtare, trebuie ldsat
recte de caldurd. Pastrati dispozitivul in

t aduce modificari, suplimentari si/sau reparatii
lp(?OFRA’-“’ 5 ¢

A Indica punctul de fixare pentru oprirea caderii. . - .
A/2: Indica faptul ca punctul de fixare pentru oprirea caderii este impartjt in doud, fiind necesara
fixarea in acela% timp la ambelgI_Euncte de fixare marcate A( 2.

DECLARATIA DE CONFORMITATE este disponibila pe site-ul www.cofra.it.



RSN URETICININ TALIMATLARI VE BILGISI

COFRA®'y1 tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz, bu cihazlar Ill. Sinif Kisisel Koruyucu Ekipman
kategorisindir (bundan sonra KKE olarak aanilacaktir).

KE, giyeni saglik ve guvenlik risklerine karsi koruyan triinler anlamina gelmektedir. Kategori
I karma?lk tasarnimli”KKE, veya ciddi, kalici yaralanma riskinden koru E kullanan
isinin, olas! yaralanma riskini derhal algilayacak kadar zamani olmadigi farz |

Bu Grun, kisisel koruyucu ekipmanlar ile ilgili 2016/425 sayili_(AB) TUZUGU tarafindan
belirlenen diizenlemelere uggur) oldugu icin € Eisaretini tagir ve asagidaki sartlan yerine getirir:
- EN 361:2002 - VUCUT EMNIYET

;IIELNA'?EABI:IZIOIB - CALISMA KONUMLANDIRMA VEYA SABIT TUTMA KEMERLERi VE
Bu sertifikanin diizenlenmesi icin AB tarafindan akredite edilmis bir Avrupa kurulusunca AB

tipi inceleme Ige_ligekleairilm%t(ljr,
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - ZL. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
Ayni kurulus, ayrica Tuzigi (AB) 2016/425 modul C2 veya D kapsaminda imalat kontrol
rosediiriine de katilmistir . N
IKKAT - Bu_ekipman bir kisisel esya olmalidir. Sadece uygun egitimli kisiler tarafindan
veya uygun egitimli kisilerin gézetiminde ve guvenli kullanim iartlarmda kullaniimalidir.
Bu' talimatlar, ‘yliksekte calisma veya bununla ilgili herhangi aktivitenin gerceklestirilme
teknigini 6gretmez. un egitim, cihaz kullanilmadan 6nce”tamamlanmalidir. Bu triniin
hatali” kullanimindan kaynaklanan her tiirlt hasar, yaralanma veya élumle ilgili tim risk ve
sorumlulugun size ait oldugunu kisisel olarak kabul edersiniz. Bu sorumluluk ve riski kabul
edemeyecekseniz, bu malzemeyi kullanmayin.
Cihaz, ‘siirfannin ya da amaclanan durumlann haricinde kullanimamalidir. Bu cihazin
kullamldlg?(l etkinlikler dogasi geregi tehlikelidir. Eylem ve kararlarinizin sorumlulugu size aittir.
Bu cihazi kullanmadan 6nce sunlari yapmalisiniz:
- Urtinle birlikte bulunmas gereken kullanim talimatlarini okuyup anlamak.
- Kullanim icin uygun bir egitim almak.
- Cihaza asina olmak, uygulama sekillerini ve sinifanni 6grenmek.
~ ligili riskleri anlayip kabul etmek.
Guvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin , Calisma durumunun genel
yapisinin_ diisme  tehlikelerini, “diisme yiiksekligini ve “disme halinde yalpalanmalari
indirgedigini , Diisme ytksekliginin yeterli oldugunu ve diisme frenleme sisteminin normal
Blewginin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini.
isme Onleyici emniyet kemeri, diisme durdurma ‘sistemi ile kullanilmasina izin verilen
tek viicut emniyet kemeridir. llave guvenlik ve malzemenin daha iyi kontrolui icin, Griiniin
gecmisini bilen tek bir kullaniciya tahsis edilmesi onerilir. Yiiksekte calisacak kisinin saghkli ve
zinde olmasi gerekmektedir. Bazi durumlarda (6rnegin narkotik kullanimi, psikoaktif flaglanin
etkileri) giivenligin risk altinda olabilecegi de g6z 6niinde bulundurulmalidir.
DIKKAT, emniyet kemerinde eylemsiz bir ?ekilde askida kalma, ciddi fizyolojik sorunlara
veya 6liime neden olabilir. Kullanicinin giivenligi icin, Grtintin ilk hedef tilke haricinde satilmasi
durumunda, satici sunlari temin etmelidir: timu driintin kullanildigr tlkenin dilinde olmak
uzere, kullanim talimatlan ile bakim, periyodik kontrol ve onarim talimatlari. Ekipmani
hulla?madan once, guvenli ve verimli bir sekilde uygulanacak bir acil durum kurtarma plani
azirlayin.
Dayanak noktasl, her zaman kullanicinin tizerinde bulunmali ve calismalar diisme riskini,
diists yuksekligini ve diisme potansiyelini en aza indirecek sekilde gerceklestirilmelidir.
Ankeraj sisteminin EN 795'ye uyumlu (>12 kN) bir dirence sahip olmas| gerekir.
Lanyardlar, sok emiciler ve baglanti parcalari gibi eklenen her tiirlii elemanin diisme yolunu
ve kullanicinin altindaki serbest alani etkileyecegini unutmayin. Yiiksekten diisme sonucunda
yapi veya zeminle carpismadan kacinmak icin kullanicinin ayaginin altinda bulunmasi gereken
minimum mesafeyi daima hesaba katin.
TANIM, UYGULAMA VE KULLANIM TALIMATLARI
BILESENLERIN TANIMI - Tablo Aya bakilmasi gerektiginde, triinii tam olarak tespit etmek
lizere etikette yer alan tirin kodu ve adinin kontrol edilmesi gerekir.
1. Disme durdurma icin sirt baglanti noktasi.
2. Disme durdurma icin gogus baglanti noktasi.
3. Konumlandirma icin yan baglanti noktasi.
4. Halkalar.
5.Gogus kilit tokast.
6. Esneyerek kilitlenen toka.
7. Strgulii toka.
. Kilit tokasl.
. Arag tastyicl.
0. Kecme?.
1. Birincil kemerler.
2. Ikincil kemerler.
Diisme durdurma icin kullanilacak baglanti noktalar asagidaki gibi etiketlenmistir:
: diisme durdurma icin baglant noktasini gosterir.
A2 me durdurma i lanti noktasinin ikiye Eésterir; A/2 ile isaretlenen
ki baglanti noktasinin her ikisine de ayni zamanda bdglamak gerekir.
Sekil Al ila A4, EN 361 standardinda aciklandigi sekilde diisme durdurma icin goguis baglanti
noktalarini gosterir. . N
Sekil A5, 361 standardinda agklandigi sekilde diisme durdurma icin sirt baglanti
noktalanini gosterir. . N
ekil A6 EN 358 standardindan aciklandigi sekilde cal 5ma konumlandirma baglanti noktalarini
Elfj terir. %‘Igma konumlandirma baglanti noktalan dtisme durdurma icin kullaniimamalidir.
'YGULAMA - Bu zg'grt bir tam viicut kemeri (sirt ve gégis bi)‘l?esinden baglantiyla) kullanimi
durumunda yukaridan diistislere karsi koruma saglamak ve calisma konumlandirma ve/veya
sabit tutma kemeri (yandan baglanti noktalanyla) olarak kullanildiginda yukaridan dususleri
onlemek icin %:Ii?{tjrilmi tir, bkz. sekil H.
EMNIYET KEMERI - Viicut emniyet kemeri, diger diisme durdurma sistemi bilesenleriyle
birlikte kullanidiginda diismeyi durduran bir viicut tutma cihazidir. Emniyet kemerini,
yuiksekten du'émeﬁ kaﬁl koruma haricinde bir uygulamada kullanmayin.
CALISMA KONUMLANDIRMA VE SABIT TU ;VIA KEMERI - Kemer, viicudu belden
cevreleyen ve ayar tokalari, kayislar, sirt destegi ve bir ya da daha fazla sabitleme elemanindan
olusan bir destektir. N
Sabitleme elemaninin dayanak noktasina (EN 795) baglanmast icin bir konumlandirma ve/
veya sabit tutma halati (EN 358) kullanilmalidir.
Bu aygitiar hem sabit tutma hem de konumlandinlma sistemlerinde kullanim icin
belgelendirilmistir.
it tutma sistemi, kullanicinin yukarnidan diisme risklerinin bulundugu alanlara erismesini
onleyen bir kisisel koruma sistemidir.
Calisma konumlandirma sistemi, kullanicinin serbest diisiisti Gnlemek iizere gerili veya asil
olarak calismasina olanak tanir. N
Kemer, bir diisme durdurma sistemi olarak kullanilamaz ve kullanicinin kemerle asilacagi ya
la_istemeden acikta kalacagina dair 6ngorilebilir bir riskin bulundugu durumlarda kemer
kullaniimamalidir.
Bu aygit bir konumlandirma sisteminde_kullanilacaginda, 1'den fazla kisiyi etkileyecek
dustslere karsi koruma aygitlannin (6megin givenlik aglar) veya bireysel dustislere karsi
koruma aygitlarinin (EN 363 standardina uygun diisme” durdurucu sistemler) kullaniimasi
gerekmektedir.

ﬁ semboliini tasiyan konumlandirma kemerleri, aletler ve ekipman ile birlikte 150 kg'a
kadar agyrlikta bir kullanict icin onaylanmistir.
KEMERLI VUCUT KAY!?I - Diisme onleyici emniyet kemeri, is konumlandirma kemeriyle
birlikte kullanildiginda diismeyi durduran bir viicut tutma cihazidir. Aynca, kisiyi calisma
sirasinda destekleyen bir viicut tutma cihazidir (emniyet kemeri ve konumlandirma kemerinin

ulamalarina da bakin).

NIM TALIMATLARI - Kayis ve/veya kemer, viicuda ?ére ayarlanmall ancak fazla si k:jya

da rahatsiz olmamalidir; ayar, kaY(@Iarilevucut arasina bir elin girebilecegi sekilde yapilmalidir.

gru oturdugundan emin olmak, yapilacak eylemler icin yeterli saglamak ve optimum
ayarlama icin, kisisel ekipmanla hareket ve stispansiyon testi, g E s ve sirt baglantisinin her
noktasinda yapiimalidir. Bedenler hakkinda daha fazla tablo G 3
Ayarlama elemanlarinin kapanisinin kullanim sirasinda diizenli olarak kontrol edilmesi esastir.
Bkz. Sekil B-C-D. .
EMNIYET KEMERI - Emniyet kemerinin tiim tokalarini acip emniyet kemerini bir ceket gibi
omuz ka\é@lanndan gecirerek tizerinize giyin, ardindan tokalar kapatin. .
Emniyet kemerinin sirt baglanti noktasinin arkada, kirek kemikleri arasinda yer aldigindan
emin olun, ardindan kemerleri tokalarlai:_alyarla In ve fazlallgj emerin kopriistine yerlestirin.
CALISMA KONUMLANDIRMA VE SABI lJiMA KEMERI - Kemerin tokasini acarak takin,
ardindan kapayin ve calisirken de kapall kaldigini kontrol edin. Kemer baglanti noktasinin
viicudun yaninda yer aldigindan emin olun; ardindan kemerleri ayarlayin ve fazlaligi kemer

o
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kopriistine yerlestirin. .
Dayanak noktasinin bel seviyesinde ya da bel seviyesinin iizerinde oldu%(uanu teyit edin.
AErlca, konumlandirma lanyardi ile kullanlldlglnda kemer daima gergin kalmalidir,
KEMERLI VUCUT KAYISI' - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN "ve SRAGEN FAST emniyet
kemerlerinde, emniyet kemerine kalici olarak sabitlenmis bir calisma konumlandirma
kemeri bulunur. Bu tip emniyet kemerlerinde tiim emniyet kemeri ve kemer tokalarini acin
ve emniyet kemerini bir ceket gibi omuz@ﬁ\lﬁnndan gecirerek Gizerinize giyin, ardindan tim
tokalan kapatin. ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON ve MARTON FAST emniyet kemerleri,
SNAKER VE SNAKER FAST calisma konumlandirma kemerlerine entegre edilebilir; bu nedenle
emniyet kemerinden ¢ikariimasi mamkiindr. Bu tir emniyet kemerlerinde, tUm emniyet
kemeri tokalari agin ve bir ceket gibi omuz kayislarindan gecirerek (izerinize giyin. Kemeri
plastik kemer kopriilerinden cikarin, kalca ve emniyet kemeri arasindaki yumusak destegi
cekin, ardindan kemerleri elastik koprulerden cekin, kemer tokasini kapatin ve uzunlugunu
ayarlayin. Emniyet kemerinin sirt baglanti noktasinin arkada, kiirek kemikleri arasinda ve
kemer baglanti noktasinin_viicudun yaninda konumladigindan emin olun ve ardindan
kemerleri ayarlayarak fazlaligi kemer képriilerine alin. N
Dayanak noktasinin bel seviyesinde ya da bel seviyesinin iizerinde oldugunu teyit edin.
Ayrica, konumlandirma lanyardiyla kullanildiginda kemer her zaman %ergln olmalidir.
UYUMLULUK - Bu (riiniin ekipmaninizin “diger Earcalanyla uyumlulugunu_kontrol edin.
un olmayan bir baglanti, kazara cozilmeye, kopmaya veya diger bir cihazin givenli
Eemesi tizerine olumsuz etki\(e neden olabilir. .
ullanim sirasinda, asin sicakliklar (bu ekipmanin arasi -25 °C ile +50 °C sicakliklarda
kullaniimasi 6nerilin), “kayislarin veya kurtarma halatlannin keskin kenarlara stirtinmesi
veya bukilmesi, kimyasal reaktifler, elektrik iletkenligi, kesilme, abrasyon, iklim kosullarina
maruziget, sarkag duﬁfﬁj‘ Ytii'bi harici glaylara karsi her zaman dikkatli olun.
- EN 361 KAYISLARI IMLULUGU - Bu ekipmanin asagidakiler gibi diger diisme koruma
ekipmani bilesenleri ile birlikte kullanimi: EN 354 halatlar, EN 355 enerji emiciler, EN 362
konektorler, 795 ankraj aygitlari, bu isletim talimatlarina ve yurirliikteki yonetmeliklere
uhgun olmalidir. N N
EN 361 emniyet kemerinin baglanti noktalan EN 362 baglanti parcasi kolunu dondurebilir.
Halatin asin gerilmesi ve/veya kilitteme sisteminde bir kinlma meydana gelmesi ile birlikte
E:rgasmm hatall konumda olmasi durumunda, kilit halkasi” kinlabilir ve kol
acilabilir. Kapanisi ve kolun dogru kilitlenmis oldugu elinizle bastrarak kontrol edin. Her
sistem %en'lmesindeL baglanti parcalarinin dogru konumda oldugunu kontrol edin ve hatali
yerlestirilmis tim baglanti Blargalanm cikarin, N .
- EN 358 KEMERIN UYUMLULUGU - Bu ekipmanin asagidakiler gibi diger diisme koruma
ekipmani bilesenleri ile birlikte kullanimi: EN 361 viicut kayislari, EN 358 konumlandirma ve/
veya sabit tutma halatlan EN 358, EN 362 konektorler, 795 ankraj aygitlan, bu isletim
talimatlarina ve ytirtirliikteki yonetmeliklere uygun olmalidir. N
Her sistem gerilmesinde, baglanti parcalarinin dogru konumda oldugunu kontrol edin ve
hatal yerlestirilmis tiim baglant parcalarini gikarin. Kapanisi ve kolun dogru kilitlenmis oldugu
elinizle bastirarak kontrol edin. . N
PERIYODIK DENETLEME TALIMATLARI - Kullanicilann givenligi, ekipmanlarin: stirekli
verimliligi ve dayaniklilgina baglidir. Bu_nedenle, kullanim &ncesi ve sirasinda yapilan
kontroller haricinde cihazin zarar gérmedigini ve bozulmadigini kontrol etmek icin periyodik
kontrol yapilmasi gerekir.
Yasal nedenler, ilgili ekipman tirti, kullanim sikligi ve kullanildigi ortam kosullari kapsaminda,
EN 365 standardi bu kontroliin en az 12 ayda bir yetkili bir kisi tarafindan gerceklestiriimesi
erektidini belirtmektedir. N
Periyodik denetimlerde dretici tarafindan saglanan prosediirler tam olarak ulanmalidir.
Isaretleme etiketlerini cikarmayin; periyodik kontrol sirasinda {irtin tizerindeki_isaretlerin
okunabilir oldugundan emin olun. Kontrollerin sonuclan tablo E'deki ornekte gortildiigu gibi
kullanicinin lgrulng tarafindan Ela_lglanan bir driin kontrol giinligine kaydedilmelidir.
KULLANIM ONCESI KONTROLLERI - Kullanici, aygiti kullanmadan once bilesenlerin her
bil isir durumda oldugundan emin olmalidir: N
gidaki kusurlardan birinin bulunmasi halinde, trtiniin anzali oldugu deklare edilmelidir:
merlerinde/halat kesik ve/veya yanik olmasi/halatcar;
- yuk tasima dikisi iizerinde kesik ve/veya yanik olmasi;
- ciddi bir sekilde zorlanmis olmasi v@ﬁa ciddi bir dustis
- metal parcalarda deformasyon, catlaklar, asinma veya
- kemerin kemer tokasi izerinden sorunsuz gegmemesi;
- tokalarin hatali karanmasn; N
- kullanicr her bir bilesenin i\ﬂ bir sekilde calisugindan emin olmalidir;
- sistemin diger bilesenlerle birlikte kullanilmasyla ilgili Gnerilere uyuldugundan emin olun; bu
oneriler sistem veya bilesen kontrol giinligtinde mevcuttur;
- periyodik denetimin olumsuz sonuclanmas;
- tim kullanim gecmisinin bilinmemesi;
= kullanim siresinin g mi%aolmas N
- guivenilirligi konusunda ufak bir stiphe bulunmast;
— asin yipranma.
Emniyet sisteminin her elemani diisme sirasinda zarar gorebilir; yetkin bir kisi tarafindan
tekrar kullanilabilir oldu%u yazili olarak onaylanmadan once sistem tekrar kullanilamaz. Her
haltkarda, tekrar kullanilmadan 6nce denetimden gecirilmelidir. Ciddi bir diismeye kansan
her Griin, ciplak gozle gorilemeyecek yapisal hasarlarn meydan gelmis olma ihtimali
neﬂeniél_e degistiriimelidir. Gelecekte kullaniimasini 6nlemek icin, 1skartaya cikanlmis tirtinleri
imnaedmn. .. P
URUNLE ILGILI SPESIFIK BILGI:
- KULLANIM OMRU - Kullanilmamis metal tiriinlerin émrii sinirsizdir. Kullanilmamis metal
olmayan drtinlerin 6mrii normal kosullarda 10 yildir. ch(un kullanim, Griin’ bilesenlerinin
hasar gormesi, kimyasal maddelerle temas, yiiksek sicakliklar, asinma, kesikler, siddetli
darbeler, hatali kullanim ve onerilen depolamanin uygulanmamasi gibi faktorlerin kullanim
omrinu ciddi bir sekilde azaltabilmesi nedeniyle, kullaniimasi halinde triintin kullanim 6mrii
tahmin edilemez. .
- BAKIM TALIMATLARI - Uriiniin dogru bakimi icin asagidaki talimatlara siki sikiya

¥a§am|§ olmasi;
orozyon mevcudiyeti;

uyulmalidir.
Tekstil ve Jnlastik kisimlarin temizlenmesi: sadece soguk tath suyla ve nétr sabunla yikayarak
aclk havada kurutun; dogrudan isi kaynaklarindan uzak tutun.

letal kisimlarin temizlenmesi: soguk tath suyla yikayip kurulayin.
Uyari: ekiFman kullanim sirasinda veya temizledikten sonra islanirsa, acik havada kurumaya
birakilmali ve direkt isidan uzak tutulmalidir. Cihaz) orijinal ambalajinda tutun. Tasima ve
saklama sirasinda, trtiniin performansini ve giivenligini korumak amaciyla, trtinii isi ve isik
kaynaklarindan, ytksek nemden, keskin kenarlar ve nesnelerden, korozif maddelerden ve
her tiirlii diger olasi hasar ve bozulma nedeninden uzak tutun. Performansini ve givenligini
korumak.i&xsbu rtind serin ve kuru bir yerde saklayin.
- MODIFIKASYONLAR VE ONARIMLAR - COFRA® ile 6nceden yazili anlgﬁma yapilmadan bu
cihazda modifikasyon, eklemeler ve/veya onarim yapilmasi miimkiin degildir *
- DIKKAT - RA® onayli olmayan modifikasyonlar driintin direncini kayda deger diizeyde
dustrebilir. Bu durumda, trtintin dogru sekilde calismama ve kullanici icin kalict hasar ve hatta

o6lum gibi sonuclar dogurma riski bulunmaktadir.
LZEI\QELER <. Poliamit, polyester, celik, altiminyum.
RETLEME ORNEG - Isaretierin anlami asagida verilmistir (sek. P):

. Kullanim talimatlarini okuyun.

2. Ureticinin adh ve adresi;

3. Model.

4. Model kodu.

5. Uretim partisi - seri numarasi;

. Boyut. .
7. konumlandirma kemerinin cm olarak biiyiiklugii.
8. Referans alinan standart ve a}/ln yili.
9. Avrupa TUZUGU (AB) 2016/425
10. Yonetmelik (AB) 2016/425 m:
katilan onay kurulusunun numarasi.
11. Uretim tarihi.

12. Son kullanma tarihi. N
13. Maksimum alet veuekiﬁn(man dahil nominal agirlik;
14. Aygitin imal edildigi tlke;

15. Avrasya Gumrik

unluk isareti.
0l C2 veya D kapsaminda imalat kontrol prosediiriine

e
%iri bélgesinde dagitilan kisisel koruyucu ekipmanlarin giivenligi ile

{Iz%ili,teknik dizenlemeler. .
GLANTI NOKTASI ISARETLERI:

A: Duisme durdurma icin baglanti noktasini gosterir. N

diisme durdurma icin baglanti noktasinin ikiye béliindigiinii gosterir, A/2 ile isaretlenen
iki baglanti noktasinin her ikisine de ayni zamanda baglamak gerekir.

UYGUNLUK BEYANI www.cofra.it web sitesinde mevcuttur.




TOOTJA KASUTUSJUHISED JA TEAVE
]l'ﬁr\}%)me, et valisite COFRA®, need seadmed on Ill kategooria isikukaitsevahendid (edaspidi

Mgiste IKV viitab toodetele, mis kaitsevad kandjat tervise ja ohutusriskide eest. Kategooria
Il keeruka disainiga IKV kaitseb surmaohu voi tdsise, pusiva vigastuse eest. Oletatakse,
et isikul, kes kasutab kaesolevat isikukaitsevahendit, ei ole piisavalt aega koheselt tajuda
ohtu ja voimalikke vigastusi. -

Kiesolev toode kannab marki C€ kuna see vastab MAARUS (EL) 2016/425
isikh k;istsle\zlea%endi_}eukohta satestatud eeskirjadele ja vastab jargmistele nouetele:

EN 3582018 TOOASENDI- JA KUKKUMISKAITSEVAHENDID. VOOD JA
TURVALIINID TOOASENDI TAGAMISEKS VOI LIIKUMISULATUSE PIIRAMISEKS
EL tiitipi hindas Euroopa asutus, keda EL on volitanud véljastama seda tendit:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.I. Via Vill a,7/A,32013 L (BL) - Italy.
Sama asutus on kaasatud ka tootmise jarelevalvemenetlusse vastavalt maaruse (El
2016/425 moodulile C2 v6i D.

TAHELEPANU - See vahend peab olema isiklik. Tuleb kasutada vaid vastava valjadppe
saanud inimeste poolt vi vastava jarelvale saanud isiku jdrelvalve all ohututes tingimustes.
Need juhised ei Opeta kdrgustes tootamise tehnikaid voi muid sellega seotuid tegevusi.
Enne ‘seadmete kasutamist tuleb labida vastav koolitus. Sa vastutad isiklikult koikide
riskide, kahjustuste, vigastuste voi surma eest, mis voivad tekkida meie tooteid valesti
kasub;dlgs. ui sa ei ole voimeline seda vastutust ja riski vastu votma, siis dra kasuta seda
materjali.

Seadet ei tohi kasutada véljaspool tema piire vi olukordi, vélja arvatud need, mis on ette
nahtud. Tegevused, mis holmavad selle seadme kasutamist on oma olemuselt ohtlikud.
Sa vastutad ise oma tegevuse ja otsuste eest.

Enne selle seadme kasutamist sa pead:

- Loe ja mdista kasutusjuhendit, mis tuleb siilitada koos tootega.

- Labima néuetekohase koolituse selle toote kasutamiseks.

- Tutvu seadmega, tee selgeks selle kasutusvdimalused ja piirangud.

- Moista ja aktsepteeri kaasnevaid riske.

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida, et té6olukorra tldine asetus
piirab kukkumisohtu, kukkumiskérgust ja pendellikumist voimaliku kukkumise korral,
et vajalik vaba ruum oleks piisav ja et ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise
stisteemi normaalset t60d.

Kukkumiskindlad rakmed on ainsad keharakmed, mis on lubatud kasutada kukkumise
peatamise suisteemiga. Turvalisuse suurendamiseks ja paremaks materjali kontrolliks
soovitame, et tootele tuleks madrata tiks kasutaja, kes teab selle toote ajalugu. Kasutajad
peavad olema hea tervisliku seisundiga suurtes korgustes tegutsemiseks, pidades silmas,
et teatud juhtudel (naiteks narkootikumide tarvitamisega, pstihhoaktiivsete ravimite méju
jne.) ohutus voib olla ohustatud.

AHELEPANU, loid suspensioon rakmetes voib pohjustada tésiseid fisioloogilisi
probleeme v6i surma. Kasutaja ohutuse tagamiseks, kui toodet miitiakse edasi véljaspool
tema esimest sihtriiki peab “edasimiiija esitama: l(asutusjuhised, Jjuhised hoolduseks,
kontrolliks ja remondiks, selles keeles, kus toodet kasutatakse. Enne seadme kasutamist
koosta teplaan hadaolukorraks mida on voimalik rakendada ohutult ja tohusalt.
Kinnituskoht peab alati asuma kasutaja kohal j; ma peab nii, et kukkumisoht, korgelt
kukkumine ja kukkumise tdendosus oleksid vimalikult véikesed.

Ankrul peab olema takistus, mis vastab standardile EN 795 (> 12 kN).

Pidage meeles, et koik lisatud elemendid nagu pdastikunoorid, energianeelajad ja
konnektorid voivad méjutada kukkumise trajektoori ja kasutaja all olevat vaba ruumi.
Arvestage alati kasutaja jalge all olevat miinimum kaugust, et viltida kokkupdrget
struktuuriga voi maapinnaga, korgelt kukkumise puhul.

Nende hoiatuste miue/{iz?lmine Vvoib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
KIRJELDUS, RAKENDAMINE JA KASUTUSJUHEND.

OSADE KIRJELDUS -Konsulteerides tabelit A on tahtis kontrollida nime ja koodi toote
etiketil, see aitab tapselt kindlaks teha toodet.

1. Selja kinnituspunkt kukkumise peatamiseks.

2. Rinnaku kinnituspunkt kukkumise peatamiseks.

3. Kiilgmine kinnituspunkt positsioneerimiseks.

4. Ringid.

5. Rinnaku luku pannal.

6. Ploksliidesega pannal.

7. Libisev pannal.

8. Luku pannal.

9. Tijg;?]riistade kandja.

. Rihm.

11. Esmased vood.

12. Teisejargulised vood.

Kinnituspunktid kukkumise Eeatamiseks on tahistatud jargmiselt:

A: nditab kinnituspunkti kukkumise peatamiseks.

A/2: néitab, et kinnituspunkt kukkumise peatamiseks on jagatud kaheks, on vaja lisada
korraga mélemad kinnituspunktid tahisega A/2

Joonised Al kuni A4 naitab rinnaku kinnituspunkte kukkumise peatamiseks, mis on
kirjeldatud EN 361 standardis.

Joonis A5 nditab selja kinnituspunkti, mis on kirjeldatud EN 361 standardis.

Joonis A6 naitab t06 positsioneerimise kinnituspunkte, mis on kirjeldatud EN 358
standardis. Neid kinnituskohi ei tohi kasutada kukkumise peatamiseks.

RAKENDAMINE - Seade on mdeldud kaitsma ulalt kukkumise eest, kui kasutatakse
turvavoona (kasutusel on selja ja rindkere kinnilused)lja on méeldud ennetama korgelt
kukkumist, kui kasutatakse ronimis- ja/voi turvaliinina (kasutusel on kilgmised
kinnituskohad), vt joonist H.
RAKMED - Keharakmed on keha turvasiisteem, mis blokeerib kukkumise kui ta on
seotud teiste kukkumist peatavate osadega. Arge kasutage rakmeid millekski muuks kui
kukkumise peatamiseks.

RONIMINE JA TURVALIN - V66 on keha kéhust tGmbritsev tugi ja sisaldab
reguleerimisklambreid, rihmu, seljatuge nin%veel tihte kinnituselementi.
Kinnituselemendi tihendamiseks kinnituskohaga (EN 795) peab kasutama ronimis- ja/
voi kinnitusvahendit (EN 358).

Nende seadmete kasutamisele kinnitus- ja ronimisstisteemides kehtib téend.
Kinnitusststeem on isiklik kaitsestisteem, mis ennetab kasutaja sattumist kohtadesse,
kus voidakse kukkuda.

Ronimisstisteem on isiklik kaitsestisteem, mis voimaldab kasutajal vabalt langemise
ennetamiseks tootada pinguldatult voi vedrustusega.

Vo66d ei saa kasutada julgestussisteemis ja seda ei tohi kasutada, kui on ette ennustatav
oht, et kasutgja jadb kinni voi voo tuleb ootamatult lahti.

Kui seda seadet kasutatakse positsioneerimisstisteemis, siis on vaja kaitseseadmed kokku
panna mitme (nt turvavorgud) voi he (standardile EN 363 vastavad julgestussiisteemid)
isiku kukkumise ennetamiseks.

Stimboliga & positsioonivodd on kuni 150 kg kasutaja, sealhulgas tooriistade ja
varustuse, jaoks heaks kiidetud.
TURVAVOO RIHMAGA - Kukkumisv:

ed rakmed on keha turvasiisteem, mis

blokeerib kukkumise, kui see on seotud sendi rihmaga on see ka turvastisteem, mis
abistab inimest t66 ajal (vt ka rakmete ja sendi rihmade rakendusi).
KASUTUSJUHEND - Rakmed ja/voi rihm tuleb reguleerida vastavalt kehale, ent ei tohi

ollﬁ qingul ega ebamugav. Parast reguleerimist peab saama sérme panna rihmade ja keha
vahele.
Liikumise ja suspensiooni testi oma varustusega tuleb teha igas rinnaku ja selja
kinnituspunktis, et tagada hea sobivus ja piisav mugavus tegevuste tegemiseks ja
optimaal kseks kohandamiseks. Vaata tabel G tiksikasjalikuma teabe suuruste kohta
saamiseks.
Reguleerimiselementide kinnitust tuleb kasutamisel aeg-ajalt kontrollida.
Vaata joonised B-C-D.

D - Ava koik rakme

RAKI Fandlad ja pane turvavoo selga nagu jakk, kasutades
Glapaelu, ja siis sulge kéik pandlad.
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Veenduge, et selja kinnituspunkti rakmed on asetatud tagasi abaluude vahele ja seejdrel
reguleeri e pannaldega vood ja pane tilejddnud osa voo vahele.
RONIMINE JA TURVALIIN - Avage rihma pannal ja pange see selga, sulgege rihm f‘(a
veenduge, et see on suletud ka to6tamise ajal. Veenduge, et turvavoo klnnitusPun t
paikneb kehal kiilgmiselt, seeljia‘rel reguleerige vo6d ja pane Lilejléénud 0sa voo vahele.
Kontrollige, et kinnituskoht oleks kohu tasemel voi selle [dhedal.
Kui kasutate positsioneerimise paastikunoori peab see alati olema pinges.
TURVAVOO RIHMAGA - BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN ja S| N FAST rakmetel
on tooasendi vood pusivalt kinnitatud turvavoole. Sellist titipi rakmetega ava koik
rakme pandlad ja pane turvavéo selga nagu jakk, kasutades 6lapaelu, ja siis sulge koik
pandlad. ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON ja MARTON FAST rakmetega on voimalik
integreerida SNAKER ja SNAKER FAST tooasendivoo ja seetéttu on voimalik teda rakmetelt
eemaldada Sellist tutipi rakmetega ava koik rakme pandlad ja pane turvavoo selga nagu
Jjakk, kasutades Glapaelu. Eemalda vo6 plastikust voGaasast, tomba selga pehme toetus
puusade ja rakmete vahel, siis tomba rihm [abi elastsete aasade, sulge rihma pannal ja
reguleeri pikkust. Veenduge, et selja kinnituspunkti rakmed on asetadud tagasi abaluude
val ele{a seejdrel reguleerige pannaldega v66d ja pane ilejdénud osa vo6 vahele.
Kontrollige, et kinnituskoht oleks kohu tasemel voi selle lahedal.
Kui kasutate positsioneerimise paastikunoori peab see alati olema pinges.
KOKKUSOBIVUS - Kontrollige selle toote kokkusobivust teiste teie varustuses olevate
komponentidega. Mitte sobiv thendus voib pdhjustada juhusliku lahtihaakimise,
urunemise, voi voib ohustada teiste seadmete funktsioneerimist.
asutamisel arvestage alati vélismojude nagu aarmuslike temperatuuride (neid on
soovitatav kasutada “temperatuurivahemikus:”-25 °C kuni +50 °C) , teravatel aartel
turvaliinide voi padstekoite sikutamise voi keerdu minemise, keemiliste reagentide, elektri
Jjuhtimise, I6ikamise, hoordumise, kliima ja pendeldava kukkumisega.
- EN 361 RAKMETE UHILDUVUS - Sellé varustuse kasutamine koos teiste turvarakmete
osade nagu: EN 354 turvarihmade; EN 355 energianeeldurite; EN 362 thenduste; EN 795
kinnitite; peab vastama nendele kasutamisjuhistele ning kehtestatud korrale.
Rakmete EN 361 kinnituspunktid saavad podrata konnektori EN 362 kangi. Kui kdis laheb
pingesse voi lukk puruneb koos konnektori vale asendiga, luku réngas voib puruneda
ja kang voib avaneda. Kontrollige sulgurit ja 6iget lukukangi asendit vajutades kaega.
ontrollige, kui stisteem on pinges, konnektorite Giget asendit ja eemaldage konnektorid,

UHILDUVUS - Selle varustuse kasutamine koos teiste turvarakmete osade
nagu: EN 361 turvavoode; EN 358 ronimis- ja/voi kinnitusrihmadega, EN 362 Gihenduste;
795 kinnitite; peab vastama nendele kasutamisjuhistele ning kehtestatud korrale.
Kontrollige, kui siisteem on pinges, konnektorite Giget asendit ja eemaldage konnektorid,
mis on valesti paigaldatud. Kontrollige sulgurit ja diget lukukangi asendit vajutades kaega.
PERIOODILISE KONTROLLI JUHEND - Kasutajate turvalisus soltub pidevast tohususest
_Laaseadmete kestvusest. Sel pohjusel on vaja regulaarselt kontrollida, ka peale enne ja
sutamise kaigus, et seade ei ole kah%ustatud VoI halvenenud.
Seadusest tulenevatel pohjustel on EN 365 standardisse margitud, et kindlat tutipi
varustust, selle kasutamissagedust ja tdokeskkonna tingimusi peab kontrollima padev
isik vdhemalt iga 12 kuu tagant.
Perioodiline kontrolli peab toimuma téielikult austades protseduure, mille on andnud
val{? tootja. Arge eemaldage etikette; perioodilise kontrolli ajal tehke kindlaks, et etiketid
oleksid loetavad. Kontrolli tulemused tuleb registreerida toote kontrolli registrites, mille
annab kaasa toote organisatsioon nagu on naidatud naiteks tabelis E.
ENNE KASUTAMIST KONTROLLI - EEnne seadme kasutamist peab kasutaja veenduma,
et koik osad on korras.
Kui leitakse tiks allf’argnev viga tuleb toode tunnistada toode katkiseks:
- I6igete ja/voi poletushaavade olemasolu vool/koied;
- I6igete ja/voi poletushaavade olemasolu koormust kandvatel mblustel;
- on labi teinud suure pinge voi raske kukkumise;
- deformatsiooni, pragude, kulumise voi korrosiooni leidumine metallosadel;
- rihm ei jookse sujuvalt labi pandla;
- valesti suletud pandlad;
- kasutaja peab tagama, et iga osa oleks heas tookorras;
- tagama, et jdrgitakse soovitusi teistes susteemi osadega kasutamiseks nagu on
soovitatud suisteemi voi komponendi kontrolli registris;
- perioodilise kontrolli tulemused on negatiivsed.
- taielik kasutamise ajalugu on teadmata;
- on aegunud;
- vaikseimgi kahtlus usaldusvéarsuses;
— tosine kulumine.
Iga turvastisteemi element voib saada vigastada kukkumise ajal ja teda ei tohi uuesti
kasutada enne kui on saadud kirjalik tunnistus padevalt inimeselt, selle kohta, et toote
teistkordne kasutamine on vastuvoetav, igal juhul enne kasutamist tuleb teda kindlasti
ule kontrollida. Iga toode, mis on labi elanud tdsise kukkumise tuleb asendada, sest tal
voivad olla tekkinud vigastused mida palja silmaga ei nde. Havita need tooted, et valtida
uuesti kasutamist.
KONKREETNE TEAVE SELLE TOOTE KOHTA:
- ELUAEG - Kasutamata metalltoodete kasutusiga on piiramatu. Kasutamata
mittemetalltoodete kasutusiga on tavatingimustes 10 aastat. Kui toodet on kasutatud
ei ole voimalik tema eluiga hinnata, sest ta puutub kokku teguritega, mis voivad eluiga
oluliselt vahendada nagu pidev kasutamine, kahjustus toote osadel, kokkupuude
keemiliste ainetef;a, korge temperatuur, marrastused, |6iked, vagivaldne maju, ebadige
kasutamine ja valed silitustingimused.
- HOOLDU! ]IUHEND - Jargnevaid juhiseid tuleb rangkeltjérgida, et tagada Gige hooldus.
Tekstiili ja plastikosade puhastamine: pese ainult kilma varske veega ja neutraalse
seebiga ning lase 6hu kaes kuivada, eemal otsesest soojusallikast.
Metallosade puhastamine: pese kiilma vérske veega ja kuivata.
Hoiatus: Kui seadmed saavad kasutamise ajal marjaks tuleb neid kuivatada vérske
ohu kées, eemal otsest soojusallikast. Hoia™ seadet originaalpakendis. Transpordi ja
ladustamise ajal hoidke seade eemal valguse ja soojusallikatest, kérgest Ghuniiskusest,
teravate servadega esemetest, ainetest, mis voivad pohjustada kahjustusi, et sdilitada
toote ohutust ja tulemuslikkust. Hoidke seda toodet jaheda, kuivas kohas, et sdilitada
toote ohutustga tulemuslikkust.
- MUUDATUSED JA REMONT - Seadmele ei ole voimalik teha muudatusi, taiendusi voi
remonti ilma COFRA® eelneva kirjaliku néusolekuta.
- TAHELEPANU - COFRA® keelatud muudatused voivad mérgatavalt vahendada toote
vastupidavust. Sel juhul on oht, et toode ei pruugi toimida digesti, pohjustades pusivaid
kahjustusi voi isegi kasutaja surma.
~AMISED MATERJALID - Poltiamiid, poliiester, aud, alumiinium.
MARGISTUSE NAITED - Margistuse ta endused on toodud vélja allpool (joonis F):
1. Loe kasutusjuhendit;
2. Too‘;ja nimi ja aadress;
3. Mudel;

4. mudeli kood;

5. Tootepartii - seerianumber;

6. Suurus;

7. Positsioneerimisrihma suurus on sentimeetrites;

8. Viite standard ja ilmumisaasta;

9. Euroopa MAARUS (EL) 2016/425 vastavusmargistus;

10. Vastavalt maaruse (EL) 2016/425 moodulile C2 voi D tootmise jarelevalvemenetlusse
kaasatud sertifitseerimisasutuse number;

11. Tootmise kuupéev;

12. Kehtivusaja I6Ep:

13. Max nimikaal koos todriistade ja varustusega;

14. Riik, kus seade toodeti;

15. Euraasia tollilidu piirkonnas levitatavate isikukaitsevahendite ohutuse tehniline norm.
KINNITUSPUNKTIDE MARGISTUS:

A: nditab kinnituspunkti kukkumise peatamiseks.

A/2: néitab, et kinnituspunkt kukkumise peatamiseks on jagatud kaheks, on vaja lisada
korraga molemad kinnituspunktid.

VASTAVUSDEKLARATSIOON on saadaval veebisaidilt www.cofra.it.




POKYNY A INFORMACIE VYROBCU

Dakujeme, Ze ste si vybrali, vrobok znatky COFRA®, ktory patri k osobnym ochrannym
rostriedkom kategorie Ill (dalej len OOP). . )
ojem OOP sa vztahuje na vyrobky, ktoré chrénia pouzivatela pred ohrozenim zdravia a
bezpecnosti. Komplexny dizajn kategorie Il OOP chrani pred rizikom smrti alebo vaznym,
trvalym zranenim. Predpoklada sa, e osoba s tymto OOP nema dostatok casu na okamzite
vnimanie rizika mozného zranenia.
Tento v%robok je ofatren' oznacenim C€, ppretoze je v sdlade s ustanoveniami stanoven
NARIADENI (EU) 20 6/4?0 osobnych ochrannych prostriedkoch a vyhovuje poziadavkym:
- EN 361:2002 - BEZPECNOSTNY POSTROJ "
- EN 358:2018 - PASY A LANA NA ZABRANENIE PADU A POLOHOVANIE
E\govu skusku EU vykonal eurégsk{ogén s akreditaciou EU na vydanie tohto certifikatu:
LOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy.
&%nza(l)(il 60/5?32 vykonal aj procedtiru vyrobnej kontroly podla modulu C2 alebo D nariadenia

POZOR - Tato vybavenie je povinne osobnym prostriedkom, ﬂ(e Fotlrebnéuaby ho pouzivali iba
prislusne vyskolené osoby alebo pod dohladom vhodne vySkolenych os6b a za bezpecnych
podmienok pouzivania. Obsahom a/ch(o pokynov nie je ucit techniky prace vo vySke alebo,
akékolvek iné shvisiace cinnosti. Pred pouzitim tohto wenia je potrebné absolvovat

vhodné skolenie. Osobne akceptujete vsetky rizika a zodpovednost za akékolvek Skody,

zranenia alebo smrt, ktoré by mohli vzniknit akymkolvek spésobom po nespravnom
pouziti n produktov. Ak nemozete prevziat tito zodpovednost a riziko, nepouzivajte
tento materidl. Zarjadeni nesmie pouzivat mimo jeho limitov alebo v inych situaciach,
nez na ktoré je urcené. Cinnosti, pri ktorych sa pouZiva toto zariadenie, sti svojou povahou
nebezp lesiete zodpovednost za vase kroky a rozhodnutia.

Pred pouzitim tohto zariadenia musite vykonat nasledujtce:

f,Prgtl:'(hajte si a porozumejte pokynom na pouzivanie, ktoré sa majl uchovavat spolu s
‘ODKOI

wrobkom.
- Absolvujte vhodné Skolenie na pouzivanie wrobku.
- Oboznamte sa s pristrojom, zistite a spoznajte jeho pouzivanie a limity.
- Pochopte a akceptujte Erlslgsne rizika. . L
Overte volny priestor, ktory sa vyzaduje pod uzivatelom na pracovisku pred kazdym
jegn,ogliw[n pouzitim, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo inou prekazkou
v drahe padu.
Zadrziavaci bezpecnostny postroj jejeding/m postrojom na zachytenie tela, ktory je povolené
pouZivat v systéme na zabranenie padu. Pre zvySenu bezpecnost a lepsiu kontrolu materialu
odporticame, aby bol vyrobok prideleny jedinemu pouzivatelovi, ktory potom pozna jeho
historiu, Pouzivatelia musia byt v dobrom zdravotnom stave na prace vo vyskach, pricom maju
na pamati, ze v niektorych ﬁnpadoch (napriklad pouzivanie narkotik, tcinky psychoaktivnych
liekov atd") moze dojst k ohrozeniu bezpecnosti. o ; X
ZOR, ortostaticky sok v pgstro1| moze sposobit vazne fyziologické problémy alebo smrt.

Pokial'ide o bezpecnost pouzivatela, ak sa vyrobok predava mimo jeho prvej cielovej krajiny,
predajca musi poskytnt: navod na pouzitie, navod na Udrzbu, pravidelné kontroly a opravy,
a to v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok ma pouzivat. Pred pouzitim zariadenia si pripravte
zéachranny plan pre pripad nldze, aby mohol gvt bezpecne a efektivne vykonany. )
Kotviaci bod zariadenia musi byt vzdy umiestneny nad pouzivatelom a pracu je potrebné
P/konavat tak, aby sa minimalizovalo riziko padov, vy3ka a pravdepodobnost padu.

otviaci systém musi mat odpor zodpovedajtici norme EN 795 (> 12 kN). N
Ajte na paméti, ze akékolvek pridané prvky, ako su lana, timice padu a konektory, mézu
ovplyvnit trajektériu padu a volny priestor pod pouzivatelom, Vzdy berte do tvahy minimalnu
vzdialenost potrebny pod nohami pouzivatela, aby sa zabranilo kolizii s konstrukciou alebo
zemouprlpade;vr(s . , o . )
Nedodrzanie akéhokolvek z tychto uEJonrnem moze spdsobit vazne zranenie alebo smirt.
POPIS, POUZITIE A POKYNY NA POUZITIE. ) o )
POPIS KOMPONENTOV - Pri praci s tabulkou A je potrebné skontrolovat ndzov a kod
produktu na stitku, aby ste produkt presne identifikovali:
1. Bod pripojenia na chrbte na zastavenie padu.
2. Bod pripojenia na hrudniku na zastavenie padu.
‘?;. Eo;grfnny bod pripojenia pre oviadanie polohy.

iz

5. Zamkova spona na hrudniku.
6. Trojzubcovd spona.

7. Posuvna spona.

8. Zamkova spona..

9. Drziak na nastroje.

10. Opasok.

11. Primdmne pasy.,

12. Sekundarne pasy. IR TS

P movacie body, ktoré sa majd pouZit na zastavenie padu, si oznacené nasledovne:

ukazuje bod upevnenia systému zabranenia padu. )
A/2: ukazuje, Ze bod upevnenia systému zabranenia padu je rozdeleny na dva body, je
potrebné sticasne pripevnit oba upeviovacie body oznacené A/Z. , , ,

- rky Al az A4 ukaztéj"u upevnovacie body na hrudniku pre systém zabranenia padu, ako
jetoopisanévnormeEN361. . , .

- Obrazok A5 zndzorfuje upeviiovaci bod na chrbte pre systém zabranenia padu podla
p%zisg vnorme EN 361. . ,

- Obrazok A6 zpazomu{;eolg)evnovacie, body pracovného polohovania podla popisu v norme
EN 358. Pripeviiovacie ly pracovného polohovania sa nesmu pouzivat na pripevnenie
/s\y;'t_?Krr/\xu zabranenia padu.

IE - Tento prostriedok je ureny na ochranu pred padom z \g’/§ky pri_pouziti
celotelového bezpecnostného postroja (s pripojnou Castou na chrbte a hrudniku) a slizi na

redchadzanie padom z vysky pri pouziti pasov na polohovanie a/alebo zabranenie padu
§JOIT|OG)U bocn¥ch Bn’qo'ovaclch bodov) - pozri obrazok H .
EZPECNOSTNY TROJ - bezpecnostny postroj na telo je zariadenie na zadrZiavanie
tela, ktoré zabrariuje padu, ked' je spojené s inymi komponentmi systému zabranenia padu.
Nej ouzn{ra(j)te begeénos’me g:\)égge na iné ucelIY ako na ochranu pred padmi z vysky.
5 NA POLOHOVANIE A NENIE PADU - Pas predstavuje oporu, ktord obopina telo
Vv pasovej Casti a tvoria ho nastavovacie spony, popruhy, zadna oporna cast a jeden alebo
viacero upevnovacich prvkov. ) ) o
Lano na polohovanie a/alebo zabrénenie Eadu (EN 358) sa musi pouzivat na pripojenie
upeviiovacieho prvku ku kotviacemu bodu (EN 795). ) )
Tieto zariadenia su certifikované na pouzivanie v systémoch na zabranenie padom aj v
Eolqhovaclch systémoch. X ) ) | ) L.
ystém na zabranenie padom predstavuje osobny ochranny systém, ktory zabrafuje
Eouzwagel’wi dostat sa do oblasti, kde existuje riziko padu z vySky. T o
racovny polohovaci systém je osobny ochranny S\{]sgem, ktory pouzivatelovi umozfiuje
E[acty_va_tv polohe s napnutim alebo v zavese na predchadzanie volnému X .
as nie je Mozné pouzivat v systéme na zachytavanie padu a nemal by sa preto pouzivat v
Enpadebak existuje mozné riziko, Ze pouzivatel ostane na pase nelimyselne visiet; )
ri_pouzivani tohto prostriedku v polohovacom systéme je klicove integrovat ochranné
prostriedky pred padom viac ako llosoby,ﬁn?nqud bezpecnostné siete) alebo paddom jednej
osoby (systémy na zachytavanie padu v stlade so Standardom EN 363).

Polohovacie pasy so symbolom @ na oznaceni boli schvélené pre pouZivatel'a s hmotnostou
do 150 kg vratane nasgﬂ‘ov a mbavenia. . ) ,
CELOTELOVY BEZPECNOSTNY POSTROJ S PASOM - Postroj na zabranenie padu je
zariadenie na zadrziavanie tela, ktoré blokuje pady. Ked'je spojené s pracovnym polohovacim
pasom, je to aj zariadenia na zadrZiavanie tela, ktoré pomaha cloveku pri praci (pozrite si tiez
ﬁo,uzme postroja g ﬁ_tIJIohuvacleho asu). | . o
IAVOD NA POUZITIE - Postroj a/alebo pas je potrebné nastavit tak, aby priliehali k telu, ale
nebolih;;nlis tlesne ani nepohodIné. Spravne nastavenie musi umoznovat vioZenie ruky medzi
opruhy atelo.
J:é potrebné vykonat odski3anie pohybov a schopnosti zadrzania s osobnym ochrannym
prostriedkom na kazdom bode pripojenia na hrudniku a chrbte, aby sa zabezpecilo spravne
dosadnutie a primerany komfort pre cinnosti, ktoré sa_maju vykonat, a pre optimalne
nastavenie. Viac informacii o velkostiach najdete v tabulke G. X )
Pocl?s pouzivania je mimoriadne dolezité pravidelne kontrolovat uzavretie nastavitelnych
rvkov,
Eozri obrézg B-C-D. N
BEZPECN( Y POSTROJ - Otvorte vietky spony popruhu a natiahnite si postroj ako
bundu pomocou ramennych popruhov a potom zavrite spony. Uistite sa, Ze upeviovaci bod
na chrbte postroja _ie _umiestneny na zadnej strane medzi lopatkami, potom nastavte pasy
Bomocou spony a viozte nu cast do pltok pasu. ,
AS NA POLOHOVANIE A ZABRANENIE PADU - Otvorte sponu pasu a nasadte si ju, potom

ju zatvorte a kontrolujte alj pocas prace, ¢ je zatvorena. Uistite sa, Ze bod upevnenia pasu je
umiestneny po bokoch tela, potom nastavte pasy a viozte zvysnu cast do putok pasu.
Skontrolujte, i je kotviaci bod na Grovni pasu osoby alebo v jeho blizkosti. )
Okrem toho, ak sa zariadenie pouziva s, polohovacim pasom, muslk&) ly napnuté.
BEZPECNOSTNY POSTROJ PROTI PADU S POLOHOVACIM PASOM - Postroje znacky
BLITAR, BLITAR FAST, SRAGEN a SRAGEN FAST maju pracovny polohovaci pas trvalo upevneny
na postroji. Pre tento typ postroja otvorte vietky casti postroja a spony pasov a natiahnite
si postroj ako bundu pomocou ramenq}/ch pomhov a zatvorte vsetky spony. Pre postroje
znacky ERGOTEK, ERGOTEK FAST, MARTON a MARTON FAST je mozne integrovat pracovny
polohovaci pas znacky SNAKER a SNAKER FAST, , a preto je mozné ich odpajit'od postroja. Pre
tento typ postroja otvorte vietky spony postroja a natiahnite si ho ako bundu cez ramenné
popruhy. Vyberte pas z plastovych sluciek pasu, natiahnite si makkd oporu medzi bokmi a
postrojom, potom potiahnite pas cez elastické slucky, zatvorte sponu a nastavte dizku. Uistite
sa, ze upevnovaci bod postroja na chrbte je umiestneny na zadnej strane medzi lopatkami a
Ze bod pripevnenia pasu je umiestneny po bokoch tela, potom nastavte pasy a viozte zvysni
Cast do putok pasu. , , )
Skontrolujte, i je kotviaci bod na Grovni pasu osoby alebo v jeho blizkosti. R
Okrem toho, ak sa zariadenie pouziva s polohovacim pasom, musi byt vzdy, naﬁnute. ,
KOMPATIBILITA - Skontrolujte kompatibilitu tohto produktu s akymikolvek inymi
komponentmi vasho zariadenia. Nekompatibilné pripo{'(enie moze sposobit nahodné
odpojenie, zlomenie alebo moze ohrozit bezpecnostnu funkciu iného zariadenia. B
Pocas pouzivania venujte doslednt pozormost vonkalem e\(/:':iyvom,’ako st napriklad extrémne
teploty (vybavenie sa odportica pouzivat pri teplotach medzi -25 °C a +50 °C), vedenie alebo
skritenie Ian alebo zachrannych lan ponad ostré hrany, chemické Cinidla, elektricka vodivost,
prerezanie, oder, vystavenie (s)osobeniu klimatickych podmienok alebo kyvadlové L
- KOMPATIBILITA POSTROJOV TYPU EN 361 - Pouzivanie tohto vybavenia v kombinacii
s inymi prvkami vybavenia na ochranu pred’\{)admi, ako su: land EN 354, timice padu EN
355, konektory EN 362, kotviace zariadenia EN 795, musia byt v stlade s tymito konkrétnymi
Freva@zkovymi pokynmi a aktualnymi nariadeniami, ) )
ripeviovacie bod %%stroja EN 361 m62zu otocit packu konektora EN 362. V pripade ostrého
napinania lana a/alebo poruchy zamkového systému, ako aj pri nespravnej polohe konektora
sa moze uzamykaci krizok zlomit a paka sa moze otvorit. Stlacenim rukou skontrolujte
zamok uzaveru a spravne zaistenie paky. V momente kazdého napnutia systému skontrolujte
spravne umiestnenie konektorov a odstrarite vSetky nespravne umiestnené konektory.
- KOMPATIBILITA PASU TYPU EN 358 - Pouzivanie tohto vybavenia v kombinacii s inymi
prvkami vybavenia na ochranu pred padmi, ako su: celotelové ﬁostroje EN 361, land na
Eolohovame EN 358 a/alebo lana na zabranenie padu, konektory EN 362, kotviace zariadenia
N »735. ‘musia byt v stlade s tymito konkrétnymi prevadzkovymi pokynmi a aktualnymi
nariadeniami.
V momente kazdého napnutia systému skontrolujte spravne umiestnenie konektorov a
odstraite vsetky nespravne umiestnené konektory. Stlacenim rukou skontrolujte zamok
uzaveru a spravne zaistenieé)aky.. L Lo .
POKYNY PRE PRAVIDELNE KONTROLY - bBezpecnost pouzivatelov zvisi od konStantnej
Ucinnosti a trvanlivosti zariadenia. Z tohto dévodu je potrebné okrem kontrol pred pouzivanim
a Foqas neho ﬁrayidelne kontrolovat, Ci zariadenie nie je poskodené a neznicilo sa.
Z legislativnych dovodov je potrebné, aby odborne sPosoblla osoba vykonala najmenej raz za
12 mesiacov kontrolu prislusného tyﬁu vybavenia, frekvencie jeho pouzivania a podmienok
Brostredia, v ktorom je pouzivané, vzhladom na ustanovenia normy EN 365. )
ravidelné kontroly sa musia vykonavat pri plnom respektovani postupov dodanych
obcom, Neodstrqnuéte oznacovacie stitky; pocas pravidelnej kontroly zabezpecte,
boli oznacenia na wyrobku citatelné. Vysledky kontrol sa musia zaznamenat do protokolu
o k%ntlrlgle wyrobku, ktory musi poskytnut organizacia pouzivatela, ako je uvedené v priklade
vtabulke E. s
KONTROLA PRED POUZITIM - Pred pouzitim prostriedku je pouzivatel povinny
skontrolovat, Ze sui v3etky jeho sticasti v dobrom prevadzkovom stave. )
\% pnpdadkejedneho 2z nasledujucich nedostatkov musi byt vyrobok wyhlaseny za nevhodny na
revadzku:
s pritomnost rezov a/alebo popdlenin na pasoch/land;
- pritomnost rezova/alebo popalenin na nosnych Svoch;
- vyrobok presiel znacnym naﬁétlm alebo tazkym padom; - R
- pritomnost deformacii, prasklin, opotrebenia alebo korozie na kovovych castiach;
- pas neprechadza plynule cez sponu;
- nespravne uzatyorenie spon; . )
- pouzivatel musi zabezpecit, aby kazdy komponent bol v dobrom prevadzkovom stave;
- skontroluite, i sa dod[liavaf'u odporucania IE)re pouZzitie s inymi komponentmi systému, ako
e to odporucané v systéme alebo v denniku kontroly komponentov;
- vysledok pravidelnej kontroly je negativny;
- uFIna historia pouzitia nie je Znama;
- platnost vyprsala; . X
- existuje akakolvek najmensia pochybnost o jeho spolahlivosti.
- vyrazné opotrebenie.” B - L. 3 . . .
Kazdy prvok bezpecnostného systému modze byt pocas padu poskodeny a nemozno ho
opdtovne pouzit, kym kompetentna osoba pisomne nepotvrdi, Ze jeho opdtovné pouZitie
je prijatelné, avsak v kazdom pripade sa musi skontrolovat pred opatovnym pouzitim,
K vyrobok, ktory je predmetom vazneho padu, musi byt nahradeny, pretoze moze mat
Strukturalne poskodenia, ktoré nie st viditelné volnym okom. Zlikvidujte vyradené produkty,
abé sa zabranilo ich dalSiemu pouZitiu.
SPECIFICKE INFORMACIE O VYROBKU: L . .
-ZIVOTNOST - Zivotnost nepouzitych kovovych vyrobkov(;e neobmedzend. Zivotnost
nepouzitych nekovovych vyrobkov je za beznych podmienok 10 rokov. R
Po Eouzitl wyrobku sa Zivotnost produktu neda odhadnut, pretoze existujui faktory, ktoré by
mohli znacne zniZit jeho Zivotnost, ako su: intenzivne pouZivanie, poskodenie komponentov
wvyrobku, kontakt s chemickymi latkami, vysokeé teploty, odery, rezy, silné narazy, nespravne
pouZitie a odporticané skladovanie. Lo 3 o L
- POKYNY NA UDRZBU: pre spravnu Gdrzbu wyrobku sa musia prisne dodrziavat

<

nasledujtice pokyny. - . .
Cistenie textilnych a plastovych dielov: umyte len studenou Cerstvou vodou a neutrlnym
mydlom a nechajte vyschnit na vzduchu, mimo priamych zdrojov tepla.
Cistenie kovovych Casti: umyte studenou Cerstvou vodou a wsuste. B X
Upozornenie: ak sa zariadenie navihci pocas pouzivania alebo po Cisteni, musite ho nechat
vysusit na vzduchu mimo priameho zdroja tepla. Uchovavajte pristroj v povodnom obale.
Pocas prepravy a skladovania udrzujte tento vyrobok mimo dosahu svetla a zdrojov tepla,
mimo vysokej vihkosti, ostrych okrajov alebo predmetov, mimo Zieravych latok'a mimo
akychkolvek inych moznych pricin poskodenia alebo znehodnotenia, aby sa zachoval vykon
a bezpecnost produktu, UdrZujte tento wyrobok na chladnom, suchom mieste, aby ste
zachovali vykon a bezpecnost produktu. ~
— UPRAVY A OPRAVY - nie je mozné vykonavat dpravy, doPInenia a/alebo opravy zariadenia
bez redchadzmuceho pisomného sthlasu spolocnosti COFRA®. L
- UPOZORNENIE - Uﬁravy vykonané bez opravnenia od spolo¢nosti COFRA® mbzu vyrazne,
znizit odolnost wyrobku. V takomto pripade existuje riziko, ze vyrobok nemusi fungovat
spravne, moze sposobit trvalé poskodenie alebo dokonca smrt pouzivatela.

LAY \TERIALY - ﬁolyam[d, polyester, ocel, hlink.
PRIKLADY OZNACOVANIA - Viyznam znaciek je uvedeny nizSie (obr. F):
1. Precitajte si pokyny na pouZitie;
2. Nazov a adresa vyrobcu;
3. Model;
4 Kodmodely,
5. Vyrobnd $arza - sériové Cislo;
5 Velkontps lohovanie vyjadrend

. Velkost pasu na polohovanie wyjadrend v cm;
8. Refergng%/sémncf‘ard arok uverﬁ‘nenia; .
9. Ognacenie zhody s eurépskou NARIADENI (EU) 2016/425;
10. Cislo certifikacného organu, ktory vykonal proceduru vyrobnej kontroly podla modulu C2
alebo D nariadenia (EU) 2016/425.
11. Datum va 3
12. Datum skoncenia platnosti; )
13. Max. nominalna hmotnost vratane néstrojov a vybavenia;
14. Krajina, v ktorej bol prostriedok vyroben:

eny, ] ) - .
15. Technické nariadenie o bezpecnosti osobnych ochrannych prostriedkov distribuovanych
na uzegu Eur%zcgske colnej Unie.
OZNACENIE BODOV PRIPOJENIA: 3
- A:Ukazuje miesto plﬂ)a'ania pre zastavenie padu., , )
-A/2: Ukazuje, Ze bod upevnenia pre zastavenie padu je rozdeleny na dva body, je potrebné
Wﬂevnlt sticasne k obom bodom upevnenia oznacenym A/2. .

ILASENIE O ZHODE je k dispozicii na webovej lokalite www.cofra.it.
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MADE IN ALBANIA

NAME

CONTROL CHART

MM/YY SIGN

S/2XL

M/2XL

L/3XL

Chest (cm)

Circonferenza torace (cm)

“ Unterbrustumfang (cm)
Tour de poitrine (cm)
Circunferencia pecho (cm)

88/116

96/116 |100/124

Waist (cm)

Circonferenza vita (cm)

B Taillenumfang (cm)
Tour de taille (cm)
Circunferencia de la cintura (cm)

70/104

84/104

96/130

Circonferenza coscia (cm)
Thigh circumference (cm)
ﬂ Oberschenkelumfang (cm)
Tour de cuisse (cm)
Circunferencia muslo (cm)

48/70

56/70

56/78

Height (cm)

Altezza individuo (cm)

m KérpergroRe (cm)
Longueur de corp (cm)
Estatura de la persona (cm)

160/187|172/190 | 181/200

Tour de taille (cm)
Circunferencia de la cintura (cm)

S/2XL L/3XL
Circonferenza vita (cm)
Waist (cm)
Taillenumfang (cm) 70/120 96/150
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ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE

Grazie per la preferenza accordataci, questi prodotti sono Dispositivi di Protezione
Individuale ﬁm seguito denominati DPI) di categoria lll. Si intendono per DPI i prodotti
che hanno la funzione di salvaguardare la persona che li indossa da rischi per la
salute e la sicurezza. Appartengono alla Ill categoria i DPI di progettazione complessa
destinati a salva%uardare da rischi di morte o lesioni gravi e di carattere permanente.
Si presuppone che la persona che usa questi DPI non abbia la possibilita di percepire
tempestivamente la verifica istantanea degli effetti lesivi. N
Qgesto prodotto Borta la marcatura C € in quanto conforme alle regole stabilite dal
RI GOLAé\/IENTO( E) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale e soddisfa
| requisiti:
EN 358:2018 - CINTURE E CORDINI DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO O DI
TRATTENUTA N

L'esame UE del tipo & stato svolto da un organismo europeo accreditato dalla UE a
rilasciare tale attestazione:

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)

y. . . ) )
Lo stesso organismo e anche coinvolto nella procedura di controllo della produzione
secondo modulo C2 o D del regolamento (U52016/425.

ATTENZIONE - Questo equipac?dqiamento deve essere un articolo personale. Deve
essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione
di persone addestrate e competenti ed in condizioni di uso sicuro. Con queste
istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di qualsiasi altra attivita
associata; dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Voi vi assumete personalmente tutti i rischi e le responsabilita
per qualsiasi danno, ferita o morte che possano sopraggiungere, in qualsiasi modo,
conseguentemente al cattivo utilizzo dei nostri prodotti. Se non siete in grado di
assumervi questa responsabilita e questi rischi, non utilizzate questo materiale. Il
dispositivo non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti, o in situazioni diverse da
quelle per cui e destinato. Le attivita che comportano l'utilizzo di questo dispositivo
sono per natura pericolose, Voi siete responsabili delle vostre azioni e decisioni.
Prima di utilizzare questo dispositivo, occorre; o

- (I)%ggere e comprendere tutte le istruzioni d'uso, che vanno conservate insieme al
prodotto;

- ricevere una formazione adeguata sul suo utilizzo;

- acquisire familiarita con il dispositivo, imparare a conoscerne le prestazioni e i
imiti;

— comprendere e accettare i rischi indotti.

Un'imbracatura anticaduta € I'unico dispositivo di presa del corpo che sia consentito
utilizzare in un sistema di arresto di cadute. Per una maggiore sicurezza € un miglior
controllo del materiale, & consigliabile destinare il prodotto ad un solo utilizzatore
cosi da conoscerne la storia. Gli utilizzatori devono avere lidoneita sanitaria per le
attivita in guota tenendo presente che in taluni casi (per esempio assunzione di
dEIQ?Ee' effetti di psicofarmaci, ecc.) puo essere compromessa la sicurezza.
ATTENZIONE, la sospensione inerte nellimbracatura puo generare gravi disturbi
fisiologici o la morte.

Per la sicurezza dell'utilizzatore, se il prodotto viene rivenduto fuori dal primo paese
di destinazione, il rivenditore dovra fornire: le modalita d’impiego, le istruzioni per la
manutenzione, per i controlli periodici e le riparazioni, redatte nella lingua del paese
di utilizzo del prodotto. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un
eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed
in modo efficiente.

| ’f‘i)stema diancoraggio deve avere una resistenza conforme alla norma EN 795 (>12

| m'e_mcato rislpetto di una sola di queste awertenze puo essere la causa di ferite
ravi o mortall.
ESCRIZIONE, APPLICAZIONE E ISTRUZIONI PER L'USO
DESCRIZIONE COMPONENT] - Le componenti di sefg#ito descritte sono riportate in
fig. A1 - A2 (cordino con leva) e fig. A3 (cordino con fibbia):

11 Cordino - corda in poliammide

1.2 Cordino - corda in poliestere

2 Dispositivo di regolazione

3 Leva di bloccaggio

4.1 Connettore po B - Acciaio
4.2 Connettore po B - Alluminio
5.1 Connettore po T - Acciaio
5.2 Connettore po T - Alluminio
6 Guaina antiabrasione

APPLICAZIONE - CORDINO DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA
- Questo dispositivo e destinato alla prevenzione contro le cadute dall’alto durante il
Foglzlonqmento sul lavoro o la trattenuta.

dispositivi prodotti in conformita con la presente norma europea hanno lo scopo
di impedire allutente di raggiungere una posizione in cui puo verificarsi una caduta
ritenuta) o di fissare I'utente in posizione sicura sul punto di lavoro in modo tale che
lutente possa distribuire e controllare il suo peso tra la vita e i piedi (posizionamento
del lavoro). E essenziale notare che tali dispositivi di protezione personale, per come
sono progettati, non soddisfano i requisiti necessari ai fini dell'arresto di caduta.
I prodotti COFRA® MYGRAB, GRONKED e WADSAFE sono certificati_per essere
utilizzati sia in un sistema di ritenuta che in un sistema di posizionamento. )
Il sisterna di ritenuta & un sistema di protezione personale che impedisce allutente di
raggiungere zone in cui esiste il rischio di caduta da un‘altezza.
Il sistema di posizionamento sul lavoro & un sistema di protezione personale che
consente allutente di lavorare in tensione o sospensione in modo tale da prevenire
una caduta libera. o ) o R )
In caso di utilizzo di tale dispositivo in un sistema di posizionamento ¢ essenziale
lintegrazione con dei dispositivi di protezione contro le cadute dallalto di tipo
collettivo (ad esempio reti di sicurezza) o individuali (sistemi d'arresto delle cadute
conformi alla norma EN 363).
ISTRUZIONI PER L'USO
REGOI

IONE:
Cordino con leva (fig. Al - A2) ’ ) o )
- Per allungare la corda, agire sulla leva di bloccaggio del dispositivo di regolazione,
caricare leggermente con il peso del corpo per far scorrere la corda fino alla fosmone

desiderata, rilasciare la leva di bloccaggio e ricaricare con il peso del corpo (fig. D1).
- Per accorciare la corda, tirare il capo libero della corda fino alla posizione desiderata
gl:)md_l ricaricare con il peso del corpo (fig. D1).

rdino con fibbia (fig. A3)
- Per allungare o accorciare la corda, fare scorrere la corda all'interno della fibbia
senza caricare |a corda. Una volta ralgglunta la r%gzolazmne ottimale & possibile
effettuare il posizionamento caricando fa corda (fig. D2).
MODALITA’ DUSO. X o
Cordino utilizzato in un sistema di ritenuta:
- misurare la distanza tra il punto di ancoraggio e la zona in cui esiste il rischio di
caduta e regolare la Junghezza del cordino ad una Iunglhezza inferiore. Collegare
un’estremita del cordino al punto di ancoraggio EN 795 e I'altra estremita al punto di
attacco della cintura di posizionamento sul Tavoro e trattenuta EN 358.
Cordino utilizzato in un sistema di posizionamento sul lavoro:
- utilizzo come cordino singolo in combinazione con un’'imbracatura con cosciali
secondo EN 813; collegare il dispositivo di regolazione al punto di attacco ventrale
dell'imbracatura e I'altra estremita al punto di ancoraggio strutturale (fig. B).
- utilizzo come cordino doppio in combinazione con una cintura di posizionamento
secondo EN 358; collegare 1 dispositivo di regolazione al punto di attacco laterale

della cintura, far passare il cavo attorno alla struttura e collegare I'estremita principale
al secondo punto di attacco laterale (fig. C). ) ) X
Verificare che il punto di ancoraggio si trovi al livello della vita o al di sopra di esso. In
fase di utilizzo il cordino di posizionamento deve essere sempre in tensione.
Durante I'utilizzo controllare regolarmente la chiusura e gli elementi di regolazione
del dispositivo. § ; . .
COMPATIBILITA’ - L'uso di queste attrezzature, combinata con altri componenti
dell‘gqulpaggﬁmento di protezione contro le cadute dallalto come: imbracature
9er il corpo EN 813, cordini EN 354, connettori EN 362, dispositivi di ancoraggio EN

95, deve essere conforme con queste istruzioni d'uso specifiche e conforme alle
norme vigenti. Verificare la compatibilita di questo prodotto con gli altri eventuali
componenti del vostro equlpagglamento. Una connessione incompatibile puo
provocare uno sganciamento accidentale, una rottura 0 compromettere la funzione
di sicurezza di un altro dispositivo. Durante I'utilizzo prestare sempre attenzione agli
eventi esterni come temgerature estreme (¢ consigliabile I'utilizzo a temperature
comprese tra =25 °C e + 50 °C), trascinamento o attorcigliamento di cordini o funi di
salvataggio su bordi affilati, reagenti chimici, conduttivita elettrica, taglio, abrasione
esposizione climatica, cadute a pendolo; | punti di attacco dellimbracatura EN 361
possono fare leva sulla leva del connettore EN 362. Al momento di una brusca
tensione della corda e/o di un urto sul sistema di bloccaggio, unito ad una non
corretta Cposnznone del connettore, la ghiera di bloccaggio puo rompersi e la leva
aprirsi. Controllare la chiusura e il corretto bloccaggio della leva facendo pressione
con la mano. Verificare, al momento di ogni messa in tensione del sistema, il corretto
posizionamento dei connettori ed eventtialmente eliminare i connettori che tendono
a posizionarsi in maniera non corretta.
ISTRUZIONI PER LE ISPEZIONI PERIODICHE - La sicurezza degli utilizzatori
dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Per tale motivo,
oltre ai controlli prima e durante I'utilizzo, e necessario veriticare periodicamente che
il dispositivo non abbia subito danni e che non sia deteriorato.
Per motivi legislativi, per il particolare tipo di equipaggiamento, Fer la sua frequenza
di utilizzo e per le condizioni ambientali nelle quali € utilizzato, la normativa EN 365
decreta che tale controllo deve essere effettuato da una ﬁersona competente almeno
con una frequenza di 12 mesi. Le ispezioni periodiche devono essere effettuate
nel pieno rispetto delle procedure fomite dal fabbricante. Non tagliare le etichette
di marcatura; durante il controllo periodico, verificare la leggibilita della marcatura
sul prodotto. | risultati dei controlli devono essere riportati sulla scheda di controllo
del prodotto che deve essere fornita dall’organizzazione dell’utilizzatore cosi come
nellesempio in tabella F .

PRIMA DELL’UTILIZZO - Prima dell'utilizzo di un sistema di arresto

di cadute, I'utilizzatore deve accertarsi che ciascuno dei componenti sia in buone
condizioni di funzionamento. Verificare il corretto funzionamento della leva di
bloccaggio e che non i siano corpi estranei che ne limitino il movimento.
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
- presenza di tagli e/o bruciature sulle cinghie/corde;
presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti;
presenza di zone con diversa flessibilita o diametro della corda;
presenza di deformazioni, fessurazioni, usura o corrosione sulle parti metalliche;
contatto con sostanze chimiche, vernici, carburanti, solventi, ecc.;
ha subito notevoli sforzi o una forte caduta;
& scaduto;
sono state effettuate modifiche non autorizzate;
marcatura illeggibile o non presente; N
altri difetti che possano diminuire 'affidabilita del prodotto;
prodotto gia utilizzato per arrestare una caduta;

rave usura; .
il risultato della ispezione periodica & negativo;
non si conosce l'intera storia del suo utilizzo;
—si ha un minimo dubbio sulla sua affidabilita. .
Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante
una caduta e non puo essere utilizzato nuovamente fino a conferma scritta da parte
di una persona competente che il suo riutilizzo e accettabile, deve dunque sempre
essere esaminato prima di essere riutilizzato, Ogni prodotto coinvolto in una grave
caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non
visibili ad occhio nudo. Distruggere i ﬁ)rodotti scartati per evitare un futuro utilizzo.
INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO: N
- DURATA - La durata di vita dei prodotti metallici non utilizzati & illimitata. Per
i prodotti diversi da quelli metallici la durata di vita e di 10 anni se non utilizzati e
conservati in condizioni normali. In caso di utilizzo del prodotto la durata di vita
del prodotto non e stimabile in quanto esistono fattori che potrebbero ridurne
notevolmente la durata, quali: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto,
contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti,
errori nell'uso e nella conservazione raccomandati.
- ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE - Le istruzioni fornite di seguito vanno
se?u_lte strettamente per una corretta manutenzione del prodotto.
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua fredda, dolce
e Isapone neutro e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di
calore.
Pulizia delle parti metalliche; lavare con acqua fredda dolce ed asciugare.
Lubrificazione: lubrificare il meccanismo della leva ed asciugare con un panno
facendo attenzione a non bagnare il cordino.
Awvertenza: quando l'equipaggiamento si bagna, o per I'uso o a causa della pulizia,
deve essere lasciato asciugare naturalmente e tenuto lontano dal calore diretto.
Mantenere il dispositivo nel suo imballaggio originale.
Durante il trasporto e lo stoccaggio, mantenere questo prodotto lontano dalla luce
e da fonti di calore, dall'alta umidita, da bordi od oggetti acuminati, da sostanze
corrosive 0 da ogni altra possibile causa di danno o deterioramento, per non
pregiudicare le Erestazwnl e la sicurezza del prodotto. Mantenere questo prodotto
in un ambiente fresco e asciutto per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza.
- MODIFICHE E RIPARAZIONI - Non ¢ possibile effettuare modifiche, %ggiunte e/o

riparazioni al disg:ositivo senza un preliminare accordo scritto di COFRA®. .

- ATTENZIONE - Le modifiche non autorizzate da COFRA® possono ridurre
notevolmente la resistenza del prodotto, in tal caso sussiste il rischio che il prodotto
possa non funzionare correttamente provocando all’utilizzatore danni permanenti
o0 addirittura la morte.

MATERIALI PRINCIPALI - Poliammide, poliestere, acciaio, alluminio.

%EMPIO DI MARCATURA - Di seguito sono riportati i significati delle marcatura

ig. B).

1ﬁeggere le istruzioni di utilizzo;

2. nome ed indirizzo del fabbricante;

3. modello;

4. codice modello;

5. lotto di produzione - numero seriale;

6. taglia;

7. norma di riferimento e anno di Bubblicazione;

8. marcatura di conformita al REGOLAMENTO (UE) 2016/425;

9. numero dell'organismo di certificazione coinvolto nella procedura di controllo della
produzione secondo modulo C2 o D del Regolamento (UE) 2016/425;

10. data di produzione;

11. data di scadenza;

12. cordino omologato per un utente, compresi strumenti e attrezzature, con un
peso finoa 150 kg;” ) o

13. Raese nel quale € stato realizzato il dispositivo;

14. Regolamento tecnico sulla sicurezza dei dispositivi di protezione individuale posti
in circolazione nel territorio dell'Unigne janale Euroasiatica.

La DICHIARAZIONE DI CONFORMITA ¢ disponibile sul sito web www.cofra.it.



m MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATION

Thank you for choosing COFRA®, these devices are category lll Personal Protective
Equipment (hereinafter referred to as PPE). The term PPE refers to products which
protect the wearer from health and safety risks. Category Ill complex design PPE
protect from risk of death or serious, permanent injury. It is assumed that the
person using this PPE does not have enough time to instantaneously perceive the
risk of possible injury. o .

This product bears the C€ mark since it conforms to the regulations set out by
REGULATION (EU) 2016/425 on personal protective equipment and satisfies the
requirements of:

EN 358:2018 - BELTS AND LANYARDS FOR WORK POSITIONING OR
RESTRAINT

The EU examination of the type was carried out by an European Body accredited

by the EU to issue this declaration:

(%%LO{VII}I’ICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
- Italy.

The same Body is also involved in the production control procedure according to

C2 or D form ‘of 2016/425 Regulation (EU).

ATTENTION - This equipment must be a personal item. It must be used only

by suitably trained persons or under the supervision of suitably trained persons

and under safe conditions of use. These instructions will not teach the techniques

of workiné:J at height or anK other associated activity. Suitable trainin? must be

completed before using this equipment. You personally accept all risk and

responsibility for any damage, injury or death which might arise, in any way,

followm%_t_he incorrect use of our products. If you are unable to accept this

responsibility and risk, do not use this material. ~

The device must not be used beyond its limits, or in situations other than those

for which it is intended. The activities which comprise the use of this device are

by their nature dangerous. You are responsible for your actions and decisions.

Before using this device you must: . . )

- read and understand the instructions for use which are to be retained with the

0 )
- undergo suitable trainingnfor its use;
- familiarise yourself with the device, learn and know its applications and its limits;
- understand and accept the risks involved.
An anti-fall harness is the only body hamessing device which is permitted to be
used in a fall arrest system. For added safety and better control of the material,
we advise that a product should be assigned to a single user who will then know
its history. Users must be in a fit state of health for high-altitude activities bearing
in mind that in some cases (for example use of narcotics, effects of psychoactive
d[ILi?E, etc.) safety can be compromised.
ATTENTION, inert suspension in the harness can cause serious physiological
problems or death. For user safety, if the product is resold outside of its first
destination country, the reseller must provide: the instructions for use, the
instructions for maintenance, periodical checks and repairs, in the language of
the country where the product is to be used. Before using the equipment, draw
up a rescue plan in case of emergency to be implemented safely and efficiently.
For anti-fall snstems, it is essential for safety that the device or anchor J)oint be
positioned as high as possible with respect to the point of attachment and that the
work is carried out in a way that minimises the risk of falls, the fall height and the
fall ?otentlal. The anchor system must have a resistance conforming o standard
EN 795 (>12 kN).

Not followirg arxpof these warnir;‘?s can cause serious in'urﬁ or death.
DESCRIPTION, APPLICATION AND INSTRUCTIONS FOR USE

DESCRIPTION OF COMPONE! - The following components are shown in fig.
Al - A2 (lanyard with lever) and fig. A3 (lanyard with buckle):

11 Lanyard - rope made of polyamide
1.2 Lanyard -rope made of polyester

2 Adjustment device

3 Lock lever

4.1 EN 362 Connector type B - Steel

4.2 62 Connector type B - Aluminium
5.1 62 Connector type T - steel

5.2 EN 362 Connector type T - Aluminium
6 Anti-abrasion sheath

APPLICATION - LANYARD FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT -
This device is intended to protect the user against falls from a height when it is
used as a work positioning or restraint. _

The devices produced in"compliance with the outstanding European standard
have been conceived to prevent the user from reaching a position where a fall
can happen (restraint) or to fix the user in a safe position on the work point so
that the user can distribute and control the weight between waist and feet (work
positioning). It is necessary to underline that these PPEs, as they are conceived, do
not meet necessary requirements for fall arrest. COFRA® MYGRAB, GRONKED and
WADSAFE are certified to be used both in a restraint system and in a positioning
system. The restraint system is a PPE that avoids the user to reach areas where
there is a risk of fall from a height. Work l:E:psmonmg system is a PPE that allows
the user to work tensioned or suspended in a way that avoids fall. In the case
this device is used in a positioning system it is necessary to add some protective
devices against falls from a height such as collective falls (safety nets) or individual
falls (fall arrest systems in compliance with EN 363).

INSTRUCTIONS FOR USE

ADJUSTMENT:

Lanyard with lever (fig. A1-A2)

- To lengthen the mé)e act on the adjustment device lock lever, gently press with
the weight of the body to allow the rope to run to the desired position, release the
lock lever and reload with the weight of the body (fig. DIL.

- To shorten the ro;ﬁe pull the free end of the rope to the desired position then
reload with the WEiI? it of the body (fig. D1).

Lanyard with buckle (fig. A3)

- To lengthen or shorten the roFe allow the rope to run inside the buckle without
Ioading_t e rope. Once optimal adjustment is reached, positioning can be done
o IIzoa\ ing the rope (fig. D2).

Lanyard used in a restraint system:

- Measure the distance between anchorage point and the area where there is fall
risk and adjust the Iaward length with a lower length. Connect a lanyard extremity
to anchora%(e point EN 795 and the other extremity to the attachment point of the
belt for work positioning and restraint EN 358.

Lanyard used in a work positioning system:

- Use as a single lanyard in combination with a sit harness according to EN 813;
attach the a(éjustment device at the ventral attachment point of the harness and
the other end at the structural anchor point (fig. B).

- Use as a double lanyard in combination with a positioning belt according to EN
358; attach the adjustment device to the lateral attachment point of the belt, pass
the cable around the structure and connect the main end to the second lateral

attachment ﬁoint (fig.0. . )

Check that the anchorage point is at level of the waist or above of it .
When in use, the positioning lanyard must always be tensioned.

During use re ularlx_checkt e closure and the device adjustment components.
COMPATIBI - The use of this equipment, combined with other components
of grotectlon equipment against falls from a height, such as: Body harnesses EN
813, EN 354 lanyards, EN 362 connectors, EN 795 anchorage devices, must be in
compliance with these specific_instructions for use and with current regulations.
Check the compatibility of this product with any other components of your
equiE;nent. An incompatible connection can cause an accidental uncoupling, a
breakage or can compromise the safety function of another device. During use,
always pay attention to the external events such as extreme temperatures ( the
use is recommended at temperatures between -25 ° Cand + 50 ° C), dragging or
twisting of lanyards or rescue ro[pes on sharp edges, chemical reagents, electrical
conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure, pendulum falls.
The attachment points of harness EN 361 can pivot on the lever of connector EN
362. At the moment of a sharp tensioning of the rope and/or a breakage in the
lock system to?etherwith anincorrect position of the connector, the lock ring can
break and the Tever can open. Check the closure and the correct locking of the
lever by pressing with the hand. Check, at the moment of each system tensioning,
the correct positioning of the connectors and remove any connectors which are
incorrectly positioned.

INSTRUCTIONS FOR PERIODIC INSPECTIONS - the safety of users depends on
the constant efficiency and durability of the equipment. For this reason, apart from
checks before and during use, it is necessary to periodically check that the device
is not damaged and has not deteriorated. Due to legislative reasons and to the
particular kind of eqwﬁment, for its frequent use and environmental conditions in
which it is used, the EN 365 standard states that this control must be carried out
by a skilled person with a frequency of at least 12 months. Periodical inspections
must be carried out fully respecting the procedures supplied by the manufacturer.
Do not remove the marking labels; during the periodical check ensure that the
markings on the product are legible. The results of the checks must be recorded
on the product check log which must be supplied by the user organisation as
shown in the example in table F.
CHECKS BEFORE USE - Before using a fall stop system, the user must ensure that
each component is in good working condition.
Check the correct functioning of the lock lever and that there are no foreign
objects limiting its movement.

In case of one of the following defects, the product must be declared out of order:
- presence of cuts and/or burns on the belts/lanyard;
- presence of cuts and/or burns on the load bearing stitching;
- presence of lanyard parts having different flexibility or diameter;
- presence of deformations, cracks, wear or corrosion on the metal parts;
- contact with chemicals, varishes, fuels, solvents, etc.;
- has undergone significant strain or a heavy fall;
- it has expired;
- non authorized modifications have been made;
- unreadable marking or not mentioned;
- other defects which could spoil product reliability;
- has been used to stop a fall;
- severe wear;
— the result of the periodical inspection is negative;
- the full history of use is unknown;
- there is the slightest doubt as to its reliability.
Each element of the safety system can be dar_naged during a fall and cannot be
used again until a written confirmation is received from a_comgetent erson that
its reuse is acceptable, but in any case it must be examined before being used
again. Each product involved in a serious fall must be substituted since it may
have incurred structural damages not visible to the naked eye. Destroy discarded

roducts to avoid any future use.

PECIFIC INFORMATION ON THE PRODUCT:
- LIFETIME - The lifetime of the unused metal products is unlimited. The lifetime
of the unused not metal(fmducts is 10 years under normal conditions.
Once the product is used the service life of the product cannot be estimated since
there are factors which could considerably reduce its lifetime such as: intense
use, damage to product components, contact with chemical substances, high
temperatures, abrasions, cuts, violent impacts, incorrect use and recommended
storage.
- M»ﬂNTENANCE INSTRUCTIONS - The following instructions must be strictly
followed for the correct maintenance of the product.
Cleaningd the textile and plastic parts: wash only with cold fresh water and neutral
soap an

allow to air dry, away from direct sources of heat.
Cleaning the metallic parts: wash with cold fresh water and dry. o
Lrl{lbi'lcatlogi Lubricate the lever mechanism and dry with a cloth avoiding to wet
the lanyard.
Warning: if the equipment becomes wet either durinI? use or after cleaning, it must
be left to air dry and kept away from direct heat. Keep the device in its original
packaging. During transport and storage, keep this product away from light and
sources of heat, from high humidity, from sharp edges or objects, from corrosive
substances and from a? other possible cause of damage or deterioration, in
order to preserve the performance and safety of the product. Keep this product in
a cool, dry place to preserve the performance and safety of the product.
- MODI \TIONS AND REPAIRS - It is not possible to carry out modifications,
atf:héiggaz and/or repairs to the device without the previous written agreement
of &,
- WARNING - Changes not authorized by COFRA® can considerably reduce the
resistance of the product, in this case there is a risk that the product may not
function Rrog)erly, causing permanent damages to the user or even death.
MAIN MATERIALS - Polyamide, polyester, steel, aluminium.
EXAMPLE OF MARKING - amide, polyester, steel, aluminium.
EXAMPLE OF MARKING - The meaning of the markings is shown below (fig. B):
. read the instructions for use;
name and address of manufacturer;
model;
model code; .
production batch - serial number;

size;

reference standard and year of publication;

marking of conformity to European REGULATION (EU) 2016/425;

. number of the Certification Body involved in the production control procedure
according to C2 or D form of Regulation (EU) 2016/425;

10. date of production;

11. expiry date;

12. Iar}ygegcll( approved for one user, including tools and equipment, with a weight
upto g;

lg. country where the device is made;

14. Technical regulation on the safety of personal protective equipment sold in the
territory of the Eurasian Economic Community.

The DECLARATION OF CONFORMITY is available on the website www.cofra.it.
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m ANLEITUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS

Wir danken lhnen, dass Sie sich fiir COFRA® entschieden haben. Diese Produkte sind
ersonliche Schutzausriistungen (nachstehend als PSA bezeichnet) von Kategorie Il .
ie Bezeichnung PSA bezieht sich auf Produkte, die den Anwender vor Gesundheits—

und_ Sicherheitsrisiken schiitzen. Kategorie Il Produkte von_komplexer Bauweise

schutzen vor Tod und schweren, dauerhaften Verletzungen. Es wird voraus
dass die diese PSA tragt, nicht ausreichend Zeit hat, um augenblicklich die
vor moglichen Verletzungen wahrzunehmen. . §

Dieses "Produkt tragt die C€ Kennzeichnung, weil es die VERORDNUNG (EU)

\2/016/42;52 fur die personlichen Schutzausristung entspricht, und erfullt folgende
foraussetzungen: -

EN 3582618 HALTEGURTE UND VERBINDUNGSMITTEL FUR HALTEGURTE

Die EU- Prufurquwurde von einer europaischen Behorde durchgefuhrt:

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)

- Italy.
DieseYbe Behorde ist auch an_dem Produktionskontrollverfahren gemaR Modul C2
oder D der Verotdnggg (UB)2016/425 beteiligt.
ACHTUNG - Die ist ein personlicher Artikel. Es darf nur von entsprechend
geschultem Personal oder unter der Aufsicht von entsprechend geschultem Personal
und unter sicheren Bedingungen fir die Verwendung eingesetzt werden. Diese
Anleitung ist nicht fiir die Unterweisung von Techniken der Arbeiten in der Hohe oder
anderer Vergleichbarer Aktivitaten vor?]eseh_en. Ein ausreichendes Training muss vor
ler Nutzung dieser Ausrustung durchgefuhrt werden. Sie personlich ubernehmen
alle Risiken und Veran Ur Schaden, Verletzungen oder Tod, die entstehen
konnten, in jedem Fall, der als Folge von falscher Verwendun ;
auftritt. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Verantwortung und das Risiko in Kauf zu
nehmen, verwenden Sie dieses Material nicht. .
Die Ausriistung_darf nicht auRerhalb der vorgesehenen Grenzen oder in anderen
als den vorbestimmten Situationen eingesetzt werden. Die Aktivitdten, die mit der
Verwendung dieser Vorrichtung verbunden sind, sind von Natur gefahrlich. Sie sind fiir
Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich.
Bevor Sie dieses Gerdt verwenden miissen Sie: .
- Die Gebrauchsanweisung lesen und verstehen und sie mit dem Produkt aufbewahren;
- Sich einem geeignetem Training fuir ihre Verwendung unterziehen;
- Sich mit dem Gerat vertraut machen, seine Anwendung und Grenzen kennenlernen;
— Die damit verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren, .
Ein Antifall-Sicherheitsgurt ist die elnz!?e_ Auffangeinrichtung, die in einem
Absturzschutzsystem erlaubt ist. Fir zusatzliche Sicherheit und bessere Kontrolle
des Materials, raten wir, dass ein Produkt nur einem einzelnen Anwender zugewiesen
werden soll, der die Geschichte der Ausriistung kennt. Die Anwender muissen in guter
korperlicher Ve assunlg fur Aktivitdten in grolken Hohen sein, und berucksichtigen,
dass in_bestimmten Fallen (zum Beispiel in Verbindung mit der Einnahme von
Su_chlt(mltteln, Auswirkungen von psychoaktiven Drogen, usw.) die Sicherheit gefahrdet
sein kann.
ACHTUNG, eine inerte Federung im Auﬁan?]gurt kann zu ernsthaften korperlichen
Problemen oder gar zum Tode fiihren. Zur Sicherheit des Anwenders, falls das Produkt
aulerhalb des ersten Ziellandes weiterverkauft wird, muss der Verkaufer folgendes zur
Verfligung stellen: Die Gebrauchsanweisung, die Wartungsanweisungen, régelm:
rufungen und Reparaturen, in der Sprache, in der das Produkt verwendet werden soll.
Vor Inbetriebnahme des Gerates erstellen Sie einen Rettungsplan, der im Notfall sicher
und effizient umgesetzt werden kann. .
Das Verankerungssystem muss tiber einen Widerstand gemaR der Norm EN 795 (>12

esetzt,
efahren

kN) verfligen.
Nichtbeacqhtung einer dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fiihren

BESCHREIBUNG, ANWENDUNG UND BEDIENUNGSANLEITUNG
BESCHREIBUNG DER BAUTEILE - Die folgenden Komponenten werden in Abb. A1 -
2 (Verbindungsmittel mit Hebel) und Abb. A3 (Verbindungsmittel mit Hebel) gezeigt:
11 Verbindungsmittel - Seil aus Polyamid;
1. Verbindungsmittel - Seil aus Polyester;
2 Justiereinrichtung;
3 Hebelschloss;
4.1 Verbinder EN 362 Typ B - Stahl
4.2 Verbinder EN 362 Typ B - Aluminium
5.1 Verbinder EN 362 Typ T - Stahl
5.2 Verbinder EN 362 Typ T - Aluminium
6 Anti-Abriebummantelung.

ANWENDUNG - VERBINDUNGSMITTEL UND RUCKHALTESYSTEME - Das Gerat
dient zur Verhinderung von Stiirzen aus der Hohe wahrend der Arbeitspositionierung
oder zum Zurtckhalten . .
Die gemaR der Europdischen Norm hergestellten Gerate miissen den Benutzer davor
bewahren, die Position des Absturzes zu erreichen (Zurtickhalten) oder den Benutzer in
einer sicheren Position auf dem Arbeitsplatz sichern, so dass der Benutzer sein Gewicht
zwischen Taille und FiiRen verteilen und kontrollieren kann (Arbeitspositionierunig).
Es ist wichtig, zu betonen, dass diese nicht fur die Anforderungen fu
Absturzswherun&szwecke entwickeltwurden. N N

ie COFRA® MYGRAB, GRONKED und WADSAFE sind sowohl fiir das Riickhaltsystem
als auch in einem Positionierungssystem zertifiziert.
Das Ruckhaltgsist_em ist_ein personliches Schutzsystem, das den Benutzer von
Bereichen zurtckhlt, wo eine Absturzgefahr besteht.
Das o jonlerungssgstem ist ein personliches Schutzsystem, das dem
Benutz_grtermogllcht, unter Spannung oder schwebend zu arbeiten und Abstiirze
vermeidet.
Bei Verwendung dieses Gerdtes in einem Arbeitspositionierungsystem ist die
Integration mit Kollektiven Absturzsicherungsgerdten gegen Sttirze aus der Hohe (z.B.
Sicherheitsnetze) oder mit individuellen, personlichen™Schutzausriistungen gegen
Al sturzL%ema& der Norm EN 363) wichtig.
GEBRAUCHSANWEISUNG
VERSTELLUNG:_ i
Verbindungsmittel mit Hebel (Abb. Al - A2) X
- Um das Seil zu verlangern bedienen Sie den V_errlegelungshebel an der
Justiereinrichtung, driicken Sie sanft mit lhrem Korpergewicht dagegen, um dem Seil
zu erlauben, zur gewlinschten Position zu gelangen, lassen Sie den Verriegelungshebel
wieder os und ziehen Sie es wieder mit dém Gewicht des Korpers an (Abb. D1).
- Um das Seil zu kiirzen ziehen Sie das freie Ende des Seils in dligewunschte Lange
und dann ziehen sie es wieder mit dem Gewicht des Kérpers an. (Abb. D1).
Verbindungsmittel mit Schnalle (Abb. A3) . o
- Um das Seil zu verlangern oder zu kiirzen lassen Sie das Seil ins Innere der Schnalle
laufen, ohne es anzuziehen. Wenn die optimale Lange erreicht wurde, kann die
P05|t|onlerun%m|t dem Anziehen des Seils erreicht werden (Abb. D2).
ANWENDUNGSBEDINGUNGEN
Verblndungsmgnel in einem Riickhaltesystem: .
- Messen Sie die Distanz zwischen dem Anschlagpunkt und den Bereich, wo das
Absturzrisiko besteht, und verstellen die Verbindungsmittellange zu einer niedrigen

e

nge.
Verginden des einen Endes des Verbindungsmittels am Anschlagpunkt EN795 und
des anderen Endes am Anschlagpunkt des Haltegurtes und Verbindungmittel fur
Haltegurte EN 358. . B .
Verhm_dunPsmmeI in einem Verbindungsmittel fiir Haltegurte: .
- Als einzelnes Verbindungsmittel in Kombination mit einem Sitzgurt gemaR EN 813
; bringen Sie die Justiereinrichtung am ventralen Befestigungspunkt des Auffanggurts
und das zweite Ende am Verankerungspunkt an der Straktur an (Abb. B);
- Als doppeltes Verbindungsmittel in Kombination mit einem Haltegurt gemaR EN 358
; brln%en Sie_ die Justiereinrichtung am gemeinsamen Befestigungspunkt des Gurtes
an, fihren Sie das Kabel um die Strukfur und verbinden Sie das Ende am zweiten
emeinsamen Befestigungspunkt .O._
ifen Sie, dass der Anschlagpunkt an der Taille ist. . i
Das Verbtlnd_ungsmlttel fur die Arbeitspositionierung muss bei der Anwendung immer
espannt sein.
alr?reénd der Verwendung priifen Sie regelmédRig den Verschluss und die
Justiergeratelemente.

KOMPATIBILITAT - Die  Verwendung dieses Gerite mit anderen
Schutzausriistungselementen, wie z.B.: .

Korpe?um_a EN 813, Verbindungsmittel EN 354, Verbindungselemente EN 362,
Anschlageinrichtungén EN 795, muss gemaRk dieser Gebrauchsanleitung und
ge_l_tende_n Normensein. = ’ o

rafen Sie die Komﬁatlbllltat dieses Produkts mit beliebigen Komponenten Ihrer
Ausruistung. Eine nicht kompatible Verbindung kann ein versehentliches Abkoppeln
oder einen Bruch verursachen, oder die Sicherheitsfunktion eines anderen Gerates
beeintrachtigen. 3 X K K
Bei der Verwendung achten Sie auf die extreme Temperaturo((\:mr empfehlen eine
Verwendung bei Temperaturen zwischen -25 °C und +50 °C), das Ziehen oder
Verdrehen von Verbindungsmittel oder Seilschutz uber scharfkantige Flachen,
Xherfm”sche Reagenz, elektrische Leitfahigkeit, Schnitt, Abrieb, Klimabelastung, Pendel-
usf

all.
Wahrend des Anwendung muissen Sie immer externe Einfllisse beriicksichtigen, so
wie extreme Temperaturen, das Ziehen oder Verdrehen von Verbindungsmittéln oder
Sicherheitsleinen an scharfen Kanten, chemische Reagenzien, elektrische Leitfahigkeit,
chnitte, Abrieb, Klimatische Exposition, Pendelschlag. Die Befestlgungsgaunkte
des Auﬁanqgurtes EN 361 kann sich am Hebel des Verschlusskarabiner EN 362
verdrehen. Tm Moment eines plotzlichen Anspannens des Seils und/oder dem
Bruch des Verriegelungssystems, gemeinsam mit der inkorrekten Position des
Verschlusskarabiners, kann der Verriegelungsring brechen und der Hebel kann sich
offnen. Prufen Sie den Verschluss und die korrekte Verriegelung des Hebels, indem sie
ihn mit der Hand driicken. Priifen Sie im Moment jeder Systemspannung die korrekte
Positionierung des Verschlusskarabiners und entfernen Sie alle Verschiusskarabiner,
die nicht korrekt positioniert sind. o )
ANWEISUNEN FUR PERIODISCHE INSPEKTIONEN - Die Sicherheit der Anwender
hdngt von der konstanten Effizienz und der Haltbarkeit der Ausristung ab. Deswegen
ist es abgesehen von den Priifungen vor und wahrend der Anwendung notwendig
periadisch zu priifen, ob das Gerdt nicht beschadigt ist und nicht nachgelassen hat.
Aus legislativen (gesetzlichen) Griinden verordnet die Norm EN 365 fui sondere
Ausrustung, fur die Verwendungsfrequenz und fiir die Umweltbedingungen, dass
die Priifung von einem Fachmann, der einen 12-monatigen Kurs “besucht hat,
dur_g&gefuhn wird. .
Periodische Inspektionen mussen nach den vom Hersteller vorgegebenen Verfahren
durchgefuhrt werden. Entfernen Sie keine Markierungsetiketten; wahrend der
eriodischen Priifung mussen Sie sicherstellen, dass die Markierungen am Produkt
leserlich sind. Die Ergebnisse der Priifungen miissen im Produktprufungi?prqtokoll
aufgezeichnet werden, das von der Orgdanisation_des Anwenders zur Verfligung
estellt werden muss, wie im Beispiel in der Tabelle F. angezeigt.

'RUFUNGEN VOR DER NUTZUNG - Bevor er ein Auffangschutzsystem verwendet,
muss der Anwender sicherstellen, dass jede Komponente voll funktionsfahig ist.
Prifen Sie die korrekte Funktion des Verriegelungshebels und dass keiné fremden
ObJFekte seine Bewegung einschranken. i
ImFalle eines von folgenden Mangeln muss das Produkt auBer Betrieb gestellt werden:
- Anwesenheit von Schnitten und/oder Verbrennungen an den Gurten/Seile;
gAnwe__senhelt von Schnitten und/oder Verbrennungen an den lasttragenden

teppnahten;

- sginereic_h mit verschiedener Flexibilitét oder verschiedenem Durchmesser;

- deformationen, Risse, VerschleiR oder Atzung der metallischen Teile;

- kontakt mit Ch_emlkaflen, Lackfarben, Brennstoffen, Losungsmitteln, u.s.w.;

— hat eine erheblichen Belastung oder éinen starken Sturz erfahren;

- Es ist abgelaufen; y

- nicht autorisierte Anderungen ausghfuh_rt:

- unleserbare oder nicht erkennbare Markierung;

- andere Fehler, die die Produktzuverlassigkeit reduzieren;

- Wurde verwendet, um einen Sturz zu stoppen;

- starke Beschadigung; o .

- Das Ergebnis der periodischen Inspektion ist negativ;

- Die volistandige Geschichte der Nutzung ist nicht bekannt;

— Es gibt auch nur den kleinsten Zweifel in die Betriebssicherheit. L

Jedes Element des Sicherheitssystems kann wahrend eines Sturzes beschadigt werden

und darf nicht wiederverwendet werden, bis es eine schriftliche Bestatigung von einer

qualifizierten Person gibt, dass die Wiederverwendung zula55|g ist, aber in’jedem Fall
ss es vor der ermeuten Nutzung tberpruft werden. Jedes Produkt, das bei einem

ernsthaften Sturz_beteiligt war, muss ersetzt werden, da es_strukturelle Mangel

aufweisen kann, die fiir das blofe Auge nicht sichtbar sind. Zerstoren Sie aussortierte

Produkte, um eine zukunfti eVerwendungzu vermeiden.

SPEZIFISCHE INFORMATION UBER DAS PRODUKT: X

- LEBENSDAUER - Die Lebensdauer der nicht verwendeten Produktsau Metall ist

unbefristet . Lebensdauer fur die andere. Produkte, die unterschiedlich sind als die

Produkte aus Metall, liegt bei 10 Jahren, wenn sie nicht gebraucht und in normalen

Verhdltnissen aufbewahrt werden. X i

Sobald ein Produkt einem Service unterzogen wurde, kann die Lebensdauer nicht

mehr eingeschatzt werden, da es Faktoren gibt, die seine Lebensdauer bedeutend

reduzieren konnen, so wie; intensive Verwendung, Schaden an Produktkomponenten,

Kontakt mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, Abnutzungen, Schnitte,

ewalteinwirkung, falscher Gebrauch und nicht Einhaltung der empfohlenen

erung.
- SiNAR%UNGSANWEISUN&'.'.EN - Die foflgenden Anweisungen miissen fiir eine
korrekte Wartung dieses Produkts strikt befolgt werden. X
Reinigung der Textil- und Kunststoffteile: Nur mit kaltem frischem Wasser und
neutraler Seife waschen und an der Luft trocknen, von direkten Hitzequellen entfernt,
}[{em&gung der Metallteile: Mit kaltem frischem Wasser waschen und an der Luft
rocknen:
Schmierung: schmieren Sie den Hebelmechanismus und trocken Sie mit einem Tuch.
Passen Sie darauf, die Verbindungsmittel nicht zu benetzen. -
Warnung; Falls die Ausriistung wahrend der Anwendung oder nach dem Reinigen
nass wird, muss sie an der Luft getrocknet werden und von direkter Hitzeeinwirkin
fern gehalten werden. Bewahren Sie die Ausriistung in der Qn?malverpackung auf,
/ahrend des Transports oder Lagerung halten Sie"die Ausriistung von Licht= und
Hitzequellen, hoher Luftfeuchtigkeit, von scharfen Kanten oder Objekten, von
orrosiven Subranzen und von anderen moglichen Ursachen von Schaden’ oder
Beeintrachtigung fern, um die ,Lenstul?aq und Sicherheit der Produkte zu bewahren.
Bewahren Sie das Produkt an einem kalten, trockenen Ort auf, um die Leistung und

Sicherheit des Produkts zu erhalten. o ) o

- MODIFIKATIONEN UND REPARATUREN - Es ist nicht moglich, Modifikationen,
Erﬁanzungen und/oder Reparature@n am Gerdt zu machen, ohne die vorherige
s

riftliche Zustimmung von COFRA®. . i
WARNUNG - Anderungen, die von COFRA® nicht erlauben werden, kénnen die
Halbbarkeit des Produkts reduzieren. In diesem Fall liegt das Risiko bei dem Benutzer
selbst, wenn das Produkt nicht richtig funktioniert und der Benutzer Dauerschaden

er sogar den Tod erleidet. .
HAI RIAL - Polyamid, Polyester, Stahl, Aluminium. . .
MAL(KIERUNGSBEISPIELE - Die Bedeutung der Markierungen sind unten angezeigt

. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung;
ame und Adresse des Herstellers;
lodell;

Viodellcode; X

2rc_>_%ukt|onscharge - Serielle Nummer;

GroRe;

Referenzstandard und Jahr der Verbffentlichung;

larkierung der Ubereinstimmung mit der VERORDNUNG (EU) 2016/425;

. Nummer der Zertifizierungsstellé, die nach dem Modul C2 oder D der Norm (UE)
2016/425 im Kontrollverfahren involviertist ;

10. Produktionsdatum;

11. Ablaufdatum; o - ) .

12. Verbindungsmittel zugelassen fiir einen Benutzer mit einem Gewicht bis 150 Kg.,
Werkzeuge und Ausriistungen eingeschlossen ; )

13. Land, indem die Ausrgstung produziert worden ist; . .
14. Technische Regelung tiber die Sicherheit der PSA, die in der Eurasischen Zollunion
verkauft werden. . M i 3 o

Die KONFORMITATSERKLARUNG ist auf der Website www.cofra.it einsehbar.
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INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT

Merci d’avoir choisi COFRA®, ces produits sont des EquiEeme,njrs de Protection

Individuelle (ci-apres nommés EPI) de catégorie |l Le terme EPI désigne les produits
ui protegent I'utilisateur contre les rllsc‘ues pour sa santé et pour sa sécurite. Les EPI
le conception complexe de catégorie lll protegent contre les risques mortels ou de

blessures graves et irréversibles. Tl est supposé que I'utilisateur de cet EPI n'a pas le

temps de déceler instantanément les risques éventuels de blessures.. )

Ce Gprodunt rte le mar%uage C€ car il est conforme aux normes énoncées par le

REGLEMENT (UE) 2016/425 sur les équipements de protection individuelle et répond

aux exigences de:

E’I}I‘ga U:%OIS - CEINTURES ET LONGES DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET DE

L’examen UE de type a été effectué par un organisme européen notifié de la part de
I'UE pour délivrer |'attestation:
D(I)LIOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)
- ltaly.
L'organisme notifié doit aussi surveiller sur la procédure de contréle de la production
conformément au module C2 ou D du reglement (UE)2016/425. o o
ATTENTION - Ce dispositif est réservé a un usage personnel. Il ne doit étre utilisé
3ge par des personnes diment formées ou sous la supervision de personnes
iment formées et dans des conditions d’utilisation sécurisées. Ces instructions ne
forment pas aux techniques de travail en hauteur ou a toutes les activités associées.
Une formation appropriee doit étre complétée avant d'utiliser cet équipement. Vous
acceptez personnellement tous les risques et la responsabilité pour tout dommage,
blessure ou décés qui pourrait survenir, de quelque maniére que ce soit, suite a une
mauvaise utilisation de nos produits. Ne pas utiliser ce produit si vous n’étes pas
en mesure d’accepter cette responsabilité et ce risque. Le dispositif ne doit pas etre
utilisé au-dela de ses limites ou dans des situations autres que celles auxquelles il est
destiné. Les activités qui prévoient I'utilisation de ce dispositif sont de par leur nature
des activités dangereuses. Vous étes responsable de vos actions et de vos décisions.
Avant d'utiliser ce dispositif, vous devez: . )
~ lire et comprendre les modes d’emploi qui doivent étre conservés avec le produit;
- suivre |a formation adéquate pour son utilisation;
I_' vous familiariser avec le dispositif, apprendre et connaitre ses applications et ses
imites;
- comprendre et accepter les risques encourus. . ,
Un harnais antichute est le seul disgositif d'attelage corporel autorisé a étre utilisé
dans un systeme d’arrét de chute. Pour plus de sécurité et un meilleur controle du
matériel, nous conseillons d’affecter un produit a un seul utilisateur qui connaitra
son histoire. Les utilisateurs doivent étre en bon état de santé pour les activités en
haute altitude, en gardant a I'esprit que dans certains cas (par exemple, I'usage
de stupéfiants, les effets de médicaments psychotropes, etc.) la sécurité peut étre
compromise. N
ATTENTION, la suspension inerte du harnais peut provoquer des problemes
ph}(ﬂologlques graves ou entrainer la mort. Pour garantir la sécurité de I'utilisateur,
si le produit est revendu dans un pays autre que celui auquel il était destiné, le
revendeur doit fournir : les modes d’emploi, les instructions pour I'entretien, les
yeriﬂchons périodiques et les réparations, dans la langue du pays ou le produit doit
étre utilise.
Avant d'utiliser I'équipement, élaborer un plan de sauvetage a appliquer en toute
sécurité et de maniere efficace en cas d’urgence. N
k?\l )systeme d’ancrage doit avoir une résistance conforme a la norme EN 795 (> 12

Le non-respect de 'un de ces avertissements peut provoquer des blessures graves
ou entrainer la mort.

DESCRIPTION, APPLICATION ET MODES D’EMPLOI , .
DESCRIPTION DES COMPOSANTS - les composants suivants sont présentés en fig.
Al - A2 (longe avec levier) et fig. A3 (longe avec boucle):

11 Corde - longe en polyamide
1.2 Corde - longe en polyeéster
Dispositif de réglage
Levier de verrouillage
Connecteur EN 362 type
Connecteur EN 3 - Aluminium
Connecteur [ - Acier
Connecteur EN 362 type T - Aluminium
6 Gaine anti-abrasion

APPLICATION - LONGE DE RETENUE ET DE MAINTIEN AU TRAVAIL - Ce
dispositif est destiné a prévenir les chutes de hauteur pendant le positionnement ou
le maintien au poste de travail. . . .

Les dispositifs produits en conformité a la présente norme européenne ont le but
d'empécher l'utilisateur d'atteindre des position ou une chute peut se produire
(retenue) ou de sécuriser ['utilisateur dans un Posge de travail ou il puisse distribuer et
controler son poids entre Ia taille et les pieds (maintien). .
Attetntlon, ces dispositifs de protection individuelle ne sont pas destinés a l'arrét de

e

chute.
Les produits COFRA® MYGRAB, GRONKED et WADSAFE sont certifiés pour étre
utilisés dans un systéme de retenue ou de maintien au poste de travail. _ .

Le systéme de retenue est un systeme de protection individuelle destiné a empécher
[utilisateur d'atteindre des zones ou une chute de hauteur peut se produire.

Le systéme de maintien au poste de travail est un systeme de protection individuelle
permettant a ['utilisateur de travailler en appui ou en suspension sans l'exposer au
risque de chute libre. o N - .
En cas d'utilisation de ce dispositif dans un systéme de maintien au poste de travail
il doit étre nécessairement combiné avec dautres dispositifs de protection contre les
chutes de hauteur de type collectif (par exemple filets de protection) ou individuel
ﬁ/stemes darrét des chutes conformes a la norme EN 363).

IODE D’EMPLOI
REGLAGE:

- Acier

Longe avec levier (fig. A1 - A2) ) ) L R

- Pour rallonger la corde, agir sur le levier de verrouillage du dispositif de réglage,

appuyer doucement avec le poids du corps pour permettre a la corde de glisser

{usqu.a la position souhaitée, puis relacher le levier de verrouillage et recharger avec
e poids du corps (fig. D1). L ) . N

- Pour raccourcir la’ corde, tirer 'extrémité libre de la corde jusqu’a la position

souhaitée puis recharger avec le poids du corps (fig. D1).

Longe avec boucle (fig. A3): R i

- Pour rallonger ou raccourcir la corde permettre a la corde de glisser dans la boucle

sans charger la corde. Une fois le bon réglage atteint, le positionnement peut

s’effectuer en chargeant la corde (fig. D2).

MODE DEMPLOI A

Longe utilisée dans un systéme de retenue: R

- Mesurer la distance entre le point d'ancrage et la zone ot une chute libre pourrait

se produire et régler la longueur de la longe a une longueur inférieure. Relier une

extrémité de la Tonge au point d'ancrage EN 795 et Tautre extrémité au goint
attache de la ceinture de positionnement et maintien au poste de travail EN 358.

Longe utilisée dans un sYsteme de maintien au poste de travail:

- Utilisation en longe simple en combinaison avec un harnais cuissard selon la norme

El 3, fixer le dispositif de réglage au niveau du point d’attache ventral du harnais

et 'autre extrémité au énoin( d'ancrage structurel (fig. B).

- Utilisation en Ionge louble en combinaison avec une ceinture de positionnement

selon la norme EN 358; fixer le dispositif de réglage au point de fixation latérale de la

ceinture, faire passer le cable autour de la structure et connecter I'extrémité principale
au deuxiéme point de fixation latérale (fig. O). .

Verifier que le point d'ancrage se trouve au niveau de Ia taille ou au-dessus.

Lors de [ utilisation, la longe de positionnement doit toujours étre tendue.

Lors de I'utilisation, controler régulierement la fermeture et les éléments de réglage

du di?_Posmf. , o L L
COMPATIBILITE - Lutilisation de ces équipements, combinée avec les autres
dngOSItIfS de protection contre les chutes de hauteur comme: harnais de corps EN
813, longes EN 354, connecteurs EN 362, dispositifs d'ancrage EN 795, doit étre
conforme au mode d'emploi spécifique_et aux normes en vigueur. ,
Vérifier la compatibilité de ce produit avec tous les autres éléments de votre matériel.
Une connexion incompatible peut entrainer un décrochage accidentel, une rupture
ou peut compromettre le fonctionnement sécurisé d’un autre dispositif.
Pendant ['utilisation il faut toujours faire attention aux agents externes comme les
temgeratures élevées (elle est recommandée [utilisation atempératures entre —25 °C
et +50 °C), dragage ou torsion des longes ou des cordes de sauvetage sur des arétes
vives, réactifs ‘chimiques, conductivite électrique, coupure, abrasion, exposition
climatique, chutes effet pendule. ) )
Les fomts de fixation du harnais EN 361 peuvent pivoter sur le levier du connecteur
EN 362. Au moment d’une mise sous tension forte de la corde et/ou d’une rupture
dans le systéme de verrouillage, si le connecteur est positionné de maniere incorrecte,
la bague de verrouillage peut se briser et le levier peut souvrir. Vérifier la fermeture
et le verrouillage correct du levier en appuyant avec la main. Au moment de chaque
mise sous tension du systéme, Vérifier le bon positionnement des connecteurs et
retirer tous les connecteurs %LII sont mal positionnés. L N
INSTRUCTIONS POUR LES CONTROLES PERIODIQUES - |a sécurité des utilisateurs
dépend de Iefficacité constante et de la durabilité du matériel. Pour cette raison, en
lehors des controles a effectuer avant et pendant I'utilisation, il est nécessaire de
vérifier périodiguement que le dispositif n'est pas endommagé ou détérioré. Pour
raisons législatives, pour la typologie d'équipement particuliere, pour la fréquence
dutilisation et pour_les conditions environnementales dans Ies%uelle,s elle est
employée, la norme EN 365 indique que cette vérification doit étre effectuée par une
personne spécialisée au moins chaque 12 mois. Des inspections périodiques doivent
étre effectuées en respectant pleinement les procédures fournies par le fabricant.
Ne pas retirer les étiquettes de marquage ; au cours de la vérification périodique,
s’assurer que les marquages présents sur le produit sont lisibles. Les résultats des
controles_doivent étre enregistrés dans le protocole de controle du produit, qui

doit étre fourni par I'organisation de I'utilisateur, comme illustré dans I'exemple du

tableau E..
CONTROLES AVANT UTILISATION - avant d’utiliser un systeme d’arrét de chute,
I'utilisateur doit s’assurer que chague composant est en bon état de fonctionnement.
Vérifier le bon fonctionnement du levier de verrouillage et I'absence de corps
étrangers limitant son mouvement. o
En présence de I'un des défauts suivants, le produit doit étre déclaré hors service:
présence de coupures et/ou de brilures sur les ceintures/corde;
présence de coupures et/ou de briilures sur la couture porteuse;
présence de zones a flexibilité différente ou diamétre de longe différent;
présence de déformations, fissurations, usure ou corrosion de pieces métalliques;
- contact avec substances chimiques, vernis, carburants, solvants, etc.;
- asubi une déformation;
- aexpir; . » .
- des modifications non autorisées ont été apportées;
- marquage illisible ou absente; )
- dautres défauts pouvant affecter la fiabilité d'un produit;
- a été utilisé pour arréter une chute;
- usure grave; | ;
- le résultat de I'inspection périodique est négatif;
- on ne connait pas I'histoire complete d'utilisation;
—ilyale moindre doute quant a sa fiabilits N ;
Chaque élément du systeme de sécurité peut étre endommagé lors d’une chute et
ne peut plus étre utilise jusqu’a réception d’une confirmation écrite par une personne
compétente qui autorise sa réutilisation ; dans tous les cas, il doit étre examiné avant
d’étre réutilise. Tout produit impliqué dans une chute grave doit étre remplacé car
il peut avoir encouru des dommages structurels non visibles a I'ceil nu. Détruire les
roduits écartés afin d’éviter toute utilisation future.
INFORMATIONS SPECIFIQUES SUR LE PRODUIT: . ) i

DUREE DE VIE - la durée de vie des Froduits métalliques non utilisé est illimitée.
Pour tous les produits non-métalliques
en conditions normales de stockage. ,
Une fois que le produit a été utilise, il est impossible d’estimer sa durée de vie, car
certains facteurs pourraient réduire considérablement sa durée de vie, tels que : une
utilisation intense, des dommages aux composants du produit, un contact avec des
substances chimiques, des températures élevées, des abrasions, des coupures, des
chocs violents, une utilisation ou un stockage incorrects. .
- INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE - les instructions suivantes doivent étre
strictement suivies pour un entretien correct du produit. R
Nettoyage des pieces en tissu et en plastique : laver uniquement avec de I'eau fraiche
et du savon neutre et laisser sécher a I'air, loin des sources de chaleur directe.
Nettoyage des parties métalliques : laver a I'eau fraiche et sécher.
Lubrification: lubrifier le mécanisme du levier et sécher avec un chiffon en faisant
attention a ne pas mouiller la longe. R
Attention : si I'équipement est mouillé en cours d'utilisation ou aprés le nettoyage, il
doit étre laissé secher a I'air libre et gardé a I'écart de la chaleur directe. Conserver le
dispositif dans son emballage d’origine. Pendant le transport et le stockggg, jarder
ce produit a I'écart de la lumiere et des sources de chaleur, de 'humidité élevee,
des arétes vives ou des objets tranchants, de substances corrosives et de tout autre
source possible de dommage ou de détérioration, afin de préserver les performances
et la sécurité du produit. Garder ce produit dans un endroit frais et sec pour préserver
les ﬁerformances et la sécurité dﬁl]{)mdult.
- MODIFICATIONS ET REPARATIONS - il n'est pas possible d’apporter des
modifications, des ajouts et/ou d’effectuer des réparations au dispositif sans un
accord préalable écrit de COFRAC. )
- ATTENTION - chaque modification qui n'est pas autorisée par COFRA® peut
réduire considérablement la résistance du produit, qui si ne marche pas correctement
R/IeAUt causer des dommages permanents ou méme lamort.

\TERIAUX PRINCIPAUX - Folvamlde, polyester, acier, aluminium.

EXEMPLE DE MARQUAGE - la signification des marquages est présenté ci-dessous

ig. B):
1.qire le mode d’emploi;
nom et adresse du fabricant;

code modéle; | |

Io;"de production - numéro de série ;

taille;

norme de référence et année de publication;

marquage de conformité a le REGLEMENT (UE) 2016/425; | R

. numero de 'organisme de certification qui s'occupe de la procédure de controle de
IaOproduction selon le module C2 ou D du Reglement (UE) 2016/425;

10. date de production;

11. date d’expiration; N

12. corde approuvée pour un utilisateur avec poids jusqua 150 kg, y compris les
outils et I'équipement;

13. pays de fabrication du dispositif;

14. réglement technique sur la sécurité des dispositifs de protection individuelle mis
en circulation sur le territoire de 'Union douaniere eurasiatique.

La DECLARATION DE CONFORMITE est disponibile sur le site internet www.cofra.it.

la durée de vie est de 10 ans si non utilisé et

ORNONAWN



B INSTRUCCIONES E INFORMACION DEL FABRICANTE

Gracias ﬁor elegir COFRA®, estos productos son Equipo de Proteccion Individual
(desde ahora referido como EPP) de categoria lll. El término EPP se refiere a productos
que prqteﬁen al usuario frente riesgos para la salud y la seguridad. Los EPP de
categoria Ill de disefio complejo protégen contra riesgos serios 0 de muerte y contra
heridas graves. Se asume que la Persona que esta usando un EPP no tiene suficiente
tiempo para percibir al instante el riesgo de dafio. .
Este producto lleva la marca € que indica que esta conforme con las regulacion de
Iel RE( LAI\/{EN‘(I;O (UE) 2016/425 para EPI (Equipo de Proteccion individual) y satisface
os requisitos de;
58:2018 ~ CINTURONES Y CABLES DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO

O DE RETENCION
El examen UE de tipo fue realizado por un organismo europeo acreditado por la UE
Baga emitir este certificado,

( LIOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)
- ltaly.

El mismo organismo también participaen el Igrocedimiento del control de produccién
se_lgém el médulo C2 o D del Reglamento (UE) 2016/425. ,

ATENCION - Este equipo debe ser individual. Debe ser utilizado sélo por personas
convenientemente entrenadas o bajo la supervision de personas competentes y bajo
condiciones seguras de uso. Estas instrucciones no ensefaran las técnicas de trabajo
en altura ni cualquier otra actividad asociada. La formacion conveniente debe ser
completada antes de utilizar este equipo. Usted acepta personalmente todo riesgo y
responsabilidad por cualquier dafio, lesion o muerte que pudiera ocurrir de cualquier
forma después de la mala utilizacion de nuestros productos. Si usted no acepta esta
responsabilidad y riesgo, no utilice este material. o . o

El dispositivo no debe ser utilizado mas alla de sus limites, ni en situaciones
diferentes para los que ha sido pensado. Las actividades que comprenden el uso de
esée dispositivo son por naturaleza peligrosas. Usted es responsable de sus acciones
Yy decisiones.

Antes de utilizar este dispositivo usted debe: ;

- leer y entender las instrucciones de uso que seran conservadas junto con el

producto; ;
- recibir la formacion apropiada para su uso; ;
- familiarizarse con el producto, aprender y conozcer sus aplicaciones y sus limites;
- entender y aceptar los riesgos que entrana. .
Un amés anticaida es el Unico “dispositivo de sujecion permitido en un sistema
anticaida. Para mayor seguridad y mejor control del material, aconsejamos que el
producto sea asignado a un usuario ‘individual, el cual conocera bien el historial
del equipo. Los usuarios deben estar en un estado de salud adecuado para las
actividades de gran altitud, teniendo en cuenta que en algunos casos (por ejemplo
uso L:l_(ej raarcotlcos, efecto de drogas psicoactivas, etc.) pueden comprometer la
eguridagl.

ATENCION, la suspension inerte en el amés puede causar serios problemas
sicologicos o la muerte. Para la seguridad de usuario, si el producto es revendido
uera del primer pais de destino, el revendedor debe proporcionar en el idioma del

pais donde se va a usar el producto: las instrucciones de uso, las instrucciones de

mantenimiento, controles periodicos y reparaciones. Antes de usar el equipo,
considere como puede llevarse a cabo un caso de emergencia o rescate en un modo
eguro y eficiente.

EI’\‘s)istema de anclaje debe tener una resistencia conforme con la norma EN 795 (<12

lo sequir estas advertencias puede causar lesiones graves o la muerte.
DESCRIPCION, APLICACION E INSTRUCCIONES DE USO

DESCRIPTIVO DE LOS COMPONENTES - Los siguientes componentes se muestran
en lafig. A1 - A2 (amarre con palanca) y en la fig. A3 (amarre con cierre):

11 Corddn - cuerda de poliamida;

1.2 Corddn- cuerda de poliéster;

2 Dispositivo de ajuste;

3 Palanca de blogueo;

4.1 Conectol 362 tipo B - Acero;
4.2 Conectol 362 tipo B — Aluminio;
5.1 Conectol 62 tipo T- Acero;
5.2 Conectol 362 tipo T- Aluminio;
6 Funda anti-abrasion.

APLICACION - AMARRE DE POSICIONAMIENTO DE TRABAJO - Este dispositivo

estatdiseﬁado para evitar caidas de altura durante el posicionamiento en el trabajo

o retencion .

Los dispositivos producidos de acuerdo con esta norma europea estdn destinados

a evitar que el usuario llegue a una posicion donde pueda producirse una caida

(retencion) o para asegurar al usuario en una posicion segura en el punto de trabajo

EJara. que (el usuario) pueda distribuir y controlar su peso entre la vida y los pies

CE:osncnonam,lengo del trabajo). Es esencial tener en cuenta que tales dispositivos
le proteccion individual, como estan disefiados, no cumplen con los requisitos

necesarios para la detencion de caidas. 3 )

Los productos COFRA® MYGRAB, GRONKED y WADSAFE estan certificados para

usarse tanto en un sistema de retencion como en un sistema de posicionamiento.

El sistema de retencion es un sistema de proteccion individual que evita que el

usuario llegue a zonas donde existe el riesgo de caidas de altura. e

El sistema de posicionamiento en el trabajo es un sistema de proteccion individual

8ue permite al usuario trabajar en tension o suspension para evitar una caida libre.

Cuando se usa este dispositivo en un sistema de posicionamiento, es esencial

integrar dispositivos de proteccion contra caidas de tlpO,C,O|ECtIVO,g)OI’ ejemplo, redes

de seguridad) o caidas individuales (sistemas de detencion de caidas de acuerdo con

el estandar EN 363).

INSTRUCCIONES DE USO

REGULACION: .

Correa con enganche (Fig. Al - A2) S ) .

- Para alargar la cuerda abrir la palanca de blogqueo del dispositivo de ajuste, presione

suavemente con el peso del cuerpo para permitir a la cuerda correr a la posicion

deseada, suelte la palanca de bloqueo'y recargue con el peso del cuerpo (Fig. D1).

— Para acortar la cuerda tire del extremo libre de la cuerda a la posicién deseada,

luego recargue con e'I:peso del cuerpo (Fig. D1).

Correa con hebilla (Fig. A3) . o

- Para alargar o acortar la cuerda permita a la cuerda correr dentro de la hebilla sin

car%ar la cuerda. Una vez logrado el ajuste 6ptimo, el posicionamiento puede ser

hecho cargando la cuerda (Fig. D2).

INSTRUCCIONES DE USO B

Cordon utilizado en un sistema de retencion: ;

- Medir la distancia entre el punto de anclaje y la zona donde existe el riesgo de caida

y ajustar la longitud de la cuerda a una longitud inferior. Conectar un extremo del

cordon al punto de ancla]je EN 795 y el otro extremo al punto de fijacion de la correa

de posicionamiento en el trabajo y retencion EN 358. )

Cordon utilizado en un sistema de posicionamiento en el trabajo: B

- Uso como amarre individual en combinacion con ameses de asiento segun la

norma EN 813; fijar el disFositivo de ajuste a la parte ventral del punto de fijacion del

amnés y el otro extremo al Funto de anclaje (fig. B). B

- Uso como amarre doble en combinacion con un cinturén de _posicionamiento

segun la norma EN 358; fijar el dispositivo de ajuste al punto de fijacion lateral del

cinturén, pasar el cable alrededor de la estructura y conectar el extremo principal al

segundo punto de fijacion lateral (fig. C). ,

Verificar que el punto de anclaje este al nivel de la cintura o por encima de él .

Durante su uso, el amarre de posicionamiento debe estar siempre tenso.

Durante el uso regular verificar el cierre y los componentes de ajuste del dispositivo.
COMPATIBILIDAD - El uso de este equipo, combinado con otros componentes del
eﬁwgo de proteccion contra caidas de altura, tales como: Armeses para el cuegno
EN 813, Cordones EN 354, conectores EN 362, dispositivos de anclaje EN 795,
debe cumplir con estas instrucciones de uso especificas y con la normativa vigente.
Verifique la compatibilidad de este producto con cualquier otro componente de su
equipo. Una conexion incompatible Puede causar un desacoplamiento accidental,
una rotura o0 puede comprometer la funcién de seguridad de otro dispositivo.
Durante el uso, siempre prestar atencion a eventos externos como temperaturas
extremas (es recomendable el uso a temperaturas entre —25 °C'y +50 °C), arrastre
o retorcimiento de cordones o cuerdas para rescate en bordes afilados, reactivos
quimicos, conductividad eléctrica, corte, abrasion, exposicion climatica, caida de

éndulo.
0s guntos de anclaje del arnés EN 361 pueden pivotar sobre la palanca del conector
EN 362. En el momento de una tensién aguda de la cuerda y/o una rotura en el
sistema de bloqueo, junto con una posicion incorrecta del conector, la anilla de
bloqueo puede rompérse y la palanca puede abrirse. Verifique el cierrey el correcto
blogueo de la palanca ejerciendo presion con la mano. Verifique, en cada momento
de tension del sistema, la posicion correcta de los conectores vy retire todos los
conectores %Je estén en posicion incorrecta. . i
INSTRUCCIONES PARA INSPECCIONES PERIODICAS - La seguridad de los
usuarios depende de la eficiencia y durabilidad constante del equipo. Para esta
razon, aparte de las comprobaciones antes y durante el uso, es necesario verificar
periodicamente que el dispositivo no se ha dafiado y no se ha deteriorado. Por
razones legislativas, para el tipo particular de equipo, por su frecuencia de uso y por
las condiciones ambientales en las que se utiliza, la norma EN 365 establece que este
control debe ser efectuado por una persona competente con una frecuencia por lo
menos de 12 meses.
Las mgpec,aones periddicas deben ser llevadas a cabo respetando completamente los
procedimientos suministrados por el fabricante. No retire |as etiquetas identificativas,
Y asegurese que durante la inspeccion periddica las etiquetas del producto sean
egibles. Los resultados de las inspecciones tienen que ser registrados en la placa de
inspeccion del equipo, la cual ha de ser suministrada por la organizacion del usuario,
talgl como se muestra en el ebemplo de la tabla F. ) o .
INSPECCIONES ANTES DEL USO - Antes de utilizar un sistema anticaidas, el usuario
debe asegurarse de que cada componente se encuentre en buenas condiciones de
funcionamiento.
Verificar el correcto funcionamiento de la palanca de bloqueo y la no presencia de
objetos extranios que limiten su movimiento.
En caso de uno de los siguientes defectos, el producto debe ser declarado “fuera
de servicio”:
- presencia de cortes y/o quemaduras en las correas/cuerda;
- presencia de cortes y/o quemaduras en |a interseccion de carga;
- presencia de zonas con diferente flexibilidad o diametro de la cuerda; ;
- presencia de deformaciones, grietas, desgaste o corrosion en las partes metdlicas;
- contacto con productos quimicos, combustibles, pinturas, disolventes, etc;
- ha sido objeto de un importante esfuerzo, o una fuerte caida;
- ha caducado;
- se han realizado cambios no autorizados;
- marcado ilegible o ausente;
- otros defectos que puedan disminuir la fiabilidad del producto;
- ha sido usado para la detencion de una caida;
- desgaste grave; , ,
- el résultado de la inspeccion periddica es negativo;
- el historial completo de uso es desconocido;
— existe alguna duda en cuanto a su fiabilidad. ;
Cada elemento del sistema de seguridad puede ser dafiado durante una caida
y no puede volver a utilizarse hasta recibir una confirmacion escrita de la persona
competente, la cual permita su reutilizacion, no obstante, en todos los casos, los
elementos han de ser inspeccionados antes de la reutilizacion, Cada producto
involucrado en una seria caida debe ser sustituido ya que podria tener dafios de
extreuctura no visibles a simple vista. Destruir los productos descartados para evitar
suusoenel futuro,
INFORMACION ESPECIFICA SOBRE EL PRODUCTO:
- VIDA UTIL - la vida dtil de los productos metalicos no utilizados es ilimitada. Para
products no metalicos, la vida util es de 10 anos si no se usan y se almacenan en
condiciones normales. )
Una vez que el producto haya sido usado, la vida Util no puede ser estimada,
ya que existen factores que podrian reducirla considerablemente como: uso
intensivo, dafo a los componentes del producto, contacto con sustancias quimicas,
altas temperaturas, abrasiones, cortes, impactos violentos, uso incorrecto y
almacenamiento incorrecto.
- INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO - Las siguientes instrucciones deber ser
estrictamente seguidas para el correcto mantenimiento del producto. .
Limpieza de los textiles y las piezas de plastico: lavar solo con agua friay jabon neutro
{_dejar que se seque al aire, lejos de fuentes directas de calor.
impieza de las partes metalicas: lavar con agua fria y secar.
Lubricacion: lubricar el mecanismo de palanca y secarlo con un pafio, teniendo
cuidado de no mojar el cordon. ,
Advertencia: si el equipo se moja durante el uso o después de la limpieza, se
debe dejar secar al aire y mantenerlo alejado de las fuentes de calor. Mantenga
el dispositivo en su embalaje original. Durante el transporte y almacenamiento,
manteréga este producto lejos de la luz y de las fuentes de calor, de alta humedad,
de bordes u objetos afilados, de sustancias corrosivas y de cualquier otra posible
causa de dafio o deterioro, con el fin de preservar el rendimiento y la seguridad
del producto. Mantenga este producto en un lugar fresco y seco para mantener el
rendimientoy la se&mdad dA?{Rroducto.
CIONES - No es posible llevar a cabo modificaciones,

- MODIFICACIONES Y REP; T

adiciones y/o realizar reparaciones en el dispositivo sin la autorizacion previa y por
escrito de EOFRA\". o . .
- ATENCION - Las modificaciones no autorizadas por COFRA® pueden reducir

considerablemente la resistencia del producto, en cuyo caso existe el riesgo de que
el producto no funcione correctamente, causando dafos permanentes al usuario o
incluso la muerte.
PRINCIPALES MATERIALES - Poliamida, poliester, acero, aluminio.
EJEMPLO DE LA MARCACION - El significado de las marcas se muestra a
continuacion (fig. E):
1. lea las instrucciones de uso;
2. nombre y direccion del fabricante;
3. modelo;
4. codigo de modelo;
5. lote de produccion;

. talla; |
7. estandar de referencia y afio de publicacion;
8. marcado de conformidad con el REGLAMENTO (UE) 2016/425;
9. numero del organismo de certificacion involucrado en el procedimiento de control
de produccion de acuerdo con el modulo C2 o D del Reglamento (UE) 2016/425;
10. fecha de produccion;
11. fecha de caducidad;
12. cuerda aprobado para un usuario, con un peso de hasta 150 kg incluyendo
herramientas y equipos;
13. pais en el cual se ha realizado el dispositivo; |
14. reglamento técnico sobre la seguridad de los equipos de proteccion individual
E;Jestos en circylacion en el territorio de la Union Aduanera de Eurasia. .

DECLARACION DE CONFORMIDAD esta disponible en el sitio web www.cofra.it.



INSTRUCOES E INFORMACOES DO FABRICANTE

Obrigado por escolher a COFRA®. Estes dispositivos sdo Equipamentos de Protecdo
Individual da categoria |l (doravante referidos como EPI). O termo EPI refere-se
a produtos que sé destinam a proteger o utilizador de perigos para a salde e a
seguranca. O EPI de design complexo da categoria Ill oferece proteccao contra risco
de’morte ou lesdes graves e permanentes. Presume-se que a pessoa que usa este
FPI_nao tem tempo suficiente para perceber instantaneamente o risco de possiveis
lesoes.

Este produto tem a marca&?o(s, uma vez que esta em conformidade com as normas
definidas no REGULAMENTO (UE) 2016/425 sobre equipamentos de protecdo
individual e satisfaz os requisitos de:

El:_r?éEIB:Z%IS - POSICIONAMENTO OU CINTO DE TRABALHO E LINHAS DE

O exame de tipo UE foi realizado por um organismo europeu credenciado pela UE
Baga emitir um certificado; o
LOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)

O mesmo organismo esta envolvido no procedimento de controle de fabricacao em
conformidade com o médulo C2 ou D do Regulamento (UE) 2016/425.
ATENCAO - Este equipamento deve ser umobjeto pessoal. Deve ser usado apenas
por pessoas devidamente formadas ou sob a supervisao de pessoas com a formagao
adequada e em condicoes de seguranca. Estas instrucdes nao ensinam as técnicas
de trabalho em altura ou de qualquer outra actividade associada. Devera ser levada
a cabo formacdo adequada antes de usar este equipamento. O utilizador aceita
pessoalmente todos os riscos e responsabilidade por qualquer dano, lesao ou morte
8ue possa decorrer, de qualquer forma, do uso incorrecto dos nossos produtos.
as0 nNdo possa aceitar esta responsabilidade e risco, nao utilize este material. Este
dispositivo ndo deve ser utilizado fora das suas limitagées ou em situacoes diferentes
daguelas a que se destina. As actividades que incluem o uso deste dispositivo sao,
gelq sua natureza, perigosas. O utilizador € o responsavel pelas suas accoes e
lecisoes.
Antes de usar este dispositivo, devera:
- ler e entender as instrucbes de utilizacdo, as quais devem ser guardadas
juntamente com o produto;
~ levar a cabo a formacao adequada para a sua utilizacio;
- familiarizar-se com o dispositivo, aprender e conhecer as suas aplicagdes e limites;
- compreender e aceitar os riscos envolvidos.
Um arnés anti-queda € o tinico arés corporal permitido para utilizacdo num sistema
anti-queda. Para maior sqgurcmga e melhor controlo do material, aconselhamos a
gue cada produto seja atribuido a um Unico utilizador, que sera entao conhecedor
a sua historia. Os utilizadores devem estar em bom estado de sadde para executar
actividades a alta altitude, tendo em conta que, em alguns casos (por exemplo,
uso de narcoticos, efeitos de drogas psicoactivas, etc.), a seguranca podera ser
comﬁrometlda. o R L
ATENCAOQ, a suspensdo inerte no arnés pode causar graves problemas fisiolégicos
ou a morte. Para seguranca do utilizador, se o produto for revendido fora do seu
pais de destino original, o revendedor devera fornecer: as instrucoes de utilizacao, as
Instrucdes de manutencao, verlﬁcaéoes periddicas e reparacoes, no idioma do pais
onde 0 produto sera usado. Antes de utilizar o equipamento, elaborar um plano de
resgate em caso de emergéncia, a ser implementado com seguranca e eficiencia.
O sistema de ancoragem deve ter uma resisténcia em conformidade com a norma
EN 795 (> 12 kN).
Néo se?ulr 8ualqltjer dos nossos avisos poderd conduzir a lesGes graves ou morte.
DESCRI S APLICA( OP%INSTRU ES DE UTILIZACAO.

DESCRI INEN - 0S componentes que se seguem Sao
apresentados na fig. A1-A2 (linga com alavanca) e na fig. A3 (linga com fivela):

11 Linha - corda de poliamida

12 Linha - corda de poliéster

2 Dispositivo de regulacao

3 Alavanca de bloqueio

4.1 Conector EN 362 tipo B - Aco

4.2 Conecto 62 tipo B - Aluminio

5.1 Conecto 62 tipo T - Aco

5.2 Conector EN 362 tipo T - Aluminio

6 Bainha anti-abrasao

APLICACAO - POSICIONAMENTO DE TRABALHO E LINHA DE RETENCAO - Este
elsgt)lﬂtlvo destina-se a evitar quedas durante o posicionamento ou retencdo do
rabalno.

Os dispositivos produzidos de acordo com esta norma europeia destinam-se
a impedir que o usuario atinja uma posicao em que possa ocorrer uma queda
(retencdo) ou garantir que O usuario esteja em uma posicao segura durante o
trabalho, para que ele possa distribuir e controlar seu peso entre a cintura e os pés
(posicionamento no trabalho). E essencial ter em mente que esses dispositivos de
protecao individual, conforme projetados, nao atendem aos requisitos necessarios
gara im dlrguedas. B )

s produtos COFRA® MYGRAB, GRONKED e WADSAFE so certificados para uso em
sistemas de retencdo e posicionamento. .
O sistema de retencao e um sistema de protecdo individual que evita que o usudrio
alcance areas onde existe risco de queda.
O sistema WORK POSICTIONING € um sistema de protecdo individual que permite ao
usuario trabalhar em tensao para evitar uma queda livre |
Ao usar este dispositivo em um sistema de posicionamento, é essencial integrar
dispositivos de protecdo contra quedas para mais de uma pessoa (por exemplo,
redes de seguranca) ou para quedas individuais (sistemas de freios contra quedas
em conformidade com a norma EN 363).
IN%JTgRI_léCOB DE UTILIZACAO

linga com alavanca (fig. A1 - A2):

- para alongar a corda actuar na alavanca de bloqueio do dispositivo de ajuste,

premir suavemente usando o peso corporal para permitir que a corda corra até a

5‘05%‘% pretendida, libertar a alavanca de bloqueio e recarregar com o peso corporal
ig. D1).

- para encurtar a corda puxar a extremidade livre da corda até a posicdo pretendida

e recarregar com o peso corporal (fig. D1).

Linga com fivela (fig. A3):

- para alongar ou encurtar a corda permitir que a corda corra no interior da fivela sem

a carregar. Uma vez atingido o ajuste ideal, o posicionamento podera ser levado a

cabo carregando a corda?ﬁg. D2).

MODO DE USO

Linha usado em um sistema de retencdo:

- meca a distancia entre o ponto de ancoragem e a drea onde ha risco de queda e

diminua o comprimento da linha. Conecte uma extremidade da lingueta ao ponto

de ancoragem EN 795 e a outra extremidade ao ponto de ancoragem da correia de

posicionamento e retencao EN 358.

Linha usada em um si: de posicic de

- utilizacdo como linga tinica em combinacdo com um arnés de assento de acordo

com a EN 813; anexar o dispositivo de ajuste ao ponto de fixacdo ventral do arnés e

aoutra extremidade no ponto de ancoragem estrutural (fig. B).

- utilizacdo como linga dupla em combinacéo com um cinto de posicionamento de

acordo com a EN 358; anexar o dispositivo de ajuste ao ponto de fixacao lateral

do cinto, passar o cabo em torno da estrutura e ligar a extremidade principal ao

segundo ponto de fixagdo lateral (fig. C).

Verifique se o ponto de ancoragem esté no nivel da cintura ou préximo a ela. Em
utilizacdo, a linga de posicionamento deve estar permanentemente esticada.
(Ij)_urant% a utilizacao, verificar regularmente o fecho e os componentes de ajuste do
ispositivo.

COMPATIBILIDADE - O uso deste equipamento, combinado com_ outros
componentes de protecdo contra quedas, como: arneses coré)omis EN 813, lingas
EN 354, conectores EN 362, dispositivos de ancoragem EN 795, eles devem cumprir
estas instrugdes operacionais especificas e os regulamentos atuais.
Verificara comE'atibiIidadg deste produto com outros componentes do equipamento
do utilizador. Uma ligacao_incompativel podera causar um desengate acidental,
ruptura ou comprometer a funcao de seguranca de outro dispositivo.
Durante o uso, preste atencdo a fatores externos, como temperaturas extremas
(é aconselhavel usar o equipamento entre -25 °C e +50 °0), esfregar ou torcer as
linhas de resgate ou cordas contra arestas vivas, 0s reagentes produtos quimicos,
condutividade elétrica, cortes, abrasoes, intempeéries e quedas pendulares.
Os 2pontos de fixacdo do arnés EN 361 podem fazer girar a alavanca do conector EN
362. Em caso de tensao repentina da corda e ou ruptura do sistema de bloqueio,
juntamente com uma posicao incorrecta do conector, o anel de blogueio podera
Pamr e a alavanca abrir-se-a. Controllare la chiusura e il corretto bloccaggio della
leva facendo pressione con la mano. Verificar o fecho e o blogueio correcto da
alavanca premindo com a mao. Verificar o posicionamento correcto dos conectores
aquando do tensionamento de cada sistema e remover quaisquer conectores
posicionados incorrectamente. .
INSTRUCOES PARA INSPECCAO PERIODICA - A seguranca dos utilizadores
depende da eficiéncia constante e da durabilidade do equipamento. Por esta
razdo, além de verificacdes antes e durante a utilizacdo, € necessario verificar
Bgrlodlcz_imente se o dispositivo nao esta danificado e nao se deteriorou,

r motivos legislativos, o tipo especifico de equipamento, sua frequéncia de uso
e as condicbes ambientais em que € usado, a horma EN 365 especifica que essa
éen{izcagao deve ser realizada por uma pessoa treinada, com uma frequéncia minima

e 12 meses.

Devem ser efectuadas inspeccdes periodicas respeitando na integra os
procedimentos fornecidos pelo fabricante. Nao retirar as etiquetas de marcacao;
durante a verificacdo periodica certificar-se de que as marcacoes no produto sao
legiveis. Os resultados das verificacdes devem ser anotados no registo de verificacao
de produto que deve ser fornecido pelo organismo do utilizador, conforme
exemplificado na tabela F.
VERIFICACOES ANTES DE USAR - Antes de utilizar um sistema anti-queda, o
utilizador deve garantir que cada componente se encontra em boas condicées de
funcionamento.
Verificar o correcto funcionamento da alavanca de bloqueio e que ndo existem
objectos estranhos que limitem o seu movimento.
Na presenca de algum dos defeitos que se seguem, o produto deve ser declarado
forade servc|§o: _ ) X
- presenca de cortes e/ou queimaduras nos cintos/linga;
- presenca de cortes e/ou queimaduras nas costuras do suporte de carga;
- presenca de areas com flexibilidade e diametro de linga diferentes; )
presenca de deformacao, fissuras, desgaste ou corrosao nas partes metalicas;
ntacto com produtos quimicos, tintas, combustiveis, solventes, etc.;
- foi submetido a tensao significativa ou forte queda;
- expirou; L
- caso tenham sido realizadas alteracées ndo autorizadas;
- marcacdo ilegivel ou inexistente; N
- outros defeitos passiveis de reduzir a fiabilidade do produto;
- foi usado para amparar uma queda;
- desgaste dgrave; . , ,
- o resultado da inspeccao periodica é negativo; |
- 0 historico de utilizacao completo € desconhecido;
- haalgum tipo de dtvida acerca da sua fiabilidade. .
Todos 0s elementos do sistema de seguranca podem ser danificados durante uma
queda e ndo podem ser usados novamente até que uma confirmacdo por escrito
seja recebida de uma pessoa competente de que a sua reutilizacao é aceitavel. Ainda
assim, devem ser examinados antes de serem utilizados novamente. Todos os
produtos envolvidos numa queda grave devem ser substituidos, ja que podem ter
sofrido danos estruturais invisiveis a olho nu. Destruir os produtos descartados para
evitar a sua futura utilizacao.
INFORMACAO ESPECIFICA SOBRE O PRODUTO:
- VIDA UTIL - A vida (til dos produtos metdlicos ndo utilizados é ilimitada, A
vida atil dos produtos nao metalicos ndo utilizados € de 10 anos em condicdes
normais. Uma vez utilizado, a vida util do produto nao pode ser estimada, uma
vez que existem factores que a podem reduzir consideravelmente, tais como: uso
intensivo, danos aos componentes do produto, contactos com substancias quimicas,
altas temperaturas, abrasGes, cortes, impactos violentos, uso e armazenamento
recomendadg incorrectos. "
- INSTRUCOES DE MANUTENCAO - As seguintes instrucbes devem ser
rigorosamente seguidas para a correcta manutencao do produto.
Limpeza das partes téxteis e plasticas: lavar apenas com dgua fria e sabao neutro e
deixar secar ao ar, afastado de fontes de calor directas.
Limpeza das partes metalicas: lavar com agua fria e secar.
Lubrificacao: lubrifique o mecanismo da alavanca e seque-o com um pano, cuidando
para que o cabo nao se molhe. o |
Aviso: se 0 equipamento se molhar durante o uso ou apds a limpeza, devera secar
ao ar e mantido afastado de calor directo. Manter o dispositivo na sua embalagem
original. Durante o transporte e armazenamento, manter este produto afastado
de fontes de calor e luz, de humidade elevada, de arestas afiadas, ou objectos, de
substancias corrosivas e de qualquer outra possivel causa de danos ou deterioracao,
a fim de preservar o desempenho e a seguranca do mesmo. Manter o produto num
|LI?IE|1I’ fresco e seco Eara gresew 0 desempenho e a seguranca do mesmo. .
- MODIFICACOES E REPARACOES - nao e possivel executar modificacoes, adi%oes
e/ou reparacoes ao dispositivo sem consentimento prévio por escrito da COFRAP.
- ATENCAO - Modificaces ndo autorizadas pela COFRA® podem reduzir
significativamente a forca do produto. Nesse caso, existe o risco de o produto nao
funcionar corretamente, causando danos permanentes ou até a morte do usuario.
- MATERIAIS PRINCIPALS - Poliamida, poliéster, aco, aluminio.
EXEMPLO DE MARCACAO: o significado das marcagdes € ilustrado abaixo (fig. E):
1. leia as instrucoes de uso;
2. nome e endereco do fabricante;
3. modelo;
4. codigo do modelo; N
5. lote de producdo - nimero de série;

7. padrao de referéncia e ano de publica&éo;

8. marcacao da conformidade com o REGULAMENTO (UE) 2016/425;

9. numero do organismo de certificacao envolvido no procedimento de controle de
fabricacao em conformidade com o regulamento C2 ou D modulo (UE) 2016/425;
10. data de producao;

11. data de validade; L . |

g linga aprovada para um usudrio, incluindo ferramentas e equipamentos de até

13. pais em que o dispositivo foi fabricado; . .

14. regulamento técnico sobre a seguranca dos equipamentos de protegao
distribuidos no territorio da Uniao Aduaneira da Eurasia.

A DECLARACAO DE CONFORMIDADE esta disponivel no sitio Web www.cofra.it.



m GYARTOI UTASITASOK ES TAJEKOZTATO

Koszonjik hogy a COFRA® termékét valasztotta. Ezek az eszkozok Il kategoriaji
személyi véddfelszerelések (a tovabbiakban: PPE) . . B

 SZV kifejezés azokra a termékekre vonatkozik, amelyek megévjak a viselét az
egészségugyi és biztonsagi kockazatoktdl. A lll. kategorias komplex dizajn SZV
a halal vg% komoly, maradando sériilés kockazatatol véd. Feltételezett, hogy
az ezen -t haszndld személynek nincs elég ideje, hoPy azonnal eszlel{'e a

lehetséges sériilés veszélyét, Ez a termék C€ t1}elzessel van ellatva, mivel megfelel a
személyi véddfelszerelésekrdl sz0l6 (EU) 2016/425-6s RENDELETE meghatarozott
eloirasoknak, valamint az alabbi kovetelményeknek : . L

EN 35822018 - MUNKAPOZICIONALO VAGY ROGZITO SZiJAK ES KOTELEK
Az EUftIpLJSViZS‘?Eﬂ@tOt az EU altal akkreditdlt eurdpai testlilet végezte el ezen

bizonyitvany kiadasara:
D?LIgMI'ﬂ&ERT - N.B. N° 2008 - ZL.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)
= Italy.

Ugyanez a testiilet részt vesz a gyartasellendrzési eljarasban is az (EU) 2016/425
rendelet C2 vagy D modulja szerint . o

FIGYELEM - Ennek a felszerelésnek személyi targynak kel lennie . L
Kizarolag megfeleléen képzett személyek hasznalhatjak, vagy,me?(feleloen képzett
személy felligyelete alatt, biztonsagos hasznalati” korilmények mellett. Ezen
instrukciok nem tanitjdk ng a magasban valé munka technikdit vagy barmilyen
mas, ehhez kapcsolodo tevel enyseﬁet. Megfelel6 képzést kell végezni a feszerelés
hasznalata el6tt. On személyesen vallal minden kockazatot és felelosséget barmiféle,
a temékiink helytelen hasznélatidbol adodé barmilyen felmeriilé “kar, sériilés
vagy halaleset bekovetkezéséért. Ha On nem tudja elfogadni ezt a feleldsséget és
kockazatot, ne hasznalja a terméket! ; .

Ez a felszerelés nem hasznalhato a korlatain tdl, vagy olyan szituaciokban, meIng
nem azok, amire tervezték. Azon tevékenységek, melyek magukban fo Ia_igk
ennek az eszkoznek a haszndlatat, természetiiknél fogva veszélyesek. On a felelos
a tetteiért és dontéseiért!

Az eszkéz haszndlata el6tt On koteles; , . »

- elolvasni és tudomasul venni a termékhez tartozo hasznélati utasitasokat;

- részt venni egy meEfeIeIo képzésen a hasznalatahoz, | L

- megismerni az eszkozt, megtanulni és tudni az alkalmazasait és korlatait;

- megérteni és elfogadni a lehetséges kockazatokat. |

Egy zuhanasgath heveder az “egyetlen testhevederzet, amely engedélyezve
van egy lezuhanasgatlo rendszerben. A fokozott biztonsag és az anyag jobb
ellendrizhet6sége érdekében azt javasoljuk, hogy a termék” minddssze e,?yetlen
felhasznaléhoz ™ tartozzon, aki igy ismemni foEja a malgat. A hasznaloknak
mey felelo/egeszseg}[]g\g’ allapotban kell lennitik” a nagy mggassagban végzett
tevékenységekhez, "észben tartva, hogy néhany esetben (példaul narkotikumok
hasznalata, pszichoaktiv szerek hatasai, stb.) a biztonsag veszélybe keriilhet.
FIGYELEM, a hevederben valé mozdulatlan fliggeszkedés komoly fiziologiai
problemai(at vagy halalt okozhat! A felhasznal6 biztonsaga érdekében, amennyiben
a termék viszonteladasra kerill az elsé célorszagon kivul, a viszonteladd koteles
biztositani: a hasznalati utasitast, a karbantartasi utasitast, idészaki ellendrzéseket
és javitasokat, mindezt azon orszag nyelvén, melyben a termék hasznalatba keriil. A
termék hasznalata el6tt allitson fel'egy biztonsagosan és hatékonyan végrehajthaté
mentési tervet vészhelyzet esetére. i |

A rogzitérendszer ellenallasanak meg kell felelnie az EN 795 (> 121kN&szabvan ak.
Birmﬁly, itt felsorolt figyelmeztetés nem kovetése komoly sértiléseket vagy halalt
okozhat. L . o

LEIRAS, ALKALMAZAS ES HASZNALATI UTASITASOK L
KOMPONENSEK LEIRASA - a kovetkez6 alkatrészek az Al - A2 dbran lathatéak
(menetes rogzitokotél) és az A3 abran (kapcsos rogzitokotél):

Ellendrizze, hogy a régzitési pont de[é!grr_]a%asségtgan_va annak kozelében van-e .
Hasznalat kézben a pozicionalo feszitokotélnek mindig feszulnie kell, -
Hasznalat kozben rendszeresen ellendrizze a zarat és az eszkoz bedllitasara szolgald

elemeket. .
KOMPATIBILITAS - Ennek a berendezésnek a haszndlata az esésvédelmi
berendezések mas_alkatrészeivel kombindlva, példaul, EN 813 testheveder , EN
354 kotelek, EN 362 csatlakozok, EN 795 rbgfmo eszkozok, be kell tartani ezeket a
konkret lizemeltetési utasitasokat, és meg kell felelni a jelenlegi elGirasoknak.
Ellencrizze ezen termék kompatibilitasat a felszerelésének minden egyéb
alkotdelemével. Egy nem kompatibilis csatlakozas véletlenszerd szétkapcsolddashoz,
toréshez vezethef vagy veszélyeztetheti mas eszkdzok biztonsa?i funkciojat is. |
Hasznalat kozben mindig i]g.D/teen a kiilsé eseményekre, példaul a szélséséges
hoémérsékletekre (ajanlott ezeket -25 és + 50 °C kozotti homérsékleten hasznalni),
a zsinorok vagy mentdkotelek huzasdra vagy csavarasara éles széleken, vegyi
anyagok, elektromos vezetéképesség, vagés, kopas, éghajlati valtozas, szabadesés
esetén.
Az EN 361 hevederzet rogzitési pontjai elforoghatnak az EN 362 karabinerek szaran.
A kotél hirtelen megfeszitése és/vagy egy zarrendszerben bekovetkezett torés
esetén, ha kozben a karabiner sincs megfelelGen elhelyezve, a za[o%yuru eltorhet és
a karabinerszar kinyilhat. Ellendrizze a zartsagot és a karabinerszar helyes zarédasat
kézzel valo megnyomas segitségével. Ellendrizze, hogy az dsszes rendszer feszitése
alkalmaval megfeleléen helyezkednek-e el a karabinerek és tavolitsa el az dsszeset,
amely nem helyesen pozicionalt. , . .
IDOSZAKI VI;GALATOKRA, VONATKOZO INSTRUKCIOK - a hasznaldk
biztonsaga fu?g a_felszerelés allando  alkalmassagan és tartdssagan. Emiatt
a hasznalat eldtti és kozbeni ellendrzéseken felul” szikségszerli idordl idore
ellendrizni, hogy az eszkéz nem sériilt és nincs elhasznalodva. Jogszabalyi okokbol
a berendezés fajtdja, a hasznalat gyakorisaga és a felhasznalas kornyezeti feltételei
miatt az EN 365 szabvany kimondja, hogY ezt az ellendrzést legalabb 12 hénapos
gyakorisaggal az illetékes _szemeﬂ/nek el kell végeznie. Az idGszaki vizsgalatok
soran teljes mértékben tekintetbe kell venni a gyart6 altal végzett folyamatokat.
Ne tavolitsa el a markajelzéseket, az idészaki vistaIag folyaman gy6zodjon me:
rola, hogy a jelzések a terméken olvashatoak. Az ellendrzések eredményeit fel kel
fgﬁ/e_znl a termék ellendrzési naplojaba, melyet a terméket hasznalo szervezetnek

€ll biztositania az alapéan, ahplg% 2z az alabbi tablazatokban talalhato: F .
HASZNALAT ELOTTT ELLENORZESEK - egy zuhandsgatld rendszer haszndlata el6tt
a hasznalénak mindig meg kell gy6z6dnie arrél, hogy minden alkotéelem jo miszaki
allapgtban van. . PSP .
Ellendrizze a karabinerzar helyes miikodését, és hogy semmilyen idegen targy nem
g tolja-e a moz:

kovetkez6

kell nyilvanitani: )
- vagasok és/vagy égések jelenléte az dveken/ kotelekon;
B vqt];gsok és/vagy égések jelenléte a teherhordd varrason;
- killénboz6 rugalmassagu vagy kotélatmérdjli teriletek jelenléte ;
- deformacio, repedés jel enlete,lko?(as vagy korrézio a fém alkatrészeken ;
- érintkezés vegyszerekkel, festékekkel, izemanyagokkal, oldoszerekkel stb;
eresztiilment jelentés megterhelésen vagy zuhanason;

Eéletlénségek barmelyike esetén a terméket muikodésképtelennek

gjart; PR .

jogosulatlan médositdsok torténtek,

B 1|an_\go_ gy olvashatatlan jelolés; | L

- hibak, amelyek csokkenthetik a termék megbizhatésagat;

- volt mar hasznalva zuhanas megallitasara;

- sulyos kopas, | B .

- az idészaki vizsgalat eredménye negativ;

- a hasznalat teljes mltja ismeretlen; | o

- haa megbizhat6sagra vonatkozo legcsekélyebb kétség is felmeriil. L
A rendszer minden alkot6eleme megsériilhet egy zuhanas alatt és nem hasznélhaté
Ujbol, mig egy irasbeli igazolds “nem érkezik e%y illetékes személytdl arra
vonatkozoan, hogy az Ujrahasznalat megengedett, de minden esetben meg kell
vizsgalni, mieldtt’ Ujra hasznalatba kertil. Minden olyan termék cserélendd, ‘mely
atesett mar jelentés zuhandson, ugyanis felmeriilhet benniik olyan

szerkezeti sérulések veszélye, melyek nem lathatéak szabad szemmel. A

ALKALMAZAS - MUNKAPOZICIONALO ES ROGZITG KOTEL - Ennek az eszkoznek
az a célja, hogy megakadalyozza a fentrdl torténd leesést munkapozicionalds vagy
rogzités kozben. | 3 o |

ezen europai szabvanynak megfeleléen elkészitett eszkozok célia, hogfy
megakadalyozzak a felhasznalo esését (visszatartas), vagy biztositsak a felhasznalo
bizfonsagos helyzetét munka kozben, hogy a felhasznald eloszthassa és ellendrizze
sulyat a derék és a labak kozott (munkapozicionalas). Fontos megjegyezni, holgx{]az
ilyen egyéni véddeszko6zok a kialakitasuk miatt nem felelnek meg a zuhanasgatiohoz
sziikséges kovetelményeknek, | L
A COFRA® MYGRAB, GRONKED és WADSAFE COFRA® termékei tandsitvannyal
rendelkeznek ~arrdl, hogy mind visszatarté, mind poziciondlé rendszerben
haszndlhat6ak legyenek. | . .
A rogzit6 rendszer olyan személyi pozicional6 rendszer, amely megakadalyozza a
felhasznalt, hogy elérjen olyan teriileteket, ahol fenndll a leesés veszeI?/e. .
A munkapozicional6 rendszer olyan személyi védelmi rendszer, amely lehet6vé teszi
afelhasznald szamara, hogy feszitésben vagy felfiiggesztésben dolgozzon a szabad
esés elkeriilése érdekében - |
Amikor ezt az eszkozt egy poziciondlé rendszerben haszndlja, elengedhetetlen

a véddberendezések beépitése az ,egnnel tobb személyt érintd esések (példaul
biztonsagi halok) vagy egyéni esések (EN 363 szabvanynak megfelelo esési
vedorenf?szerek) ellen.,

HASZNALATI UTASITAS

BEALLITAS:

Karabineres rogzitékotél (A1 - A2 dbra) i
- A kotél hosszabbitasahoz hasznalja a beallitasi eszkoz karabinerét, finoman
nyomja le a test sUlyaval, hogy a kotél a kivant iranyba futhasson, engedje el a
karabiner szarat és terhelje Ujra a test sulyaval (D1 abra). L
- A kotél roviditéséhez huzza a kotél szabad végét a kivant pozicidba, majd terhelje
ggates_t_ sulyaval (D1 dbra).
tos rogzitokoteél (A3 abra) o L
- Akotél hosszabbitasahoz vagy roviditéséhez engedie a kotelet terhelés nélkil futni
a csatban. Amint eléri az optimalis beallitast, a pozicionalas a kotél megterhelésével
fejezhet§ be (D2 gbra).
ASZNALAT MODJA
Kotél hasznalata rogzitérendszerben: ; . L ;
- Mérje megba rogzitési pont és a leesés veszélyes teriilete kozotti tavolsagot, és
allitsa révidebbre a kotél hosszat. Csatlakoztassa a kotél egyik vegeét az EN 795
rogzitési ponthoz, a masik végét pedig az EN 358 munkapozicionald és rogzit6 szij
rogzitési pontjahoz. L
Kotél hasznalata munkapozicional6 rendszerben: »
-Szimpla rogzitokétélként valo hasznalat kombinalva egy (iléhevederrel az EN 813
alapjan; rogzitse a beallitd eszkézt a heveder hasi rogzité pontjahoz és a masik vegét
a szerkezeti !’Q_?(ZIIQ ponthoz (B abra). | .
-Dupla rogzitekotélként valé hasznalat kombindlva egy pozicionald éwel az EN 358
alapjan; régzitse a beallito eszkozt az 6v oldalso rogzitd ntljahog, vezesse korul a
E((?b%llga&)l szerkezeten és csatlakoztassa a févéget a masodik oldalso rogzité ponthoz
abra).

11 Kotél - poliamid zsindr

1.2 Kotél - poliészter zsinor

2 Beallitd eszkoz

3 Zar6 kar

4.1 EN 3 tipusu csatlakozo - acél

4.2 tipusu csatlakozé - aluminium \
5.1 T-tipusu csatlakozo - acél

5.2 EN 362 T-tipusu csatlakozo - aluminium

6 Szabad vég

ezett termékeket semmisitse meg barmilyen esetleges késébbi hasznalat
elkertlése érdekében. , . L,

A TERMEKRE VONATKOZO SPECIALIS INFORMACIOK: .

- ELETTARTAM - A fel nem hasznalt fémtermékek élettartama korlatlan. A fel nem
hasznalt nem femtermékek élettartama normal korilmények kozott 10 év.

Amint a termék haszndlatba kerll, az élettartam nem megbecsiilhet6, mert
kilonb6z6é tényezék vannak, melyek jelentds mértékben “csokkenthetik az
élettartamot, mint peldaul: intenziv hasznalat, a termék alkotéelemeinek sériilése,
kémiai an ﬁok,ka valo érintkezés, magas homérséklet, kopasok, vagasok,
er6szakos gg, atasok, helytelen hasznalat vagy ajanlott térolas. )
- KEZELESI UTMUTATO - az alabbi instrukciokat szigortian be kell tartani a termék
megfelel6 karbantartasa érdekében. o

Atextil és mlianyag részek tisztitdsa: kizarolag hideg vizzel és semleges szappannal
moshato és hagyja levegon, kozvetlen hoforrastol tavol megszaradni.

A fém részek tisztitasa: tiszta, hideg vizzel mosas és szdritds. )

Kenés: kenje meg az emelSkaros szerkezetet és szaritsa meg ruhaval, tigyelve arra,
hogy a huzal ne nedvesedjen. | . |

Figyelmeztetés: amennyiben a felszerelés nedvessé valna hasznélat kozben vagy
tisztitas utan, hagyni kell a levegon megszaradni és tartsa tavol kozvetlen hétol.
Tartsa az eszkozt az ereq!et%lcsorpagolasaban. Széllitas és tarolas kozben tartsa

tavol a terméket az az ercs fénytol és hoforrasoktol, magas paratartalomtol, éles
perem és targyaktol, korrodalé anyagoktol és barmilyen mas lehetséges
tényez amely “sériilést, értékcsokkenést okozhat, annak érdekében, hogy

me&éjizze atermék t&l'esitmg’%es biztonsagiat. ; L

- MODOSITASOK ES JAVITASOK - Nem lehetséges az eszkéz modositasa,
kiev‘q_esznese és /vaZyjavnasa a COFRA” elozetes irasos jovahagyasa nelkal.

- FIGYELEM - A "COFRA® dltal nem engedélyezett modositasok jelentsen
csokkenthetik a termék ellenallasat, Ebben az esetben fennall annak a veszélye, hogy
a termék nem miikodik megfelelGen, végleges karokat vagy akar halalt okozva a
feJhasznald szémara. | | ;

FO ANYAGOK - poliamid, poliészter, acél, aluminium,

JELOLESI PELDA - a jelolések jelentése lentebb lathat6 (E bra):

1. olvassa el a haszndlati utasitasokat;

2. gyarto neve és cime;

3. modell:

4. modellkod; N

5. gyartasi koteg - sorozatszam;

6. méret; o o

7. referenciaszabvany és megjelenés éve;

8. (EU) 2016/425 RENDE! valo megfelel6ség jele; L L
9. az (EU) 2016/425-0s rendelet C2 vagy D modulja szerinti gyartasellenérzési
eljardsban részt vevo tanusito szerv szama;

10. gyartasi datum;

11. lejérati datum; ; ) | ; |

12. felhasznalé szamara engedélyezett szij szerszamokkal és felszereléssel egyiitt,
sulya legfeljebb 150 kg L

13. orszag, ahol az eszkozt gyartottak ; o L
14, az Eurazsiai Vamunio teruletén elosztott egyéni véddeszkozok biztonsaganak
miszaki szabalélozasa. L

A MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT elérhet6 a www.cofra.it. weboldalon.




NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA

Zahval{'ujemo sevam za izbiro naprav. COFRA®, ki se uvricajo med osebno

varovalno opremo kategorije Ill (v nadaljevanju OVO). Izraz OVO se nanasa na
roizvode, ki varge o uporabnika pred” zdravstvenimi in varnostnimi tveganiji.
ahteven ustroj OVO kategorije Il varuje pred tveganf] za smrt ali resnimi,

trajnimi poskodbami. Predvideva se, da oseba, ki uporablja to OVO, nima dovolj

Casa, da bi takoj dojela tveganja za morebitne poskodbe.

Ta izdelek nosi oznako (éaj Jje skladen z dolo¢bami UREDBE (EU) 2016/425 o

osebni varovalni opremi in izpolw‘u‘e zahteve:

EN 358:2018 - PASOVI IN VR ZANKAMI ZA NAMESTITEV PRI DELU ALI

ZA OMEJEVANJE DELOKROGA

Pregled tipa EU je izvedel evropski organ, pooblascen za izdajo tega certifikata

”
«

2,
i

3.
m
<

g%l_OIIVII'II'ICERT - N.B. n° 2008 - Z.1. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
~ Italy.
Isti organ sodeluje tudi v postopku nadzora proizvodnje v skladu z modulom C2
ali D Uredbe (EU{2016/425.
POZOR - Ta oprema mora biti osebni predmet. Uporabljajo ga lahko le ustrezno
usposobljene osebe ali pod nadzorom primerno usposobljene osebe in v varnih
EOPO ih uporabe. Ta navodila ne bodo naucila tehnik za delo na visini ali katere
oli druge povezane dejavnosti. Ustrezno usposabljanje mora biti zakljuceno
Eredyupora 00 te opreme. Vi osebno sprejmete vsa tveganja in odgovornost za
akrsne koli poskodbe, poskodbe ali smrt, ki bi lahko nastale, na kakrsenkoli
nacin, zaradi nepravilne uporabe nasih proizvodov. Ce te odgovornosti in tveganj
ne morete sprejeti, ne uporabljajte teh proizvodov. o
Naprave se ne sme uporabiti preko njenih omeji li v drugih primerih, razen
tistih, za katere je namenjena. Aktivnosti, ki vkl €jo uporabo te naprave, so
BO svoji naravi nevarne. Vi ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.
red uporabo te naprave morate:
- prebrati in razumeti navodila za uporabo, ki morajo ostati priloZena izdelku;
- opraviti ustrezno usposabljanje za njeno uporabo;
- seznanite se z napravo, se nauciti in spoznati njeno uporabo in njene omejitve;
- razumeti in sprejeti povezana tveganja.
Oprtnik proti padcem je edina oprtna naprava za telo, ki je dovoljena za uporabo
v lovilnem sistemu. Za vecjo varnost in boljSi nadzor materiala priporocamo, da
je proizvod treba dodeliti posameznemu uporabniku, ki bo nato poznal njegovo
zgodovino. Uporabniki morajo biti v primernem zdravstvenem stanju za delo
na visini, ob upoStevanju, da je lahko v nekaterih primerih (na primer uporaba
narkotikov, ucinkov psihoaktivnih zdravil, itd.) varnost ogrozena.

ZOR, negibno visenje v oprtniku lahko povzroci resne psihofizicne motnje
ali smrt. Za varnost uporabnika, Ce je izdelek prodan izven svoje prvotno
namembne drzave, mora prodajalec zagotoviti: navodila za uporabo in navodila
za vzdrzevanje v jeziku drzave, v kateri se bo proizvod uporabljal, periodicne
preglede in popravila. Pred uporabo opreme, pripravite nacrt za resevanje v
nujnih primerih, ki ga boste lahko varno in ucinkovito izvedli.

EiNrni sistem mora’imeti odpornost, ki je v skladu s standardom EN 795 (>12

Neu oétevan/{'e teh opozoril Iahkgxrivede do resnih poskodb ali smrti.
0PI§ UPORABA IN NAVODILA ZA UPORABO

OPIS SESTAVNIH DELOV - Nasledniji deli so prikazane na sliki A1 - A2 (trak z
rocko) in slika A3 (trak s sponko):

=

11 Vrv z zanko - poliamidna vrv

1.2 Vrv z zanko - poliestrska vrv

2 Nastavitvena naprava

3 Vzvod zapaha

4.1 Prikljucek tipa B EN 362 - jeklo
4.2 Prikljucek tipa B EN 362 - aluminij
5.1 Prikljucek tipa T EN 362 - jeklo
5.2 Prikljucek tipa T EN 362 - aluminij
6 Ovoj proti abraziji

UPORABA - VRV Z ZANKO ZA NAMESTITEV PRI DELU IN OMEJEVANJE
DELOKROGA - Ta naprava je namenjena preprecevanju padcev z visin med
namestitvijo pri delu ali omejevanju delokroga.

Naprave, izdelane v skladu s tem evgor)skim standardom, so namenjene temu,
da uporabniku preprech, da bi priSel do poloZaja, v katerem lahko pride do
padca (omejevanje delokroga), ali da uporabniku v varnem poloZaju med delom
omogocijo razporeditev in nadzor nad njegovo tezo med pasom in stopali
(namestitev pri delu). Pomembno je opozoriti da takSne osebne varovalne
naprave ne izpolnjuj 80 zahtev, ki so potrebne za ';__Jrestrezan epadca.
Izdelki COFRA® MYGRAB, GRONKED in WADSAFE COFRA® so certificirani za
uporabo v sistemu za omejevanje delokroga in namestitev pri delu. Sistem za
omejevanje delokroga je osebni varovalni sistem, ki uporabniku preprecuje, bi
dosegel obmodja, kjer obstaja nevarnost padca z visine. . .
Sistem za namestitev pri delu je osebni varovalni sistem, ki uporabniku omogoca
delo pod napetostjo ali v viseCem poloZaju, da se prepreci prosti pad Pri uporabi
naprave v sistemu za namestitev pri delu je nujno, da uporabite naprave za
zascito pred paddi, ki vkljucujejo vec kot eno osebo (na primer varnostne mreze)
Elri‘psrggl padci posameznika (sistem za prestrezanje padcev, ki ustreza standardu

NAVODILA ZA UPORABO
PRILAGAJANJE:
Trak z rocico (slika A1-A2) .
- Za podaljsanje vrvi zaprite roCico naprave, narahlo pritisnite s tezo telesa, ki
omogocite vrvi zdrs v Zeleni polozaj, sprostite rocico in ponovno obremenite s
telesno tezo (slika D1). . .
- Za skrajSevanje vrvi_povlecite prosti konec vrvi v Zeleni polozaj in nato
obremenite s telesno tezo (slika 015).
Trak z zaponko (slika A3 .
- Za podaljsanje ali skrajsanje vrv pustite, da se vrv uleZe v zaponke brez
obremenitve vrvi. Ko Jze dosezena optimalna nastavitev, vrv pricvrstite tako, da
ﬁ obremenite (slika D2).

IACIN UPORABE . ) .
Vrv z zanko, uporabljena v sistemu za omejevanje delokroga:
- Izmerite razdaljo med sidrno tocko in obmocjem, kjer obstada nevarnost padca,
ter ?rllggodlte dolzino vrvi z zanko na krajso dolZino. En konec vrvi z zanko
prikljucite na sidrno tocko EN 795, drugi konec _fa na pritrdilno tocko pasu za
namestitev pri delu ali omejevanje delokroga EN 358.
Vrv z zanko, uporabljena v sistemu za namestitev pri delu:
= Ugoraba kot enojni trak v kombinaciji z namescenim oprtnikom v skladu z
EN 813; pritrdite nastavitveno napravo za Sf)rednjo prikljucno tocko oprtnika in
drugi konec na strukturni sidriscno tocko (slika B).
- Uporaba kot dvojni trak v kombinaciji s pozicijskim pasom v skladu z EN 358:
pritrdite nastavitveno napravo za stransko prikljucno tocko pasu, napeljite kapel
?lﬁli ét)rukture in priklopite glavni konec na drugo stransko priklju¢no tocko
slika ©).
Prepricajte se, da je sidra tocka na ali v bliZini viSine pasu.

Med uporabo mora biti pozicijski trak vedno napet.
Med ugorabo redno preverjajte zaponke in nastavitvene komponente naprave.
ZDRUZLJIVOST - Uporaba te opreme v kombinaciji z drug\i‘mi komponentami
opreme za zasCito pred padcem, kot so: varnostni pasovi 813, vrv z zanko
EN 354, p N 362, sidrne naprave EN 795, mora biti v skladu s temi
osebnimi navodili za uporabo in v skladu z veljavnimi predpisi. .
reverite skladnost tega proizvoda za vsemi drugimi_komponentami vaSe
opreme. Nezdruzljiva povezava lahko povzroci nenamerni odklop, pretrganje ali
lahko ogrozijo varnost delovanja druge naprave.
Med uporabo bodite vedno pozorni na zunanje dogodke, kot so ekstremne
temperature (priporocljivo je, da jih uporabljate pri temperaturah med -25 °C in
+50 °C), vleCenje ali zvlijanje_vrvi z zankami ali reSevalnih vrvi po ostrih robovih,
kemiCne reagente, elektricno prevodnost, vreznine, odrgnine, klimatsko
izpostavljenost, padec nihala. Tocke pritrditve oprtnika EN 361 lahko zasukajo
rocico konektorja EN 362. V trenutku ostrega_napenjani(a vrvi in/ali prelomi v
sistema zaponk, skupaj z nepravilnim lEoloze_uem konektorja, lahko varovalni
obrocek poci in rocica se lahko odpre. Preverite zaponke in pravilno pritrditev
rocice tako, da jih pritisnete z roko. Preverite praviino namestitev konektorjev, v
trenutku ko je posamezen sistem napet, in odstranite morebitne konektorje, ki
50 nepravilno namesceni.
NAVODILA ZA REDNE PREGLEDE - varnost uporabnikov je odvisna od stalne
ucinkovitosti in trajnosti opreme. Za to je poleg kontrole pred in med uporabo
treba obCasno greveriti, ali naprava morebiti ni poskodovana in ni obrabljena.
Standard EN 365 zaradi zakonodajnih razlogov, posebne vrste opreme, njene
pogostosti uporabo in okoljskih pogojev, v katerih se uporablja, doloca, da mora
to preverjanje opraviti pristojna oseba vsaj vsakih 12 mesecev.
Obcasne preglede je treba opraviti ob popolnem upoStevanju postopkov, ki jih je
podal proizvajalec. Ne odstranjujte oznak na proizvodih; med rednimi pregledi je
treba zagotoviti, da so oznake na izdelku citljive. Rezultati pregledov morajo biti
vpisani na kontrolni list izdelka, ki jih mora zagotoviti organizacija, ki uporablja
oRremo, kot Jf I%'ikaxzano \éBrimeru v tabeli F. X )
PREGLEDI PRED UPORABO - preden uporabo sistema za zaustavitev padca,
mora uporabnik zagotoviti, da je vsak sestavni del v dobrem stanju. o
Preverite ustreznost zapornih rocic in da ni nobenih predmetov, ki bi omejevali
gllbarue opreme. ; I o ; )
pkrlme;ru ene od naslednjih pomanjkljivosti, mora biti izdelek oznacen, da je
v okvari:
- prisotnost ureznin in/ali 0Zganin pasov/vrvi;
- prisotnost urezni /ali 0zganin na nosilnih Sivih;
- prisotnost podro razli¢no fleksibilnostjo ali premera na traku;
- prisotnost deformacije, razpoke, obrabljenost ali korozija na kovinskih delih;
- stik s kemikalijami, barvami, gorivi, solventi, itd.;
- celotna zgodovina uporabe ni znana;
- je potekla veljavnost; .
- Ce so bile storjene nepooblascene spremembe;
- Ce 50 oznake heberljive ali neprisotne;
- ostale okvare, ki lahko zmanjsajo zanesljivost izdelka;
fﬁe bil uporabljen za zaustavitev padca;
~"huda obraba; _ i
- rezultat rednega pregleda je negativen;
- celotna zgodovina uporabe ni znana;
- Ce obstaja najmanjsi dvom v zanesljivost naprave. . .
Vsak element varnostnega sistema je v primeru padca lahko poskodovan in ga
ni mogoce vec uporabljafi, dokler ni prejeta pisna potrditev od pristojne osebe, je
njegova ponovna uporaba sprejemljiv, vendar ga je treba v vsakem primeru pred
g_o_novno uporabo preveriti. Vsak izdelek, ki j& udeleZen v resnem padcu mora
iti zamenjan, saj je lahko utrpel strukturne poskodbe, ki niso vidne s prostim
ocesom, UniCite zavrzene proizvode, da se izognete nadaljnji uporabi.
SPECIFICNI PODATKI O IZDELKU:
- ZIVLJENJSKA DOBA - Zivljenjska doba neuporabljenih kovinskih izdelkov je
neomejena. .
?/ normalnih pogojih je Zivljenjska doba neuporabljenih kovinskih izdelkov 10
et.
Ko je izdelek uporabljan, njegove uﬁoravbne dobe ni mogoce oceniti, saj
obstajajo dejavniki, ki bi lahko znatno skrajsali njegovo Zivljenjsko dobo, kot so:
intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov izdelka, stik's kemicnimi snovmi,
visoke temperature, odrgnine, vrezi, trki, nepravilna uporaba in priporoceno
skIadiEEeEe. . .
- NAVODILA ZA VZDRZEVANJE - ta navodila je za pravilno vzdrzevanje
ig_cjglkq treba strogo upostevati. . B i
|scen]je tekstila ‘in plasticnih delov: operite samo s hladno, Cisto vodo in
nevltra no milnico, pustite, da se posusi na zraku, zavarujte pred direktnimi viri
toplote.
Ci?&enje kovinskih delov: sperite s hladno, Cisto vodo in posusite. )
Mazanje: namazite vzvodni mehanizem in posusite s krpo, pri tem pa pazite,
da ne zmocite vrvi. B - X e
Opozorilo: ce se oprema zmoci, bodisi, med uporabo ali po iscenju, jo je
treba pustiti, da se posusi na zraku in zadcititi pred neposredno toploto. Imejte
napravo v originalni embalaZi. Med transportom in skladiscenjem, izdelek
zavarujte pred svetlobo in toplotnimi viri, pred visoko vlaznostjo, pred ostrimi
robovi ‘ali predmeti, jedkimi snovmi in pred katerim koli drugim moznim
vzrokom poskodb ali poslabsanja, da bi ohranili uinkovitost in varnost izdelka.
Hranite izdelek v hladnem in suhem prostoru, da ohranite ucinkovitost in varnost

izdelka.

- MODIFIKACIJE IN POPRAVILA - ni mogoce izvesti sprememb, dopolnitev in/
ali gggravil nag)rave brez predhodne&? pisnega sogﬂasja COFRA®. .

- 'OR - Spremembe, ki jih COFRA® ne odobri, lahko znatno zmanjsajo
odf)ornost izdelka. V tem primeru obstaja tveganje, da_izdelek morda ne bo
deloval pravilno, kar lahko uporabniku povzroci trajne poskodbe ali celo smrt.
GLAVNI MATERIALI - poliamid, poliester, jeklo, aluminij.

PRIMER OZNACEVANJA - pomen oznak je prikazan spodaj (slika. E):

1. preberite navodila za uloorabO:

2.1me in naslov proizvajalca

3. model;

4.kodamodela; .

5. proizvodna serija - Serjska stevilka;

6. velikost;

7. referencni standard in leto izida;

8. oznaka o skladnosti z UREDBA (EU) 2016/425;

9. stevilka certifikacijskega or%ana ki sodeluje v postopku nadzora proizvodnje
v 'skladu z modulom Cd ali D Uredbe (EU) 2016/425;

10. datum proizvodnje;

11. datum izteka roka uporabnosti;

1%. pas, odobren za uporabnika, vklju¢no z orodjem in opremo, ki tehta do

9 A )
13. drzava, v kateri je bila naprava izdelana;
14. Tehnicni predpis o varnosti osebne varovalne opreme, distribuirane na

obmodju Evrazgske carinske unije.
IZJAVA'O SKLADNOSTI je na voljo na spletnem mestu www.cofra.it.



INSTRUCTIES EN GEGEVENS VAN DE FABRIKANT

Dank u voor het kiezen van COFRA®, deze inrichtin?en ﬂn categorie Il persoonlijke
beschermin'asmiddelen van (hierna naar verwezen als PBM) .

De term PBM verwijst naar producten die de drager beschermen te?en gezondheids—
en veiligheidsrisico’s. Het complexe PBM-ontwerp van categorie IIl'beschermt tegen
risico’s og de dood of ernstig, permanent letsel. Het wordt aangenomen dat de
persoon die deze PBM gebruikt onvoldoende tijd heeft om het risico op mogelijk letsel
onmiddellijk waar te nemen.

Dit product draagt het C€ teken aanr%ezien het in overeenstemming is met de
regels zoals vastgelegd in VERORDENING (EU) 2016/425 betreffende "persoonlijke
beschermingsmiddele en voldoet aan de voorschriften van:

EN 3582018 - WERKPLEKPOSITIONERING- OF VALVEILIGHEIDSRIEMEN EN
VALLIJNEN

Het EU-typeonderzoek werd uitgevoerd door een Europese instantie die door de EU
werd geaccrediteerd om dit certificaat af te geven:

DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)

- Italy.
Deze%de instantie is tevens betrokken bij de productiecontroleprocedure
overeenkomstig module C2 of D van de Verordening (EU) 2016/425.
OPGELET - Deze uitrusting moet een persoonlijk artikel zijn.
Het mag alleen worden gebruikt door gepaste opgeleide personen of onder het
toezicht staan van gepaste opgeleide personen en in veilige gebruiksomstandigheden.
Deze instructies leren de technieken voor het werken op hoogten of andere verwante
activiteiten niet aan. Een gepaste opleiding moet worden voltooid alvorens deze
uitrusting te gebruiken. U aanvaardt persoonlijk alle risico’s en draagt de volledige
verantwoordelijkheid voor alle schade, letsel of ie zich kan voordoen,
op enigerlei wijze, door het verkeerd gebruik van onze producten. Als u deze
verimt_wolordelij heid en risico’s niet kunt aanvaarden, maak geen gebruik van dit
materiaal.
Gebruik de uitrusting niet buiten zijn grenzen, of in situaties anders dan waarvoor de
uitrusting is bestemd. De activiteiten die het gebruik van deze uitrusting omvatten
lz)ijnl_naar hun aard reeds gevaarlijk. U bent verantwoordelijk voor uw handelingen en
eslissingen.
Voordat u deze uitrusting gebruikt, moet u:
- dke)egelgruiksaanwijzing. ile samen met het product moet worden opgeborgen, lezen
en begrijpen;
-een I(};epaste opleiding, over hoe de uitrusting te gebruiken, volgen;
- ukze vertrouwd maken met het apparaat, en zijn toepassingen en grenzen leren
en kennen;
- de verbonden risico’s begrijpen en aanvaarden.
Een antivalhamnas is het het enige veiligheidsharnas dat is toegestaan om in een
valstopsysteem te worden gebruikt. Voor meer veiligheid en een betere controle van
het materiaal bevelen we aan om een product aan één gebruiker toe te wijzen zodat
deze op de hoogte blijft van de geschiedenis van het product. Gebruikers moeten in
?qede gezondheid zijn om activiteiten op grote hoogte uit te voeren, dgele{ op het
eit dat de veiligheid in bepaalde gevallen (blﬂ(\g het gebruik van verdovende middelen,
effecten van psychoactieve drugs) in gevaar kan komen. o
OPGELET, inerte suspensie in het harnas kunnen emstige f\ésploglsche problemen
of de dood tot gevolg hebben. Voor de veiligheid van de gebruiker, als het product
wordt doorverkocht “in een ander land dan het eerste land van bestemming,
dan moet de wederverkoper het volgende leveren: de gebruiksaanwijzing, de
onderhoudsinstructies, periodieke controles en reparaties, en dit in de taal van het
land waar het product gebruikt zal worden. Voordat u de uitrusting in gebruik neemt,
stel een reddingsplan op om deze in noodgevallen op een veilige en doeltreffende
manier ten uitvoer te brengen. Het verankermgssysteem moet een weerstand hebben
dat in overeenstemming is met richtlijn EN 795 (>12 kNR.
Eet negeren van deze waarschuwingen kan ernstig letsel of de dood tot gevolg
ebben.
BESCHRIJVING, TOEPASSING EN GEBRUIKSINSTRUCTIES
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN - de volgende onderdelen worden
weergegeven in fig. A - A2 (vallijn met hendel) en fig. A3 (vallijn met gesp):
11 Vallijn - polyamide kabel
Vallijn - polyester kabe
Verstelmechanisme
Vergrendelingshendel
EN 362 Verbindingsstul
62 Verbindingsstul
62 Verbindingsstul
EN 362 Verbindingsstu
6 Slijtvaste mantel
TOEPASSING - WERKPLEKPOSITIONERING EN VALVEILIGHEIDSRIEM - Deze
inrichting is bestemd om vallen van een hoogte tijdens werkplekpositionering of retentie
te vermijden. De inrichtingen, gemaakt in overeenstemming met deze Europese norm,
zijn bestemd om te vermijden dat de gebruiker een positie kan bereiken waarbij
een val (retentie) kan optreden of om de gebruiker tijdens het werken in een veilige
Eosme te beveiligen zodat de gebruiker zijn gewicht tussen het middel en de voeten
an verdelen en regelen (werkplekpositionering). Daarbli moet worden opgemerkt
dat dergelijke persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals ze zijn ontworpen, niet
voldoen aan de vereisen nogi)ngm als valStopsysteem te worden gebruikt. De COFRA®
MYCRAB, GRONKED e WADSAFE COFRA® producten zijn gecertificeerd om zowel in
een valveiligheidssysteem als in een positioneringssysteem te worden gebruikt. Het
valveiligheidssysteem is een persoonlijk beveiligingssysteem dat vermijdt dat de
ebruiker gebieden kan bereiken waarbij er eenrisico op vallen van een ho%gte is.
et werkplekpositioneringssysteem is een persoonlijk beveiligingssysteem dat de
gebruiker in staat stelt om onder spanning of ophanging te werken om een vrije val
te vermijden. Wanneer deze inrichting in een positioneringssysteem wordt gebruikt,
is het essentieel om veili heidsinrichtln?en tegen vallen waarbij meerdere personen
betrokken zijn (bijv. veilig eidsnetten) of een individu betrokken is (valstopsystemen
conform de norm EN 363) te integreren.
GEBRUIKSINSTRUCTIES

Vall
valijn

- Staal
- Aluminium
- Staal
- Aluminium

type
type E
type T
type

ASSING:

met hendel (fig. A1 - A2

et koord langer maken activeer de vergrendelingshendel van het
verstelmechanisme, oefen een lichte druk met het gewicht van het lichaam uit om
het koord naar de gewenste lengte te brengen, maak de vergrendelingshendel los en
breng het gewicht van het lichaam opnieuw aan (fig. D1);

- Hetkoord korter maken trek het vrije uiteinde van het koord naar de
en breng vervol%ens het gewicht van het lichaam opnieuw aan (fig. D!
Vallijn met gesp (fig. A3)

- Het koord langer of korter maken laat het koord in de gesp lopen zonder het koord
tfei beDI%sten. Eenmaal de optimale afstelling is bereikt, breng last op het koord aan

GEBRUIKSWIJZE

Vallijn gebruikt in een valveiligheidssysteem:

- Meet de afstand tussen het verankeringspunt en het gebied waar er risico oP vallen
is en maak de lengte van de vallijn korter. Verbind een uiteinde van de vallijn met
het verankeringspunt EN 795 en het ander uiteinde van het bevestigingspunt van de
werkplekpositionering- en valveiligheidsriem EN 358.

Vallijn gebruikt in een werkplekpositioneringssysteem:

- Als enkele lijn in combinatie met een zitharnas conform EN 813; bevestig het
verstelmechanisme aan het buikbevestigingspunt van het harnas en het andere
uiteinde aan het structurele verankeringspunt (fig. B).

- Als dubbele lijn in combinatie met een positioneringsgordel conform EN 358;

%ewenste lengte

bevestig het verstelmechanisme aan het zijdelingse bevestigingspunt van de gordel,
leid de”kabel rond de constructie en verbind het hoofduiteinde met het tweede
zi'delinFse bevestigingspunt (fig. O).

ontroleer of het verankeringspunt zich op of in de buurt van het middel bevindt.
De positioneringslijn moet tijdens gebruik altijd onder spannin% staan.
Controleer tijdens het gebruik regelmatig de sluiting en afstelcomponenten van de
uitrusting.
COMPATIBILITEIT - Het glebruiken van deze inrichtil:jg, gecombineerd met andere
componenten van valbeveiligingsinrichtingen, waaronder, EN 813 veiligheidsharnas,
EN 354 vallijnen, EN 362 verbindingsstukken, EN 795 verankeringsvoorzieningen,
dienen in overeenstemming te zijn met deze gebruiksinstructies en de huidige
regelgeving. Controleer de compatibiliteit van dit product met andere onderdelen
van uw ultrustlng. Een niet-compatibele verbinding kan leiden tot een ongewenste
ontkoppeling of breuk of kan de veiligheidsfunctie van een andere uitrusting in gevaar
brengen. Tijdens het gebruik, wees u altijd bewust van externe gebeurtenissen, zoals
extreme temperaturen (het is raadzaam om ze bij een temperatuur tussen -25 °C
en + 50 °C te gebruiken), het slepen of trekken van vallijnen of veiligheidskoorden
over scherpe randen, chemische reagentia, elektrische geleiding, insnijding, afslijting,
blootstelling aan het klimaat, vallen van de slinger.
De bevestigin sEunten van het harmas EN 361 kunnen om de hendel van het
verbindingsstuk EN 362 draaien. Een grote spanning op het koord en/of een breuk
in het vergrendelingssysteem, in combinatie met een verkeerde positie van het
verbindingsstuk, kan leiden tot breuk van de vergrendelingsring en het openen van
de hendel. Controleer de sluitinﬂ(en de g’luiste vergrendeling van de hendel door er
met uw hand op te drukken. Telkens u het systeem onder spanning zet, controleer
of de verbindingsstukken zich op de juiste positie bevinden en verwijder deze die niet

{'ulst lel? aglplaatst. o i
INSTRI ES VOOR EEN PERIODIEKE CONTROLE - de veiligheid van de gebruiker
is afhankelijk van een continue doeltreffendheid en duurzaamheid van de uitrusting.
Naast een controle voor en tijdens het gebruik is het aldus tevens noodzakeli
om reqﬁlmatlg te controleren of de uitrusting niet beschadigd of versleten is. Om
juridische redenen, en omwille van het type uitrusting, de %e ruiksfrequentie en de
'omgevin somstandl?heden waarin de uitrusting wordt gebruikt, stelt de norm EN
365 dat deze controle minstens om de 12 maanden door een vakbekwame persoon
moet worden uitgevoerd. De periodieke controles moeten worden ult%evoerd volgens
de procedures die door de fabrikant zif'n opgegeven. Verwijder geen labels; zorg dat
de markeringen op het IEroduct altijd leesbaar zijn. Regisireer de resultaten van de
controles in het logboek dat door de organisatie van de gebruiker geleverd moet
worden, zoals weeraegeven in het voorbeeld in de tabel F.
CONTROLES VOOR GEBRUIK - alvorens een valstopsysteem te gebruiken, moet de
gebruiker nagaan of elk onderdeel zich in een goede staat bevindt. Controleer de juiste
werklngevan de vergrendelln(?shendel en of er geen vreemde lichamen aanwezig zijn
die de beweging van de hendel kunnen belemmeren.
Het product is niet inzetbaar in geval een van de volgende defecten wordt
waargenomen:
- aanwezigheid van snijwonden en / of brandwonden op de gordels / touwen;
- aanwezigheid van insnijdingen en(of brandvlekken op het [astdragend stiksel;
- aanwezige zones met een verschillende flexibiliteit of diameter van veiligheidskoord;
- aanwezige vervorming, barsten, injtage of corrosie op de metalen delen;
- contact met chemische stoffen, verf, brandstoffen, oplosmiddelen, etc.;
- na het ondergaan van een overmatige spanning of zware val;
- de uitrusting s vervallen;
- andere defecten die de betrouwbaarheid van het product doen afnemen;
- werd gebruikt om een val te stoppen;
- ernstige slijtage;
- het resultaat van de periodieke controle is negatief;
- de volledige gebruiksgeschiedens is niet gekend;
- de betrouwbaarheid van de uitrusting wordt in twijfel getrokken.
Elk onderdeel van het veiligheidssysteem kan tijdens een val schade oplopen en
kan niet meer gebruikt worden totdat een beschreven bevestiging wordt ontvangen
van een vakbekwame persoon die meldt dat het opnieuw gebruikt kan worden. Elk
onderdeel moet in elk geval worden onderzocht voordat het opnieuw gebruikt kan
worden. Elk product dat in een emnstige val betrokken was moet worden vervangen,
hetkan _nqme}ﬂk structureel beschadigd ziLn dat door het blote oog niet waarneem
is. ernletl% af Ng;dank(gﬁroduaen om gebruik in de toekomst onmogelijk te maken.
SPECIFIEKE INFORMATIE OP HET PRODUCT:
- LEVENSDUUR - De levensduur van de ongebruikte metalen producten is onbeperkt.
De levensduur van de ongebruikte niet metalen producten is 10 jaar onder normale
omstandigheden.
Eenmaal het product wordt gebruikt is het niet langer mogelijk om de levensduur
van het product in te schatten aangezien er verschillende factoren zijn die de
levensduur aanzienlijk kunnen verkorten, waaronder: intensief gebruik. schade aan
de productcomponenten, contact met chemicalién, hoge temperaturen, afslijting,
|nan‘d|n?(, hew%e stoten, verkeerd gebruik en aanbevolen opslag.
- ONDERHOUDSINSTRUCTIES -"volg de volgende instructies strikt op voor een
correct onderhoud van het product.
De stoffen en plastic delen reini%en: was alleen met koud, vers water en neutrale zeep
en laat aan de lucht drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen.
De metalen delen reinigen: was met koud, vers water en droog.
Smering: Smeer het hefboommechanisme en veeg droog met een doek. Zorg dat het
koord niet nat wordt.
Waarschuwing: als de uitrusting tijdens gebruik of na reiniging nat wordt, laat het aan
de lucht drogen en houd het uit de buurt van directe warmte. Berg de uitrusting op in
de originele vergakking. Tijdens transport en opslag, houd dit product uit de buurt van
licht en warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve
stoffen_en andere mogelq1 e oorzaken van schade of aantasting om de goede
prestaties en veiligheid van het product te handhaven. Bewaar dit product in een koele,
drogz ruimte om de goede prestaties en veiligheid van het product te handhaven.
- NPASSINGEN "EN REPARATIES - Het is verboden om aanpassingen,
toevoeg?ingen en/of reparaties aan de uitrusting uit te voeren zonder voorafgaande
schriftelijk toestemming van COFRA®.
- OPG - Aanpassingen die niet door COFRA® zijn geautoriseerd kunnen de
weerstand van het product aanzienlijk verkleinen. In dit geval is er een risico dat het
roduct niet naar behoren zal werken, dit kan
ELANGRIJKSTE MATERIALEN - polyamide, olyester, staal, aluminium.
'VOORBEELD VAN EEN MARKERING - de betekenis van de markeringen is hieronder
vermeld (fig. E):
lees de instructies voor gebruik;
naam en adres van de fabrikant;
model;
modelcode;
Productielot - serienummer;
maat;
referentienorm en jaar van publicatie;
markering van overeenstemming met de VERORDENING (EU) 2016/425;
. nummer van certlﬁcerlgsmstantle betrokken bij de é)roductlecontroleprocedure
overeenkomstig module C2 of D van de Verordening (EU) 2016/425;
10. productiedatum;
11. vervaldatum;
12. touw goedgekeurd voor een gebruiker, met gereedschap en uitrusting, met een
ewicht tot 150 kg;
3. land van vervaardiging van de inrichting;
14. technische regelgeving over de veiligheid van persoonlijke
beschermingsmiddelen verdeeld in de Euro-Aziatische douane-unie.
De CONFORMITEITSVERKLARING is te raadplegen op de website www.cofra.it.
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VAN TILLVERKARENS BRUKSANVISNING OCH INFORMATION

Tack for att du valt COFRA®, dessa anordningar tillhor kategori lll Personlig
skyddsutrustning (hadanefter kallad PPE). N o

Termen PPE avser produkter som skyddar bararen mot hélsorisker och
sakerhetsrisker. Komplex kategori lll-PPE skyddar mot risken for dodsfall eller
allvarlig permanent skada. Det antas att den person som anvander denna PPE inte
har tillrackligt med tid att omedelbart upptacka risken for m {gga skador. Denna
Product harCe méirknln%eftersom den overensstammer med bestimmelser som
astsfytélilllts kav EU—FQROR NINGEN 2016/425 om personlig skyddsutrustning och
u er kraven for: . .
El - STOD- FASTHALLNINGSBALTEN  OCH
KOPPLINGSLINOR

EU-typkontrollen utfordes av det Europeiska organet som &r ackrediterat av EU

for att utfdrda detta certifikat: o

I%(B)LOI\{IETCERT - N.B. n° 2008 - Z.l. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
~Italy.

mma organ ar dven involverat i tillverkningskontrollen enligt modulen C2 eller
D i Forordningen (EU) 2016/425. . . .
OBS - Denna utrustning ar avsedd for personligt bruk. Den far endast anvéndas
av lampligt utbildad personal eller under overinseende av_lampligt utbildade
ersoner och under sakra forhallanden for anvandning. Dessa instruktioner
commer inte att ldra ut metoder for arbete pa hog hojd eller négon annan
tillhorande verksamhet. Lamplig utbildning maste genomféras innan du anvander
utrustningen. Du qgodkanne__r personligen all risk och ansvar for eventuella
skador, personskador eller dodsfall som kan uppsta, pa nagot satt, efter felaktig
anvandning av vara produkter. Om du inte kan acceptera detta ansvar och dessa
risker sa anvand inte detta material. N . . L
Enheten far inte anvandas utanfor dess granser, eller i andra fall &n de for vilka det
ar avsett situationer. Den verksamhet som omfattas med anvandningen av denna
anordning ar farlig till sin natur. Du ar ansvarig for dina handlingar och beslut.
Innan du anvander den har anordningen maste du: R .
- lasa och forsta bruksanvisningen, vilken ska behallas tillsammans med
produkten;
- %gnomga I_ampllg
- bekanta dig me
och begransningar;
— forsta och acceptera riskerna. o . .
En fallskyddssele ar den enda typ av}_kroEpsseIe som ar tillaten att anvandas i
ett system for fallskydd. For okad sakerhet och battre kontroll av materialet,
rekommenderar vi att en produkt bor tilldelas en enda anvandare som da kommer
att kanna till dess historia. Anvandama maste vara vid ett gott hélsotillstand for
hoghojdsverksamhet med tanke pa att det i vissa fall (till exempel anvandning av
narkotika, effekter av psykofarmaka, etc.) kan aventyra sakerheten.
, inert suspension i selen kan orsaka allvarliga_fysiologiska problem
eller dodsfall. For anvandarens_sakerhet, om varan™ sdljs utanfor sitt forsta
destinationsland, maste  aterforséljaren tillhandahalla; ~ bruksanvisningen,
bruksanvisningen for underhall, periodiska kontroller och reparationer, skrivet
pa sprak/spraken i det land dar produkten ska anvandas. Innan man anvander
ugrustnlnﬂen uppritta en raddningsplan i nodsituationer som ska genomféras
sakert och effektivt. Ankarsystemef maste ha en resistans som overénsstammer
med standarden EN 795 (> 12 kN). i B
Attinte fwa nagon ay dessa varningar kan orsaka allvarlig skada eller déd.
BESKRIVNING, TILLAMPNINGS- OCH BRUKSANVISNII
BESKRIVNING AV KOMPONENTER - foljande komponenter visas i fig. A1-A2
(rem med havarm) och fig. A3 (rem med spanne):

ELLER

utbildning for dess qnvéindnin%; . . o
anordningen, lara dig om- och kanna till dess tillimpningar

11 opplingslina - Rep av polyamid
12 opplingslina - Rep av polyester
2 usteringsenhet
3 Lashdvarm
4.1 EN 362 Kopplingsanordning typ B — Stal
4.2 EN 362 kopplingsanordning typ B - Aluminium
5.1 opplingsanordning typ T - Stal
5.2 EN 362 kopplingsanordning typ T - Aluminium
6 6tningsskydd
T PNING - FALLFORHINDRANDE OCH FASTHALLANDE

LLAMI
KOPPLINGSLINA - Denna anordning dr avsedd for att forhindra fall fran hojd
under arbete genom en fallférhindrande eller fasthallande funktion. N
Anordningarma_som tillverkats i enllfghet med denna Europeiska standard ar
avsedda for att forhindra anvandaren fran att na en punkt dar ett fall (fasthallande)
kan ske eller att sakra att anvandaren befinner sig | sakert lage nar han eller hon
arbetar, sa att anvandaren kan fordela och kontrollera sin”vikt mellan midjan
och fotterna (arbetsstéllning). Det ar viktigt att notera att sadan personlig
skyddsutrustnlnﬁ sa som den ar utformad, inte uppfyller de nddvandiga kraven,
som kravs for fallskydd.

Produkterna COFRA® MYGRAB, GRONKED och WADSAFE COFRA® &r certifierade
for att anvandas bade som fasthallande och fallforhindrande system. X
Det_fasthallande systemet ar en personlig _sk%(ddsytrus_t_nmg som forhindrar
anvéndaren fran att na ytor dar det finns risk for fall fran hoi.d- .
Det fallforhindrande systemet under arbete ar ett personligt skyddssystem for
att forhindra fritt fall, som tillater anvandaren att arbeta med belastning eller i en
fiadrande upphangningsanordnin

g.
lar denna anordning”anvands i"ett fallférhindrande system ar det viktigt att

integrera fallskyddsanordningen mot_fall som involverar mer an 1 person
(till “exempel skyddsnatsanordnlngar?\‘ eller individuella fall (fallsparrsystem
overensstammande med standarden EN 363).

ANVANDARINSTRUKTIONER

JUSTERING:

rem med hivarm (fig AL-A2; o

- Om du vill forlanga repet _sa anvand Justerj,nqsanordnmgens lashavarm, tryck
forsiktigt med kroppsvikten for att lata repet ga till onskat lage, slapp lashavarmen
och befasta igen med kroppsvikten (fig. D1).” ) .

- Om du vill forkorta repet sa dra den fria anden av repet till den 6nskade
positionen och belasta igen med kroppsvikten (fig. D1).

rem med spanne (fig. A3); . L
- Om du vill forlanga eller forkorta repet sa I3t repet [6pa inne i spannet utan att
belasta repet. Nar optimal anpassning uppnas, kan positionering goras genom
att belasta repet (ﬁﬂi D2).

AANVANDNINGSOMRADE .

Kopplingslina anvant i ett fasthallningssystem: . o

- Mat avstandet mellan forankringspunkten och omradet dér det finns risk for
att falla och justera ldngden pa kopplingslinan till en kortare ldngd. Koppla ena
andan pa kopplingslinan till forankringspunkten EN 795 och den andra andan till
fastpunkten pa stod- och fasthallningbaltet EN 358.

Kopplingslina anvant i ett fallforhindrande system: _ .

- anvand som en enda rem i kombination med en sittsele enligt EN 813; fasta
Jjusteringsanordningen Fa den ventrala fastpunkten for selen“och den andra
anden vid den strukturella fastpunkten (fig. B). o )

- anvand som en dubbel rem | kombination med en positioneringsrem enligt EN
358; fast justeringsanordningen till sidofastpunkten pa béltet, dra kabeln kring
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byggnaden och anslut huvudanden till den andra sidofastpunkten (f_lg. [@X
Kontrollera att forankringspunkten ér i midjehojd eller nara midjehojd.
Vid anvandning av positioneringsrem sa maste den alltid vara spand. )
Kontrollera stangningen och "komponenterna for justeringsanordningen vid
re8elbunden anvandning. ) .
KOMPATIBI - Anvandandet av denna utrustning, kombinerat med andra
delar av fallskyddsutrustning sasom: EN 813 helselar, EN 354 kopplingslinor, EN
362 kopplingsanordningar, EN 795 forankringsanordningar, maste folja dessa
specifika bruksanvisningar och gallande forordningar, o

ontrollera kompatibiliteten for denna produkt med andra komponenter i din
utrustning. En inkompatibel koppling kan orsaka en oavsiktlig frankoppling, en
spricka eller kan dventyra sakerhetsfunktionen hos en annan anordning.

ar alltid uppmarksam pa externa faktorer under anvandning sasom extrema
temperaturer (det dr ldmpligt att anvanda den i temperaturer mellan -25 °C och +
5 , att dra i och sno koE lingslinorna eller sakerhetslinorna pa vassa kanter,
kemiska reagenser, elektrisk ledningsférmaga, skarning, nétning, exponering for
utomhusklimat, samt den svangande tyngdens fall. )
Fastpunkterna for sele EN 361 kan svdnga pa hévarmen hos koppling EN 362.
Vid en kraftig strackning av repet och/eller en spricka i lassystemet, tillsammans
med en felaktig position av kopplingen sa kan lasringen brytas av och havarmen
kan 6ppnas. Kontrollera forslutningen och korrekt lasning av havarmen genom
att trycka med handen. Kontrollera ratt placering av Kkopplingarna vid varje
systembelastning ogh ta bort eventuella koEEI)Jm ar som ar felaktigt placerade.
INSTRUKTIONER FOR PERIODISKA INSPEKTIONER - Sakerheten for anvandare
beror pa den konstant effektiviteten och hallbarheten pa utrustningen. Av denna
anledning, bortsett fran kontroller fére och under anvandning, ar det nodvandigt
att med jamna mellanrum kontrollera att enheten inte ar skadad och har inte
forsamrats. .
Standarden EN 365 forordar att denna kontroll skall goras av en behorig person
minst var tolfte manad pa grund av lagstiftningsskal, den sarskilda fypen av
utrustning, anvandningsfrekvensen, samt de yttre forhallanden som den anvands
i

Periodiska inspektioner ska utforas med full respekt for de forfaranden som
tillhandahalls av tillverkaren, Ta inte bort marketiketter; se till att markeringarna
pa produkten under en periodisk kontroll ar lasbara. Resultaten av kontrollerna
ska_antecknas pa produktens kontrollogg som maste tillhandahallas av
anvandarorganisationen som visas i exemplet fran tabellen F. )
KONTROLLER INNAN ANVANDNING - iKontrollera_ korrekt funktion av
Ie_l_ssleaken och att det inte finns nagra fraimmande féremal som begransar dess
rorelse

Vid ett
- forel
orel
ore|

av féljande fel sa maste produkten férklaras som ur funktion:

omst av skar och/eller brannskador pa baltena/rep;

omst av skar och/eller brannskador pa barande sommar;

omst av omraden med annorlunda flexiblitet eller slingdiameter;

omst av deformering, sprickbildning, slitage eller korrosion pa metalldelar;

har genpmgan betydande belastning eller ett tungt fall;

- det ar foraldrat; .

- obehoriga andringar har gjorts;

- markt som oc_?(lltlg ‘eller ej narvarande .

- kontakt med kemikalier, farg, branslen Iijsmnﬁs__m_edel etc.

- andra defekter som kan minska produktens tiliforiitlighet

- har anvants for att stoppa ett fall

- allvarlig skada o . B .

- resultatet av den periodiska inspektionen dr negativt;

— full historik 6ver anvandning ar okand;

—detarforaldrat; .

- det finns minsta tvivel om dess tillforlitlighet. . .

Varje del av sakerhetssystemet kan skadas vid ett fall och kan inte anvindas

!gen forran en skriftlig bekraftelse tas emot fran en kompetent person att dess

ibruktagande dr acceptabelt, men i vilket fall som helst maste den undersokas

innan den anvands igen. Varje produkt som ar inblandad i ett allvarlig fall maste
ytas ut eftersom den kan ha adragit sig strukturella skador som inte ar synliga

for blotta Oﬁat. Forstor kasserade grodu ter for att undvika framtida anvandning.

SPECIFIK INFORMATION OM PRODUKTEN: ) N o

= LIVSTID - Livslangden for oanvanda metallprodukter dr obegransad. Livstiden

for oanvanda produkter som inte dr av metall ar 10 ar i normala forhallanden.

Nar produkten anvandskan_livslangden pa produkten inte beraknas, eftersom

det finns faktorer som avsevart kan minska livstiden, sasom: intensiv anvandning,

skador pa produktkomponenterna, kontakt med kemiska dmnen, hoga

temperaturer, notning, skarande, valdsamma slag, felaktig anvandning och

-rekommenderad la Iflrkg. .

- INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL - féljande instruktioner maste strikt foljas

for korrekt underhall av produkten. )

Rengoring av textil- och plastdelar: Tvétta endast med kallt friskt vatten och

neutral tval och lat lufttorka, bort ifran direkta varmekallor.

Rengoring av metalldelar: tvatta med kallt friskt vatten och torka av. o

Smarjning; smorj sparrmekanismen och torka med en trasa och var samtidigt

forsiktig sa att inte linan blirblot. i L

Varning: om utrystningen blir vat, antingen under anvandr;mg eller efter

rengoringen, sa maste det lamnas att lufttorka och hallas borta ifran direkt varme.

Behall anordningen. i sin originalforpackning, Under transport och lagring, hali
rodukten borta fran ljus och varmekallor, ifran hog luftfuktighet, ifran vassa
anter eller foremal, ifran fratande amnen och fran nagon annan mojlig orsak till

skada eller forsamring, i syfte att bevara prestanda och sakerheten av produkten.

Halldprkodukten pa en sval, torr plats for att bevara prestanda och sakerhet av

produkten. o )

- MODIFIKATIONER OCH REPARATIONER: det ar inte tillatet att genomfora

andringar, tillagg och/eller reparation av anordningen utan foregaende skriftligt

medgivande fran COFRA®. = .

- VAR UPPMARKSAM PA - Andringar som inte har godkénts av COFRA® kan

avsevart minska produktens resistans. | detta fall finns det en risk att produkten

inte fungerar som den ska och det kan orsaka bestaende skador eller till och med

dod for anvandaren.

e
@

HUVU RIAL - polyamid, polyester, stél, aluminium.

EXEMPEL PXEMARKhﬁNé - inngbogrden av markeringarna visas nedan (fig. E):
1. 1as bruksanvisningen;

2. tillverkarens namn och adress.

. model
4. modellkod;

5. produktionshastighet - serienummer;
6. storlek;

7. referensstandard och publiceringsar.

8. markning om dverensstammelse med FORORDNING (EU) 2016(425; .
9. antal certifieringsorgan som ar involverade i tillverkningskontroliforfarandet i
enlighet med modul C2 eller D i forordning (EU) 2016/425;

10. produktionsdatum;

11. utgangsdatum;

12. godkand Iangard for en anvdndare, inklusive verktyg och utrustning som
va'gge ué)p till 150 kg; .

13" landet dar anordningen har tillverkats; . .
14. den tekniska foreskriften om sakerhet avseende personlig skyddsutrustning
etablerat inom omradet i den eurasiska tullunignen. )
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE finns pa webbplatsen www.cofra.it.



m INSTRUKSJONER OG INFORMASJON AV PRODUSENTEN

Takk for at du valgte COFRA®, disse enhetene er i kategori Il for personlig
verneutstyr (heretter kalt PVU.
Termen PVU viser til produkter som beskytter bareren fra helse- gg
sikkerhetsrisikoer. Neye utformet PVU i kategori lll beskytter mot risiko for d
eller alvorlii permanent personskade. Det antas at personen som bruker dette
PVUet har ikke nok tid til umiddelbart & tgapfatte risikoen for muli rsonskade.
Dette groduktet baerer C€-merket siden det er i samsvar med forskriftene fastsatt
i FORORDNING (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr og oppfyller kravene til:
EN 358:2018 - POSISJONERINGS- ELLER SIKRINGSBELTER OG LINER
EU-undersgkelse ble utfert av et europeisk organ akkreditert av EU for a utstede
dette sertifikatet:
D(I)LIOMI‘HCERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)
- laly. o
Det samme organet er c()jgsa involvert i kontroIIErosedyre av produksjon i henhold til
modul C2 eller D i forordningen (EU) 2016/425. .
OBS - Dette utstyret ma veere en |personlig artikkel. Det ma kun_ brukes av
hensiktsmessig oppleerte personer eller under tilsyn av hensiktsmessig opplaerte
personer og under trygge bruksforhold. Disse instruksjonene vil ikke leere bort
teknikkene for & arbeide i hoyden eller noen andre assosierte aktiviteter. Egnet
trening ma fullferes for dette utstyret brukes. Du erﬁon(ljgdgodkjenner all risikg og
e eller

ansvar for en hvilken som helst skade, personska som kan org)s_ta paen
eller annen mate, som felge av uriktig bruk av vare produkter. Dersom du ikke kan

akseptere risikoen og ansvaret, ikke bruk dette utstyret.

Enheten ma ikke brukes forbi dens begrensninger, eller i situasjoner som utstyret

ikke er beregnet for. Aktivitetene som omfatter gru en av denne enheten er i deres

natur farlige.

Su er ansvarlig for dine handlinger og beslutninger. Far denne enheten brukes ma
U

- lese og forstd instruksjonene for bruk, som skal oppbevares sammen med
proguktet;

- ga gjennom egnet trening for dets bruk;

- gjore deg kjent med enheten, laere og kjenne dens bruksomrader og
begrensninger;

- forsté og godkjenne involverte risikoer.

Et fallforebyggende seletoy er det eneste seletayet for kroppen som er tillatt brukt i
et faIIﬂkrmgssKstem. For ekstra try%ghet og bedre kontroll pa materialet, anbefaler
vi at et produkt tildeles en enslig bruker som sa vil kjenne produktets historikk.
Brukere ma veere i helsemessig god form for aktiviteter i hgyden med tanke pa at i
noen tilfeller (for eksempel ved bruk av narkotika, effekter av psykoaktive medisiner,
osv.) kan si[.(kerheten bli kompromisert. . .
OBS, det a henge uten mulighet til 3 bevege seg i seletoyet kan forarsake
alvorlige fysiologiske problemer eller dgd. For brukerens sikkerhet, om produktet
er videresolgt ~utenfor sitt ferste destinasjonsland, ma forhandleren tilby:
Instruksjonene for bruk, instruksjonene for vedlikehold, Eerlodlske kontroller og
reparasjoner - pa spraket i landet hvor produktet skal brukes. Fer bruk av utstyret
ma det skisseres en redningsplan, som i fall av en nedsituasjon, kan tas i bruk pa
en trygg og effektiv mate.

Forankringssrstemet ma ha en barestyrke i henhold til standard EN 795 (12 kN).
Ved ikke a folge disse advarslene kan det forarsake alvorlig personskade eller ded.
BESKRIVELSE, BRUK OG BRUKSVEILEDNING.

BESKRIVELSE AV KOMPONENTER - Falgende komponenter er vist i lll. A1-A2 (line
med spak) og Ill. A3 (line med spenne)
11 Line — polyamidtau
12 Line - polyestertau
2 usteringsenhet
3 Lasespak
4.1 EN 362 Koblingsstykke type B - Stal
4.2 EN 362 Koblingsstykke type B - Aluminium
5.1 oblingsstykke type T - Stal
5.2 EN 362 Koblingsstykke type T - Aluminium
6 Anti-slitasje-kappe

BRUK - POSISJONERINGS - OG SIKRINGSLINE - Denne enheten er ment a hindre
fall ovenfra under arbeidsposisjonering eller sikring. .
Enhetene som er produsert i samsvar med denne europeiske standarden er ment &
hindre brukeren fra @ komme i en posisjon (sikring) hvor et fall kan forekomme, eller
aholde brukeren i en sikker posisjon under arbeidet, slik at han/hun kan kontrollere
hele sin vekt mellom midjen og fettene (arbeidsposisjonering). Det er viktig a merke
seg at slike personlige verneinnretninger, slik de er designet, ikke tilfredsstiller de
ngdvendige kravene for fallsikring.

Produktene fra COFRA® MYGRAB, GRONKED og WADSAFE COFRA® e sertifisert til &
brukes bade i et sikringssystem og i et posisjoneringssystem. .
Sikringssystemet er et personlig_beskyttelsessystem som hindrer brukeren i &
komme til omrader hvor det er risiko for fall ovenfra.

Posisjoneringssystemet er et personlig beskyttelsessystem som beskytter mot fritt
fall mens brukeren jobber under spenn eller i oppheng.

Ved bruk av denne enheten i et posisjoneringssystem, er det viktig & integrere
beskyttelsesinnretninger mot fall som involverer mer enn 1 person (for eksempel
Ei,!jkBeég)etsnett) eller individuelle fall (fallsikringssystemer i samsvar med standarden

INSTRUKSJONER FOR BRUK

JUSTERING:

line med spak (lll. A1-A2)

- Bruk justeringsenhetens lasespak for a forlenge tauet, trykk forsiktig med
kroppsvekten for a tillate tauet a lape til ansket posisjon, frigjer lasespaken og last
om med kroppsvekten (lll. D1).

— Trekk tauets lgse ende til @nsket posisjon for & forkorte tauet, last sa om med
kroppsvekten (lll. D1).

line med beltespenne (lll. A3):

- For a forlenge eller forkorte tauet, la tauet lgpe inne i spennen uten a belaste
tauet. Nar optimal justering nas, kan posisjonering gjeres ved a belaste tauet (lll. D2).
Sjekk regelmessig lukkeenheten og komponentene for enhetsjustering under bruk.
BRUKSMODUS

Line brukt i et sikringssystem:

- Mal avstanden mellom forankringspunktet og omradet hvor det er risiko for fall
og juster lengden pa linen til en kortere lengde. Koble den ene enden av linen ti
forankringspunktet EN 795, og den andre enden til festepunktet pa posisjonerings—
og sikringsbeltet EN 358.

Line brukt i et posisjoneringssystem:

- Bruk som en ensli%line i kombinasjon med et sitteseletay i henhold til EN 813;
Koble til justeringsenheten pa seletayets nedre festepunktet og den andre enden pa
strukturens ankerpunkt (lll. B).

- Bruk som en dobbeltline i kombinasjon med et posisjoneringsbelte i henhold
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til EN 358; fest justeringsenheten til beltets sideveis festepunkt, tre kabelen rundt
strukturen og forbind hovedenden til det andre sideveis festepunktet (Il C).
Kontroller at forankringspunktet er ved eller i naerheten av midjeniva. Ved bruk
ma posisjoneringslinen alltid strammes. Sjekk regelmessig lukkeenheten og
komponentene for enhetsjustering under brulJ<.

KOMPATIBILITET - Bruken av dette utstyret, kombinert med andre komponenter
av fallsikringsutstyr, som: EN 813 kroppsseler, EN 354 liner, EN 362 koblingsstykker,
EN 795 forankringsenheter, ma samsvare med disse spesifikke bruksanvisningene
og overholde gjeldende regelverk.

Sjekk dette produktets kompatibilitet med alle andre komponenter i utstyret ditt. En
forbindelse som ikke er kompatibel kan fordrsake en tilfeldig frakopling, et brudd
eller kan kompromittere sikkerhetsfunksjonen til en annen enhet.

Under bruk ma du alltid ta hensyn til eksterne hendelser som ekstreme temperaturer
(det anbefales a bruke dem i temperaturer mellom -25° C og +50° C), liner eller
redningstau som dras eller vris mot skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk
ledningsevne, kutt, slitasje, klimatisk eksponering, pendelfall.

Festepunktene til seletayet EN 361 kan dreie pa forbindelsesspaken EN 362. Ved en
plutselig skarp stramming av tauet og/eller et brudd i lasesystemet, sammen med
en urikfig plassering av tilkoblingen, kan laseringen Ea istykker og spaken kan apne.
%jekk lukkeenheten og den riktige Iasin%?n til spaken ved a trykke med handen.
Sjekk, ved tidspunktet for stramming av hvert se/stem, den riktige posisjoneringen
av tilkoblingene og fjern alle tilkoblinger som er feilposisjonert.

INSTRUKSJONER FOR PERIODISKE INSPEKSHONER - brukerenes sikkerhet
avhenger av utstyrets konstante effektivitet og s| itesgrke. For denne begrunnelse,
bortsett fra kontroller fer og under bruk, er det nedvendig a periodisk sjekke at
enheten ikke er beskadiget og ikke har blitt forringet.

Grunnet juridiske drsaker, den_spesielle typen utstyr, brukshyppigheten og
miljgforholdene det brukes i, sier EN 365-standarden at kontrollen ma ugzres aven
kompetent person med en frekvens pa maksimalt 12 maneder.
Periodiske inspeksjoner ma utfares i fullstendig samsvar med prose
av produsenten. I[ike fiern merkingsetikettene; veer sikker pa at merkingene pa
produktet er leselige under den periodiske kontrollen. Kontrollresultatene ma
skrives ned i produktets kontroll-logg som ma leveres av brukerorganisasjonen
som vist i eksempelet i tabell F.

KONTROLLER F@R BRUK - for et fallstoppsystem brukes, ma brukeren sgrge for at
hver komponent er i god funksjonsdyktig tilstand.

Kontroller I&sespakens riktige funksjon og at det ikke er fremmedlegemer som
begrenser dens bevegelse.

Produktet md erklaeres gdelagt ved en av felgende defekter:

- kutt- og/eller svimerker pa beltene/ropes;

- kutt- og/eller svimerker pa de lastbaerende semmene;

- tilstedeveerelse av omrader med ulik fleksibilitet eller taljediameter;

- tilstedeveerelse av forvrengninger, sprekker, slitasje eller rust pa metalldeler;

- kontakt med kjemikalier, malinger, drivstoff, lasemidler, etc.;

- har gjennomgatt betydelig belastning eller et tungt fall;

- det har utgdtt pa dato;

- ikke autoriserte modifikasjer er foretatt;

- merkingen er enten uleselig eller er ikke til stede;

- andre defekter som kan redusere pdliteligheten av produktet;

- har blitt brukt til & stoppe et fall;

- stor slitasje;

- resultatet av den periodisk inspeksjonen er negativt;

- den fulle brukshistorikken er ukjent;

- det er den minste tvil vedrerende dens palitelighet.

Hvert element i sikkerhetssystemet kan bli beskadiget under et fall og kan ikke
brukes igjen for en skriftlig bekreftelse er mottatt fra en kompetent person om
at dets gjenbruk er godkjent, men det ma uansett undersgkes for det brukes pa
nytt. Hvert produkt involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut siden det kan ha palspt
strukturelle skader som ikke er synlige for det blotte oye. @delegg kasserte
produkter for a unnga fremtidig bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON OM PRODUKTET:

- LEVETID - Levetiden for ubrukte metallprodukter er ubegrenset. Levetiden for
ubrukte ikke-metallprodukter er 10 ar under normale forhold.

Nar produktet brukes kan ikke produktets tjenesteliv beregnes siden er det
faktorer som vesentlig kan redusere dets levetid slik som: Intens bruk, skade pa
produktkomponenter, kontakt med kjemiske substanser, hgye temperaturer,

slitasje, kutt, kraftige slag, uriktig bruk og anbefalt lagringsplass.

- INSTRUKSHONER FOR VEDLIKEHOLD - fglgende instruksjoner ma felges noye

for riktig vedlikehold av produktet.

Rengjering av stoffet og plastdelene: Vask kun med kaldt ferskvann Oﬁ noytral sdpe

og la det Iufttarre, borte fra direkte varmekilder. Rengjering av metalldelene: Vask
med kaldt ferskvann og terr.

Smering: smer laftemekanismen og tark med en klut, og serg for  ikke fukte linen.

Advarsel: Om utstyret blir vitt enten under bruk eller etter rengjering, ma det fa
luftterre og holdes borte fra direkte varme. Oppbevar enheten i dens original
innpakking. Under transport og lagring, hold dette groduktet bort fra lys og

varmekilder, fra hay fuktighet, fra skarpe kanter eller objekter, fra etsende stoffer

og fra alle andre mulige arsaker til skade eller forringelse, for a bevare produktets

ytelse og sikkerhet. Oppbevar dette produktet pa en kjolig, terr plass for a bevare
produktets ytelse og sikkerhet.

- ENDRINGER OG REPARASJONER - det skal ikke utfares endrirger, tillegg og/

eller reparasjoner pa enheten uten forutgaende skriftlig avtale med COFRA®

- MERK - Modifikasjoner som ikke er autorisert av COFRA® kan redusere produktets
motstandsdyktighet betrakteli?. Islike tilfeller er det en risiko for at produktet ikke vil

fungere ordentlig, og dermed forarsake permanent skade eller ded for brukeren..
HOVEDMATERIALER - polyamid, Polyester, Stal, Aluminium.

EKSEMPEL PA MERKING - meningen til merkingene vises under (ll. E):

1. les bruksanvisningen;

navn og adresse pa produsenten;

modell;

modellkode;

produksjonsbatchnummer og serienummer;

starrelse;

referansestandarder og publiseringsar;

merking av samsvar med FORORDNING (EU) 2016/425;

9. nummeret til organet som er involvert i kontrollfnrosedyre av produksjon i

henhold til modul C2 eller D i forordningen (EU) 2016/425;

10. produksjonsdato;

11. utlepsdato.

12. belte godkjent for en bruker, inkludert verktay og utstyr, som veier opptil 150

rene levert

PN WN

9,
13. landet der enheten ble produsert;
14. teknisk regulering av sikkerheten pa personlig verneutstyr; distribuert i territoriet
til den eurasiske tollunionen (EACU).
EUs SAMSVARSERKLARING er tilgiengelige pa COFRA®s nettsted: www.cofra.it.



FABRIKANTENS BRUGSANVISNING OG OPLYSNINGER

Tak fordi du valgte COFRA®, disse enheder er kategori

Beskyttelsesudstyr (i det felgende benavnt PV).

Bet_?(rebet PV betegner produkter, som beskytter baereren fra sundheds- og

sikkerhedsmaessige risici. De komplekse design, der tilhgrer kategori Il beskytter

mod risikoen for dedsfald eller alvorlige varige mén. Det antages, at personen, der

benytter disse PV ikke har nok tid til"gjeblikkeligt at opfatte Tisikoen for eventuel

skade. Dette produkt baerer C€ -maerket, fordi det er i overensstemmelse med

forskrifterne 1 FORORDNING (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler og

opfylder kravene af:

EN 358:2018 - ARBEJDSPOSITIONERING ELLER BALTER OG SIKKERHEDSLINER

EU-typeundersagelsen blev udfert af et europzeisk organ, der er godkendt af EU til

at udstede dette certifikat:

EI)!(I?)LOPAIPCERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone

- Italy. )

Det samme organ er ogsa involveret

eller D i forordningen (EU) 2016/425 !
BS - Dette udstyr skal bruges som et personligt udstyr.

Det ma kun berR'ttes afJ)assende uddannede personer eller personer under opsyn

af passende uddannede personer og under sikre betingelser for anvendelse.

Denne vejledning underviser ikke om teknikkerne i at arbejde i hgjder eller andre

aktiviteter forbundet hermed. Passende uddannelse skal feerdiggeres for man kan

benytte dette udstyr. Du accepterer selv alle risici og alt ansvar for enhver skade,

gersonskade eller dadsfald, der matte opsta pa nogen made som falge af forkert
rug af vores produkter. Hvis du ikke kan sta inde for dette ansvar og disse risici,

skal'du ikke benytte dette udstyr.

Udstyret ma ikke benyttes udover dets begraensnin%er eller i situationer udover de.

det er formalet. De aktiviteter, der herer inde under brug af dette udstyr, er i kraft af

deres art, farlige. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger.

Fer brug af dette udstyr skal du: .

- Iagsi og forsta brugsvejledningen, som altid skal opbevares sammen med

produktet;

- gennemfare passende uddannelse i brugen af udstyret;

- gor dig selv fortrolig med udstyret, lzer og kend dets anvendelser og

bergrzegsnlnger;

— forstd og accepter de risici, der falger med brugen af udstyret.

Il Personligt

i fremstillingskontrollen i henhold til modul C2

Enfaldsikringssele er den eneste sele, der er tilladtat benyttei et faldsikringssystem.
For eget sikkerhed og bedre kontrol af materialet, anbefaler vi at ethvert produkt
kun skal tildeles én bruger, som dermed vil kende til dets historie. Brugere skal vaere
ved godt helbred ved aktiviteter i stor hajde under hensyntac_ﬁn til at der er tilfeelde,
(for eksempel ved brug af narkotika, bivirkninger fra psykoaktiv medicin, etc.) hvor
sikkerheden bringes i fare. .

OBS, inaktiv af Hedring i selen kan forarsage alvorlige fysiologiske problemer
eller dadsfald. For at sikre brugerens sikkerhed og hyis produktet videreszelges
udenfor dets oprindelige land, skal forhandleren ogsa give: brugervejledningen,
vedligeholdelsesvejledning, periodiske gennemsyn og reparationer i ~det
landésprog, hvor produktet skal benyttes. . o

For benyttelse af udstyret skal man forberede en redningsplan i tilfeelde af
nedsituationer og som skal implementeres sikkert og grundigt.
Forankrlngﬁls;stemet skal have en modstand, der’er i overensstemmelse med
standard 95 (>1. . .

Hvis fmlan ikke felger disse advarsler kan man forarsage alvorlige skader eller

sfald.
BESKRIVELSE, ANVENDELSE OG BRUGSVEJLEDNING.

BESKRIVELSE AF KOMPONENTER - folgende komponenter er vist i fig. A1-A2
(lanyard med handtag) og fig. A3 (lanyard med spaende):

11 Sikkerhedsline - polyamid-reb
1.2 Sikkerhedsline- polyester-reb
2 usteringsudstyr
3 asehandta
[4.1 Forbindelsestype B - stal
4.2 Forbindelsestype B - aluminium
5.1 Forbindelsestype T - stal
5.2 EN 362 Forbindelsestype T - aluminium
6 Anti-slid hylster

ANVENDELSE - ARBEJDSPOSITIONERING OG FASTHOLDELSESLINE - Denne
?nhﬁdl éerl beregnet til at forhindre fald ovenfra under arbejdspositionering eller
fastholdelse.
Enhederne, der er produceret i henhold til denne europa-ziske standard, er beregnet
til atforhindre brugereniatnaen position, hvor et fald (fastholdelse) kan forekomme,
eller til at fastholde brugeren i en sikker position, nar han arbejder, sa brugeren kan
fordele og styre sin vaeqt mellem taljen og faddere (arbejdspositionering). Det er
vigtigt at bemaerke, at sadanne personlige beskyttelsesanordninger er designet pa
en sadan made, at de ikke opfylder kravene til brug i et faldsikringssystem.
Produkterne fra COFRA® MYGRAB, GRONKED e WADSAFE COFRA® er certificeret til
brug bade i et fastholdelsessystem og i et positioneringssystem.
Fastholdelsessystemet er et personligt beskyttelsessystem, forhindrer brugeren i at
na omrader, hvor der er risiko for at falde ned ovenfra.
Arbejdspositioneringssystemet er et personligt b‘eskyttelsesse/stem der giver
Prug{fé&n mulighed for at arbejde i spaending eller i ophaeng, for at forhindre et
rit fald.
Hvis du bruger denne enhed i et positioneringssystem, er det vigtigt at
integrere beskyttelsesanordninger mod fald, der involverer mere end 1 person
(fx et sikkerhedsnet) eller individuelle fald (faldsikringssystemer, der er i
overensstemmelse med standarden EN 363).
BRUGSVEJLEDNING
USTERING:
lanyard med handtagb(ﬁg. A1-A2): ) L

or at forlenge rebet skal du bmge Justenggslasehandtaget, tryk let med
kroppens veegt for at lade rebet glide til den enskede position, friger lasen og stram
til med kropsveegten igen. (fig. D1). .
- For at forkorte rebet skal du traekke den lase ende af rebet til den enskede
Ioosition og derefter stramme til med kropsvaegten igen (fig. D1).
lanyard med spaende ﬁﬁ; A3): T
- For at forlenge eller forkorte rebet skal du lade rebet glide inde i spaendet uden
at lade rebet falde. Nar den optimale justering er opnaet kan positionering opnas
ved at lade rebet falde (fig. DZE
BRUGSFUNKTION
Sikkert brugt i et f: .
— Mal afstanden mellem forankringspunktet og omrddet, hvor der er risiko for at
falde, og juster leengden pa sikkerhedslinen til en kortere leengde. Forbind den
ene ende af sikkerhedslinen til forankringspunktet EN 795 og den anden ende til
ga_\ls(tlgarelsespunlget til arbejdspositionering og fastholdelsesbzeltet EN 358.

ikkerhedsli rugt i et arbejd iti y 3

- Benyt som enkelt_?anyard kombineret med en siddesele ifolge EN 813; fastgar
Jjusteringsenheden til det ventrale fastggrelsespunkt pa selen og den anden ende
ved det strukturelle forankringspunkt (fig. B). )
- Benyt som dobbelt-lanyard kombineret med et stettebaelte ifelge EN 358; fastger
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justeringsenheden til det tveergaende fastgerelsespunkt pa beeltet, fer kablet rundt
om strukturen og forbind hovedenden til det andet tvaergaende fastgerelsespunkt

ig. O).
Kontroller, at forankringspunktet er i eller naer taljen. . .
Stattebaeltet skal altid holdes sc!aaendt under brug. Gennemga jaevnligt lukningen og
usteringskomponenterne under brug.

OMPATIBILI - Bruﬁ\‘ af dette udstyr _med andre komponenter i
faldsikringsudstyr, sasom: EN 813 kropssele 354 sikkerhedsliner, EN 362 stik,

795 forankringsenheder, Disse bestemte brugsvejledninger og gaeldende regler
skal overholdes.

Tjek produktets kompatibilitet med alle andre komponenter i dit udstyr. Et
forbindelsesled, der ikke er kompatibel, kan forarsage en utilsigtet afkobling, brud
eller kan hindre resten af udstyrets sikkerhedsfunktion. .

Under brug skal du altid vere opmaerksom pa eksterne haendelser, sasom
ekstreme temperaturer (det tilrades at bruge Froduktet i temperaturer mellem
-25 °C og + 50 °0), traekning eller drejning af sikkerhedsliner eller redningstov
Ea skarpe kanter, kemiske reagenser, stremferende elementer, opskaering, slid,

limaudszettelse, pendulfald. L
Sele EN 361’s fastgarelsespunkter kan dreje pa handtaget af forbindelsesled EN
362. | tilfelde af kraftigbt_ils&:»aendin af rebet og/eller brud i lasesystemet samt en
forkert placermi; af forbindelsesleddet kan laseringen ga i stykker og handtaget
kan abne. Tjek [ukningen oghden korrekte ldsning af handtaget ved at trykke med
handen. Pa’det tidspunkt, hvor hvert system tilspaendes, skal man t{ekke den
korrekte #)Iacerlng af forbindelsesleddene og fierne ethvert forbindelsesled, der er

laceret forkert.

EJLEDNING TIL REGELMASSIG EFTERSYN - brugerens sikker hed afhaenger af
udstyrets konstante effektivitet og holdbarhed. Derfor, bortset fra de gennemsyn,
der oret_a%es for og under brug, er det nadvendigt at tjekke regelmaessigt at
udstyret ikke er odelagt eller blevet forringet.

I henhold til lovgivningen, angiver standarden EN 365, at det bestemte ?pe
udstyr, dets brugshyppighed og de miljigmaessige forhold skal kontrolleres af en
kompetent person mindst hver 12. maned.

Regelmassige inspektioner skal foretages med fuld respekt for de procedurer, der
er givet fra producenten. Fjern ikke etiketterne; under de regelmaessige gennemsm
skal man serge for at etiketterne er fuldt Iasefpe. Resultatet af genriemsynene skal
angives pa produktets kontrol-log, som skal foreleegges fra brugerorganisationen
som vist i eksemplet i tabel F.

GENNEMSYN FOR BRUG - For brug af et faldstandssystem skal brugeren sikre sig,
at hver komponent er i god stand. )

Kontroller, at lasehandtaget fungerer korrekt, og at der ikke er fremmediegemer,
der begranser dens bevagelse.

Itilfaelde af en af falgende fejl skal produktet erkleeres ude af drift:

forekomst af snit og/eller breendemaerker pa baelterne/reb;

forekomst af snit og/eller breendemaerker pa den belastningsbaerende syning;
hvis der er omrader med forskellig fleksibilitet eller selediameter;

hvis der er misformning, revner, s itaEe eller korrosion pa nogen af metaldelene;
- hvis_produktet har veeret i kontakt med kemikalier, maling, breendstoffer,
oplesningsmidler, osv.;

- har gennemgaet betydelig belastning eller tungt fald;

- det er udlgbet; ) R

- hvis uautoriserede aendrmt_?er er foretaget pa produktet;

- hvis maerkningen er ulgeseligt eller ikke lengere kan ses;

- hvis der er andre fejl pa produktet, der kan reducere palideligheden af produktet;

- resultatet af den regelmaessige inspektion er negativ,

- sveer slitage; T i )

- resultatet af den regelmaessige inspektion er negativt;

- den komplette brugshistorik er ikke kendt;

- der er den mindste tvivi om dets palidelighed. .

Ethvert element i sikkerhedssystemet kan adelaegges i Igbet af et fald og kan derfor

ikke genbruges, for der er modtaget en skriftlig bekreeftelse fra en”kompetent

person, der erklzrer, at genanvendelsen er acceptabel, men uanset om den skal

gennem as for 'brug. Ethvert produkt involveret i et alvorligt fald skal udskiftes, da
let kan have lidt strukturelle skader, som ikke kan ses med det blotte gje. ﬂdelzeg

de kasserede produkter for at undga fremtidig brug.

SPECIFIK INFORMATION OM PRODUKTET

- LEVETID - Levetiden for de ubrugte metalprodukter er ubegreenset. Levetiden for
de ubrugte ikke metalprodukter er 10 ar under normale forhold.

Nar produktet er brugt kan produktets brugsliv ikke anslaes, idet der er faktorer,
der kan reducere levetiden betydeligt sasom: intens brug, komponentskader,
kontakt med kemiske stoffer, hgje temperaturer, slid, revner, voldelig indvirkning,
forkert brL;:gi-| anbefalet o bevaring.

- VEDLIG ELSESVEJLEDNING - felgende vejledning skal felges for at sikre

roduktets korrekte vedligeholdelse.

engzrin? af tekstil- og plastikdele: vask kun med koldt, friskt vand og neutralt
saebe og lad det lufttarre veek fra direkte varmekilder.
Rengering af metaldele: vask med koldt, friskt vand og ter af.
Smaring: Smer gearmekanismen og ter den af med en klud, og serg for at
ledningen ikke bliver vad. R
Advarsel - hvis udstyret bliver vadt, enten under brug eller efter renggring, skal
det lufttarre og holdes vak fra direkte varmekilder. Behold udstyret i dets orlginale
emballage. Under translport og opbevarlngaskal man holde produktet vaek fra lys
og varmekilder, fra hej luftfugtighed, fra skarpe kanter eller objekter, fra korrosive
stoffer og fra andre mulige arsager til skader eller nedbrydning / forringelse, dette
sa man kan bevare produktets ydeevne og sikkerhed. Opbevar dette produkt pa et
koldt, tert sted for at bevare ﬁroduktets 8 eevne og sikkerhed.
- MODIFIKATIONER OG REPARATIONER - det er ikke muligt at foretage
modifikationer, tilfg'ce)lFs& @og/eller reparationer til udstyret uden forudgaende

skriftlig aftale med .

- GT - /Endrlnger, der ikke er godkendt af COFRA®, kan reducere produktets

modstandsdygtighe betydeligt. | dette tilfeelde er der en risiko for, at produktet

I('jnﬂlgl%v‘(sj ikke Tungerer korrekt, hvilket kan fare til varige personskader og endda
stald.

HOVEDMATERIALER - Rlolycxmid polyester, stal, aluminium.

EKSEMPEL PA MARKNING: betydningen af meaerkningeme er vist nedenfor (fig. E):

1. lzes instruktionerne inden brug;

2. fabrikantens navn og adresse;

3. model:

4. mocell(ode;

5. produktionsbatchens serienummer;

6. starrelse; |

7. referencear og standardpublikation;

8. maerkning i henhold til FORORDNING (EU) 2016/425;

9. nummeret pa det certificerede o(rjgan, der er involveret i produktionskontrol i
henhold til modul C2 eller D i forordning (EU) 2016/425;

10. produktionsdato;

11. udlebsdato;

12. ledning, der er godkendt til en bruger, der vejer op til 150 kg, inklusive
vaerktej og udstyr;

13. landet, hvor enheden blev fremstillet;

14. tekniske bestemmelser om sikkerhed for personligt beskyttelsesudstyr, der er
distribueret i Den Eurasiske Toldunions territorium.
OVERENSSTEMMELSESERKLARINGEN findes pa hjemmesiden www.cofra.it.



VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT

Kiitos siitd, ettd valitsit COFRA®-tuotteen. Naméa laitteet ovat luokan Il
henkilonsuojaimia.
Termi henkilonsuojain viittaa tuotteisiin, jotka suojaavat kiytta{(aénsa terveys- ja
turvallisuusriskeiltd. Luokan 3 henkilonsuojaimet suojaavat kuolemanvaaralta
tai vakavalta, pysyvalta vammalta. Oletetaan, ettd henkilolla, joka kéyttda tata
henkildnsuojainta, ei ole riittévasti aikaa huomata valittémasti mahdollisen vaaran
riskid. Tama tuote on C€ merkintd, silli se noudattaa ASETUS (EU) 2016/425
henkilonsuojaimille asetettuja vaatimuksia ja tyydyttad seuraavat vaatimukset:
JE/-'\\l I_?IE‘SNZA(_)I_IS - TYONTEKIJAA TUKEVAT TAI PUTOAMISTA ESTAVAT VYOT
EU-tyyppitarkistuksen suoritti EU:n valtuuttama eurooppalainen elin, joka myonsi
taman todistuksen:
H;%I_O?III'II'ICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
- Italy.
Sama elin on mukana myos asetuksen (EU) 2016/425 moduulin C2 tai D
mukaisessa tuotannonvalvontamenettelyssa.
HUOMIO - Tamdn laitteen tulee olla henkilokohtainen.
Sitd saavat kéyttdd ainoastaan asianmukaisesti koulutetut henkilot tai heidan
valvonnassaan turvallisissa _kayttoolosuhteissa. Ndissd ohjeissa ei opeteta
korkealla tydskentelyn tekniikoita tai muuta siihen liittyvdd toimintaa. Sopiva
koulutus on suoritettava ennen laitteen kéyttod. Hyvaksyt itse henkilokohtaisesti
riskit ja vastaat kaikista vahingoista, vammoista tai kuolemasta, jotka voivat
aiheutua tuotteidemme asiattomasta kaytostd. Mikdli et voi hyvaksyd tata
vastuuta ja riskejd, dld kayta laitetta.
Laitetta ei saa kdyttaa yli sen rajojen eikd muuhun kayttoon kuin mihin se on
tarkoitettu. Tehtdvat, jotka vaativat taman laitteen kayttod, ovat luonteeltaan
vaarallisia. Olet itse vastuussa toiminnastasi ja paatoksistz
Ennen laitteen kayttoa sinun tulee:
- lukea ja ymmartaa kayttoohjeet, jotka on séilytettava yhdessa laitteen kanssa;
- saada sopiva koulutus laitteen kayttoon;
- tutustua laitteeseen ja oppia ymmartamadn sen soveltuvuus ja rajoitukset;
- ymmartaa ja hyvéaksya kayttoon liittyvat riskit.
Putoamisenestovaljaat ovat ainoa valjaslaite, joka on sallittu kaytettavaksi
Euroamisenestojéirjestelméisséi. Turvallisuuden ™ lisddamiseksi ja paremman
ontrollin saavuttamiseksi suosittelemme, ettd laitteella on yksi nimetty ka a{a,
joka tuntee sen historian. Kayttdjien terveydentilan on oltava sopiva korkealla
tapahtuvaan tyoskentelyyn pitden mielessd, ettd tietyissa tapauksissa (kuten
huumeiden tai psykoaktiivisten ladkkeiden kayton seurauksena jne.) turvallisuus
Vvoi vaarantua.
HUOMIO, veltto roikkuminen valjaissa saattaa aiheuttaa vakavia fysiologisia
vammoja tai kuoleman. Kéyttdjan turvallisuuden vuoksi, jos tuote myyddan sen
ensimmdisen myyntimaan ulkopuolella, tulee myyjén toimittaa kéytto- ja huolto-
ohd'eet sekd madraaikaistarkastukset ja huollot sen maan kielelld jossa laitetta
tullaan kayttamaan.
Ennen laitteen kayttod on laadittava pelastussuunnitelma, jota hatatilanteessa
voidaan kayttaa turvallisesti ja tehokkaasti.
Ankkurointijarjestelman vastus on oltava standardin EN 795 mukainen (>12 kN).
Eéiidlen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vakavan vamman tai
uoleman.
KUVAUS, KAYTTO JA KAYTTOOHJEET - seuraavat osat on esitetty kuvissa A1-
A2 (turvakéysi vivulla) ja A3 (turvakoysi soljella):

=
N

Hihna - polyamidi kdysi
Hihna - polyesteri koysi
Saatolaite
ukitusvipu
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KAYTTO - TYOASENTO- JA KIINNITYSVYO - Tamén laitteen on tarkoitus

estdd putoamisia ylhaalta tydasennon tai kiinnityksen aikana.

Taman eurooppalaisen standardin mukaan valmistettujen laitteiden tarkoituksena

aa ka paasemasta kohtaan, jossa putoaminen voi tapahtua, tai

yttdjan kiinnittamiseksi turvalliseen asentoon hanen tyoskennellessaan siten,
Ktta voi jakaa ja hallita painoaan vyotéaron ja jalkojen valilla (tydasento).

On tarkeada huomata, ettd tallaiset henkilonsuojaimet, sellaisina kuin ne on

suunniteltu, eivat tayta putoamisen estamiseksi tarvittavia vaatimuksia.

COFRA® MYGRAB, GRONKED ja WADSAFE COFRA® -tuotteet on sertifioitu

kaytettavaksi seka kiinnitysjarjestelmassa ettzityéasentojléirj telmassa.

Kiinnitysjdrjestelma on henkilokohtainen suojausjdrjestelmd, joka estda kaytt:
adsemastd alueille, joilla on vaara Eudo';ayl aalta.” o
yoasentojarjestelma on henkilokohtainen suojausjarjestelmd, jonka avulla

kayttdja voi tyoskennelld jannityksessa tai ripustettuna vapaan pudotuksen

estamiseksi.

Kéytettdessa tata laitetta tyoasentojdrjestelmdssd, on valttamatontd integroida

suojalaitteet putoamisia vastaan, joihin littyy enemman kuin yksi henkilo

(esimerkiksi turvaverkot) tai yksittaisilla putoamisilla (standardin EN 363 mukaiset

ﬁuAjoamissuo'aimet).
AYTTOOHJEET

SAATAMINEN:

turvakoysi vivulla (kuva A1-A2):

- Ktj\{den pidentamiseksi avaa séatolaitteen lukkovipu, paina varovasti kehon
ainolla koyden vapauttamiseksi haluttuun pituuteen, vapauta lukkovipu ja lataa
ehoin painolla (kuva D1).

- Koyden lyhentdmiseksi veda koyden vapaa paa haluttuun pituuteen, lataa

sitten kehon painolla (kuva D1).

turvakoysi soljella (kuva A3):

- Koyden pidentamiseksi tai lyhentdmiseksi salli koyden liukua soljen sisalla

lataamatta koyttd. Kun optimaalinen pituus on saavutettu, asetus voidaan

vahvistaa lataamalla koysi (kuva D2).

KAYTTOTAPA

Hihnan kéytto kiinnitysjarjestelmassa: L

- Mittaa kiinnityspisteen ja putoamisalueen vélinen etdisyys ja saada hihnan

pituus lyhyemméksi. Kytke hihnan toinen paa ankkurointipisteeseen EN 795 ja

toinen paa tydasento- ja ki innitysvyon EN 358 kiinnityskohtaan.

Hihnan kaytto ty6 arj assa

- Kaytto yksittdisena varmistuskoytend yhdessa EN 813 mukaisten istumavaljaiden

kanssa; kiinnitt: saatolaite valjaiden etupuolen kiinnityspisteeseen ja toinen

paa rakenteen tukipisteeseen (kuva B).

- Kayttd kaksinkertaisena varmistuskoytend yhdessa EN 358 mukaisen

varmistusvyon kanssa; kiinnittakaa  saatolaite On  sivuttaiseen

kiinnityspisteeseen, kiertdkdd kaapeli rakenteen ympdrille ja kiinnittakaa

ensisijainen paa toiseen sivuttaiseen kiinnityspisteeseen (kuva C).
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Tarkista, ettd kiinnityspiste on vyotaron tasolla tai lahelld sita.
Koysi on aina kiristettava, kun se on kéytossa.
Tarkistakaa kéyton aikana saannollisesti kiinnitY(s Jja laitteen sadtoosat.
YHTEENSOPIVUUS Téaman laitteen ytossd  yhdistettynda  muihin
utoamissuojalaitteiden komponentteihin, kuten: EN 813 vartalovaljaat, EN 354
ihnat, EN 362 liittimet, EN 795 ankkurointilaitteet, on noudatettava naita erityisia
kayttoohjeita ja voimassa olevia maarayksia.
Tarkistakaa ndiden laitteiden yhteensopivuus muiden varusteidenne kanssa.
Yhteensopimaton liitos voi aiheuttaa irtoamisen vahingossa, rikkoutumisen tai se
voi vaikuttaa toisen laitteen turvaominaisuuksiin.
dyton aikana kiinnita aina huomiota ulkoisiin tekif'éihin, kuten aarimmaisiin
dmpoatiloihin (on suositeltavaa kayttda niita lampétiloissa -25 °C - + 50 °CO),
hihnojen tai pelastuskoysien venymiseen tai kiert?/miseen, teraviin reunoaihin,
kemiallisiin reagensseihin, sdhkon johtavuuteen, leikkaukseen, hankaukseen,
ilmasto-altistumiseen, heilurimaisiin putouksiin.
Valjaiden EN 361 liitoskohdat voivat vadntyd liittimen EN 362 vivun pédlle.
Koyden nopea kiristyminen ja/tai lukitusjarjestelman rikkoutuminen yhdessa
liittimen vaaran asennon kanssa voi aiheuttaa lukkorenkaan rikkoutumisen tai
vivun avautumisen. Tarkistakaa kiinnitys ja oikea lukitus painamalla kadella.
Tarkistakaa koko jarjestelman kiristys, liittimien oikea asento ja poistakaa
mahdolliset vaarin asetetut liittimet.
OHJEET MAARAAIKAISTARKASTUKSILLE - kéiyttijli_en turvallisuus  riippuu
laitteiden jatkuvasta tehokkuudesta ja kestavyydestd. Tastd syystd ennen tyotd
ja tyonaikaisten tarkastusten lisaksi on tarpeen tarkistaa ajoittain, ettei laite ole
vahingoittunut eika heikentynyt.
Lainsaadannallisista syistd, erityisestd laitteistosta, sen kayton tiheydestd ja
ymparistoolosuhteista, joissa sita kaytetadn, EN 365 -standardissa todetaan, etta
tqilmivaltaisen henkilon on suoritettava tama tarkastus vahintaan 12 kuukauden
vlein.
ddraaikaistarkastukset on tehtdva noudattaen tdysin valmistajan toimittamia
ohjeita. Alkaa poistako laitteen tarroja ja tarkistakaa maaraaikaistarkastuksessa,
etta tarrat_ovat luettavissa. Tarkastuksen tulokset on tallennettava tuotteen
tarkastuspdytékirjaan, joka tulee toimittaa kdyttdjén organisaatiolle allaolevien
esimerkkien mukaisesti F. -
TARKASTUS ENNEN KAYTTOA - ennen putoamisenestojarjestelman kayttod,
kayttdjan tulee varmistua, ettd sen kaikki osat ovat hyvassa toimintakunnossa.
Tarkistakaa lukitusvivun toiminta ja etteivat mitkadn vieraat osat rajoita sen
toimintaa.
Jos kyseessa on joku seuraavista vioista, tuote tulee asettaa kayttokieltoon:
- leikkautumat ja/tai palovauriot voissd/koydet;
- leikkautumat ja/tai palovauriot piano kantavissa ompeleissa;
- alueita, joilla joustavuus tai Iiitoskd}:den halkaisija vaihtelee;
- metalliosien epamuodostumat, halkeamat, kulumat tai korroosio;
- kontakti kemikaaleihin, maaleihin, polttoaineisiin, liuottimiin jne.;
- on tapahtunut merkittava rasitus tai raskas putoaminen;
- laite on vanhentunut;
- tuotteeseen tehty luvattomia muutoksia;
- merkinndt puuttuvat tai eivat ole luettavissa;
- muut viat, jotka voivat vahentaa tuotteen luotettavuutta;
- on kaytetty putoamisen pysayttamiseen;
- vakavaa kulumista;
- madraaikaistarkastuksen tulos on negatiivinen;
kayttohistoria on tuntematon;
- laitteen kunto herattad epailyksia.
Kaikki turvajdrjestelmdn osat voivat vaurioitua putoamisen aikana eikd
jarjestelmad voi kayttaa ennen kuin pateva henkilo on luovuttanut kirjallisen
tarkastusraportin laitteen kunnosta. Joka tapauksessa jarjestelmd on tarkastettava
ennen sen uudelleen kaytt6d. Kaikki tuotteet, jotka ovat olleet osallisina vakavassa
utoamisessa, tulee vaihtaa uusiin, koska niissa saattaa olla vikoja, joita ei voi
avaita paljaalla silmalld. Tuhotkaa kaytosta poistetut tuotteet niiden tulevan
kayton estamiseksi.
TARKAT TUQTETIEDOT:
- KAYTTOI

KA - Kayttamattomien metallituotteiden kayttoidlle ei ole rajoituksia.

Kayttamattomien ei-metallisten tuotteiden kaytt6ikd on 10 vuotta normaalien

olosuhteiden vallitessa.

Kun tuotetta kaytetadn, ei sen kéyttoikad ole mahdollista arvioida, koska eri tekijét

voivat vaikuttaa kéiY(ttéikii lyhentéden, kuten: tehokéayttd, tuotteen osan vauriot,

kemialliset aineet, korkeat lampétilat, hiertymat, viillot, kovat iskut, sopimaton

kaytto tai varastointi.

- HUOLTO-OHJEET - seuraavia ohjeita on noudatettava tarkasti tuotteen

oikeaksi huoltamiseksi.

Muovi—{'a tekstiiliosien puhdistus: peskad ainoastaan viiledlld vedelld ja neutraalilla

saippualla ja antakaa kuivua vapaasti kaukana suorista lammon ldhteista.

Metalliosien puhdistus: peskai viilealla vedelld ja kuivatkaa.

Voitelu: voitele vipumekanismi ja kuivaa kankaalla, varoen ettei johto kastu.

Varoitus: jos laite kastuu tYén tai puhdistuksen aikana, sen tulee antaa kuivua

va;l)(aasti kaukana suorista lammonladhteista. Séiilft"kaa laite sen alkuperéisessa

pakkauksessa. Kuljetuksen ja varastoinnin aikana, pitakdd tuote kaukana

avotulesta ja lammonlahteistd, korkeasta ~kosteuspitoisuudesta, terévistd

reunoista tal esineistd, ruostuttavista aineista ja kaikista muista vaurioiden tai

kulumien aiheuttajista tuotteen sailyttdmiseksi turvallisena ja suorituskykyisend.

Tuotteen sdilytys kuivassa ja viiledssa paikassa pitdd sen suorituskykyisend ja

turvallisena.

- MUUTOKSET JA KORJAUKSET - ei ole mahdollista suorittaa muutoksia,

lisdyksid ja/tai korjauksia ilman COFRA® kirjallista suostumusta.

- HUOM - Muutokset, joita COFRA® ei ole hyvaksynyt, voivat vahentdd tuotteen

kestavyytta merkittavasti. Tassa tapauksessa on vaara, ettd tuote ei toimi oikein,

aiheuttaen kayttdjélle pysyvid vaurioita tai jopa kuoleman
IT - polyamidi, polyesteri, terds, alumiini.

ESIMERKKIMERKINNAT - merkintdjen tarkoitus esitetaan alla (kuva E):

1. lue kayttoohjeet;

2. valmistajan nimi ja osoite;

. Malli;

4. mallikoodi;

5. Erd - sarjanumero;

6. koko;

7. vertailustandardi ja sen julkaisuvuosi;

8. vaatimustenmukaisuusmerkki ASETUS (EU) 2016/425;

9. asetuksen (EU) 2016/425 moduulin C2 tai D mukaisen

tuotannonvalvontat ettelyyn osallistuvan varmentamislaitoksen numero;

10. valmistuspaiva a

11. viimeinen kayttopaivamaara;

2. kayttdjan alle hyvaksyma kaulanauha, tydkalut ja vélineet mukaan lukien,
paino enintdan 150 kg;
13. laitteen valmistusmaa;

14. Euraasian tulliliiton alueella jaeltavien henkilénsuojainten turvallisuutta
koskeva tekninen maarays.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS on saatavilla verkkosivustolla www.cofra.it.




RAZOTAJA INSTRUKCIJA UN INFORMACIJA

Paldies, ka izvél&jaties COFRA®, Sis ierices ir lll kategorijas individualie aizsardzibas
Iidzekli (turpmak teksta — IAL).

Termins IAL ir attiecinams uz izs(ra'\de'ﬂumiem, kas pasarga to lietotaju no veselibu
un drosibu apdraudoSiem riskiem. Il kategorijas kompleksas konstrukcijas IAL
pasarga no navéjosiem riskiem vai riskiem, kas var radit smagas, neatgriezeniskas
traumas. Tiek pienemts, ka personai, kas lieto So IAL, nav pietiekami daudz laika,
lai nekavéjoties aptvertu lesEzjsamo traumas gusanas risku. Sim produktam ir
C€Zime, Jo tas atbilst REGU (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas

lidzekliem noteikumiem un atbilst prasibam attiecit
EN 358:2018 - DARBA POZICl VAI JOSTH

Ciba uz: L
! 3 - DARBA POZICI)A ] U UN STROPU NODROSINAJUMS
EerEas akreditacijas InStltﬂCIﬁa veica ES tipa parbaudi un izsniedza So ES sertifikatu:
83% OIVII'IHCERT - N.B. n° 2008 - Z.l. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
- Italy.
Ta pati ies)tlide ir arf iesaistita razosanas kontroles procedura saskana ar Regulas
(ES) 2016/425 C2 vai D moduli.
UZMANIBU - Sis aprikojums ir personigs priekSmets. To drikst izmantot tikai
atbilstosi apmacitas personas vai atbilstosi apmacitu personu klatbttné un
drosos lietosanas apstaklos. Saja instrukcija nav ieklauta informacija par darba
tehnikam, kas piemérojamas, stradajot augstuma vai veicot lidzigas darbibas.
Pirms ST aprikojuma izmantosanas nepieciesams iziet atbilstoSu apmacibu. Jus
personigi uznematies visus riskus un atbildibu par jebkadu kaitéjumu, traumam
vai naves gadijumu, kas varétu rasties, jebkada veida nepareizi izmantojot
msu izstradajumus. Ja nevarat uznemties So atbildibu un risku, nelietojiet
Sos izstradajumus. lerici nedrikst 'izmantot, parsniedzot tas pielaujamos
ierobezojumus, vai citiem noltikiem, iznemot tos, kam 3T ierice ir paredzéta.
Darbibas, kuru veikSanai nepiecieSams izmantot So ierici, ir bistamas pasas par
sevi. Jiis pats esat atbildigs par savu ricibu un lémumiem.
Pirms $is ierices izmantoSanas:

- jaizlasa un jaizprot lietoSanas instrukcijas, kas jauzglaba kopa ar izstradajumu;
- Jaiziet atbilstosas izstradajuma lietosanas apmacibas; ) L

- Jaiepazistas ar ierici, jaapgust un jazina tas pielietojums un ierobezojumi;

- Jaizprot un japienem ar tas izmantosanu saistitie riski.

Kritiena novérsanas ekip&jums ir vieniga kermena noturésanas ierice, kuru atlauts
izmantot kritiena novérsanas sistémas. Papildu’ drosibai un labakai izstradajuma
kontrolei iesakam izstradajumu pieskirt lietosanai vienai personai, kas parzinas
tas lietosanas vésturi. Lietotajiem jabut ar labu veselibu, kas ir piemérota darbibam
augstuma, vienlaikus paturot prata, ka atseviskos gadTJumos (pieméram, lietojot
narkotikas, psihoaktivas zales u.c.) drosiba var tikt ietekméta negativi.
UZMANIBU, nekustigs kermena ekip&juma atsperojums var izraisit smagas
fiziskas traumas vai navi. Lietdtaja drosibai - ja Sis izstradajums tiek pardots
talak arpus izstradajuma sakotnejas iegades valsts, pardevéjam ir janodrosina
lietosanas instrukcijas, apkopes instrukcijas, periodisko parbauzu un remonta
gramatinas pieejamiba tas valsts_valoda, kura izstradajums tiks lietots. Pirms
aEerOJuma Izmantosanas izstradajiet droSas un efektivas glabsanas planu, kas
tiks lietots arkartas situacija.

Piekares sistémas izturibal ir jaatbilst standarta EN 795 prasibam (>12 kN).
Jebkura Seit uzskaitita bridinajuma neievérosana var izraisit smagas traumas vai

navi. <

APRAKSTS, PIELIETOJUMS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA.

SASTAVDALU APRAKSTS attéla A1-A2 (virve ar sviru) un attéla A3 (virve ar
spradzi) ir redzamas Sadas sastavdalas:

Strope - poliamida virve
Strope - poliestera virve
Regulésanas ierice
Blokésanas svira
soesdn -

EN 362 B tipa savienoj
tipa savieno

ums - térauds
ums - aluminijs
[ tipa savienojums - térauds
El [ tipa savienojums - aluminijs
Apvalks aizsardzibai pret nodilSanu

LIETOJUMS - DARBA POZICIJAS UN STIPRINASANAS STROPE - ST ierice
ir paredzéta, lai_novérstu kritienus no augstuma, darba pozicionésanas vai
stiprinasanas laika. o . _ .
lerices, kas razotas saskana ar So Eiropas standartu, ir paredzétas, lai nelautu
lietotajam noklt vietd, kur var notikt kritiens (aizture), vai ari, lai darba ‘laika
nodrosinatu lietotaja drosu stavokli, lai lietotajs varétu sadalit un kontrolét savu
svaru starp jostasvietu un pédam (darba pozicionésana). Ir svarigi atzimét, ka
sadas individualas aizsardzibas ierices, péc savas konstrukcijas neatbilst visam
prasibam, kas ir nepiecieSsamas kritiena apturésanai.
COFRA® 'MYGRAB, GRONKED e WADSAFE COFRA® produkti ir_sertificéti
izmantosanai gan stiprinasanas jostu sistéma, gan pozicionésanas sistéma.
jostu_stiprinaSanas sistéma ir” personiskas aizsardzibas sistéma, kas nelauj
ietotajam nokldt vietas, kur pastav risks nokrist no augstuma.
Darba pozicionéSanas sistéma ir personiskas aizsardzibas sistéma, kas lauj
ietotajam stradat spriegojuma vai sakabé ar balstiekartu, lai novérstu bfivu
ritienu.
Izmantojot So ierici pozicion&sanas sistéma, ir svarigi integrét citas kritienu
aizsardzibas ierices, kuras ir iesaistiti vairak neka 1 cilvéks (pieméram,
drosibas _tikli). Vai sistémas pret atseviskiem individualiem kritieniem (kritiena
ai)stédmisanas sistémam, kas atbilst standartam EN 363).
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
REGULESANA:
virve ar sviru (A1-A2 att.) . .
- Lai pagarinatu virvi, nospiediet regulésanas ierices blokésanas sviru, ar kermena
svaru viegli fpavelciet virvi, lai ta parvietotos vélamaja poZicija, atlaidiet blokésanas
sviru un nofiksgjiet virvi, ieguloties taja ar kermena svaru (D1 att.).
- Lai saisinatu virvi, pavelciet virves brivo galu lidz vélamajai pozicijai, péc tam
nofiksgjiet virvi, i &Jsloneg taja ar kermena svaru (D1 att.).

att,

virve ar spradzi
- Lai pagarinatu vai saisinatu virvi, velciet to caur sFradzi, nenoslogojot virvi.
Tiklidz ir sasniegta vélama pozicija, to iespgjams nofiksét, noslogojot virvi (D2

att). o

LIETOSANAS REZIMS

Strope, ko izmanto kritiena mazinasanas sistéma: .

- Izmériet attalumu starp stiprinajuma punktu un zonu, kur pastav krisanas
risks, un noreguléjiet stroges garumu uz isaku. Vienu stropes galu savienojiet ar
stiprinéEHma unktu EN 795, bet otru - ar darba pozicionésanas un stiprinasanas
j 358 stiprinajuma punktu.

stas

'g)trope, ko izmanto darba pozicioné&sanas sistema: .

- Lietojot ka vienu atseviSku virvi kopa ar sédiejligu atbilstosi standartam EN 813;
piestipriniet regulésanas ierici ekipejuma priekSpuses stipringjluma punktam, un
otru galu - konstrukcijas piekares punktam (B att.). .

- Lietojot ka dubultu virvi kopa ar pozicionéSanas siksnu atbilstosi standartam EN
358; piestipriniet regulésanas ierici siksnas sanu stiprinajuma punktam, aptiniet
trosi konstrukciju un galu piestipriniet otram sanu stiprinajuma punktam (C att.).
Parbaudiet, vai enkura punkts atrodas vidukla iment vai tuvu tam.
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Izmanto3anas laika pozicionésanas virvei vienmér jabit nospriegotai.

LietoSanas laika regulari parbaudiet aizvaru un ierici reguléjosos elementus.
SAVIETOJAMIBA - Ir pielaujama S aprikojuma izmantosana kopa ar citam kritiena
aizsardzibas aprikojuma sastavdalam, pieméram: EN 813 kermena droSibas
josta, EN 354 Stropes, EN 362 savienotaji, EN 795 stiprinasanas (noenkurosanas)
ierices, jaievéro Sie ipaie lietosanas noradijumi un speka esosie noteikumi.
Parbaudiet ST produkta savietojamibu_ ar” citiem ﬂﬂsu aprikojuma elementiem.
Nesaderigi_savienojumi var nejausi atvienoties, sallizt val negativi ietekmet citas
ierices drosibas funkciju.

Lietosanas laika vienmér pievérsiet uzmanibu kas notiek jums apkart, pieméram,
ekstremalam temperatiiram (ieteicams tos lietot temperattras amplitdda no -25
°C lidz + 50 °C), jostu vilksana vai sagriesana, vai bojajumi pret asam malam, ai
kimlskaﬂem rea%entlem, tapat ka |espéda jostas sagriezt, noberzt, paklaut skarbo
klimatisko apstaklu iedarbibai, svarsta kritieniem - pavﬁina un boja jostas.
Ekipgjuma EN 361 stiprinajuma punkti savienotaja EN 362 svira var grozities.
Spéciga virves spriegojuma un/vai saslégsanas_sistémas saltisanas gadijuma,
vienlaikus ar nepareizu savienotaja poziciju, saslégsanas gredzens var saltzt un
svira var atvérties. Parbaudiet aizvaru un sviras pareizu saslégsanos, uzspiezot
ar roku. Katra sistémas_nospriegosanas reizé parbaudiet savienotaju pareizu
novietojumu un noviengjiet visus nepareizi noyietotos savienotajus.
INSTRUKCIJAS REGULARO PARBAUZU VEIKSANAI : lietotaju drosiba ir atkariga
no aprﬂ(o{:lma pastavigas efektivitates un izturibas. ST iemesla dél nepieciesams
veikt ne tikai parbaudes Firms izstradajuma lietosanas un ta lietosanas laika, bet
ari regularas parbaudes, lai parliecinatos, ka ierice nav bojata un nolietojusies.
Likumdosanas apsvérumu dél, pasa veida aprikojumu, ta lietosanas biezumu un
ietekmgjosus vides apstaklus, kados aprikojums tiek izmantots, standarta EN 365
ir noteikts, ka ST parbaude javeic kompetentai personai vismaz reizi 12 ménesos.
Regularas parbaudes javeic, pilniba ievérojot razotaja noteiktas procedaras.
Nenonemiet markéjuma uzlimes; regularo” parbauzu laika parliecinieties, ka
uz izstradajuma €soSie markéjumi ir salasami. Parbauzu rezultati ir jaregistré
izstradajuma parbauzu registra, kura esamibu nodrosina lietotaja uznémums.
SlgatTéRaralgu F tabula. B

PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS - Pirms lietot kritienu novérsanas sistému,
lietotajam japarliecinas, ka katra sistémas sastavdala ir laba darba kartiba.
Parbaudiet blokésanas sviras pareizu darbibu un’parliecinieties, ka tas kustibu
neierobezo sveSkermeni.

Turpmak aprakstito defektu gadijuma izstradajums jauzskata par darba kartiba
neesosu:

- iegriezumi un/vai apdegumi siksnim/En:opes; .

- iegriezumi un/vai apdegumi slodzi nesoSajam Suvém;

- vietas ar dazadu elastibu vai Stropes diametru;

- deformacija, plaisas, nodilums vai korozija uz metala dalam;

- saskare ar kimiskam vielam, krasam, degvielu, skidinataji

k Kidinatajiem u.c.;

~ irticis paklduts spécigam nospriegojumam vai spécigam kritienam;
- ir beidzies'deriguma termins;

- tika veiktas neatlautas izmainas;

- markég'ums ir nesalasams vai neesoss;

- citi defekti, kas var samazinat produkta drosumu;

— ir ticis izmantots kritiena apturésanai;

- stiprs nodilums;

- regularo parbauzu atzinums ir negativs;

- nav zinama pilniga lietosanas vésture;
- pastav kaut mazakas Saubas par izstrada

lajuma uzticamibu.

Ikviens drosibas sistémas elements kritiena laika var tikt bojats un izstradajumu
nav atlauts izmantot atkartoti pirms tiek sanemts kompetentas personas rakstisks
apstiprinajums, ka ir pielaujama izstradajuma atkartota izmantosana. Jebkura
gadijuma’ pirms izstraddjuma atkartotas lietosanas javeic ta parbaude. Tas
attiecas uz ikvienu izstradajumu, kas ir bijis iesaistits nopietna kritiena, jo tam
var biit konstrukcijlas bojajumi, kas ar aci nav saskatami. [zniciniet izstradajumus,
kas nav g)ieméroti ietoSanai, lai izvairitos no to neA"ausas izmantosanas nakotné.
SPECIFISKA INFORMACIJA PAR IZSTRADAJUMA: .

- KALPOSANAS ILGUMU - Neizmantoto metala izstradajumu darbmaza laiks ir
neierobezots. Neizmantoto nemetala izstradajumu darbmuzs normalos apstaklos
ir 10 gadi. Tiklidz izstradajums ir ticis izmantots, izstradajuma kalposanas ilgums
vairs nav nosakams, jo pastav dazadi faktori, kas var butiski saisinat ta kalpoSanas
ilgumu, pieméram:” intensiva lietoSana, izstradajuma_ sastavdalu bojajumi,
kontakts ar kimiskam vielam, augsta temperatira, abrazija, griezumi, spécigi
triecieni neEEarelza izmantosana un ieteicama uzglabasana.

- APKQP INSTRUKCIJAS - lai izstradajuma apkope tiktu veikta pareizi,
nepiecieSams stin%ri ieverot turpmak uzskaititos noradijumus.

Auduma un plastikata dalu tifisana: mazgajiet tikai, izmantojot aukstu tdeni un
neitralas ziepes. Laujiet nozat vietd, kas nav paklauta tiesu saules staru iedarbibai.
Metalisko dalu tifisana: nomazgajiet ar tiru, aukstu tdeni un laujiet nozat.
Smérvielas: iéellojiet sviras mehanismu un nosusiniet ar dranti, uzmanot, lai aukla
nebatu mitra. . . .
Bridinajums: ja aprikojums lietoanas vai tirisanas laika samirkst, tas jaatstaj izzat
un jasarga no tiesiem saules stariem. Uzglabajiet ierici tas originalaja iepakojuma.
Lai"saglabatu izstradajuma kalposanas spé&jas un drosibu, transportésanas_un
uzglabasanas laika sargiet izstradajumu no gaismas, karstumu izstarojoSiem
avotiem, liela mitruma,”asam malam vai priekSmetiem, korozivam vielam, ka
art jebkadiem citiem apstakliem, kas varétu bojat izstridétjumu vai pasliktinat ta
stavokli. Lai saglabatu izstradajuma kalposanas spéjas un drosibu, uzglabajiet
izstridéi'umu VEsg un sausa vieta.

- 1ZMAINU VEIKSANA UN REMONTS - jericé nav atlauts veikt nekadas izmainas,
pievienot’ papildindgjumus un/vai veikt remonta darbus, ja ieprieks nav sanemta
COFRA® rakstiska atlauja. !

- UZMANIBU - aprikojuma modifikacijas, ko neveic COFRA®, var ievérojami
samazinat aprikojuma izturibu. Saja gadijuma pastav risks, ka produkts var
nedarboties pareizi, kas var novest pie neatgriezeniskam traumam vai pat lietotaja
naves.

GALVENIE IZMANTOTIE MATERIALI - poliamids, poliesters, térauds, aluminijs.
MARKEJUMA PIEMERS - markéjumu skaidrojums ir noradits zemak (E att.):
izlg'siet lietosanas instrukciju;

razota'}ja nosaukums un adrese;

modelis;

modela kods;

partija - sérijas numurs;

izmers;

7. atsauces standarts un izdosanas gads;

8. atbilstibas markéjums, kas apliecina atbilstibu REGULAS (ES) 2016/425;

9. sertifikacijas institticijas numurs, kas nodrosina razosanas kontroles
procediiru saskana ar Regulas (ES) 2016/425 C2 vai D moduli;

10. izgatavosanas datums;

11. deriguma termi
12. aukla, kas apstiprinata lietosanai lietotajiem, kuru kopgjais svars (ieskaitot
instrumentus un aprikojumu) neparsniedz 150 kg;

13. valsts, kura ierice ir razota;

14, eirazijas muitas savienibas teritorija izplatito individualo aizsardzibas lidzeklu
drosibas tehniskie noteikumi.

ATBILSTIBAS DEKLARACIA ir pieejama majaslapa www.cofra.it.
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CONTROL CHART e SCHEDA DI CONTROLLO © DATENBLATTPRUFUNG e LISTE DE VERIFICATION e FICHA DE CONTROL @ FICHA DE CONTROLO

© Product © Product code © Production batch o Date of production
 Prodotto e Codice prodotto e Lotto di produzione o Data di produzione
© Produkt o Produktkodierung © Herstellungslotto © Herstellungsdatum
© Produit © Code produit ® Lot de production  Date de production
© Producto e Codigo de producto e Lote de produccion © Fecha de produccion
© Produto © Codigo do produto e Lote de producdo © Data de producao
1
o Connector
o Connettore
 Verbinder 2
o Connecteur
o Connector
© Conector
3
© End user name o Expire date © Purchase date  Date first put into use
o Nome utilizzatore © Data di scadenza  Data di acquisto  Data di primo utilizzo
* Anwendername o Fristablauf o Einkaufsdatum o Ersteinsatzsdatum
o Nom utilisateur o Date d’expiration o Date d’achat © Date de premiere utilisation
o Nombre usuario © Fecha de caducidad © Fecha de compra © Fecha de primer uso
o Nome de utilizador o Data de validade © Data de compra  Data da primeira utilizacao

Suitability for use with other components in personal fall protection systems e Idoneita alluso con altri componenti in sistemi di arresto caduta
ﬁersonal o Geeignet mit anderen Bestandteile der Absturzsicherung e Aptitude a I'usage avec d’autres éléments dans les systemes d’arrét de
chute personnels ® Aptitud para el uso con otros componentes en sistemas personales de anticaidas ® Adequacao para utilizacao com outros

componentes em sistemas anti-queda pessoai

HISTORY OF THE PERIODIC INSPECTIONS AND REPAIRS e STORIA DELLE ISPEZIONI PERIODICHE E DELLE RIPARAZIONI e PERIODISCHE
NACHPRUFUNGS- UND REPARATURHISORIE e HISTOIRE DES INSPECTIONS PERIODIQUES ET DES REPARATIONS e HISTORIA DE LAS INSPECCIONES|

PERIODICAS Y DE LAS REPARACIONES e HISTORICO DE INSPECCOES PERIODICAS E REPARACOES

o Check result (other notes such as: points to be kept under observation,
performed maintenance)

© Supervisor's name and

o Periodic examination

” i . . signature next due date
o Date .m Eﬂfﬁ éi:zlkc)%rétgolleqd(&gée) note come: punti da tenere sotto osservazione,  Nome e firma ispettore o Data prossimo controllo
eData | o Ergebniss der Kontrolle (Anmerkungen: wichtige Punkten zu o Name und Unterschrift (e Periodische Priifung
« Datum | beobachten, ausgefiihrte \S@innung) deNs Inspektors d naghstsr ISt'Chmﬁ )
eDate | e Résultat du contrdle (d’autres commentaires comme par exemple: liste des l-,inst:)rgcgéjllrgnature € Févigggn Eldiprocaine
e Fecha | points a examiner, manutention effectuée) N B bre v fi Proxima fecha d
o Data o Resultado del control (otras anotaciones como: puntos a tener en i.nsgengtors Ana :evE(s)i):Sergeﬁg Ao

cuenta, mantenimiento realizado)

o Resultados de verificagdes (outras notas, tais como, aspectos a manter sob
observagao, manutencao)

o Nome e assinatura do
inspector

© Data da proxima
verificacao

E©

K0 ENOIK| 0 EOIK| € [ENOIK| 0 ENOIK| ©
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ELLENORZO LAP e PREGLEDNI LIST @ CONTROLELUST ® KONTROLLARK @ INSPEKSJONSARK © KONTROLARK @ TARKISTUSLOMAKE

® Termék ® Termékkod o Gyartasi koteg o Gyartasi datum

® [zdelek ® Koda proizvoda ® Proizvodna serija ® Datum proizvodnje

® Product ® Productcode ® Productielot ® Productiedatum

® Produkt ® Produktkod ® Produktionssats ® Datum for produktion

® Produkt ® Produktkode ® Produksjonens partinummer ® Produksjonsdato

® Produkt ® Produkt-kode ® Produktionsparti ® Produktionsdato

® Tuote © Tuotekoodi o Tuotantoerd ® Valmistuspdiva

o Csatlakozo 1

o Prikljucek

o Verbindingsstuk

o Kopplingsanordning 2

o Kobli yki

o Tilslutnings

o Liitin 3

® Felhasznalonév o Lejarati datum e Vasarlas id6pontja ® Hasznalatbavétel id6pontja
© Ime uporabnika ® Datum izteka roka uporabnosti ® Datum nakupa ® Datum prve uporabe

© Naam van gebruiker e Veryaldatum ® Datum van aankoop ® Datum van eerste gebruik
® Anvandarnamn e Utgangsdatum ® Inkopsdatum ® Forsta anvandningsdag

® Brukernavn o Utlgpsdato ® Kjopsdato ® Dato for farste bruk

® Brugerens navn ® Udlgbsdato ® Kgbsdato ® Dato for ferste brug

o Kayttdjan nimi e Vant ispadiva o Ostoajankohta e Ensimmadinen kayttopaivamaara

Alkalmazhat6sag mas komponensekkel leesésgatlé rendszerekben e Primerno za uporabo z ostalimi komponentami v sistemih za preprecevanje
padcev oseb e Geschikt voor gEebn.uk met andere onderdelen in persoonlijke valstopsystemen e Lamplighet for anvandnm%meql andra komponenter
i personliga fallstoppsystem e Egnethet for bruk sammen med andre komponenter for hindringssystemer ved fall ® Egnethed til brug sammen med

andre komponenter i personﬁgt faldsikringssystemer @ Sopivuus kaytettavaksi muiden osien kanssa henkilokohtaisissa putoamissuojaimissa

IDOSZAKOS VIZSGALATOK ES JAVITASOK TORTENETE @ ZGODOVINA PERIODICNIH PREGLEDOV IN OKVAR
© GESCHIEDENIS VAN DE PERIODIEKE INSPECTIES EN REPARATIES e HISTORIK OVER KONTINUERLIGA INSPEKTIONER OCH REPARATIONER
© HISTORIE OVER PERIODISKE INSPEKSJONER OG REPARASJONER e HISTORIK OVER PERIODISKE EFTERSYN OG REPARATIONER
© MAARAAIKAISTARKASTUSTEN JA KORJAUSTEN HISTORIA

© Az ellendrzések eredi yei (egyéb megjegy megfigyelendo

o Ellendr neve és alairasa

® Pdivamaara

pontok, karbantartas)
® Rezultati verifikacij (ostale opombe kot so: tocke, ki jih je potrebno
upostevati, vzdrzevanje

holdes aye med, vedlikeho .

® Kontrolresultaterne (andre bemaerkninger, sasom: Ting, der skal holdes

gje med og vedli?(eholdelse)

;T&g)astustulo set (muita huomautuksia, kuten: tarkkailtavat asiat,
u

© Ime in podpis in3pektorja
© Naam en handtekening

® Inspektgrens navn og
underskrift

® Tarkastajan nimi ja
allekirjoitus

o Kovetkez hitelesités
datuma

o o Controleresultaten (andere mededelingen, zoals waar te nemen | van inspecteur ) :el?ﬁﬁta‘::? enaslednje

DAt punten, onderhoud) . . © Namn och signatur pa . DatunJ1 e olends
OlBsnmm o Verifieringsresultat (andra kommentarer, sasom: punkter att hlla under | inspektoren niale 9

© Dato observation, underhall) . o Inspektarens navn og O et EriEsE e

o Dato ® Inspeksjonsresultater (andre merknader, som: punkter som ma underskri o Dato for neste inspeksjon

® Dato for naeste eftersyn
® Seuraavan tarkastuksen
paivamaara

X0 ENORK| @ [EOIK| @ ENOIK| 0 [ENORK| @ ENO
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PARBAUDES LAPA e GATLISTI ® AEATIO EAEFXOY e LISTA ZA PROVJERU @ ARKUSZ KONTROLNY e KOHTPOJIbHASA CTELINOMKALINA
© JINCT 3A NPOBEPKA

® Produkts o Produkta kods o Partija ® |zgatavosanas datums

® Vara ® \/Gruntimer o Framleidslulota o Framleidsludagur

® Mpoidv ® KwdKog TTpoidvTog ® MMopTidot T parywyng HEPOUNVIX TIXPOYWYNG
® Proizvod o Sifra proizvoda e Serija proizvodnje Batum proizvodnje

° ukt o Kod produktu o Partia produkgji - Data produkgji

® V3penve ® KOj, NpoAyKTa ® cepust ® /1aTa NPoV3BOACTBA

© Mpopykt © KOJ1 Ha npojyKTa © Npou3BOo/CTBEHaTa NapTnaa ® jaraTta Ha NPoM3BOACTBO
 Savienotajs 1

® Samtenging

© SUVOEMPOG

 Spojnica 2

o Zlacze

o CoeanHuTens

© KOHeKTop 3

o Lietotaja vards

® Notandanafn

® ‘Ovouc Xpnom

® Ime korisnika

o Nazwa uzytkownika
® Vivs nonb3oBarens

® lMe Ha notpebutens

e Deriguma termins

® Fyrningardagsetning

® nuepounvic ARENG

® Datum isteka roka trajanja
o Data waznosci

® rogeH Ao

® CPOK Ha rogHoOCT

e Legades datums

® Dagsetning & innkaupum
® Hpepopnvio atyopog

e Datum kupnje

e Data zakupu

® Jlata noKymnku

o [lata Ha NMoKynKa

® Pirmas lietosanas datums

® Dagsetning 4 fyrstu notkun

© Hygpopnvix ipwng xenomng
® Datum prve uporabe

o Data pierwszego uzycia

® /lata Nepeoro WCrosb30BaHWs
e J[lata Ha mbpBa ynorpebat

© KaroAAnAOTITE YLx Xpiom
za osobnu zastitu od pada e

ba

Plemerotlba lietosanai ar cmem komponentiem individualajam kritiena noversanas sistemam e Heegt ad nota meo 6orum ihlutum i fallvarnarkerfi

£ AN EEXPTNHOTX OF CUGTNHOTX XVAKOTTAG TITwomg @ Prikladnost za uporabu s drugim komponentama sustava
powiedni do stosowania z innymi elementami systemow zabezpieczajacych przed upadkiem e Bo3amoxHocTb

3a/b CUCTEMU C UH,

3dlUNTA 33 NajdHe OT BUCOYNHA

MNCNoAbL30BaHMA C APYTMMN KOMMOHEHTaMU B PaMKaX UHAVMBUAYJIbHbIX CUCTEM 3aLLUUTbI OT NaAEHUA ® ﬂpuron,uocraa yn0Tpe6a C ApPYTU KOMMOHEHTU B

POPRAVAKA e HISTORIA

OLI |

PERIODISKO PARBAUZU UN REMONTU VESTURE e SKRANINGARSAGA REGLUBUNDINS EFTIRLITS OG VIDGERDA e IXTOPIKO MEPIOAIKON EAETXON
KAI EMIZKEYQN e POVIJEST PERIODICKIH PROVIERA | KRESOWYCH KOl NAPRAW
MEPVOAVYECKOM KOHTPOJIE 1 PEMOHTHbIX PABOTAX e XPOHOHOI'VISI HA I'IEPVIO.EI.WIHVITE OITIEAU U PEMOI

® JIAHHBIE O MNPOBEJIEHHOM
HTU

® Hugpopnvix

o Parbauzu rezultati (citas piezimes, pieméram: punkti, kuriem sekot

ouvtpnon,
® Rezultati provjere (i ostale napomene poput: stvari koje je potrebno

. [D)gtt:m motntl odrzavanje) izvrsila provjeru

o [ara iki weryfikagji (inne uwagi, np: elementy do obserwagji, e Nazwa i podpis

o flata konsewvaql) inspektora
® Pesy/ibTarhl KOHTPOIS (MPOYME MPUMEYaHIS, HAMPUMEP BOMPOChI, ® ®/0 v noanmcs
TpebytoLumne HabnoaeHNs, TEXOBTTYKUBAHUE) KOHTpOJiepa
® Pe3yntati oT npoBepkuTe (ApYry 6enexku Kato: TOUKM 3a ® Me 1 noanuc Ha
MOCTOAHHO HAbNIOAEHME, TEXHUYECKA NOAAPBIKKA) nposepsABaLms

o Inspektora vards un

EYKTH
® Ime i potpis osobe koja je

I’dzn pieturéties) paraksts
Nidurstodur profanna (adrar athugasemdir eins og: atridi sem parf ad ® Nafn og undirskrift aal{lgnlflimas verifikacijas
o Datums M%aSt meba\aul_:_g(lt_jr)w ENEYXWV (GANEG ONUELDOELG, OTTWG ONpEict sﬁmﬁ&m vmoypopri | o Dagsetning & naesta eftirlit
e Dagsetning | oo emmpnon, e TEN ® Hpgpopnvix Tou

ETTOHEVOL EAEYXOL

® Datum iduce provjere

o Data kolejnej weryfikacji
e [lata aiepytoLLero
KOHTPONsA

o [lata Ha Ule/BalLaTa
npoeepka

X0 [ENORK| @ ENOIK| € EHORK| 0 EORK| O ENS
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PATIKROS LAPAS e KONTROLN{ SEZNAM e FOAIE DE VERIFICARE ® KONTROL FOYU @ KONTROLL-LEHT @ SCHEMA OVLADANIA e (385i4aid

LT eCSeRO e TR e ET ¢ SK e AR

e Gaminys e Produkto kodas © Produkcijos serija e Pagaminimo data
® Produkt ® Kdd produktu e \/lyrobni sarze ® Datum produkce
e Produs e Codul produsului o Lotul productiei o Data de fabricatie
e Uriin ® Uriin kodu o Uretim partisi o Uretim tarihi

e Toode e Toote kood © Tootepartii e Tootmise kuupdev
e \iyrobok e Kod produktu ® \iyrobnd Sarza e Datum vyroby

® milal ® il jay oscLu\JlAu.q ® zLN &

e Jungtis 1

 Konektor

o Conector

o Konektor 2

o Uhenduse

o Konektor

O urd5 3

o Naudotojo vardas

® Jméno uzivatele

o Nume de utilizator

o Kullanicrad

© Kasutaja nimi ..

@ Meno koncového pouzivatela
® sl ol

 Galiojimo data

® Minimalni trvanlivost

e Data de expirare

© Son kullanma tarihi

® Kehtivusaja [6pp

® Datum upynutla platnosti
® . Ladlal plglil gy

® |sigijimo data

® Datum zakoupeni
e Data cumpararii
© Satinalma tarihi

® Ostukuupdev

@ Datum nakupu

® o) ) S

® Pirmojo panaudojimo data

© Datum prvniho pouZiti

e Data primei utilizari

o {lk kullanim tarihi

e Esmase kasutamise kuupaev
® Datum prvého uvedenia do
prevadzky

® aladiul J & (a3

systémech proti padu e Potrivire
sistemlerindeki diger bilesenlerle bi

ntru utilizarea cu alte com
irlikte kullanima uygunluk e

Tinkamumas naudoti su kitais asmeninio kritimo stabdymo sistemy komponentais e Vhodnost pro pouZiti s dalimi komponenty v osobnich

nente ale sistemelor personale de prevenire a caderii ® Bireysel diisme 6nleme

bivus koos teiste kom

nentlde a asutamlseks isiku kukkumist peatavates

o g ki

a3 o staal JUASH : e sl ciliadle) (i) cilles it

® (iial) adgig pud

sii les e Vhodnost na pouzitie s inymi komponentmi v systémoch ochrany pred padom Apad il B (5 AY) il gSal) g pladiu) dada
PERIODINIU PATIKRU IR REMONTO ISTORIJA e HISTORIE PRAVIDELNYCH KONTROL A OPRAV e ISTORICUL INSPE ILOR S| REPARATIILOR
PERIODICE e PERIYODIK MUAYENE VE ONARIMLARIN GECMISI e PERIOODILISTE ULEVAATUSI'EJA P OODE AJALUG
© HISTORIA PRAVIDELNYCH KONTROL A OPRAV' ® La 3 ja o sthaall (@) cllany
® Patvirtinimy rezultatai (kitos pastabos, tokios kaip stebéjimo
Vlemsl' Elekcyhl?me plrzgzllura) ky: body, ki led Patikra atliki
® Vysle ontrol (dalsi poznam ly, které je nutné sledovat, o Patikra atlikusio asmens
coma | pavarce rparasas - | 3 Kio pavitinimo data
S i o Rezultatele verificarii (alte note precum: puncte de mentinut sub © Jméno a podpis kontrolora | g Patalurmstoareilverifican
© Data obsen/afle, intretinere) © Numele si semnatura O (B SonTEl T Gl BT T
& Tl © Dogrulama sonuclari (diger notlar, 6rn.: gézlem altinda tutulmasi inspectorului o Jirgmise kon%rolllmlse
© Kuupdev. gereken hususlar, bakim) e Muayeneyi yapanin adi ve kuurgev
= Détupr‘r? o Kontrollimise tulemused (muud markused, nditeks: punktid, mida | imzasi . Ngselledu alamm
o Jalglda, hloo duls)d K by, ak il ° lh./lllevaatgjgd nimi Jz al"ﬂl‘l pravidelnef kontroly
® Kontrolny vysledok (iné poznamky, ako su: body, ktoré sa maju ® Meno a podpis vediiceho ey ok
sledovat vykonana udrz ) © A giadd il fa

3K 0 ENORK| © ENORK| © ENOIK| 0 ENORK O BRSO
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LEIDBEININGAR OG UPPLYSINGAR FRAMLEIDANDA

pakka pér fyrir ad velja COFRA®, pessi binadur er Ill flokks personuhlifar (hér &
eftir nefndar PPE).

PPE & vid um vorur sem vernda notandann fyrir haettum gec?n heilsu og oryggi.
Flokkur Il er fidkin honnun PPE sem verndar notandann fyrir dauda og alvarlegum
0g varanlegum meidslum. bad er gert rad fyrir pvi ad notandinn hafi ekki nagan

tima til ad meta sjalfur samstundis haettuna a meidslum. bessi vara ber C € merkid
par sem hun er’i samreemi vid pad sem melt er fyrir um i REGLUGERD (ESB)
2016/425 um personuhlifar og fullnaegir kréfum:

EN 358:2018 - VINNUSTELLINGAR EDA VIDHALDSBELTI OG DRAGREIPI
Gerdarkonnun ESB var framkvaemd af evropskum adilum med vidurkenningu ESB

til ad gefa ut petta skirteini:

?(B)L MI'II'ICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
BL) - Italy.

Sami adili tekur einnig pat
eda D i reglugerd (ESB) 20

ATHUGID - Pessi btinadur verdur ad vera persénule%
bennan bunad ma adeins nota af peim sem hafa h
undir eftirliti slikra adila og vid 6ruggar adstaedur.
Leidbeiningar pessar kenna ekki teeknina vid ad vinna i mikilli haed eda vid svipadar

adstaedur. Ljuka parf videigandi pjalfun adur en bunadurinn er tekinn i notkun.
Notandi ber sjalfur a'byr%b a peirri dhattu, og 6llum skemmdum og slysum, sem
kunna a einhvern hatt a0 stafa af ranﬁri notkun a 6ryggisbinadinum. Ef notandi

treystir sér ekki til ad bera pa abyrgd skal hann ekki nota bunadinn.

Bunadinn ma ekki nota umfram getu hans, eda i kringumstaedum 6drum en peim

sem hann er atladur fyrir. baer adstaedur sem gera notkun bunadarins naudsynlega

eru i edli sinu haettulegar. Notandi ber abyrgd & gerdum sinum og akvordunum.
Fyrir notkun bunadarins verdur notandi ad:

- lesa og skilja leidbeiningarnar, sem sidan skal geyma med vérunni;

- Eangast,unc[ir videigandi pjalfun ;

- Enna sér blnadinn, notkun hans og takmarkanir;

- skilja og sampykkja ahaetturnar sem geta fylgt.

Fallvarnarbelti er eina beltid sem heimilt er ad nota i fallvarabtnadinum. Til ad

auka 6ryggi og hafa betri stjorn & bunadinum, radleggjum vid ad hvert eintak sé

eingdngu %yrir einn_notanda sem pekkir pa sogu pess. Notendur verda ad vera

vid goda heilsu til ad vinna i mikilli haed, og hafa ber i huga ad i sumum tilvikum

(t.d. vegna notkunar fikniefna, gedlyfja o.s.frv.) getur 6ryggi verid stefnt i haettu.

ATHUGID, dvirk fj6drun i beltinu getur valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Ef varan fer i endursolu utan fyrsta akvordunarlandsins verdur séluadili ad lata

eftirffarandi fylgja, til ad tryigja 6ry¢_?tgi notandans: notkunarleidbeiningarnar,

vibhaldsleibbeiningarnar og skra yfir eftirlit og vidgerdir; & pjodtungu pess lands
bar sem varan verdur seld/notud.

Adur en bunadurinn fer i notkun skal Gtbua bjérgunarazaetlun fyrir neydartilvik, sem
haegt verdur ad framkvama a druggan og skilvirkan hatt.

Akkeriskerfio verdur ad hafa viondm sem fylgir stadli EN 795 (>12 kN).

Gerid avallt rdd fyrir lagmarkshaed undir fotum notanda til ad fordast drekstra vid
mannvirkid eda jordina, komi til falls.

Ad hunsa einhverja pessara vidvarana getur valdid alvarlegum meidslum eda

dauda.

LYSING, NOTKUN OG NOTKUNARLEIDBEININGAR

LYSING A IHLUTUM - Eftirfarandi ihlutir sjast & mynd A1-A2 (dragreipi med
handfangi) og mynd A3 (dragreipi med sylgju):

i framleidslueftirlitsadferdinni samkvaemt einingunni C2
16/425.
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NOTKUN - VINNUSTELLINGAR OG VIDHALDSREIPI - bessum buinadi er &tlad
ad koma i veg fyrir fall a medan a vinnustellingu eda vardveislu stendur.
Bunadurinn, sem framleiddur er i samraemi vid pennan evropska stadal, er aetladur
til ad koma i veg fyrir ad notandinn komist i st6du par sem fall (vidhald) getur att
sér stad eda til ad tryggja notandann i 6ruggri stodu pegar hann vinnur svo ad
notandinn geti dreift og stjornad pyngd sinnia milli mittis og fota (vinnustelling).
bad er brébnaubsglegt ad hafa i huga ad slikur persénulegur vararbinadur, eins
og hann er hannadur, uppfyllir ekki kréfur sem naudsynlegar eru fyrir fallstodvun.
COFRA® MYGRAB, GRONKED e WADSAFE COFRA® vorur eru vottaoar til notkunar
baedi i vidhaldskerfi og i stadsetningarkerfi.

Vidhaldskerfid er personulegt varnarkerfi sem kemur i veg fyrir ad notandinn
komist & sveedi par sem heetta er 4 falli.
Vinnustadsetningarkerfid er personulegt varnarkerfi sem
ad vinna i spennu eda fjodrun til ad koma i veg fyrir frjalst
begar pessi_bunadur er notadur i stadsetningarkerfi er mikilvaegt ad sampaetta
varmarbinad gegn falli Far sem fleiri en ein manneskja (td Gryggisnet) eda
einstaklingur fellur (fallpallkerfi i samraemi vid stadalinn EN 363). .
NOTKUNARLEIDBEININGAR

STILLINGAR:

dra rei||)i med handfangi (mynd A1-A2):

- Til'ad lengja i reipinu: ytid a laesistongina a stillibinadnum til ad hleypa reipinu
E pa sdt%bﬂ sem oskad er, sleppid laesistonginni og laesid med likamspunganum
myn X

— Til ad stytta i reipinu: togid lausa endann a reipinu i pa stédu sem 6skad er og
laesid med likamspunganum (mynd D1).

Dragreipi med sylgju (mynd A3):

- Til'ad lengja eda stytta i reipinu: leyfid reipinu ad hlaupa innan sylgjunnar, an pess
ad setja punga a pad. begar réttri stillingu er nad er haegt ad stadsetja reipid med
bvi ad setja punga a pad (mynd D2).

NOTKUNARMATI

Dragreipi notad i vid rfi:

- Mala I’;_ngdina a milli stakpunktsakkerisins og svaedisins par sem hatta er a falli
og stilltu lengd dragreipisins svo pad verdi styttra. Tengdu annan enda reipisins vid
Eeﬁtér;gsarsta EN 795 og hinn endann 4 festipunkt vinnustellingar og vidhaldsbeltis
Dragreipi notad i vinnustellingarkerfi:

- Sem stakt dragreipi med setbelti i samraemi vid EN 813; festid pa stillibinadinn
Yia teggBi)punkt 4a'maga 4 beltinu og hinn endann vid akkerispunktinn a mannvirkinu
mynd B).

- Sem tvofalt dragreipi med stadsetningarbelti i samraemi vid EN 358; festid pa
stillibinadinn vid tengipunkta a sidu & beltinu, praedid reipid i kringum mannvirkid
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0g tengid endann vid hinn sidupunktinn (mynd C).

Sjadu til pess ad stakpunktsakkeri sé a eda nalaegt mittinu.

I notkun verdur stadsetningarreipid avallt ad vera strekkt.

Skodid reglulega laesingar og ihluti stillibtinadarins medan a notkun stendur.

Notkun pessa bunadar, sameinadur med 6drum hlutum

fallvarnarbunadar eins OEZ EN 813 likamsbeisli, EN 354 dragreipi, EN 362

samtengingar, EN 795 akkerisblnadur, verdur ad vera i samraemi vid pessar

sérstoku notkunarleidbeiningar og vera i samraemi vid gildandi reglur.

Athugid samhafi vorunnar vid adra ihluti blinadarins. Tenging sem ekki passar
etur valdid tilviljunarkenndri losun eda broti og sett 6ryggi annars bunadar i
&y,

A medan & notkun stendur skaltu alltaf fylgjast med utanadkomandi atburdum

eins og gifurlegum hitabreytingum (radlegt’er ad nota pau i hitastigi & milli -25

°C and + 50 °C), dretti og sntningi & dragreipi eda bjorgunarreipum a hvossum

Enll#uﬁn, efnafraedilegum” profefnum, rafleidni, skurdum, niningum, vedurfari,
Olffalli.

Tengipunktarnir a fallvarnarbeltinu EN 361 geta sndist um handfangi® a samtengi

EN 362. Ef reipid strekkist skyndilega og/eda eitthvad brotnar 4 lasakerfinu, medan

samtengid er i rangri stédu, getur skrufada laesingin brotnad og tengid %onast.

Athugid lokunina og ad handfangid leesist rétt med pvi ad prysta ag)a med

héndinni. Vid hvert grep i strekkingu kerfisins skal sannreyna rétta stadsetningu

samtengjanna og fjarleegja sérhvert peirra sem ekki er & réttum stad.

LEIDBEININGAR FYRIR REGLUBUNDNA SKODUN - 6ryggi notanda byggist &

stodugri skilvirkni og endingu buinadarins. bess vegna er naudsynlegt ad ganga

reglulega ur skugga um ad bunadurinn hafi ekki skemmst eda spillst, auk pess ad
skoda hann vandlega fyrir notkun og medan a henni stendur.

Vegna lagalegra astedna, sérstakrar gerdar bulnadar, tidni notkunar og

umhverfisadsteedna sem hann er notadur i, segir EN 365 stadalinn ad pessa

?kobun verdi ad framkvaema af haefum einstaklingi ad minnsta kosti & 12 manada
Testi.

Reglubundna skodun verdur ad framkveema i fyllsta samraemi vid forskrift

framleidandans. Fjarlegid ekki merkimida; i reglubundinni skobunﬁparf ad

stadfesta ad merkingar a vorunni séu laesilegar. Nidurstédur skodunar parf ad feera
til bokar i skodunarskra vorunnar sem fyrirtaeki notanda parf ad hafa til stadar,

€ins og sja ma a toflu F.

ATHUGUN FYRIR NOTKUN - fyrir notkun & fallvarnarkerfi verdur notandi ad

tryggja ad sérhver hluti pess sé i g6du astandi.

Athugid hvort lesistongin virkar rétt og ad engir utanadkomandi hlutir takmarki

hreyfingu hennar.

Ef einhver af eftirfarandi ?6llum kemur upp verdur ad skra voruna sem onyta:

- skurdir og/eda brunablettir & beltunum/reipi;

- skurdir og/eda brunablettir & burdarsaumunum;

- partar til Stadar sem eru med annan sveigjanleika eda annad pvermal dragreipis;

- aflégun, sprungur, slit eda taering a malmhlutum eru til stadar;

- snerting vid idefni, malningu, eldsneyti, leysiefni o.s.frv.;

- bunadurinn hefur lent i verulegu alagi eda falli;

- vara er utrunnin;

- gerdar voru breytingar an leyfis;

- merking dlasileg eda ekki il stadar;

- adrir gallar sem geta dregid ur areidanleika vorunnar;

- hefur verid notad til ad stodva fall;

- mikid slit;

- nidurstada Ur reglubundinni skodun er 6fullnaegjandi;

- heildarsaga notkunar er ekki pekkt;

— einhver vafi leikur & areidanleika bunadarins.

Sérhver hlutj 6rngiskerﬂs getur skemmst i falli og bd mé ekki nota hann aftur

par heefur adili hefur geﬁb Ut skriflega stadfestingu a pvi ad endurnotkun sé i lagi.

Avinlega parf ad skoda kerfid adur en pad fer aftur i notkun eftir fall.

Skipta parf um sérhverja voru sem lendir i alvarlegu falli, par sem paer kunna

ad hafa ordid fyrir skemmdum sem ekki sjast med berum augum. Eyda skal

Onotheefri voru til a) koma i veg fyrir ad hun fari aftur i notkun.

SERSTAKAR UPPLYSINGAR UM VORUNA:

- ENDINGARTIMI - Liftimi 6notadra malmvara er otakmarkadur. Liftimi onotadra

vara sem ekki eru Gr malmi er 10 ar undir venjulegum kringumstaedum. begar hin

hefur verid notud er ekki haegt ad meta endingartima hennar, par sem ymsir paettir
geta haft marktaek ahrif & hann, s.s: mikil notkun, skemmdir a ihlutum, snerting

Vid kemisk efni, hatt hitastig, svarf, skurdir, mikil hogg, réng notkun og geymsla.

- VIDHALDSLEIDBEININGAR - eftirfarandi leidbeiningum parf ad fylgja

nakvaemlega til ad tryggga rétt vidhald vorunnar:

brif & efni og plasti: pvoio adeins med kéldu vatni og hlutlausri sapu og latid porna

vio stofuhita en ekki vid beina hitagjafa.

brif & malmhlutum: |bvoib med koldu vatni og purrkid.

Smurning: smyrdu lyftistangarbtinadinn oggburrkabu med kldt, geettu pess ad

bleyta ekki strenginn.

Vidvorun: ef bunadurinn blotnar vid notkun eda eftir g)rif parf ad leyfa honum

ad porna af sjélfsdddum en ekki i beinum hita. Geymid véruna i upprunalegum

ﬁakkningum. Vid flutning og geymslu skal vorunni haldid fra beinu ljési og
itagjofum, hau rakastigi, skorpum brinum/hlutum, atandi efnum og 6drum

mogulegum skadvoldum, svo vidhalda megi 6ryggi hennar. Geymid voruna a

koldum og purrum stad.

- BREYTINGAR OG VIDGERDIR - ekki er Iex/ﬁl#;t ad framkvaema breytingar,

vib?ﬁgr og/eda vidgerdir & bunadinum an fyrirfram veitts skriflegs leyfis fra

ATHUGID - breytingar, sem ekki eru leyfdar af COFRA®, geta dregid verulega tr
poli vorunnar. | pessu tilfelli er haetta & ad varan virki ekki sem skyldi, valdi notanda
varanlegu tjoni eda jafnvel dauda.

HELSTU EFNI - polyamid, polyester, stdl, al.

D/AMI UM MERKINGAR - Innihald merkimidanna er synt hér ad nedan (mynd E):
1. lesid leidbeiningarnar fyrir notkun;

2. nafn og heimilisfang framleidanda;

3. bekk;

4, sladu inn téluna;

5. samsari - radnumer;

6. staerd;

7. viomiounarstadall og birtin%arér;
8. merking & samraemi vid REGLUGERD (ESB) 2016/425;

9. nimer vottunaradilans sem tekur patt i framleidsluferlinu skv. Einingu C2 eda D
reglugerdar (ESB) 2016/425;

10. framleidsludagur;
11. fyrningardagsetning;
12. leidsla sem er sam%ykkt fyrir notanda, p.mt binadur og binadur sem vegur
alltad 150 kg;

13. land par sem bunadurinn var framleiddur;

14. tzeknilegar requEerbir um Oryggi personulegan varnarbtinad sem dreift er a
yfirradasvaedi evropska tollabandalagsins.

SAMRAMISYFIRLYSINGUNA mé finna & vefsidunni www.cofra.it.
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E®APMOIH - ANAAETHX TNA XYTKPATHZH KAI MEPIOPIZMO XTH OE3H EPTAZIAZ

- Aum 1 SETAEN TIPOOPITETAL YLK, TNV KTTOTPOTIA TITWOEWV KTTO OYPOG KXTK T
\g( 0T ) TOV TTEPLOPLOO O B€0T) £pyOLaG,

OL BLXTREELG TTOL TIXPRYOVTOL CUHPUIVK HE TO £V )\oyw Eupummko -npo-nmo £xouv
TOV EE1C TIPOOPIOUO! ETE XTTOTPETOLV TQV XPr L onpelo oTToy
gm)pa VX TTPOKUWEL TTT (OLYKpXTNOT) E(TE o'roieiponolouv ToV xpno-rn O O

€0M KOG T Suxpkmx TNG EPYXOLAG ETOL WOTE O XPNOTNG VO UTTOPEL VX KOTOVELIEL
KL VO EAEYXEL TO_BXPOG TOL HETOED THG LIEOTIC KL TUJV TTOBLWIY (TTEQLOPLOMOG TN
Béom epyaoiag). Oot TIPETTEL VX Emanuuv €L OTL OL XVTIOTOIXEG DLOTAEELG KXTOUKNG
npoo-r«xouxg, LE TN Hoper, TTou cxa LT mrrm, zv TIANPODV TG XTTXPALTNTEC

‘h;ll 1 TOV U'KOTI‘O ﬂb rgrh

To( TI'pOLOVTO( GRONKED kot WAD FE T¢ COFRAO £x0UV TILOTOTIOWNOEL Yot
xpncm TOOO OF chrmuu OULYKPATNONG GO0 KL OF GUOTNUX TIEPLOPLOHOL T Béam

Epyogio

o cglo-r%ua OUYKpETNONG, EVOL GUOTNHG KTOUKAG TIPOOTROTOG -nou qmo&ia Tov
2an0171 VX TTANOLUTEL TE X(POU: onou UTTE(PXEL KIVOL

0 CUOTNUX TTEPLOPLOUOL 0N G0N EPYROLAG EVXL CUGTNUX O(TOpLKnQ npoo-ruouxg
TIOY ETTLTPETTEL GTOV XPNOTH VX zpvu oL uTro TON 1 OF XUWPNOT TIPOG, GTTOPLYN
£Ae0BepnG TITWOOMC
‘Ot |, XpNOWOTTOLETAL QUTH N SITOEN OF, OUOTNUK YL TTEPLOPLOUG aTm Béam)
EPYNOIOG, EVAL OTTXPAITTO VO EVOWUXTUVOVTXL, OLXTOEELS,  TIPOOTAOLG, GTTO
TITWOELC TTOL HPOPOLY TIEPLOTOTEPX XTTO 1 &ropa (AOYou &P SiXTUX ATPOAEIXS) N
OXTTO PEHOVUWHIEVEG TITWOELG (CUOTAMGTE XVXKOTING TITWOTG GUHQPUIVK LE TO TIPOTUTIO

OAHIES XPHSHS
MPOZAPMOTH:
Iuorvmg HE HOXAG (Ox. AL-A2):
- T V& ETIUNKOVETE TO, OXOWV, TTLEDTE omoO\a Ve, T0, BAPOG TOL OWHATOG Y1
VX ETILTPEYPETE GTO OXQWV V& (PTGOEL v ermBupnT) Béom, E)usueszo'rs TO uox)\o
IAELDUWHIKTOC, KXL (POPTWOTE EK VEOU UE TO PAPOC TOY TWHATOG (OX.
— Tl VX JELVOETE, TO OXOWL TPOBAETE TO EAEVBEPY GKPO TOL GXOLVLOD o‘rrb V erBupNT]
SE KOL 0T GUVEXELX Lpop'rwc'rz €K VEOU HIE TO E(xpog TOU CWHKTOG (OX.
HE KOUUTIWHA (OX.

ux VO ETTLUNKUVETE 1} V(X KOVTUVEI'E TO OXOW( XPNOTE TO, OXOWV( VOr TPEEEL péox
0Tnv TIOPTIN XUWPLE, VX TEVTWTETE TO OXOWL. MOALG EﬁlTEUXQEL?BXBE)\TLm puButon, n
TOTTOSETI’](TQ |J'I'[O£El Vot YLVEL HETO TEVT(D|J(X TOL OXOLWLOL (ELK
TPOIO:

votSErng TIOL XPNOIHOTIOLEITXL O CUOTNHX CUYKPXTHONG

METPNGTE TNV GTTOGTOOT) OVAUESK OTQ ONUELD QYKUPUANIG KO(L TOV XWpo GTToU
urnxpxst KIVDUVOG TITWONC KXL TIPOTRPHOTTE TO LNKOG TOU GV srngcs UIKPOTEPO
LNKOG. ZUVOEDTE TO EVOL GKPO TOL (VO 0T0 oNpelo aykopwong EN 795 kot To
&KPO GTO o‘ngsto TIPOODEANG TNG TWVNG YL GUYKPXTNOT KXL TTEPLOPLOMO O Béam

XPNOWOTIOLEITXL 0F CUCTNHX YLX TTEPLOPLOYO 0T BEOM EPYXOING
- Xp WG VOl EVIXIO AOUPL OE GUVDUBTLIO %E £V AOUPL TTOU  DEVEL TN, AEKAV
cuu(pwvcx pE T0 EN 813 GUVOEDTE TN GUOKEUN GUVOEDTIG OTO KOLALXKO OMHELO GUVBEDTIC

TOU LUAVTX KXLTO GAAO (PO OO dLXpBPWTIKO €10 OYK(OTPWOTG (OX. B).
- XprLon WG Ve BUTTAO AOUPL OE GUVDUKOHO PIE UL CUovi BEOTC CUMPUOVK pie TO EN 358
GUVQECTE T GUOKEUN TIPOCOPUOYNG OTO T, upu(o ONELD TIPOO|

MG TG Guvng,
TIEPXOTE TO KOAWDLO YUPW KTTO TH KKTKOKELN KXL CUVOECTE TO KEVTPLKO &KPO L TO

a'rlBEthwuo‘n AN@BEL KTTO, TO CPLIOBIO TIPOTWITIO, OTL N, ETAVAXPNOYOTIONCH TOY
KT, K OF KGO TrEpUTTTUOoN Trpsna Vo e&To(Ctrm TIPLV XpNOLOTIOWOEL

V0. KKBE TTPOIOV TTQU ETTAEKETOL OFE L GO TIPETTEL VX QVTLKOTOOTOBEL,
EOOLIEVOL OTL HTTOPEL VX €XOLV UTTOOTEL Soulkzg B)\o(Bzg OL OTIO(EG DeV EVOL OPITEG
E YUUVO uom KoTooTpéyTe Tt XTTOpPLPBEVTX OTOIXEL LWOTE VO XTTOQEVXBEL

onoux nIEIIT&)OOPI EZrH*EI'O MNPOIO!

ZOHZ - n BLGPKELX Eumg TOU OXPNOOTIOMTOL TIPOIOVTOG Evat 10

OYLO, LTTO KQVOVIKEG OUVBNKeC, ‘OTOV TQ TTPOIOY XPNOLUOTIOLETOL 1 OLKPKELX

éﬁung TOU TTPOLOVTOC BEV UTTOPEL VOX EKTINGEL, DEDOHEVOD OTL UTIXPXOUY TTIPXYOYTEG,
TIOD PTIOPOUV VX LEOOLV OMUOVTIKX TN SLXPKELX CUIG TOU, OTIWG: EVTOVN XpNaT),
AGRN 0T, CUOTATIKX OTOLXELX TOU, TTPOIOVTOC, ETTPN g\ )%'”JLKEQ OUOTEG, ulpr])\z
eppOKpcxc\Eeg zkﬁopsg, KOPLHOTR, BIXIEC TIPOOKPOUTELS, AGVBXOLEN XPNaM KOl iR

OWOTN KTTO

- 1E> ZHS. - oL TTPOKATW 0BNYLEG TIPETTEL VOX THPOUVTOL XUOTNPG YLK
TNV 0pbN GUVTIPNGN TOU TIPOLGVTOC,
K(xe(xpumog TWV K}\(A)O'I'OU OV ()UgYLKLUV npolo\rrwv ﬂ)\(XC'T WKWV T|JI']|,IO{TUJV TINEVETE
QO LIe (PPETKO KPUO vspo KO, O srspo 0'0(1'I‘0UVI. KOl XPAOTE VX TTEYVWOOLV GTOV
QEPQL, HOKPLX XTTO KHETEC, TINYEG BEPUOTI
chec(pl og UETOAALKLV PEPLDV; ‘ésrrkuvzrs e KpOO KABXPO VEPS KL OTEYVOTE,

. NTTKUVETE TOV, INXOVIOUO_HOXAEUONC KXL TOV OKOUTTLCETE HE EVOL TTOVL,
ﬁpwngovro(g VO PNV BPEEETE TO KOPOOVL.

7 v ) GUOKELN BPOKEL, ECTE KT TN XPrioN N KETK TOV KXBXPLOIO, B TIPETTEL
vo< OPEDEL VO TTEYVUWIOEL OTOV OEPX KOL VX (PUAKDUETGL LOKPLX OTTO, GUETEG TINYEG,
BeppomTOC. KpomaTe T GUOKELN OTNV KPXIKI TNG GUOKELOTTX. KOTX Tn LEFoipop
KoL TV anoenxsucrn BLXTNPNOTE TO TTIPOIOV, HOKPLX (TTO TO (PUIC KXL OXTTO TMYEG
BepUOTTOG, XTI TNV UYNAN, LYPXOIR, XTTO, KIXUNPEC, KKPEG T QVTLKE(UEVE, KTTO
&o% pumxaé QUOTEG KOXL CTTO KGBE G LBV oTLeg [3)\0([3?5 1 QHOPAC, TIPOKEUEVOL

LompnBel n QTTODO0M KO N XOAAELX TOU TIPOIOVTOC, KPOTaTE GUTO TO TTPOIOV
dPOOEPO, ENPO HEPOG YIX VX DITNPNOETE TIG ETTLOOGELG KL TNV XOPXK
O

VT
POI'I(%I'IOIHZEIZ KAl EMIZKEYES - 8gv eivo duvomov v TIpoBel Kawelg O
Tponcmomaag, npooegksﬁm[mt E£TTLOKEVEG O OUOKELN XWPLG TV TIPONYOU[IEVN
P oguvaivegn

MPOZOXH - OL TPOTIOTIOJELG TTOL Bey EXOLV E§oucn060rmea o<1-ro Tnv COFRA®
UTIOPEL VO HELDOOUY GNUGVTLKY TV XVTOXT) TOU TTPGLOVTOG,
UTTRPXEL KIVOLVOG Buuxzm)upvmg TOU TTPOLOVTOG, KOL Trpo»O\ncrng uavtung gMBng n
(XKO X KO(I. eorvon'ou oToV

0)\U0(“l6l0 Tro)\uscn'ap(xg, OTOGAL, 0XAOUH{VLO.

I'IAPAAEIFMA ZHMANZ] TO VONUX TWV CNUGVOEWV dEXVETAL TIHPOKATW (OX. B):
1 ABAOTE TLC 0ANYLEC XPNOTIC.
¢Q Ovou(x KO(I. SlelBLVOT) TOU KOTROKELOOTH.

4. KwSLKog povTéAoU. ,
5. TIEPTIOX TIPAYUWYNG — KUEWV apLBUGC.
9 AOTATELC,
TTPOTUTTO OV &G KOL ETOG £KD
pocxvcn Uuuffopeptfmn HE %Jv K?ACI\I%NIZMO (EF) 2016/425.
é)leuoc; TOU OPYQXVLOHOU TILOTOTTOONG TIOU EUTTAEKETOL 0T SLOBIKXTIX
2016 glgu-ng KOTOKEUNG TUUPWV HiE TO THRUAX C2 N A Tou kavoviapol (EE)

10. Huapounvm TIXPOYWYAG.
11 nusz%mvw( NENG.
2 o& L0 EYKEKPLUEVO YLX XPHOTH, HE TX EPYOAELX KOL TOV EEOTTALOUO TOU, HEXPL
&.

L TOU

1'[

_'v

UPX GV OTTOLKX EXEL KATKOKEVOGTEL N SLATOEN.
EXVIKOG KAVOVIOHQG YLX THV SXAELX TOU EGOU ovrouumg TIPOOTOOIXG TTOU
Sl(XVE EI'(XL atnv m%g%gﬁo( mc Eupo((mx Kr]g VELOKNG V(A){) .
> SLTiBETOL OTOV LGTOTOTTO Www. Cofrait.



m UPUTE PROIZVODACA | INFORMACIJE

Hvala vam $to ste odabrali proizvode tvrtke COFRA®, ovi uredaji su osobna
zastitna ogrema Il kategorije (u daljnjem tekstu: OZO). .
Termin OZO odnosi se na proizvode koji Stite osobu ko(ga ih nosi od izloZenosti
zdravstvenim i sigurnosnim prijetnjama. SloZzeni model OZO kategorije Il Stiti od
smirti ili ozbiljnih, trajnih ozljeda. Pretpostavlja se da osoba koja koristi OZO nema
dovoljno vremena kako bi odmah shvatila opasnost od potencijalne ozljede. Ovaj
proizvod nosi oznaku C€ jer je u skladu s propisima UREDBE (EU) 2016/425 o
osobn0§zastltn01 oBreml i zadovoljava zahtjeve: . .
EN 358:2018 - NAMJESTANJE RADN POLOZAJA ILI ZADRZAVANJA
REMENJA | KONOPACA .
Ispitivanje EU tipa obavilo je europsko tijelo ovlasteno od strane EU za izdavanje
ovog certifikata: o
DO OMI'II'ICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
taly.
Isto_t_ijsloje takoder ukI{'uEeno u proceduru kontrole proizvodnje prema modulu
C2 jliD Uredbe (EU) 2016/425. o .
PAZNJA - Ova oprema mora biti osobna stavka. Mogu je koristiti samo prikladno
obucene osobe ili osobe pod nadzorom prikladno obucenih osoba i u'sigurnim
uvjetima rada. U ovim uputama ne nalaze se tehnike rada na visini ili_slicnih
vezanih aktivnosti. Prije pocetka koritenja opreme, potrebno je proci prikladnu
obuku. Osobno prihvacate sav rizik i odgovornost za bilo kakvu stetu, ozljedu ili
smrt koja moze proizaci iz neispravnog rukovanja nasim proizvodima. Ako niste
sposobni prihvatiti ovu odgovornost, ne koristite ovaj materijal.
redaj se ne smije koristiti izvan svojih ogranicenja niti u situacijama za koje nije
namijenjen. Aktivnosti za koje je ovaj ureda;i namijenjen po prirodi su opasne.
Sami ste odgovorni za svoje postupke i odluke.
Prije koriStenja ovog uredaja, potrebno je:
- procitati i razumjeti upute za uporabu koje dolaze zajedno s proizvodom;
- proci prikladnu obuku za uporabu;
- upoznati se s uredajem, nauciti i znati njegovu primjenu i granice;
- razumijeti j prihvatiti rizike povezane s uredajem.
Pojas za zastitu od pada je jedini pojas za tijelo koji se smije koristiti u sustavu
za zaustavljanje pada. Za dodatnu sigurnost i bolju kontrolu nad materijalom
savjetujemo da se proizvod dodijeli na koristenje jednoj osobi koja ce biti
upoznata s povijesti proizvoda.
Korisnik mora biti dobrog zdravstvenog stanja za rad na visini te imati na umu
da u nekim slucajevima (primjerice pri koriStenju narkotika, pri djelovanju
gsiboaktivnih droga itd.) sigurnost moZe biti ugrozena. .
’AZNJA, inertni ovjes u_pojasu moze prouzrokovati ozbiljne fizioloske probleme
ili smrt. Zbog sigurnosti korisnika, ako se proizvod prodaje van prve odredisne
zemlje, prodavac mora osigurati: upute za uporabu, upute za odrzavanje,
redovne preglede i popravke na jeziku zemlje u kojoj ce se proizvod koristiti.
Prije_koristenja opreme, izradite plan za spasavanje u slucaju nuzde koji e se
modi sigurno i uinkovito implementirati.
Otpornost sidrenog sustava mora biti sukladna propisu EN 795 (>12 kN).
Nepostlva’we ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.
OPIS, PRIMJENA | UPUTE ZA UPORABU
OPIS SASTAVNICA - Sljedece sastavnice prikazane su na slici A1-A2 (sigurnosni
konopac s polugom) i na slici A3 (sigurnosni konopac s kopcom):

=1
8

1.1 Konopac - poliamidno uze

1.2 Konopac - uze od poliestera

2 Uredaj za prilagodavanje

3 Poluga za zakljucavanije

4.1 EN 362 Spojnica vrste B - Celik
4.2 EN 362 spojnica vrste B — Aluminij
5.1 EN 362 Spojnica vrste T - Celik
5.2 EN 362 spojnica vrste T - Aluminij
6 Antiabrazijska obloga

PRIMJENA - NAMJESTANJE RADNOG POLOZAJA | KONOPAC ZA
ZADRZAVANJE - Ovaj ure a{' Ua_mi_I_enjenJe za sprjeCavanje pada odozgo
tijekom namjestanja radnog polozaja ili zadrZavanja.
redaji proizvedeni u skladu s ovim europskim standardom namijenjeni su
sprjecavanju korisnika da dode u polozaj gdje moze doci do pada (zadrzavanja)
il osiguravanju korisnika u sigurnom poloZaju dok radi tako da korisnik moze
rasporediti i kontrolirati svoju teZinu izmedu struka i stopala (namjestanje
radnog poloZaja). Nuzno je napomenuti da takvi osobni zastitni uredaji, kako su
dizz;j}{lArani, ne |spur&ava{tj1 zahtjeve B%r&ebne u svrhu zastite od pada.
COFRA® MYGRAB, GRONKED i WADSAFE COFRA® proizvodi certificirani su za
koristenje i u sustavu zadrzavanja i u sustavu namjestanja.
Sustav zadrzavanja je osobni zastitni sustav koji spriecava korisnika da dosegne
godrucja gdje postoji rizik od pada odozgo. ~  © B o
ustav_hamjestanja radnog polozaja je osobni zastitni sustav koji omogucuje

korisniku da radi zategnut li ovjeSen kako bi se sprijecio slobodni pad o
Kada koristite ovaj uredaj u sustavu za namjestanje polozaga, nuzno je integrirati
zadtitne uredaje protiv padova koji ukljucuju vise od 1 osobe (na primjer zastitne

mreze) ili protiv pojedinacnih padova (sustavi zastite od pada sukladni standardu
UPUTE ZA UPORABU

PRILAGODBA:

Sigurnosni konopac s polu: .

- Kako biste produljili uze koristite polugu za zakljucavanje uredaja za
j itisni i oslo u_ zeljeni

prilagodavanje, njezno pritisnite tezinom tijela kako bi uze dc
Bol)ozaj, otpustite polugu za zakljucavanje i ponovno napunite tezinom tijela (sl.
1).

lugom (sl. A1-A2):

- Kako biste skratili uZe povucite slobodan kraj uZeta u Zeljeni poloZaj i zatim
onovno napunite tezinom tijela (sl. D1).
igurnosni konopac koEcom (sl. A3): . .
- Kako biste produljili ili skratili uze pustite da se uZe odvija unutar kopce bez
punjenja uZeta. Jednom kada postl(];nete optimalnu prilagodbu, pozicioniranje se
moze napravitsi_lgémjenjem uzeta (sl. D2).
NACINI KORISTENJA .
Konopac koriSten u sustavu zadrzavanja: B i o
- Izmijerite udaljenost izmedu tocke sidrenja i podrucja gdje postoji rizik od
pada i prilagodite duli':_inu konopca na kracu duljinu. Spojité jedan kraj konopca
sa tockom sidrenja EN795 i drugi kraj sa tockom pricvrs¢ivanja pojasa za
namjeStanje radnog polozaja i zadrzavanja EN 358. .
Konopac koriSten'u sustavu namjestanja radnog polozaja:
- Kao jednostruki sigurnosni konopac u kombinaciji s Eo’asom za sjedenje
sukladno EN 813; pricvrstite uredaj za prilagodavanje na abdominalni prikljucak
na pojasu i na drugi kraj sidrisne tocke konstrukcije (sl. B). .
- Kao dvostruki sigurnosni konopac u kombinaciji s remenom za pozicioniranje
sukladno EN 358; pricvrstite uredaj za prilagodavanje na bocni prikljucak na
pojasu, provucite kabel oko konstrukcije i spojite glavni kraj na drugu bocnu
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Erikljuénu tocku (sl. ©),

rovjerite da je tocka sidrenja na razini ili blizu razine struka

Prilikom koristenja, sigurnosni konopac za pozicioniranje uvijek mora biti
zategnut.

Priligo_m uporabe redovito provjeravajte zatvaraC i prilagodenost sastavnica
uredaja.

KOMPATIBILNOST - Upotreba ove opreme, u kombinaciji s drugim
komponentama opreme za zastitu od pada kao $to je: EN 813 remenije za tijelo,
EN 354 konopdi, EN 362 spojnice, EN 795 sidreni uredaji, mora biti u skladu s
ovim posebnim uputama za rad i u skladu s trenutnim propisima.

Provjerite kompatibilnost ovog proizvoda s ostalim sastavnicama opreme.
Nepodudaran prikljucak moZe prouzrokovati slucajno iskljucenje, lom ili moze
kompromitirati siguran rad nekog drugog uredaja. ~ ) .
Tijekom koristenja, uvijek obratite pozornost na vanjske dogadaje kao Sto su
ekstremne temperature (savjetuje se koristiti ih na temperaturama izmedu -25
°Ci + 50 °C), povlacenje ili uvrtanje konopaca ili uzadi za spasavanje na ostrim
rubovima, kemijski reagensi, elektricna vodljivost, rezanje, guljenje, klimatsko
izlaganje, padovi njihala. .

Tocka prikljucka pojasa EN 361 moze pivotirati na poluzi spojnika EN 362.
Prilikom ostrog zatezanja uzeta i/ili puknuca sustava za zakljucavanje, zajedno s
neispravnim polozajem spojnika, prsten za zakljucavanje moze puknuti i poluga
se moze otvoriti. Provjerite je li poluga ispravno zatvorena i zakljucana tako Sto
Cete je pritisnuti rukom. Prilikom zatezanja svakog sustava, provjerite ispravnost
Bozicioniranja sonnika i uklonite sve nepravilno pozicionirane spojnike.

PUTE ZA" REDOVITE PROVJERE - Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti i izdrZljivosti opreme. Stoga, osim prmgera prije i tijekom uporabe,
potrebno je redovito provjeravati ima li na uredaju znakova oStecenja ili
gropadanja. B .

bog zakonodavnih razloga, odredena vrsta opreme, njena ucestalost koristenja
i uvjeti okolisa u kojima se koristi, EN 385 standard navodi da ova provjera mora
bitiizvrSena od strane nadlezne osobe najmanje ucestaloscu od 12 mjeseci.
Redovite proviere moraju se provoditi u skladu s postupcima koje je opisao
proizvodaC. Ne uklanjajte ngl{gpnice s oznakama; tijekom redovitih provjera
pregledajte jesu li oznake Citljive. Rezultati provjera moraju se zabiljeziti u
dnevniku provjera proizvoda koji je udruga korisnika duzna pruZiti kao Sto je
grikazano ugrlm'eru u tablici F. y

ROVJERE PRIJE UPORABE - Prije koriStenja sustava za zaustavljanje pada,
korisnik mora osigurati da je svaka sastavnica u dobrom radnom stanju.
Provjerite ispravan rad poluge za zakljucavanje i da nikakvi strani predmeti ne
ogranicavaju njeno kretanje. .

U'slucaju postojanja nekog od sljedecih kvarova, proizvod se mora proglasiti
neispravnim:

- prisutnost rezova i/ili opekotina na remenju/konopci;

- prisutnost rezova i/ili opekotina na Savovima za nosenje tereta;
- prisutnost dijelova s razlicitom fleksibilnoscu ili promjerom konopca;
- prisutnost de_formacH_e, pukotina, troSenja ili korozije na metalnim dijelovima;
- proizvod je bio u dodiru s kemikalijama, bojama, gorivom, otapalima itd.;

- ako je doslo do znacajnog naprezanja ili teskog pada;

- ako Je istekao rok trajanja;

- ucinjene su neovlastene promjene;

- oznaka rgje Citljiva ili prisutna;

- ostali nedostaci koji mogu smanijiti pouzdanost proizvoda;

- ako je koriSten za zaustavljanje pada;

- tragovi znacajnog trosenja; .

- ako je rezultat redovite provjere negativan;

- akoJe potpuna povijest nepoznata;

— ako postoji i najmanja sumnja oko pouzdanosti uredaja. X .
Svaki element sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada i ne smije
se ponovno koristiti dok se ne primi pismena potvrda o prihvatljivosti ponovne
uporabe od strane mjerodavne osobe, ali se obavezno mora pregledati prije
ponovne uporabe. Svaki proizvod koji dozivi tezi pad mora se zamijeniti posto
Je moguce da je doSlo do oStecenja strukture koja nije vidljiva oku. Unistite
odbaceng proizvode kako bi se izbjegla ponovna ui)\?rab 3

SPECIFICNI PODATCI O VIJEKU JARUA PROIZVODA:

- VIJEK TRAJANJA - Vijek trajanja nekoristenih metalnih proizvoda je
neogranicen. Vijek trajanja nekoristenih nemetalnih proizvoda je 10 godina'u
normalnim uvjetima. N N

Jednom kada’se proizvod pocne koristiti, vijek trajanja ne moze se Erocijeniti
s obzirom da_postoje cimbenici koji mogu znacCajno umanijiti vijek trajanja
proizvoda i oni su: intenzivna uporaba, oStecenja sastavnica proizvoda, doticaj
s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, rezovi, siloviti udardi,

neisgravna ZuXorabai ns})ropisno skladistenje. 3
- UPUTE ZA ODRZAVANJE - potrebno je strogo slijediti sliedece upute za
ispravno odrzavanje proizvoda. . L
Ciscenje metalnih dijelova: prati hladnom, svjeZom vodom i osusiti. 3
Podmgzivange: podmazite mehanizam rucice i osusite sa krpom, pazeci da ne
navlazite kabel. . . o
Upozorenje: ako se oprema smoCi bilo tijekom koriStenja ili nakon ciScenja,
mora se osusiti na zraku i drzati podalje od izravne topline. Cuvajte uredaj u
izvornom pakiran{u. Tijekom transporta | skladiStenja, Cuvajte proizvod dalje od
svjetla i izvora topline, od visoke vla?e, ostrih rubova i predmeta, korozivnih tvari
i ostalih mogucih uzroka ostecenja ili propadanja, kako bi se oCuvao radni ucinak
i sigurnost proizvoda. Cuvajte ovaj proizvod na hladnom, suhom mjestu kako bi
se oCuvao radni ucinak i sigurnost proizvoda.
- IZMJENE | POPRAVCI - Nije moguce napraviti izmgene, dodatke i/ili popravke
na uredaju bez prethodne dozvole od strane COFRA®. .
- PAZNJA - Izmjene koje nisu_odobrene od COFRA® mogu znacajno umanijiti
otpornost proizvoda. U tom slucaju postoji rizik da proizvod nece ispravno raditi,
uzrokujudi trajno oStecenje ili Cak smrt za korisnika.
GLAVNI MATERIJALI - Poliamid, poliester, celik, aluminij.
PRIMJER OZNAKE - Znacenje oznaka prikazano je nize (sl. E):
1. proditajte upute za upotrebu;
2.1me i adresu proizvodaca;

. model;
4.Siframodela; L
5. proizvodne serije - serijski broj;
6. veli¢ina;
7. referentni standard i godina izdavanja;
8. oznaka uskladenosti u UREDBE (EU) 2016/425; ) :
9. broj certifikacijskog tijela ukIJucenoz% u postupak kontrole proizvodnje u
skladu' s modulom C271li D Uredbe (EU) 16}225;
10. datum proizvodnje;
11. datum isteka; L,
12. homo-ogicna vrpca za korisnika, ukljucujuci alate i opremu, do 150 kg

tezine;

13. zemlja u kojoj je uredaj proizveden; .

14. tehnicki propis o sigurnosti osobne zastitne opreme distribuirane na
[aodrucju Euroazijske carinske unije. . )

ZJAVA O USKLADENOSTI je dostupna na web-mijestu www.cofra.it.



INSTRUKCJE I INFORMACJE PRODUCENTA

Dziekujemy za wybor COFRA®. Produkt ten nalezy do kategorii lll Srodkéw ochrony
indywidualnej (zwane dalej SOI). . .
Pojecie PPE ‘odnosi sie ‘do produktéw, ktére chronia ich uzytkownika przed
zagrozeniami dla zdrowia i bezpieczenstwa. Produkty Kategorii lll PPE chronia przed
zagrozeniami zycia i przed powaznymi, trwatymi obrazeniami ciata. Zaktada sie, ze
osoba u?ywa‘\%aca niniejszego produktu PPE nie ma wystarczajaco duzo czasu aby
natychmiast dostrzec ryzyko mozliwych obrazen. Produkt ten C?osiada oznakowanie
C€, poniewaz jest zgodny z przepisami okreslonymi w ROZPORZADZENIU (UE)
2016/425 w sprawie Srodkgw ochron: incywidualneboraz %m’mia vh\;l{]ma jania:
EN 358:2018 - PASY | TASMY POZYCJONUJACE LUB PODTRZY! j»% E
Badanie typu UE zostato przeprowadzone przez europejski organ akredytowany
Br(z)ez UE w celu wydania niniejszego cer\tyﬁkatu:

LIOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)

taly.
Ten sam organ odpowiedzialny jest réwniez za bprocedure kontroli produkgji zgodnie
z modutem C2 lub D rozporzadzenia (UE) 2016/425.
UWAGA -  Niniejsze urzadzenie powinno by¢ przedmiotem do uzytku
indywidualnego. ,
Sprzetu moga uzywa¢ wylacznie osoby odgowiednio przeszkolone lub pod
nadzorem odpowiednio przeszkolonych osob i w warunkach bezpiecznych.
Niniejsze instrukgje nie naucza uzytkownika metod pracy na wysokosci ani zadnych
innych zwiazanych z nimi_dziatan. Przed rozpoczeciem korzx(jstania Z niniejszego
sprzetu uzytkownik powinien przej$¢ odpowiednie szkolenie. Uzytkownik na swoja
odpowiedzialnos¢ podejmuje ko za wszelkie uszkodzenia ciafa lub smierc, ktore
moga byc rezultatem nieprawidtowego uzytkowania naszych dproduktow. Jesli nie
mozesz podjac odpowiedzialnosci i ryzyka, nie uzywaj tego produktu.
Urzadzenia nie wolno uzywac niezgodnie z jego przeznaczeniem lub innych w
celach niz te, do ktorych jest on przeznaczone. Dziafania wykonywane zgodnie z
przeznaczeniem tego urzgdzenia ze swej natury sa niebezpieczne. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za swoje dziatania i podejmowane decyzje.
Przed rozpoczeciem korzystania z tego urzadzenia, nalezy:
- przeczytac i zrozumiec instrukcje uzytkowania, dostarczone wraz z produktem;
- przejs¢ odpowiednie szkolenie dotyczace jego uzytkowania; |
- zapoznac sie z urzadzeniem, nauczyc sie | poznac jego mozliwosci i
ograniczenia;,
—zrozumieC | zaakceptowac ryzyko zwiazane z jego uzytkowaniem. |
Szelki bezpieczenstwa chroniace przed upadkiem sa jedynym urzadzeniem, ktérego
mozna uzywac przy hamowaniu upadku z wysokosci. Aby zwiekszyc bezpieczeastwo
i lepsza kontrole produktu zalecamx, aby produkt byt przyﬂlsany do jednego
uzytkownika, ktory bedzie wtedy znac historie jego uzytkowania. Uzytkownicy musza
byc w dobrym stanie zdrowia do pracy na duzych wysokosciach, majac na uwadze
ze w niektorych okolicznosciach (np. uzywanie narkotykow, psychoaktywne efekty
lekow itp.) bezpieczenstwo moze byc zagrozone. | . |
UWAGA, bierne zawieszenie w szelkach bezpieczefistwa moze spowodowac
powazne problemy fizjologiczne lub Smierc. Dla bezpieczenstwa uzytkownika,
esli produkt zostanie odsprzedany poza docelowy kra{(piemvszego uzytkowania,
sprzedawca musi dostarczyC: instrukcje obstugi, instru ci(e konserwacji, dziennik
ontroli okresowych i napraw w jezyku kraju uzytkownika. Przed rozpoczeciem
«orzystania z urzadzenia nalezy sporzadzi¢ plan akgji ratunkowej, ktéra w przypadku
Zzagrozenia mozna przeprowadzic w sposob bezpieczny i efektywny.
System zakotwiczenia musi spetniac norme odpornosci EN 795 (>12 kN).
Postepowanie niezgodnie z ktorymkolwiek z powyzszych ostrzezen moze
spowodowac powazne obrazenia cigfa lub Smierc.
PIS, é\IE’LIKACJA | INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OPIS ELEMENTOW - Nastepujace podzes sa pokazane na rys. A1-A2 (linka z
dzwignia) i rys. A3 (linka z kgn{am): po poly sa p 4 (

11 Tasma - lina poliamidowa

1.2 Tasma - lina poliestrowa

2 Urzadzenie nastawcze

3 Dzwignia blokady

4.1 Zacz 362 typu B - Stal

4.2 Z - Aluminium

5.1 Z [ - Stal

5.2 Ztacze EN 362 typu T - Aluminium

6 Ostony przeciwscierne

APLIKACJA - TASMA POZYCJONUJgkCA | PODTRZYMUJACA - Niniejsze
urzadzenie ma na celu zapobieganie upadkom z wysoosci podczas pozycjonowania
lub podtrzymywania przy pracach na wysokosci.

Urzadzenia wyprodukowane zgodnie z niniejsza norma europejska ma na celu
uniemozliwic uzytkownikowi osiagniecie pozycji, w ktorej moze "nastapic upadek
(podtrzymanie) lub zabezpieczyc uzytkownika w bezpiecznej pozycji podczas pracy,
tak aby mogt roztozyc i kontrolowac swoja wage miedzy talia a stopa %pozycjonovyame
robocze). Nalezy pamietac, Ze niniejsze srodki ochrony indywidualnej w sposéb, w
jaki zostaty zaprojektowane, nie spetniaja wymagan niezbednych do zatrzymania

upadku.
PlPodukty COFRA® MYGRAB, GRONKED i WADSAFE COFRA® sa certyfikowane do
stosowania zaréwno jako system podtrzymywania, jak i system pozycjonowania.
System dtrzymywania system  zabezpieczenia indywidualnego, ktory
uniem?(illw_ia uzytkownikowi dotarcie do obszarow, w ktorych istnieje 0 upadku
Z wysokosci. ;
System pozycjonowania roboczego to system zabezpieczenia indywidualnego, ktory
umozliwia uzytkownikowi wykonywanie prac Eoz;l napieciem lub prac w zawieszeniu,
zapobiegajac swobodnemu upadkowi z wysokosci
Podczas™ uzytkowania niniejszego urzadzenia jako systemu pozycjonowania,
konieczne jest zintegrowanie urzadzen zabezpleczaL cych przed upadkami: w
przypadku prac z udziatem wiEcej niz 1 osoby (na przyktad sieci bezpieczenstwa) w
rzypadku prac indywidualnych (systemoéw zatrzymania upadku zgodnych z norma

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
REGULACJA:
Linka z dzwignia (rys.A1-A2): 3
- Aby wydtuzyC line, nalezy zadziata¢ na urzadzenie do regulacji dzwigni blokujacej,
delikatnie nacisnac ciezarem ciata, aby lina mogfa sie przesunac do zadanego
potozenia, zwolnic dzwignie blokujaca i ponownie przycisnac masa ciata (rys. D1).
- Aby skrocic line, nalezy pociagna¢ za jej wolny koniec az do wymaganego
E_ofoienia nastepnie ponownie przycisna¢ masa ciafa (rys. D1).
inka z kfamrafrys. A3) ) ,
~ Aby wydtuzy¢ lub skrocic ling pozwoli¢, by linka mogfa sie swobodnie przesuwac
wewnatrz  klamry _beg lg‘ej obciazania. |ng_siqgnllleciLJ o%tgnalnej reguladji,
0zycjonowania moze dokonywac poprzez obciazanie liny (rys. D2).
EPQSgB UZYCIA .

Tasma uzy! W Sy podtrzymywania: B

~ ZmierzyC odlegtosC pomiedzy punktem kotwiczenia a obszarem, na ktérym
istnieje ryzyko upadku, oraz dostosowac diugosc tasmy. Podtaczy¢ jeden koniec
tasmy do punktu kotwiczenia EN795, a drugi koniec do punktu mocowania pasa do

}i:_o;ycjonqwania i przytrzymywania EN 358

asma uzywana w systemie pozycjonowania roboczego:
- Jako poi'edyncza linka w pofaczeniu z uprzeza do siedzenia z&;odnie Z norma
PN-EN '813; przymocowac urza{izenie pozycjonowania w punkcie mocowania
brzusznego, a drugi koniec w strukturalnym punkcie zakotwiczenia (rys. B).
- Jako podwajna linka w potaczeniu z pasem pozycjonowania zgodnie z norma PN-

EN 358; przymocowac urzadzenie ﬁozycioncwania do bocznego punktu mocowania
Basa, przeciagnac linke wokét struktury i podfaczy¢ gtéwna koncowke do drugiego
0cznego punktu mocowania (rys. C).
Naﬁ_z_y sprawdzi¢, czy punkt kotwieczenia znajduje sie na poziomie talii lub w jej
oblizu,
trakcie uzycia linka, pozycljonowania musi by¢ zawsze napieta.
Podczas uzytkowania nalezy regularnie sprawdza¢ zamkniecie i regulujace

EOdzeif'W urzadzenia.

OMP; BILN - Zastosowanie niniejszego urz%izenia W pofaczeniu z innymi
elementami sprzetu zabezpieczajacego ’\Frze upadkiem z wysokosci, takim jak:
Uprzeze EN 813, taSmy EN 354, zfacza EN 362, urzadzenia kotwiczace EN 795, musi
by¢ zgodne z niniejszymi szczegétowymi instrukcjami obstugi oraz obowigzujacymi

rzepisami.

Rlalegy sprawdzi¢ zgodno$¢ niniejszego produktu z innymi elementami sprzetu.
Nieodpowiednie podfaczenie moze’ spowodowac przypadkowe roztaczenie,
opsucie lub zagrozenie dla bezpieczenstwa funkcjonowania innego urzadzenia.
odczas uzytkowania zawsze nalezy zwracac uwage na zdarzenia zewnetrzne, takie
Jjak ekstremalne temperatury (zaleca sie stosowanie urzadzenia w temperaturach od
=25 °C do + 50 °C), przeciaganie lub skrecanie tasm lub lin ratowniczych na ostrych
krawedziach, odczynniki chemiczne, przewodnictwo elektryczne, ciecie, Scieranie,
czynniki klimatyczne, efekt wahadfa. | ) |
Punkty mocowania szelek bezpieczeristwa EN 361 moga sie obraca¢ na dzwigni
zfaczki EN 362. W momencie gwattownego napinania liny i/lub kni?ciawsystemie
blokady, wraz z nieprawictowym potoZeniem ztaczki, pierscien blokujacy moze
sie zepsu¢, a dzwignia moze sie otworzyC. Sprawdzi¢ szczelnosc i prawidtowe
zamkniecie dZwigni” przez nacisniecie przycisku z prawej strony. W momencie
naciggania_kazdego systemu_ nalezy si)_rawdzic prawidtowe potozenie ztaczki i
od’@._ € nieprawidtowo ustawione ztaczki. ) )
INSTRUKCJE KONTROLI OKRESOWE]J - _Bezpieczenstwo uzytkownikow zalez?/
od statej wydajnosci i trwatosci urzadzen. Z tego powodu, niezaleznie od kontroli
przed i w trakcie uzytkowania, konieczne jest by od czasu do czasu sprawdzac, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone i czy jego stan nie ulegt pogorszeniu.
Ze wzgledu na przepisy prawne, typ sprzetu, czestotliwo$¢ uzytkowania i warunki
owiskowe, w ktorych sprzet jest uzywany, zgodnie z norma EN 365, kontrola
musi by¢ przeprowadzana przez fachowca z czestotliwoscia co najmniej 12 miesiecy
Okresowe inspekcje nale'?/ przeprowadza¢ z, ym poszanowaniem procedur
dostarczonych przez producenta. Nie usuwa¢ oznakowan CE; podczas kontroli
okresowej nalezy sie upewnic, ze oznakowania na produkcie sa czytelne. Wyniki
kontroli nalezy /re&estmwac na produkcie, w dzienniku kontroli produktu, ktory
powinien zosta¢ dostarczony przez organizacje uzytkownikow, jak pokazano w
Er ktadzie w tabeli F.

Ol OLA PRZED UZYCIEM - Przed uzyciem systemu ochrony przed upadkiem
uzytkownik musi sie upewnic, ze wszystkie elementy sa w dobrym stanie.

SBrawdzic prawidtowe dziafanie dzwigni blokujacej i upewnic sie, ze nie ma w niej
obcych przedmiotow ogranlczajqcydyej ruchy. )

W przypadku jednej z Boniis;ych wad, nalezy zgtosic, ze produkt nie dziata:
- obecnos¢ nacie€ i/lub otar¢ na pasach/ liny;

- obecnosc naciec i/lub otar¢ na szwach nosnych;

- migjsca o roznej elastycznosci lub $rednicy liny;

- deformacje, pekniecia, zuzygcie lub korozja czesci metalowych;

- kontakt z chemikaliami, farbami, paliwem, rozpuszczalnikami itp.;

- produkt zostat znacznie obciazony lub brat udziat w trudnym upadku;

- produkt ulegf przedawnieniu; .

- wprowadzono nieautoryzowane zmiany;

- oznakowanie jest nieczytelne lub brak oznakowania;

- inne wady, ktore zmniejszaja niezawodnosc produktu;

- produkt zostat uzyty w celu zatrzymania upadku;

- powazne zuzycie; B

- wynik kontroli okresowej jest negatywny;

- nieznana jest petna historia produktu; |

- istnieja nawet najmniejsze watpliwosci co do jego wiarygodnosci.

Kazdy element systemu bezpieczenstwa moze Zostac uszkodzony podczas upadku

i nie mozna go wtedy ponownie uzy¢ az do otrzymania od osoby kompetentnej

pisemnego potwierdzenia, ze jego ponowne uzycie jest dopuszczalne, ale w kazdym

Erzypadku musi on zostac zbadany przed ponownym uzyciem. Wszystkie produkty,
tore braty udziat w powaznym upadku nalezy zastapic, poniewaz mogly ulec

uszkodzeniom strukturalnym, niewidocznym gotym okiem. Przeprowadzic kasacje

odrzuconych produktow, ae/ uniknac ich u?ﬂaw przysztosci.

SZC7ECOLOWE INFORMACIE O PRODUKCIE i

- ZYWOTNOSC - ZZywotno5¢ nieuzywanych produktéw metalowych jest

nieograniczona. Zywotnos¢ nieuzywanych produktéw niemetalowych wynosi 10 lat

w normalnych warunkach przechowywania. Gdy produkt jest uzywany, nie mozna

oszacowac jego, Zywotnoscl, poniewaz istniejchzynniki, ktére moga znacznie skrocic

jego zywotnos¢, takie jak: intensywne uzytkowanie, uszkodzenia komponentow

produktu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temﬁemtury, otarcia,

naciescia gwahowne uderzenia, nieprawidfowe uz;/tkowanie i przechowywanie.

—~ INSTRUKCJE KONSERWAC]I - W celu prawidtowej konserwadji produktu nalezy

$cisle przestrzegac po,niisszh instrukgji. |

Czyszczenie elementéw z tkanin oraz z tworzyw sztucznych: przemy¢ tylko zimna

wqd?ai neutralnym mydfem i zostawi¢ do wyschniecia, z dala od bezposredniego

2zrodfa ciepta. Czyszczenie czesci metalowych: przemyc zimna woda i osuszyC.

Smarowanie: nasmarowa¢ mechanizm dzwigni i osuszyc Sciereczka, uwazajac, aby

nie zamoczyc liny.

Ostrzezenie: jesli sprzet ulegnie zamoczeniu podczas uzytkowania lub po

oczyszczeniu,  nalez go pozostawi¢ do wyschniecia i trzymac z dala od

bezposredniego ciepfa. Przechowywac urzadzenie w jego oryginalnym opakowaniu.

Aby zachowaC wydajnos¢ i bezpieczenstwo produktu, podczas transportu i

przechowywania trzymac %o,z dala od swiatta 1 zrodet ciepta, duzej wilgotnosci,

ostrych krawedzi lub obiektéw, substancji zracych i wszelkich innych mozliwych

przyczyn uszkodzenia lub zepsucia. Aby zachowac duza wydajnosc i bezpieczehstwo

produktu, nalez\ﬁo trz@ac w chtodnym, suchym miejscu.

- MODYFIKACJETNAPRAWY - Nie mozna przeprowadzi¢ modyfikacji, uzupetnienia

i/lub naprawy urzadzenia bez wczesniejszej pisemn%{igody COFRA®,

- UWAGA —,Mody?ikacje nieautoryzowane J)rzez COFRA® moga znacznie zmniejszy¢

wytrzymato$¢ mduktu. W takim przypadku istnieje ryzyko, ze produkt moze nie

dzigtac hPrawid 0, powodujac trwate szkody, a nawet smierc uzytkownika.

GLOWNE MATERIALY - Poliamid, poliester, stal, aluminium.

PRZYKEAD OZNAKOWANIA - Znaczenie oznaczen jest pokazane ponizej (rys. E):

1. przeczytaj instrukcje obstugi;

2.nazwa i adres producenta;

3. model;

4. kod modelu;

5. partia produkcyjna - numer seryjny;

6. rozmiar;

7. standardy odniesienia i rok publikacji:

8. oznakowanie zgodnosci z ROZPORZADZENIEM (UE) 2016/425;

9. numer jednostki ce |ktgqcej odpowiedzialnej za grocedure kontroli produkgji

z%odnie z'modutem C2 [ub D rozporzadzenia (UE) 2016/425;

10. data produkgji;

11. data waznosci,

12. przewod zatwierdzony dla uzytkownika z narzedziami i sprzetem o facznej

wadze do 150 kg;

13. kraj, w ktérym urzadzenie zostato wyprodukowane;

14. przepisy techniczne dotyczace bezpieczenstwa Srodkéw ochrony indywidualnej

d{strybuowan}/ch na terytorium Eurazjatyckiej Unii Celnej.

DEKLARACJA ZGODNOSCI dostepna jest na stronie internetowej www.cofra.it.



WHCTPYKLIUN N UHOOPMALLUA MPOU3BOAUTENA
HITP TC 0192011 pe
Cnacubo 3a To, YTo Bbl BbGpa COFRA®. Haiwm

g)crpoﬁma OTHOCATCA K CPe/iCTBaM

MHAVBUAYaNbHON 3awmTsl Kateropuu lil (aanee CU3).

TepmuH CV3 OTHOCUTCA K CpeaCTBaM 3alluTbl 6e30MacHOCTY M 340pOBLA BaesbLia.
MpogykTbl CU3 Il KaTeropuy npesiHasHaueHbl A1 3aLMUTbl OT CePbe3HbIX BM 1
CMepTesibHbIX OracHOCTeN. [penonaraeycs, YTO Mosb3oBatesb AaHHbIMM CU3 He

pacrionaraeT BpemeHeMm [is MOCTOSHHOW OLIEHKM pUCKA MOJy4eHUs TpaBM. JTOT
NPO/AYKT MMeeT Maj KMBUBK[\/ C € MOCKOSIbKY OH COOTBETCTBYET MPABW/IaM, U3/7IOKEHHbIM
B PE[TIAMEHTE (EC) 2016/425 0 cpeactBax VHAMBUAYANBHOW 3aWMThl, U OTBEYAET

1&6 OBAHWNAM:
358:2018 - MOACA 1 CTPOIbI 14 PABOYEIO NO3ULIMOHNPOBAHUA NN
YAEPXAHUA

1A BbIMYCKA JAHHOTO CBU/IETeNbCTBA EBPOMEiCKIIM OpraHOM, akKpeauToBaHHbIM EC,
bl/IV NPOBEAEHbI TUMOBbIE UCMbITAHNA B COOTBETCTBUAN C TpeﬁosavaMm EC:
DOLOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.l. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) -

ly.
TOT e OpraH yyacTByeT B Mpo € MPOM3BO/ICTBEHHOrO KOHTPOJIA, COFNacHO
enam EZ I/Inl/)iqu pelynaMeHTap(Elé)e%yéjlﬁl 25. P

HUMAHUE - /laHHoe 0bopyaoBaHie AOMKHO BbiTb MMYHbIM. MPOAYKLMA AOMKHA
NCNONb30BaTLCA  CNeuUasIbHO YYEHHbIM MEPCOHA/IOM OO MO, NPUCMOTPOM
TAKOBOro, B YCUIOBMAX, OTBEYAOWMX TeXHUKe 6e3onacHoCTy. peacCTaBneHHble
WHCTPYKUMU HE ABNAIOTCA UH YKUMAMU MO BbIMNOJIHEHUIO p?.ﬁOT Ha BbICOTE WIn
NOBbIX APYrX PpaboT, CBA3aHHBIX C WUCMO/b30BAHWEM JaHHOW MPoAyKumMn. Mepes,
UCNO/b30BaHMEM CHapPKeHMA HeobxoanMo MponTW obyvaiolumin Kypc. Bnazenelt
6EpET Ha cebsi gMCK W OTBETCTBEHHOCTb 3a TPABMbI, BO3MOXHYIO CMEPTb U Kakou Dbl TO
HY BbIIO YlLIepD BUIEACTBME HEKOPPEKTHOMO UCMONb30BAHNS CHApMKeHMs. ECIN Bbl He
NPUHUMaeTe 3TOT PUCK N OTBETCTBEHHOCTb, HE UCMNOb3YUTE AAHHOE CHapsXeHne.
3anpeuaerca  ucnosnbogaHe CU3 C MpeBblleHNEM JOMYCTUMbIX TeXHUYECKUX
npeaenoB wiM He Mo MpeAHasHayeHwio. BbinosnHeHve paboT, noapasymesaiouiee
MCNONb30BaHMe CreLnabHOrO CHaPKEHMs, COMPAXEHO C OMacHOCTbIO. Bbl HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 3a COBEPLUEHHBIE AEUCTBUA U NPUHATBIE PELLEHUA.

[Nepes, 1Cronb30BaHMEM CHAPHKEHUS HEODXOAUMO:

~ MPOYECTb W MOHATb MHCTPYKLMIO MO SKCTUTyaTaunm, KOTopas AO/KHA XPaHUTLCA
BMECTE CO CHapMKeHNeM;

~ NpowTM obyyerme, HeobxoavMOe AN ero UCToNb30BaHNS;

— O3HAKOMUTBLCA CO CHapsXeHWem, MEeToAaMu ero npUMeHeHUs U A0NYCTUMbIMU
npezenamy;

— 0CO3HaTb 1 B3ATb Ha cebst CONpPsXXeHHbIE PUCKW.

CTpaxoBo4Has MpuBs3b /1A 3aliuTbl OT MajieHns — eanHcTBeHHoe CU3, kotopoe
AONyCKaeTcs NPUMEHATb B CUCTEME 3alluTbl OT MadeHUu. B uenax obecrieyeHus
[I0NO/HUTE/NbHON 630MaCHOCTU M KOHTPOJIA Ha/l M3HOCOM MaTepyasia peKoMeH/yeTcs
WUCNo/sib30BaHWe CHapAXeHWUA OAHWM _YesIOBEKOM, KDTOpOMyvﬁy leT u3BeCTHa BCA
MCTOpUSA MO/b30BaHUS CHApPsHKeHWEM. [1epCoHa, BIMOHSIOLMIA PaboTbl Ha 60bLION
BbICOTE, /IO/DKeH ObiTb B XOPOLLIEM COCTOSHMW 3710POBbSA, MOMHS, YTO ONpe/e/eHHble
d.)aKTOpbl (Hanpleep WCNoJib30BaHWe HApKOTUYECKUX BELEeCTB WU MeVKAMEHTOB,
OK3bIBIOLUMX TCUXOTPONHbIN 3PMEKT) MOryT NoApbIBaTL 6e30MacHOCTb.

BHUMAHME, npebbisaHve B (OBOYHON MPUBA3M B _MO/JBELIEHHOM COCTOSAHUN
MOXET MPMBECTU K Cepbe3HbIM MCUXOOrnyecknM npobremam win cveptu. [ins
obecrieyeHs 6e30MacHOCTU B Cyvae, €I NPOAYKT NPUODPeTaeTcs He B CTpaHe
V3rOTOB/IEHA, MEPEKYMNLUMK 0bf3aH MPEeAbABUT: WHCTPYKLWIO MO 3KCrUTyataLui,
WHCTPYKUMIO MO yXO0AY, KOHTPO/TKO KavyeCTBa N MOYNHKE HA A3blKe CTPaHbl, B KOTOPOU
BydeT WCMoMb30BaTLCH _CHapsbKeHVe. [leped, HAayaioM SKCrulyataluu CHapsikeHus
cocTasbTe, 3heKTVIBHbIA 1 Be30MacHblil MaH CnaceHns Ha ClyMail BO3HUKHOBEHMA
Ype3Bbl4aVHbIX CUTYALIU.

POYHOCTb aHKEPHOW CUCTeMbI 10/hKHA COOTBETCTBOBaTbL CTaHAapTy EN 795 (> 12kH).
HECO6}1IO,CLEHIAE 710boro n3 3TUX Npasui MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOU TpaBme win
cMme) eanoM{imcxonxl.

OMNWUCAHUE, HASHAYEHWUE U NMPABWIA MOJIb3OBAHNSA

OIMUCAHUE JJIEMEHTOB - Cresytoluye 3nieMeHTbl 130bpaxeHsbl Ha puc. Al — A2
(cTpon ¢ 3amMKoM) 1 prc.A3 (CTPOM C NPMAKKON):

CTpon — NoAvaM1aHbI KaHat

CTpon — KaHaT 13 Non3hMPHOro niacTka

Perynatop

B/IOKMPOBOYHBIA Pbiyar
CoeanHutens Tuna B - cranb (EN 362)
CoeayHutens Tuna B — antomunuid (EN 362)
Coepunutenb Tvna T - crans (EN 362)
Coepunutens Tuna T - antomMunnia (EN 362)
VI3HOCOCTOVKMIA YeXOon

HASHAYEHWE - CTPOMN A/ NO3UUMOHUPOBAHUA HA PABOYEM MECTE U
YAEPKAHUS - laHHOE YCTPOMCTBO PACCUMTAHO Ha TO, Y4TODbI MPeI0TBPATUTL NajeHe
C BbICOTbI BO BPEMsi MO3ULMOHMPOBAHMS Ha PabOueM MeCTe WM yaepKaHus.
YCTpoicTBa, Npou3Be/ieHHbIe B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMI AaHHOro EBponeiickoro
CTaHAAPTa, paccynTaHbl Ha NPeAoTBPALLEHWE TOro, YTODbI paGOTHMK OKasancs B TaKOM
TIOJIOKEHNM, B KOTOPOM CyLLIECTBYET PUCK €ro nazieHus (yaepyaHue), 1Mbo Ha To, 4ToDbI
Bad)VIKCVIDOBaTb €ro BO Bpema paBOTbI B TaKOM MOJIOXEHUU, U3 KOTOPOro OH MOXET
pacnpeaensTh CBOM BeC Mexy Tanuei 1 Horamu (NO3WULMOHVMPOBAHME HA pabodem
MecTe). BakHO OTMETUTD, YTO TaKWe YCTPOWCTBA MEpPCOHATbHOW 3aLUMThI B TOM BUAE,
B KOTOPOM OHM pa3pabOTaHbl, He COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHWAM, NpPeLbABIsEMbIM K
Y/crpovvtcrsam 0OCTaHOBA Ma/IeHus. )

‘ctpovictBa COFRA® MYGRAB, GRONKED n WADSAFE COFRA® paccuvTaHbl Ha
WNCNo/Ib30BaHWeE KaK ANA yaepXaHua, Tak U ansa paﬁOHEI'O MNO3MLUOHMPOBaHWA.
YaepkuBaoLas cucTeMa NpeacTasnser coboit CPeacTBO UHAMBWLYAIbHOW 3aLLMThI,
npe/ioTBpaLLAoLLee NonaaHIe PAboTHNKA B Te MeCTa, F/ie CyILIeCTBYeT PUCK NaJeHus
C BbICOTbI.

CucTeMa MO3MLYOHMPOBaHUA Ha pabodyeM MecTe MpeacTaBnseT cobol CpeacTso
WHANBNAYA/IBHOM  3aLLUTbI, MO3BONAKOLLEE paGOTHMKy pa60TaTb B noABelleHHOM
COCTOSIHMI 1 npeu.oméaaw.abou.tee ero ceobo/iHoe nazeHe
JlaHHOe YCTPOWCTBO, byAyuy YacTbio CUCTEMbI NO3ULIMOHMPOBAHUA Ha paboyem mecTe,
[O/IKHO “MICNO/b30BATECA COBMECTHO CO CPE/CTBAMM 3alUMTbl OT MaJeHMa C BICOTbI
KaK KOJU1EKTUBHOIO (Hal'lp. XOBOYHbIE CeTKI/I), Tak U MHIJ%ABI/I.CLWI‘II:HOFO Aencreua
ﬁg)aXOBOHHbIE CUCTEMbI, COOTBETCTBYIOLLME CTaHAAPTY EN 363).

’ABWUIA MOJIb3OBAHUA
PEMYJINPOBAHUE:
C'[Pon C pblYaroM perynupoBku(pucAl - A2)
— YT00bl YA/IMHTL CTPOM aKKyPATHO BO3AEVCTBYITE BECOM TE/IA Ha Pbivar, NoKa Crport
He OK&XKETCA HY)HOM /UIMHBI, 3aTeM OTNYCTUTe Pbiuar 1 CHOBa MepeHecuTe BecC Tenla Ha
Craon (puc. DI).
— YT0BbI YKOPOTUTL CTPON NOATAHITE €0 Ha XKeaeMylo /IMHY U CHOBa NnepeHecuTe
BeC Tesa Ha crpon (puc. D1).
C'll's)on C npsbkkou (pucA3) .
— YT0bbl YASIMHUTL UM YKOPOTUTL peMeHb MO3BOSIBTE eMy MPOITY Yepe3 MpPsXKY, He
Harpyxas ero. Kak TonbKo CTpon A0CTUN HYXHOW JJIMHbI, NEPEeHecUTe Ha Hero Harpysky

E?MC. D2).

MOCOb NUCMOJIb30OBAHUA

Crpon, Ncronb3yemblii B Ka4ecTse CUCTeMb] yaepaHus:

-V3MepuTL PaccTosHME MeXay TOYKOM KPErvieHWs N MeCToM, rae CyWeCTBYeT PUck
nazieHis, 1 OTPeryIMpoBaTh ANHY ria, YTobbl OHa CTasia Kopoye. MoACoeAnHUTL
OAVH KOHeL, CTpona K KperneHuio EN795, a apyroi KoHew, — K KperieHuio nosca
Eﬁ3§||5.|.8w0proaaHm Ha pabouem MecTe WK yaep)KaHis, COOTBETCTBYIOLLErO CTaHAAPTY

=
o]

o= =

NI IINENWIN

CTpOn, MCnonb3yeMblii B KauecTse CUCTEMbl MO3ULWMOHMPOBaHMA Ha pabouem
mecre:

- Mcnonb3oBaHus crpona B KOM6IAH3LIMVI C NPUWBA3bID AN1A MNONMOXEHUs Cuas B
COOTBETCTBMM €O CTAaHAARTOM 813; npucoeanHWTE OAMH KOHeL, cTpona K
PaCrnonoXXeHHON B HWKHEN 4aCTW MNPUBA3M TOYKE, a APYrouM KOHeL, K aHKepHOMY
Kpennexuio (pnc.B). .

Vicnonbk3oBaHMe [IBOMHOTO CTpOMa B KOMBMHaUMW_ C MOACOM And paboyero
MO3MLIMOHMPOBaHMA B COOTBETCTBUN CO CTaHaapToM EN 358; npucoeauHute crpon k
niepBOMy BOKOBOMY Kpernexy Ha nosice, MPOMyCTUTe CTPOM BOKPYT NOAICA 1 3aKpeniTe
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BO BTOpOM Kpenexe (puc.C).

y6elll4'|'bcﬂ, YTO TOYKA KpervieHUsA HaXOAUTCA Ha YPOBHE Talu Win B6/1M3M Hero.
CTpon A1 NO3VLMOHNPOBAHUA A0MKEH ObiTb B MOCTOSHHOM HaTAKEHWM BO Bpems
VCTIONb30BaHMA.

PerynspHo nNpoBepsiiTe COCTOAHME 3aMKa W /IEMEHTOB PerynsTopa AJIMHbl BO BpeMms

OTbl.
E%)BMECI‘I/IMOCI’ b Wcnonb3oBaHue AaHHOrO 0BOPYAOBaHUS B COMETAHUN
C_/IPYrIMW  KOMMOHEHTaMW 0bOpYa0BaHWA 3alMTel OT MajieHus, B TOM uuciie:
CTpaxoBouHble npueasn EN 81 Crgonamm EN 354, coeamHutensmm EN 362,
atkepHbIMY Mprcriocobreuami EN 795, OMKHO COOTBETCTBOBATH UHCTPYKLMAM 110
3KCTUIYaTaLMK AAHHBIX MPUCMIOCOBNEHNN, A TaKKe [EVCTBYIOLIMM HOPMATVBAM.
TpoBEpbTe COBMECTUMOCTb JAHHOTO 371eMeHTa C APYriAMI KOMMOHEHTaMM1 Balliero
CHapskeHWA. VICnonb30BaHNe HeCOBMECTUMBIX 3M1IEMEHTOB MOXET MPUBECTU K pa3pbiBy
CUCTEMbl MWW MOJOMKE 3/IEMEMHTOB, a Takke HeraTMBHO CKa3aTbCAd Ha CBOWCTBAX
6e30MacHOCTV APYrIX 31eMEHTOB.
Bo Bpema MCro/ib30BaHMA BCer/a C1enTh 3a BHELHAMM YCIOBMAMM, B TOM YMC/e 3a
Ha/WMUMEM SKCTPEMaTbHBIX TEMNepatyp (DeKOMeHAYeTCs WUCMoNb30BaTh YCTPOUCTBA
npu Temneparypax ot -25 °C go +50 °C), BOIOYEHUS WK CKPYuMBAHWA CTPOMOB
WM CrnacaTesibHblX KaHaToB, MO0 MX TpeHUA 0b OCTpble MOBEPXHOCTU, HasljuMeM
XUMUYECKUX  BELLECTB, 3/1eKTPONPOBOAHOCTM, Pa3pe3OB, WCTVPAHWS, BO3LENCTBUA
KIIMMaTVYeCKUX (haKTOPOB, MaATHUKOBBIX KTOB.
Kpenexu crpaxoBouHon npuesau EN 361 CriocobHbl MpoBOpuMBaTLCA HA OCK
COEAVHUTENLHOMO 3n1emeHTa EN 362. B MOMEHT pe3KOro HaTmKeHWA CTPAXOBOYHbIX
peMHeN 1/Wnn MONMOMKN CUCTeMbI GIOKMPOBKM, COMPOBOX/IAEMBIX HEMPABUIbHbIM
TIO/IOEHNEM COIMHUTENLHOIO 3/eMeHTa, BIOKMPOBOYHOE KOJbLIO MOXET CIOMATLCs,
2 3aMOK OTKPbITHCA. [poBepAiiTe COCTOHME 3aMKa HaXkaTieM nazioHu. Mposepaite
NP1 KDKAOM HATAKEHUM CUCTEMbI NPABWIbHOCTb PACTIONONKEHMUA CORLMHUTENbHBIX
3M1eMeHTOB Me(cmmwm OLIMOKM B UX PACMIO/IOKEHIM. .
NEPUOANYEC] WHCMNEKLUMOHHAS MNMPOBEPKA - Be3omnacHOCTb nosnb3oBarenei
3aBUCUT OT 3HEKTUBHOCTU W HAI@KHOCTU CHAPSXXEHMS. VIMEHHO MO3TOMY, MOMIMO
PerynfpHbIX MPOBEPOK 10 U BO BPEMA MCTOMb30BAHMA CHApPMKeHWs, HEOBXOAMMO
NPOBOATL NEPUOAMYECKYIO NHCMEKLIMOHHYIO NPOBEPKY Ha HaimMe NOBPeXAEHMA 1
13HOCA.

W .
CornacHo TpeboBaHWAM 3aKOHOAATENbCTBA, AAHHBIA TWM OBOPYAOBaHWA, B CBA3W C
4acToTOM €ero UCMosb30BaHWSA, A TaKke YCUI0BUAMKN OKE foulen cpebl, B KOTOPbIX
OHO WCrOMb3yeTCs, B COOTBETCTBUM CO CTAaHAAPTOM 365 [0MKHO NPOBEPATLCS
CMELMAICTOM He PEXe, YeM Kakzble 12 MecaLieB.
MHCHEKLU/IOHHSR NpOoBEpPKa AO0/MKHA NPOBOAUTCA UCKIKOYUTENIBHO B COOTBETCTBMU C
npenN1CaHUAMM NPOV3BOAVTESA.

e ypansiTe SpNbIW, BO BPEMs MPOBEPKU YBeAWUTECh, UTO BCE SP/bIKA YMTAEMbI.
Pe3ynibTaTbl MPOBEPKN AOMKHbI, 3aHOCUTLCA B IKYPHaI MPOBEPOK  CHApsKEHNs,
NPeAOoCTaBNAEMbIM  OpraHM3aunen-nosb3oBaTesieM B COOTBETCTBUM C MPUMEPOM B

TabnnueF,

MPOBEPKA TEPEZ, MUCIMOJIb3OBAHVEM - [lepes WCMonb30BaHWEM CHUCTEMbI

CTPaxXOBKY OT MafieHns No/b30BaTe/b A0/MKEH MPOBEPUTHL COCTOSHME BCEX MEMEHTOB

CUCTEMBI.

HeobxoanMo ya0CToBepUTLCA B KOPPEKTHOM paboTe B/10KMpytOLLEro YCTPOIiCTBa U B

OTCYTCTBIW NOCTOPOHHNX MPEIMETOB, OF PAHMYMBAIOLLIMX €r0 ABVKEHME.

anI Hamymn  1loboro n3  nepevynaiIeHHbIX ,Cled)EKTOB CHapsXXeHue cuuTaeTca

HEMPUroAHbIM AN1A NOMb30BaHNS:

= NOope3bl 1 / WX NOANAIUHBI HA PEMHAX 6830I'IaCHOCI1/I / KaHaToB;

— MOpe3bl /WK NOANAIMHb] HECYLLIETO LLBA;

= Ham4me y4aCTKOB C Pa3HOW CTEMEeHbIo rMbKoCTU W ¢ Pa3HbIM ANAMETPOM d)aﬂa;

- Hannuve aehopMaLim, TPELLMH, U3HOCA WK KOPPO3UW Ha META/IIMYECKUX AETAISAX;

- Ha/nuve ehopMaLLim, TPELLMH, U3HOCA WK KOPPO3UN Ha METIMYECKNX IeTansX;

— MMeJI0 MeCTO CU/IbHOE HaTsKeHNe WIn NageHue,

~ CPOK FOAHOCTM 3/1eMeHTa UCTekK; .

— BHeCeHue HeCaHKUMOHMPOBAHHbIX U3MEHEHU;

- HeyuTaemas Wim o BYIOLLLAA MAPKVPOBKa;

- apyrvne ed)eKTbI, KOTOPbI€ MOryT OTPMLLATE/IbHO CKAa3aTbCA HA HAAGXHOCTU U3Aenns;

~ 3M1EMEHT bbin NCTIONb30BaH ANA OCTAHOBKY NazieHNs;

= CWIbHbIU U3HOC; . N

~ pe3ynbTarT NeproAMYecKon MHCMNEKLUWIOHHON NPOBEPK HEraTuBeH;

— Heun3BecTHa NnosiHaa UCTopwuA NCrob30BaHWUA S1EMEeHTa;

- n%m(.yrcrsyeT XOTsi Bbl Ma/IeliLLIee COMHEHME MO NOBOAY HAAEXHOCTU 3N1EMEHTA.

110604 13 3/1eMEHTOB CUCTEMbI MOXET bbITb MOBPEX/IEH NOUIE OCTAHOBKY MaJieHns v He

MOXET BbITb UCMO/b30BaH CHOBA A0 Tex nop, NOKa MHCNEKTOP He BblAACT NMUCbMEHHOe

no/iTBEpX/IeHNe O Be30MacHOCTU NOBTOPHOrO MCMO/b30BaHMA 3nemMeHTa. /1o Tex nop

MNOBTOPHOE NCMOJIb30BaHWE 3anpeLaeTcs. Mocne ocraHOBKM NaAeHNA KOKAbIN 3N1EMEHT

CUCTEMbl A0/DKeH ObiTb 3aMeHeH, TaK Kak BO3MOXHbI CTPYKTYpHble MOBPEX/aeHMa

3/1EMEHTOB, HE BUAVMbIE HEBOOPY)KEHHbIM B3rNa40M. 3ﬂeMeHTbI, npuvweawwve B

Hero%;}z])crb Heobxoaumo wq‘ro*mb BO V36eXaHMe 1X MOBTOPHOIO 1CMO/Nb30BaHMS.

LOMNONHUTENbHAS MIHOOPMALIMS O MPOAYKLIVV: 5

- CPOK TI1YXBbbl - Cpok Cnyx0bl HeWUCnosb3oBaHHbIX MET/UTMYECKUX M3aenni

HeorpaHuieH. Cpok comyxbbl  HEMCMONb30BaHHBIX  METTMYECKX  WU3Aennn

cocragnser 10 et Npy HOPMATTbHBIX YTTOBUAX. N

locne OAHOKPATHOTO WCTOMNb30BaHMSA PACCHMTATL TOHHBI CPOK CIyXObl HEBO3MOXHO

BBMAY MHOXeCTBa CrOCOBHbIX €ero YMEHbLUUTL d)aKTOpOBZ Yactoe MCnonb3oBaHue,

OB eHMe

3/1EMEHTOB, KOHTAKT C XUMUYECKUMUN CyﬁCI'aHLLI/IRMI/I, BbICOKME TEeMMNepPaTypbl, KOPPO3nA,

no;:(:ezu EbIBKVI, HernpasubHas SKCMlyaTaLus 1 XpaHeHue. .

— XPAHEHVE - JIns NpaBWIbHOMO XpaHeHWs CHapseHus cobntofaiite ciepyloLve
aHWA.

MCTKA TEKCTWIbHBIX U UIaCTUKOBbIX 37IEMEHTOB:  MbITb B XOJOAHOM Bofe C
MCNO/Ib30BaHMEM HEMTPAbHOrO MOIOLLLEro CPE/ICTBA; CyLIMTb Ha BO3/lyXe BAMN OT
MCTOYHUKOB OTKPBITOTO OrHl. .

Yucrka MeTauInyeckmnx 3/IEMEHTOB. BbIMbITb B XO/I01HOW BOAE 1 BbICYLLNTL.

CMa3Ka: CMa3aTb PblYKHbI MEXaHM3M U BbITEPETb €ro HaCyXO TKaHbIO, CTapasch He

3aMO4UTb TPOCA.
Tpeaynpex/ieHie: eI Npu UCMONb30BaHAM WM MOCTE YUCTKN Ha CHapmKeHWUM
OCTaeTCs Briara, ero e, CYLUMTb Ha BO3AYXE BAIN OT UCTOYHVKOB OTKPLITOrQ
OrHs. XpaHUTe CHapshkeHVe B 3aBOACKON YriakoBKe. [l/isi COXpaHeHus paboumnx (hyHKLMI
CHaPAXKeHWA BO BPEMSA XPaHEeHUA U NePeBO3KN AePXUTE ero BAa/IN OT UCTOMHUKOB Ternia
1 CBETA, a TaKKe BNAKHOCTW, OCTPbIX KPAeB W NPeaMEeTOB, eKNX AHLLMN U1 TH0BbIX
ZpYrx 0bbeKTOB, KOTOpbIe MOTYT MOBPeAVTb CHapsKeHMe. XpaHuTe CHapsxeHue B

TEMHOM NPOX/1IaAHOM MecTe.
- MOAV®UKALIMM N PEMOHT - 3anpeluaeTcs mpou3BOAWTL MOAMbMKaLMM v
eMOHTmeIE pa6011>| CHapsXeHna 6€3 NMCbMEHHOTO COrIALLEHUS CO CTOPOHbI KOMNAHUN

- BHUMAHMUE - BHeceHue B n3aenne Kakux-imbo Mop.wﬁmmu.mﬁ 6e3 paspeLueHus

COFRA® MOXET 3Ha4MTeIbHO COKPATUTb €r0 HafeKHOCTb. [1pn 3TOM BO3HMKaeT pUCK

€ro HeBEPHOW PaboTbl, YTO MOXET NPUBECTU K HEODPATUMbIM TEMIECHBIM MOBPEXAEHUAM

Baﬁo‘rnwxa 1 laxe K ero CMepTit. N
ICHOBHBIE MATEPVAJIbI - lNonvamua, nonuacrep, Crasib, aIlOMUHNNA.

TPVMEP MAPKIPOBK — YCrioBHble 0603HaueHMs paciumbporaHsl Hiske (puc. B):

1. CM. VIHCTPYKLWMIO MO KCMyaTaLmu;

. IPOV3BOATENb U afipeC;

. MOAEb;

. KO, MOAeNM; .

. Cepwist - CepunHbIii HoMep;

[EESTINT

. pasmep;
7. COOTBETCTBYE craHu.a% v ron n&ﬁnmxan.gm:
8. cooreetcTeue PEMYJ| BAHVIE (EC) 2016/425; .
9. wndp cep'rmd)mxanémoHHoro Opraxa, BbINO/HsBLLEr0 I'IEOMBBOIJ.CIBEHHHM KOHTPO/lb,
cornacHo pazzenam C2 win D pernamenTa (EC) 2016/425;
. AaTa MPOM3BOAICTBA;
11. roeH fo; .
12. cTpon, paccumTaHHbIi Ha paboOTHIMKA, BEC KOTOPOTO, BKIKOYAs UHCTPYMEHTbI 1
0bopy/10BaHMe, He npeBbillaeT 150 Kr;
13. cTpaHa u3rotoeneHnsa ycr[f_omcma;
14. TexHW4eckuid pernameHT TaMOeHHOro colo3a «O be3onacHOCTU cpeacTs
WHANBUAYANbHOW 3aLLMTbI, PAaCNPOCTPaHAEMbIX HA TeppuUTOpUn TamoxXeHHOro coto3a

5.
JEKITAPALIVS COOTBETCTBUS uMeeTcs Ha IHTepHET-caiiTe KoMMaHuu www.cofra.it.



WHCTPYKUUN U UHOOPMALIUA HA MPOU3BOAUTENA

Bnarosapum Bu, ye nspaxte COFRA®. Te3n ycTponCTBa ca iMYHU NpenasH cpeacTsa
kareropws lll (Hapyyann no-gony JIrcC).
Tepmuhbt JITC ce oTHacs Ao T‘IDO YKTW, KOWUTO Mpe/ira3ear noTpebutess oT puckose
3a 37paBeTo 1 beonacHocTTa. JINC QT Kateropws Il C KoMMeKceH An3aiH npeanasear
OT PUCK OT CMBPT WU CEPUO3HO, TPAVHO yBpeXAaHe. I'Ipeﬂ.nonam Ce, Ye JIMUETO, KOETO
u3nonssa Tesun JINC He pasnonara C AOCTaTBYHO BpeMe, 3a Ja pasbepe MUrHOBEHO
MCKA OT €BEHTYA/THY HAPAHABAHUA. "
031 npoLg_KrF Hocn € € MapK1POBKA, Thit KATO TO OTrOBapA Ha pasnopeabuTe, NocoYeHm
B PE[JIAM (EC) 2016/425 OTHOCHO NIMYHMTE MPEAMNA3HN CPEACTBA U U3VCKBAHWATA

Ha;

EN 358:2018 - PABOTHA MO3ULA WU 3AILPXXALLU KOJTAHU U BLXKETA

MpoyuBaHeTo Ha EC TMN e 13BLPLIEHO OT eBpPONencku opraH, akpeautupaH ot EC 3a

MDagaBaHe Ha HacToALLMSA ceprgg)vtka s

: ILOMITICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL) -

taly.

CBUYLMRT OpraH CbLO Taka B3UMa y4actue B NnpoLLe,

cbracHo moayn C2 wim D ot PernamenTa (EC) 2016/425.

BHUMAHME - Toga obopyagaHe Tpsbea Aa Bb/ie apTuKyJl 3a nepcoHaiHa ynotpeba.

TpabBa Aa ce M3M0138a CaMo OT NOAXOAAWO ObyyeH! 1ML W NOA Haasopa Ha

noAaxXoAAWO ODy4eHU ivua 1 npun 6930I'IaCHl4 YUI0BUA HA YNO . Tean WHCTPYKUUN

He MoKa3eaT TeXHWKM 3a paboTa Ha BMCOMMHA WM /pyra CBbp3aHa C TOBa AeMHOCT.

TpAbBa fa ce MpemuHe Npe3 NoAXoAAll0 obyueHve Mpeayu fa ce M3Non3ga ToBa
pyaBaHe. Bue NMYHO TNoOemaTe LeInNA PUCK 1 OTTOBOPHOCT 3a BCAKA LUETA,

HapaHsBaHe WM CMBPT, KOUTO b1xa MOrIM Aa Bb3HMKHAT MO KaKbBTO M A € Ha4nH

el HenpasuiHa ynorpel Ha HALIUTEe NPOAYKTU. AKO He MOXeTe Aa noemete Tasun

OTrOBOPHOCT 1 PUCK, HE W3MO/3BaiiTe TO3M MaTepua.

yCI'pOI/ICI'BOTO He TpAabea Aa Ce M3NO/3Ba M3BbH OrpaHWYeHuATa My wau B Ciyyau,

pasMyHM OT Te3W, 3a KOWTO, e npe/iHa3HayeHo. JIeMHOCTUTe, KOWTO BKJIIOMBAT

V3IO/38aHETO Ha TOBA YCTPOWCTBO Ca OMAacHM MO CBOA XapakTep. Bue HocuTe

OTrOBOPHOCT 32 BawwumTe A4@NCTBUA M peleHus.

lNpeaw Aa v3non3sare TOBa YCTPOWCTBO, TPsbBa Aa:

- mpodeteTe U pasbepeTe MHCTPyKUMUTE 3a ynotpeba, KOUTO Tpsbea Aa ce MmassTt C

n KTa;

—%%Xawnem NOAXO/IAILO OByHeHMe 3a HErOBOTO U3NOM3BaHe;

- Ce 3aro3HaeTe C yCTPOUCTBOTO, la Ce HaydiTe 1 3aro3HaeTe C HeroByTe NpusiokeHusa

W OrpaHnYeHns;

— pa3bepeTe W Np1eMeTe BIJTIOYEHNTE PUCKOBE.

KonaHsT NpOTVB MajiaHe e eINHCTBEHOTO YCTPOWCTBO 3a MpuAbpXKaHe Ha TANOTO,

KOETO e pa3pellieHo [a Ce M3Mos3sa B ChCTeMa NPOTUB NajiaHe. 3a AOMbHUTEeNHA

6€30MacHOCT 1 NO-A0bbP KOHTPO/ Ha Marepuana, CbBeTBaMe Bu MPOAYKTBT Aa ce

npeaoCTasA CaMo Ha efviH W Chlly NoTpebuTen, KOUTO C1e/, TOBaA Lie 3Hae HerosaTa

uctopus. MotpebuTenuTe Tpsbea Aa GbAaT B A0BPO 3APABOTIOBHOTO CHCTOAHME, 3 Aa

M3BbPLUBAT AGMHOCTM HA BUCOKA HAAMOPCKA BICOYMHA, KAKTO M Ja UMaT npeagua, ye

B HAKOM CNlyyal (Hanpvmep Npu yrioTpeba Ha HapKOTULWM, eeKTV OT MCUXOAKTUBHM

Bewecrsan T.H.) €30MaCHOCTTA MOXe Aa 6'hﬂ,€ KOMMpOMeTUpaHa.

BHMMAHWUE, HenoaBwxHO, BUCALLO MOJIOXEHWe B MpeAfasHus KOMaH Moxe Aa

aoseae A0 Cepuo3HA d)I/IBI/IOI'IOI'M\IHM npobnemu man CMbPT. 3a 6e30nacHocrra Ha

roTpebuTen Te, ako MPOAYKTBT Ce MperipojaBa W3BbH MbpBaTa CM Abpiasa Mo

MeCTOHa3HaueH/e, ThProBELET € JUThKeH [la OCUIypu: YKasaHusTa 3a yrnotpeba,

VHCTPYKLMUTE 33 MOAAPBKKA, MePUOAMYHN NPOBEPKM W PEMOHTM, Ha e3uKa Ha

CTpaHara, B KOATO MPOAYKTHT LU Ce u3non3sa. Mpean Aa u3ronsate obopyaBaHETO,

HarpageTe r1aH 3a cnacsiBaHe, KOWTO Luie Ce MPUIokM 6e30MacHO 1 eheKTVBHO B Cyyant

Ha W3BbHPEe/HA CUTYaLS,

é\gge(pHiagak%lcrema TpsibBa Aa MM CbMPOTUB/EHME, CbOTBETCTBALLO Ha CraHaapT EN

> .
HecnasgaHeTo Ha HAKoe OT Te3n npeaynpexaeHus Moxe Aa nNpu4MHU CEPUO3HO

HapaHABaHE WK CMbDT.
OINUCAHU I'IPVIHg;KEHVIE W YKA3AHWA 3A YITOTPEBA
Iy ITE - CleiHUTe KOMMOHEHTU ca noxe;zaHm Ha dur. Al

3a NPOV3BOACTBEH KOHTPO,

OHMCAHVIEHA KOMIMOHEHTU
- A2 (NpezinasHo BbXe C 10CT) U dur. A3 (MpeinasHo Bbxe C Katapama):

11 Bbke — NoMamMmaHo Bbxe

1.2 Bbxe - nonuectepHo Bbxe

2 YCTPOWCTBO 3a perympaxe

3 3aksito4BaLLL IOCT

4.1 62 Tvn koHekTop B - CtomaHa
4.2 362 VN KoHeKTOP B - AnyMuHMiA
5.1 62 Tvn koHekTOp T - CTOMaHa.
5.2 362 !N koHekTop T - AnyMUHWiA
6 O6BVIBKA MPOTYIB U3HOCBaHE

NPWIOXEHUE - PABOTHO MO3VLIMOHUPAHE U 3AALPXAILLO BbXE - Tosa
YCTPOWCTBO € Mpe/iHa3HAYeHO [a MpeaoTBpaT MajaHe OT BUCOKO MO Bpeme Ha
ga OTHO MO3VILIVIOHMPAHE WV 3a/ibpXKaHe. N

CTpouCTBata, Npowu3BeseHn B CbOTBETCTBME C TO3M €BPONEencku CraHaapT, ca
npesiHa3Ha4eHIn Ja Mpeyar Ha noTpebuTens Aa A0CTUra Mo3uLyA, B KOSTO MOXe Aa
HaCTbNU nagaHe (3am>q>«aHe) WK 3a Aa 3akpenu I'IOTpe6I/ITEJ1}| B 6e30nacHa nosuumsa
npy paboTa, Taka e ToW 4 MOXe /1A PasnpPe/esia U KOHTPOMPA CBOETO Tersi0 MeXAy
TaaMATa M Kpakata (paboTHO nosuumoHMpaHe). OT ChLIECTBEHO 3HaueHVe e aa ce

@KW, Y€ Te31 YCTPOVICTBA 3a JINYHA 3ALLMTA, M0 HAYMHA, N0 KOWTO Ca MPOEKTVPaHH,
He OTrOBapAT Ha M3UCKBAHWATA, HeOﬁXOI@BMM 3a LeJ/IUTe Ha 3abpXKaHe npw ri. He.
Mpoaykrute COFRA® MYGRAB, GRONI 1 WADSAFE COFRA® ca cbC cepTudmKar 3a
0Tpeba, KakTo B CUCTEMa 3a 33/Ibp)KaHe, Taka 1 B CUCTEMA 3a NO3ULIMOHMPaHe.
VICTeMara 3a 3a/jbPXaHe € C1CTeMa 3a JIMYHA 3aLLWTa, HE MO3BO/IABALLA HA MOTPeBUTENs
[10CTVIra MeCTa, Ha KOWTO ChLUECTBYBA PUCK OT Na/laHe BICOUMHA.

ncremara 3a paboTHO NO3UUMOHMPAHe e cuCTeMa 3a JIMYHa 3almTa, KOATO No3BonsBa
Ha noTpebuTeNa Aa PaboTi NPV HampexeHUe WK OKauBaHe, 3a [ia ce NpeaoTBpaTh
cB0bOAHO NaaHe .
Koraro e ynorpe6ssa ToBa yCTPOVCTBO B CYCTEMA 3a MO3ULMOHPAHE, € OT ChLLECTBEHO
3Ha4yeHue aa ce BHngIT 3aWMTHU YCTPOUCTBA CPeLLy najaHe, BKIKYBALLW noseye OoT
1 nvue (Hanpumep obe3onacuTenHi Mpexu) WM MHANBWAYAIHO MajiaHe (CUcTemm 3a
CrvpaHe Ha NMajlaHeTo, CbOTBETCTBALLM Ha CTaHAapT EN 3659./
MHCTPYKLIAW 3A YTIOTPEBA

Buxke c noct (dur. Al - A2) . .

- 3a YABIKUTE BLXETO W3MON3BaiTe JIOCTAa Ha 3ak/IiOYBALLOTO YCTPOWCTBO,

BHUMATE/IHO HATUCHETE C TeXeCTTa Ha TANO0TO, 3a e Aaae Bb3MOXHOCT Ha BbXETO

12 NpeMuHe /10 XeNaHOTO NoJIokeH!e, 0cBobo/eTe JI0CTa 3 3ak/104BaHe U MOBTOPHO

HaToBapeTe C TeryoTo Ha TANoTO (¢ur. D1); .

- 3a 13 CKbCUTE BLXETO M3AbpriaiiTe CBOBO/AHIA KPaii Ha BLXETO /10 XeNaHara nosuuma

1 C1e/, TOBA MOBTOPHO HATOBAPETE C TEMNIOTO HA TAMOTO (ur. le.l

Buxke c katapama (cpur. A3)

- 3a IL/DKUTE MW CKbCUTE BBKETO OCTABETE BLXETO Aa NpeMuHe BbLTpe B

KaTapamara be3 Ja HaToBapgare BbxeTo. (e 40CTVraHe Ha ONTUMaHATa HACTPOMKa,

NO3VLIWIOHMPAHETO MOXe /1a Ce HarpaBm Ype3 HaToBapBaHe Ha BukeTo (hur. D2).

HAYMH HA YMIOTPEBA

Buke, ynotpebsBaHe B cucTemata 3a 3a/ibpaHe:

- l/I3MepeTe PA3CTOAHUETO MEXAY TOYKATA HA 3aKpenBaHe 1 30HATA, B KOATO CbLLECTBYBA

0MacHOCT OT MajlaHe ¥ KOpUrvpanTe Ab/kMHATA Ha BLKETO Ha NO-KbCa [AbMKMHA,

CBbp)KeTe eAnHWA Kpal Ha BLKETO KbM TOYKaTa Ha 3axBalaHe EN795 v apyrva kpan

KbM TOYKATa Ha 3akayaHe Ha PaboTHOTO MO3MLIMOHMPAHe 1 3aabpxalLus konaH EN 358.

BbKeTo, M3N0/138aHO B CUICTEMATa 32 PaboTHO NO3ULIMOHMPaHe:

- /3non3eaHe kato eAMHWYHO BbXe B KOMOWHAUMsA C MpefnaseH KojlaH 3a cifaHe

cmacHo EN 813; npukpenure VICTBOTO 3a perynmMpaHe B npeAHara Touka Ha

?akpeg)saﬂe Ha NpeanasHuA KoNaH, a APYrusaT Kpal B CTPYKTypHaTa TOYKa Ha aHKepa
ur-. B).

- M3non3saHe kato ABQIZHO BbXe B KOM6MHaLlVISI C NOAAbPXKALL, KOMAH CbrnacHO EN
358; npuKpenTe YCTPOMCTBOTO 3a Pery/MpaHe B CTPaHWIHATA TO4YKa Ha 3aKperBaHe Ha
npeanasHuA KonaH, npekapavTe Kat Ia OKOJ10 CTPYKTypaTa 1 CBbPXKETE OCHOBHUA Kpan
KbM BTOpATA JlaTepasiHa TO4Ka Ha 3akpenBaHe

ur. O).
ﬁ)posepeTe [l/I1 3aXBaLLAHETO € Ha HWBOTO Ha TAINATA WM 61130 A0 Hes.
Koraro ce 13n0/138a, NOAZbPAKALLOTO BbXe TPAOBA BUHArM Ja Ce obTerHe.
Mo Bpeme Ha ynoTpeba pe/loBHO NpOBepABaiTe 3aTBAPAHETO U KOMMOHEHTUTE 3a

Eeb nnpare H%véipoﬁcrso.

MECTUM - V3nonssaHeTo Ha ToBa 0bOpYABaHe, KOMOWHMPaHO C Apyrut

KOMMOHEeHTI Ha oﬁopgtfsane 3a 3alWTa oT NasaHe, karo: EN 813 obe3onacssaHe Ha

TANOTO C pembLy, EN 354 .

EN 362 KoHektopw, EN 795 3axBawawm ycrpoiicrea, Tpsbea Aa OTroBapsT Ha

Ten cne%»ldmwm VHCTPYKUMM 32 eKCrioatalys M /a OTTOBapAT Ha AencTsalyre
.

rope
;H?gsepem 3a CbBMECTUMOCTTA Ha TO3W MPOAYKT C APYrM KOMMOHEHTW Ha Balleto

pyABaHe. HecbBMeCTUMara Bpb3ka MOXe fioBele 0 UIyu4aiHO OTKauBaHe,
rnospeaa win Aa KOMNPOMETUPA (PYHKLUMATA 3 MacHOCT Ha APYro YCTPOUCTBO.
Mo Bpeme Ha yl'lOTpeﬁa BUHarn Oﬁp'bU.LaIATE BHVMMaHUEe Ha BbHIUHW CbOWUTWA KaTo
@KCTPeMHI Temnepatypin (NPernopwumMTeNHO @ fa M1 M3MoN3BaTe Npyu Temmnepatypy
mexay -25 °C 1 + 50 °C), BiayeHe wiu ycyKBaHe Ha peMbLy Win a obesonacvrenHinTe
BbXETa BbpXy OCTpU Be, XVMWYECKW BeLUeCTBA, €eKTPUYECKU NPOBOAHULM,
CpsA3BaHe, abpasna, M3naraHe Ha KINMATUYHIN YOIOBIAA, MaXOBI NajlaHms.

OuKMTe 3a 3aKpenBaHe Ha npeanasHua konad EN 361 Moxe f1a ce BBLPTAT BbPXY JIOCTA
Ha koHekTopa EN 362. B MOMeHTa Ha pA3KO OfbBaHe Ha BBLXETO W/WaW MoBpeaa B
cacTeMara 3a 3ak/iuyBaHe, 3aeHO C HernpaswiHa no3vuumna Ha KOHEKTOPa, NPbCTeHbT
3a 3aK/1I04BaHE MOXe Ja Ce CYynM M SIOCTBT MOXe Ja ce OTBOpU. [lpoBepsBaiTe 3a
3aTBAPAHETO 1 MPaBIIHOTO 3ak/ito4BaHE Ha JIOCTA YPe3 HAaTUCKaHe C pbKa. [poBepeTe, B
MOMEHTA Ha BCAKA CMCTeMa 3a OfbBaHe, NPaBUIHOTO NO3UUMOHMPAHe Ha KOHEKTopUTe
[ EgganHeTe BCAKAKBIN KOHEKTOPY, KOWTO Ca HEerpasiIHO NO3MLIMOHNPAHM.

Yl HUS 3A TEPUOANYHI MPOBEPKM - besonacHoCTTa Ha noTpebuTenre
3aBMCK OT MOCTOSHHaTA eEKTMBHOCT M ABIrOTPAaHOCT Ha obopyasaHeTo. Mopaav
Tasu NpU4MHa, OCBEH NPOBEPKUTE Npeau 1 rno BpeMe Ha uU3non3saHe, e HEOGXOIJ,I/IMO
Nep1oAnyHO 1a NpoBepsiBaTe a1 YCTPOMCTBOTO He e MOBPE/IEHO 1 He Ce e BIOLLMO.
Mopazin 3aKOHOBW MPUYMHW, 33 KOHKPETHWs Tvn 0bopyABaHe, Heroeara Yectora Ha
gnOTpeGa M YOI0BMATA HA OKOMHATa Cpefa, Mpy KOWTO ce ynoTpebssa, CraHAapTLT EN

65 rnacy, Ye Tasu NpoBepka TPAbea Aa HbAe M3BbPLLBAHA OT KOMMETEHTHO JINLIE MOHe
C YecToTa OT 12 meceua.

I'Iepwop,MLlerre NPOBEPKU Tpﬂﬁﬂa Aa Ce M3BbplBaT MNpU MbIHO CnasgaHe Ha
npoLieaypyTe, NpeaocTaBeH OT NPOW3BOAMTENd. He OTCTpaHsBaiWTe eTukeTUTe C
MapKMPOBKa; M0 BpeMe Ha NeproavyHaTa NpoBepKa e yBepeTe, Ye MapkMpoBKaTa Ha
NpoAyKTa € YeTnuBea. PezynTa'[mTe OT NpoBepKuTe TpAbBa Aa Ce 3anuCBaT B AHEBHUK
3a NpoBepKa Ha NPOAYKTA, KOWTO TpAbBa Aa bbae NpefoCTaBeH OT OpraHM3auMaTa Ha
noTpeduTes, KaKTo € NoKa3aHo B npumepa B Tadnui F.
MPOBEPKWN NPEAWN YNOTPEBA - [pean v3non3saHe Ha cucTema 3a Cvpade Ha
nagaHeTo, noTpebuTensT TpAbBa Aa ce yBepwu, Ye BCeKY KOMIMOHEHT e B 406po paboTHO
CbCTOAHME.
TNpoBepeTe 3a NPaBUIHOTO (hyHKLMOHMPAHE Ha JIOCTa 3a 3aK/YBAHE U Ye HAMA Yyxan
Tena, OrpaH14aBalLm ABKEHNETO My.
B cnwaﬁm Ha eavH OT ClesHUTe AedekTi, NPOAYKTLT TpAbea Aa Gbae v3BazeH oT
ynotpeba:
= Ha/lnuve Ha pa3pesu W/uin U3rapsHUA Mo KOMaHUTe/BbxeTara;
— HIM4YMe Ha paspesun VI/VIJ'II/I U3rapaHnA No ONOPHUA LUEB;
— MPUCHLCTBYE Ha 30HM C Pa3/INiHa MbBKABOCT WIN AMaMeTbP Ha PeMbKa;
— NPUCLCTBNE HA lled)OpMaLLVI)‘I, NYKHATUHW, U3HOCBAHE WM KOPO3UA NO METaIHUTE
vacv;
— KOHTAKT C XIMUKanu, 6ow, ropuea, pasTBOpUTen n ap.;
— aKO e MPETLPNAI 3HAYNTENHO PasTAraHe WK TeXKO NajiaHe;
~ C M3TeKb/ CPOK Ha FOAIHOCT;
— HanpaBeHW HeYMbJIHOMOLLEHW NPOMEHN;
~ HEYET/IMBI WM NINNCBALLIN MapPKMPOBKM;
- Apyrn AeheKTn, KOWTO MOraT 1a HAMAIAT HAZEXKAHOCTTA Ha NPOAYKTA;
- W3r10N38aH e 3a CNupaHe Ha NaziaHe;
— CWIHO U3HOCBaHE;
— Pe3yNTaThT Ha NepMoAMYHATA NPOBEPKa e OTpULIATeNIeH;
- Mb/IHaTa MCTOpUA Ha YMoTpeba e Hel3BecTHa,
- nma OTO C 3a 0CTTa My.
BCeKm eNleMeHT OT c1cTeMara 3a 6e30MacHOCT MOXe /1 Ce NOBPE/I M0 BpeMe Ha NajiaHe
1 He MOXe /1a Ce 1310/138a OTHOBO, IOKATO He bb/1e MOJy4eHO MUCMEHO NOTBbDXAEHME
OT KOMMETEHTHO JIMLIe, Ye HerosaTa NOBTOPHa yroTpeba e npuemnvea, HO BbB BCEKN
Clydav TpsbBea ia ce NpoBepu Mpeav Aa Ce U3Mo/38a OTHOBO. BCeKW MPOAYKT, yuacTBal
B CepuO3HO MafaHe Tpsibea Aa Bble CMeHeH, Thil KaTo € Bb3MOXHO Aa € Noyum
CTPYKTYPHU LLETWN, KOUTO He Ce BUKAAT C HEBLOPBXKEHO OKO. yHVILLLO)KeTe U3XBbpieHuTe
ndglc)ﬂ/m 3a /1a Ce M3DerHe BCAKAKBO BbeLLO Mosi3BaHe.

ELIOVYHA UHGOPMALIS 3A MPOAYKTA:
- CPOK HA TFOAHOCT - XXVBOTBLT Ha HeW3roni3BaHUTe METAIHW NPOAYKTU €
HeorpaHuyeH. JKMBOTBLT Ha HEW3MON3BaHWUTE HEMETUTHU | yKTU € 10 rOAVHU npu
HOpPMasH1 ycioBuA. Cnef, Kato NpOAYKTBT Ce U3MOJI3Ba, HeroBUAT CPOK Ha FOAHOCT
He MOXe /12 Ce M3YMCM, Tl KaTo MMa (haKTopy, KOUTO B1xa MOrIN 3HaunTesHo a
HAMIAT TO3M CPOK, KAaTO HAaNpMMep: MHTEH3MBHA ynoTpeba, noBpeaa B KOMIMOHEHTUTe
HA MPOAYKTA, KOHTAKT C XVMMMYECKW BELLECTBA, BUCOKM TEMMEPATypy, OXy/IBaHus,
paspesy, HaCWICTBEHW Bb3AEUCTBUS, HenpaBuiHa yrnotpeba W MpernopwuvTeNHuTe
YOI0BMS 33 ChXPaHeHwe.,
=~ YKA3AHUS 3A MOAAPBLXKA - Crneagalumre ykasaHus Tpsbea CTPUKTHO Ja ce
Cnasgar 3a NpasWIHOTO NOAABPXaHE Ha NPOAYKTa.
MouncrBaHe Ha TEKCTWIHWTE U MIACTMACOBU YaCTU: MUAT Ce CaMO CbC CTyAeHa NpAcHa
BO/JA W HeyTpaleH CanyH M Ce OCTaBAT [ia U3CbXHAT Jasiey OT NPeKu U3TONHULM Ha
TOMMHa.
lMouncTBaHe Ha MeTalHMTE YaCTU: M3MMBAT Ce CbC CTy/leHa MpAcHa Boja M ce
NO/ICYLLIaBaT.

MasBaHe: CMKeTe MeéXaHu3Ma Ha N10CTa U noAacyleTe C Kbpra, KaTo BHMMasaTe Aa
He MOKpUTeE BbXETO.

BHMMaHVe: ako ODOpyABAaHETO Ce HaMOKpW MO Bpeme Ha yrnoTpeba wwm oiep
noYnCcTBaHe, T0 Tﬁu6aa [la Ce OCTaB/ [1a U3CbXHE Ha Bb3ZlyX M /1a Ce Masn Aaney ot
npaka TonnHa. ApbxTe YCTPOUCTBOTO B OPUrMHA/IHATA MY OMaKOBKa. Mo Bpeme Ha
TPaHCMopTVpaHe 1 CbXpareHue, NaseTe NPO/YKTa Aasiey OT CBETMHA U U3TOYHULM Ha
TOM/IHA, OT BUCOKA BNIYKHOCT Ha Bb3/lyXa, OT OCTPY PbOOBe Wik 0BEKTU, OT KOPO3VBHU
BeLLIeCTBA W OT BCAKA pyra Bb3MOXHA NMpUUMHa 3a MoBpe/ia WK BoLUaBaHe, 3a a ce
3anasv edeKTMBHOCTTa i 6e30MacHOCTTa Ha KTa. ChXpaHsiBaiTe To31 NPOAYKT Ha
Xﬂ%ﬂ) u 0 MACTO, 33 ﬁ(e 3anasun Ed)EKTMBHOC[Ta 1 6e30MacHoCTTa Ha npoAyKTa.
- ANOUKALINN W PEMOHTU - He e gszO»(Hoﬁua Ce V3BbPLUBAT MOAVIDMKALIMM,
LOMbIHEHWA VI/MJ'II/I PEMOHTU HA YCTPOUCTBOTO 0O€3 nNpeaABapUTENHOTO MNUCMEHO
cbrnacyie Ha COFRA®. -
- BHUMAHUE - lNpometuTe, He oTopusupann or COFRA® MoraT 3HauuTenHo Aa
HaManAT yYCTOMYMBOCTTA Ha NPOAYKTa. B TO31 Clyval, ChLLeCTBYBa PUCK NPOAYKTLT
He (DyHKLMOHMPA NPABWIHO, JOBEXAANKW A0 TPauHW NOBPEAM WM 0PU CMBPT HA
notpeburens.
OCﬁOBHVI MATEPUAJIN - Monvamuz, nonmectep, CroMaHa, alyMUHUIA.
MPUMEP 3A MAPKMPOBKA - 3HayeHMeTO Ha MapKMpOBKWTE € MoKasaHo No-zony
I

ur. £):

ripoyeTeTe MHCTPYKUMUTe 3a yrioTpeba;

VIMe 11 azipec Ha NPOM3BOANTEN,

Mozern;

KOJ, Ha Moaena;

MPOM3BOACTBEHATA NAPTUAA — CEPUEH HOMED;

€TA/I0OH U roAguHa Ha U3aBaHe;

. MapKVPOBKA 3a cboTeeTCTBME C PEMTAMEHT (EC) 2016/425;
9. HOMep Ha OpraHa 3a 13aaBaHe Ha cepTudyKaTa, B3MMaLL, yyacTiie B r(lgotbe Ta 33

M3BOACTBEH KOHTPOJ, CbIrnacHo Moayn C2 wunm D ot Pernamena (EC) 2 425;

10. parata Ha NPOV3BOACTBO;
11. cpok Ha rogHoCT;
12.BwkeTara, of0bpeH 3a NoTpebuTen, BKKOYBALLL MHCTPYMEHTH 1 0bopy/aBaHe, C
Terno go 150 kg; N
13.apxa8a, B KOATO € Mpou3Be/IeHO YCTPONCTBOTO;
14. TexHudecku pernameHT 3a be30MnacHOCTTa Ha IYHUTE NpeanasHu CpeacTea,
pasKrJula HEH Ha Te MTO%VII_ﬂTa Ha EBPa3MMCKIA NOTPEOUTENICKN Chbio3.
JEKJIAPALIMATA 3A C IE()TB CTBVE e focTbnHa Ha yebcanta www.cofra.it.
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[N GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA

Dékojame, kad pasirinkote COFRA®. Sie jtaisai yra lll kategorijos asmeninés
apsaugos priemonésb (toliau vadinami PPE). Terminas PPE zymi produkta
saugantj, ji dévintj asmenj, nuo riziky jo sveikatai ir saugai. lIl kategorijos PPE
kompleksas saugo nuo mirties, ar rimto suzalojimo rizikos. Konstruktoriai daro
prielaida kad Zmogus naudojantis savo PPE neturi pakankamai laiko nedelsiant
suprasti galimo suzalojimo rizika.
Sis produktas zenklinamas Zenklu C€, nes atitinka taisykles, nustatytas Europos
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy, bei tenkina
reikalavimus: ) .
EN 358:2018 - DARBO PADETIES NUSTATYMAS ARBA SAUGOS DIRZAI IR
LYNAI
ES tipo patikrinima atliko Europos Sajungos jstaiga, akredituota iSduoti $j
pazyméjima:
R;(B)LOIIVII?'ICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
- Italy.
Ta pati jstaiga taip pat dalyvauja gamybos kontrolés procediroje pagal
reglamento (%) 2016/425 modulius C2 arba D.
DEMESIO - Sj jranga skirta_asmeniniam naudojimui. Juos turi naudoti tik
tinkamai apmokyti, arba prizidrigni tinkamai_apmokyty asmeny, asmenys
saugiomis naudojimo salygomis. Sios instrukcijos neapmoko darbo aukstyje,
ar kitos susijusios veiklos technikos. Tinkami mokymai turi bati atlikti prie$ Siy
jrenginiy naudojima, Jas asmeniskai prisiimate visa rizika ir atsakomybe uz bet
okj pazeidima, suzalojima, arba mirtj, gi(alinciq jvykti, netinkamai naudojant
misy gaminius. Jei negalite prisimti atsakomybés ir rizikos, nenaudokite Siy
daikty. Jrenginiy negalima naudoti perzengiant apribojimus, arba situacijose,
kurioms jie nenumatyti. Veiklos apimancios Siu jrenginiy naudojima, yra
pavojingos savo esme. Jus atsakote uz savo veiksmus ir sprendimus. Pries
naudodami Siuos jrenginius privalote:
- perskaityti ir suprasti naudojimo instrukcijas, pridedamas prie produkto;
- praeiti tinkama naudojimo apmokyma
- asmeniskai susipazinti su su jrenginiu,
ribojimus;
- suprasti ir prisiimti kylancias rizikas.
Apsaugantis nuo kritimo jtvaras, tai tik kiina jtveriantis jrenginys, kurj leidziama
naudoti kritima stabdancioje sistemoje. Padidinat sauga ir pagerinant jrenginiy
valdyma,rekomenduojame produkta priskirti vienam naudotojui, kad jis Zinoty
jo naudojimo istorija. Naudotojai turi biti nepriekaistingos sveikatos baklés,
tinkamos darbui dideliame aukstyje, turint mintyje faktorius statancius sauga |
pavojy (narkotiky naudojimas, psichika veikiantys vaistai ir pan.).
DEMESIO, inertiska jtvaro pakaba gali sukelti rimtas psichines problemas, arba
mirtj. Siekiant uZtikrinti naudot(g'o sauga, perparduodant produkta | kita nei
pirmosios paskirties 3alj, perpardavéjas privalo pateikti: naudojimo instrukcijas,
aptarnavimo instrukcijas, patikry ir remonty terminus, tos Salies, kurioje
produktas bus naudojamas, kalba.
Ankerinés sistemos atsparumas turi atitikti normatyva EN 795 (>12 kN).
Nesilaikant bet kurio i$ Siu jspé&jimy galima sukelti rimta_suzalojima, arba mirtj.
APRASYMAS, PRITAIKYMAS IR KOMPONENTU APRASYMU
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - lliustracijose AL - A2 (lynas su rankena) ir A3
(lynas su sagtimi) parodyti Sie komponentai:

iSmokti ir Zinoti jo pritaikymus ir

Lynas - poliamido lynas
Lynas - poliesterio lynas
Derinimo jtaisas

0 rankena

po jungtis - plienas
po jungtis - aliuminis
po jungtis - plienas
po jungtis - aliuminis
nuo prasitrynimo apvalkalas

o=

Nofi= o]~

P =

EN362 T

Saugantis

PRITAIKYMAS - DARBO PADETIES NUSTATYMAS IR SULAIKYMO LYNAS -

Sis jtaisas yra skirtas uzkirsti kelia Ealimybei darbo metu nukristi i$ virsaus ir

darbo padeties nustatymui bei sulaikymui.

Pagal §j Europos standarta Eaminami [taisai yra skirti neleisti naudotojui patekti i

situacija, kurioje gali jvykti kritimas (sulaikymo funkcija), arba islaikyti naudotoja

saugioje padetyje dirbant taip, kad naudotojas galéty paskirstyti ir kontroliuoti

savo kuno svorj nuocf'uosmens iki pédy (darbo padeties nustatymas). Svarbu

atkreipti démesj, kad tokios asmeninés apsaugos priemonés, kaip jos yra

pagamintos, neatitinka krycio sulaikymui batiny reikalavimy.

L,COFRA®™ gaminiai ,MYGRAB", ,GRONKED“ ir ,WADSAFE‘ yra sertifikuoti

naudojimui tiek su laikymo, tiek su padéties nustatymo sistemomis.

Sulaikymo sistema yra asmens apsaugos sistema, neleidZianti naudotojui

patekti j tas vietas, kur yra pavojus nukristi i$ virsaus. Darbo vietos nustatymo

sistema yra asmeniné apsaugos sistema, leidZianti naudotojui dirbti esant

ftempimui arba kabant ir tuo pat metu iSvengiant kritimo

Naudojant 3j jtaisa padéties nustatymo sistemoje, batina integruoti apsaugos

nuo kritimo jtaisus daugiau negu 1 asmeniui (pavyzdZiui, alpsauginiai tinklai),

arba jtaisus, apsaugancius nuo atskiry kritimy (kritimo sulaikymo sistemos,

atitinkancios standarta EN 363).

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

REGULIAVIMAS:

Lynas su rankena (Al - A2 pav.)

- Norédami pailginti virve naudodami derinimo jtaiso fiksavimo rankena,

Svelniai paspauskite ja kiino svoriu, kad virvé atsidurty norimoje padétyje,

atleiskite fiksavimo rankena ir perkelkite kiino svorj ant virvés (D1 pav.).

- Norédami sutrumpinti virve patraukite laisva virvés gala j norima padétj ir

perkelkite kiino svorj (D1 pav.).

Lynas su sagtimi (A3 pav.)

- Norédami pailginti ar sutrumpinti virve, leiskite jai praeiti pro sagtj, jos

neapkraudami. Pasieke optimaly derinima, pozicionavima baikite apkraudami

virve (D2 pav.). _

NAUDOJIMO BUDAS

Lynai, naudojami sulaikymo sistemoje:

- Pamatuokite atstuma tarp tvirtinimo tasko ir vietos, kur gali kilti kritimo

pavojus, ir sutrumpinkite dirzo ilgj. Prijunkite viena lyno gala prie tvirtinimo

tasko EN795, o kita gala - prie darbinés padéties nustatymo ir laikymo dirzo

EN 358 tvirtinimo vietos.

Lynai, naudojami darbo vietos nustatymo sistemoje:

- Naudokite vieng lyna, kombinuodami jj su sédimu jtvaru, pagal EN 813,

Erikabinkite derinimo jtaisa prie jtvaro pilvo tasko, o kita jo gala prie prie
onstrukcijos ankerinio tasko (B pav.).

- Naudokite dviguba lyna kombinuodami ji su pozicionavimo dirzu pagal EN

R el

27

358; prikabinkite derinimo jtaisa prie Soninio dirzo kabinimo tasko, prakiskite
lyna apie konstrukcija ir prijunkite pagrindinj gala prie antro Soninio kabinimo
tasko (C pav.). Isitikinkite, kad tvirtinimo taskas yra ties juosmeniu arba greta jo.
Naudojant Eozicionavimo lynas visada turi buti jtemptas. Naudojimo metu
reguliariai tikrinkite uzdaryma ir jrenginio derinimo komponentus.
SUDERINAMUMAS - |rangos naudojimas su kitomis apsaugos nuo kritimo
priemonémis: EN 813, kino laikiklis, EN 354 lynais, EN 362 jungtimis, EN
795 tvirtinimo jtaisais, privalo atitikti Sias nurodytas naudojimo instrukcijas ir
esamus reglamentus. Patikrinkite Sio produkto suderinamuma su be kokiais
kitais jusy jrenginio komponentais. Nesuderinamas sujungimas gali jtakoti
avarin| atsijungima, l0zima, ar gali sumazinti kito jrenginio saugos funkcija.
Naudojimo metu visada atkreipkite démesj j iSorinius veiksnius, pvz., itin stiprus
temperatdros pokyciai (patartina naudoti jtaisus, kai temperatira yra nuo -25
°Ciki + 50 °C), dirzy ar saugos lyny jtempimas ar susisukimas ant astriy krasty,
cheminiai reagentai, elektros laidumas, pjovimas, dilimas, klimato poveikis,
Svytuokliniai pokyciai. Jtvaro EN 361 prikabinimo taskus galima apsukti |Juvngties
EN 362 rankena. Staigus virvés tempimas ir/ar fiksavimo sistemos ltzimas,
kartu su netinkama jungties padétimi gali jtakoti fiksavimo ziedo ltazima
ir rankenos atsidaryma. Paspaude ranka, patikrinkite uzdaryma ir tinkama
rankenos fiksavima. Kiekvieno sistemos tempimo metu patikrinkite tinkama
Jjungciy pozicionavima ir pasalinkite netinkamai pozicionuotas jungtis.
PERIODINIU PATIKRY INSTRUKCIJOS Naudotoju sauga priklauso nuo
pastovaus jrenginio efektyvumo ir Eatikimuma Deél Sios priezasties, be
tikrinimy pries “ir naudojimo metu, batina_periodiskai tikrinti, ar jrenginys
nepazeistas ir nesugedes. Dél teisiniy priezasCiy tam tikros jrangos rusies,
jos naudojimo daznumo_ir aplinkos salygy, kuriomis ji naudojama, EN 365
standartas nurodo, kad $j patikrinima bent karta per 12 ménesiy turi atlikti
igaliotas asmuo. Periodines patikros turi biti atliekamos pagal visas gamintojo
uzduotas procediiras. Nenuimkite Zyméjimo etikeciu; periodinés patikros metu
isitikinkite, ar produkto Zyméjimai jskaitomi. Patikry rezultatai turi bati jraSomi
i produkto patikry ataskaitas ir pateikti naudotojo organizacijai, kaip parodyta
pavyzdyje F lenteléje.

TIKRINIMAI PRIES NAUDOJIMA - Pries naudodamas kritimg stabdancia
sistema, naudotojas privalo jsitikinti kad visi komponentai yra geroje darbinéje
bakléje. Patikrinkite fiksavimo rankenos funcionavima ir ar néra pasaliniy
objekty, ribojanciy judéjima. Esant vienam i$ Siy defekty, produktas turi bati
deklaruojamas sugedusiu: .

- pjaviy ir/ar nudegimy Zymés ant dirzy/lynai;

- pjaviy ir/ar nudegimy Zymés ant apkrova nesancios sitlés;

- skirtingo lankstumo vietos arba skirtingas lyno skersmuo;

- ant metaliniy detaliy yra deformacijy, jtrikimu, nusidévéjimo arba korozijos
pozymiy;

- susilietimas su cheminémis medziagomis, daZais, degalais, tirpalais ir t.t.;

- pastebima deformacif'a, ar sunkaus kritimo Zymes;
pasibaiges galiojimo laikas;

iti defektai, kurie gali sumazinti gaminio patikimuma;
buvo naudotas kritimo stabdymur;

labai didelis nusidévéjimas;

- periodinés patikros rezultatas negatyvus;

- nezinoma visa naudojimo istorija;

- yra nors maziausiy abejoniy dél jo patikimumo.

Kiekvienas saugos sistemos komponentas gali bati pazeistas kritimo metu,
todél negali biti naudojamas pakartotinai, negavus rastisko patvirtinimo is
kompetetingo asmens, kad pakartotinis naudojimas galimas, bet be kokiu
atveju ji reikia patikrinti pries pakartotinj naudojima. Kiekvienas rimto kritimo
paveiktas produktas turi biti pakeistas, nes gali turéti plika akimi nepastebimy
struktariniy pazeidimy. Siekdami iSvengti bet kokio naudojimo ateityje,
brokuotus produktus sunaikinkite.

SPECIFINE INFRMACIJA APIE PRODUKTA:

- EKSPLOATACIJOS LAIKAS - Nepanaudoty metalo gaminiy tarnavimo laikas
yra neribotas.

Nenaudojamy ne metalo gaminiy tarnavimo laikas normaliomis salygomis yra

mety.

Jei produktas buvo naudotas, jo eksploataci[jos laiko negalima nustatyti, nes gali
bati faktoriy Zymiai sumazinanciy jo eksploatacijos laika tokiy kai: intensyvus
naudojimas, produkto komponenty pazeidimas, kontaktas su cheminemis
medziagomis, aukstos temperatdros, nutrynimas, jpjovimai, stipris smagiai,
netinkamas naudojimas ir nerekomenduotas laikymas.

= APTARNAVIMO INSTRUKCIJOS - Siy instrukcijy bitina grieZtai laikytis.
Tekstilés ir plastikiniy daliy valymas: plaukite ‘tik Saltu svariu vandeniu su
neutraliu muilu ir leiskite iSdziditi nuo3aliai nuo Silumos Saltiniy.

Metaliniy daliy valymas: plaukite Saltu Svariu vandeniu ir iSdZiovinkite.
Tepimas: sutepkite svirties mechanizma ir nusausinkite Sluoste, atsargiai ir
neslapindami kabelio.

ISPEJIMAS: jrenginiui suslapus naudojimo metu, ar po valymo ji reikia iSdziovinti
nuosaliai_nuo Silumos Saltiniy. Laikykite jrenginj jo originalioje pakuotéje.
Siekiant iSsaugoti produkto funkcionaluma, transportuojant ir sandéliuojant,
laikykite ji nuosaliai: nuo Sviesos ir Silumos Saltiniy, nuo didelés drégmes,
nuo astriy briauny ir objekty, nuo suradijusiy mediia(];(u ir nuo bet kokiy kity
objekty, galinciy sukelti'pazeidima, ar sugadinima. Laikykite produkta vésioje,
sausoje vietoje.

- MODIFIKACIJOS IR REMONTAI - Negalima atlikinéti jrenginio modifikacijy,
paSU(Ia/mq ir/ar remonty be iSankstinio atskiro COFRA® rastisko sutikimo.

- DEMESIO - Bet kokie pakeitimai, kuriy nepatvirtino ,COFRA®™ gali pastebimai
suprastinti gaminio eksploatacines savybes. Tokiu atveju kyla pavojus, kad
gaminys neveiks tinkamai, arba susidarys situacijos, gresiancios suzalojimu
arba net mirtimi.

PAGRINDINES MEDZIAGOS - Poliamidas, poliesteris, plienas, aliiuminis.
ZYMEJIMO PAVYZDYS - Parodyty Zyméjimy reikSmeés: (fig. E):

1. perskaitykite naudojimo instrukcija;

2. gamintojo pavadinimas ir adresas;

3. modelis;

4. modelio kodas;

5. produkcijos serija - serijos numeris;

6. dydis;

7. susilj(es normatyvas ir laido i
8. atitikimo Europos REGLAMENTAS
9. kontrolés procedara pagal reglamento (ES) 2016,
10. pagaminimo data;

11 (r;a iojimo data;

12. lanyard, skirtas naudotojui (su jrankiais ir jranga) iki 150 kg

13. valstybe, kurioje buvo pagamintas jtaisas

14. europos / Azijos muity sajungos teritorijoje platinamy asmeniniy apsaugos
priemoni%saugos techninis

ATITIKTIES DEKLARACIA galima rasti interneto svetainéje www.cofra.it.

S metai;
(ES) 2016/425;
/425 C2 arba D modulius



NAVOD A INFORMACE VYROBCE

Dékujeme, Ze jste si vybrali vwyrobek znacky, COFRA®, ktery patii k osobnim
ochrannym prostredkim kategorie lll (ddle jen OOV). Termin OOV znadi
Erodukty, které chrani nositele pfed nebezpecim zranéni. OOV kategorie Ill s

omplexnim designem chrani pred nebezpecim smrti nebo vaznych, trvalych
. Je predpokladano, Ze osoba uZivajici tato OOV nema dostatek casu
zaznamenat nebezpeci mozného zrapéni. Tento frodukt nese znacku
C€protoze vyhovuje req#lacim stanovenym NARIZENI (EU) 2016/425 o osobnich

ochrannych prostredcic asgguje pozadayky: . .
EN 358:2018 - PRACOVNI POLOHOVACI NEBO ZADRZOVACi PASY A LANA
Typovou zkousku EU provedl evropsky subjekt, ktery k vydavéni tohoto
osvédceni akreditovala EU:
EI);(B)LO:VII'II'ICERT - N.B. n° 2008 - ZL. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
- Italy.
Stejny subjekt se zarover podili na postupu kontroly wyroby podle modulu C2
nebo D narizeni (EU) 2016)212,5. .y ; L .
POZOR - Tato cast vybaveni musi byt osobnim kusem. Musi byt pouZzivano
pouze vhodné trénovanymi osobami nebo pod dohledem vhodné trénovanych
osob a za bezpecnych podminek. Tyto instrukce neuci techniky pracovani ve
vyskach ani jiné spojené aktivity. Pfed pouzivanim tohoto vybaveni musi byt
dokoncen vhodny trénink. Osobné pfijiméte vechna rizika a zodpovédnost
za jakékoliv poskozeni, zranéni nebo smrt, které mohou nastat ialg'mkoliv
zpusobem v disledku nespravného pouziti naSich produktt. Pokud nejste
schopni prijmout tuto zodpovédnost a riziko, tento material nepouZivejte. .
Zafizeni nesmi byt pouzivani mimo svd omezeni nebo v situacich jinych, nez
pro které je urceno. Aktivity, pfi kterych je toto zafizeni pouzivano, jsou svou
povahou nebezpecné, Jste zodpovédni za své akce a rozhodnuti. Pred pouzitim
tohoto zafizeni musite:
- precist a pochopit instrukce k pouZiti, které museji byt u produktu dodrzovany;
- projit vhodnym tréninkem kjethgo iti; L .
- seznamit se se zafizenim, dozvédét se a znat jeho pouZiti a omezent;
- pochopit a pfijmout pfitomna rizika. ; . ,
Prodipadovy postroj je jediné zafizeni nasazované na télo, které je dovoleno
uzivat v systému na zachyceni padu. Pro pfidavnou bezpecnost a lepsi kontrolu
nad materialem doporucujeme, aby byl produkt pfifazen jednomu uZivateli,
které takto bude znat jeho historii. UZivatelé museji byt v dobrém zdravotnim
stavu k aktivitam ve vySkach a museji mit na mysli, ze v nékterych pripadech
glaprlk_lad pouziti narkotik, vliv psyhoaktivnich drog atd.) mize byt narusena
ezpecnost.
POZOR, nehybné upnuti v postroji mize zpusobit vazné fyziologické problémy
nebo smrt. Pro bezpecnost uZivatele, pokud je produkt pfeproddvan mimo svou
prvni zemi urceni, musi prodejte poskytnou: Instrukce pro pouziti, instrukce
pro udrzbu, periodické kontroly a opravy, v jazyce zemg, kde ma byt produkt
Eouzwgm. Pred pouZitim nacrtnéte zachranny plan pro pripad nouze.
otevni systém musi mit odolnost vyhovuijici standartu EN 795 (>12 kN).
Nedodrzovani jakychkoliv z téchto varovani muze zpUsobit vazné zranéni nebo

smrt. M

POPIS, APLIKACE A INSTRUKCE K POUZITI

KOMPONENT -V cisle A1 - A2 (lano s pakou) a A3 (lano s prezkou) jsou ukazany
nasledujici komponenty:

1.1 Lano - polyamidové lano

12 Lano - polyesterové lano

2 Sefizovaci zarizeni

3 Zamkova paka

4.1 EN 362 konektor typu B - ocel
4.2 onektor typu B - hlinik
5.1 onektor typu T - ocel
5.2 EN 362 konektor typu T - hlinik
6 Proti-treci pochva

APLIKACE - PRACOVNi POLOHOVACI. A ZADRZOVACi LANO - Ucelem
tohoto zafizeni je zabranit padtim shora béhem polohovani nebo zadrzovani,
Ucelem zafizen| vyrobenych v souladu s touto evropskou normou je zabranit
uzivateli v dosazeni polohy, ve které miize do1'|t k padu (zadrzeni), nebo zaf'is_tit
uZivatele v bezpecné poloze pfi praci, aby mohl svou hmotnost ovladat a rozloZit
mezi pasem a nohama (pracovni polohovani). Je dulezité pamatovat, Ze tato
osobni ochranna zafizeni nesplfiuji tak, jako jsou navrzena, pozadavky nezbytné
Bro zadrzovar;zllfadu. ) ) ) -
rodukty COFRA® MYGRAB, GRONKED a WADSAFE jsou certifikovany pro pouZziti
jak v zadrzovacim systému, tak i v polohovacim systému, .
drzovaci systém je systém pro osobni ochranu, ktery chrani uZivatele pred

zasazenim do oblasti, ve kterych existuje riziko padu seshora. _ -
Pracovni polohovaci systém je systém osobni ochrany, ktery uZivateli umoznuje
racovat v napnuti nebo zaveseni a chrani jej pred volnym padem

fi pouzivani tohoto zarizeni v polohovacim systému je nutné integrovat
ochranna zafizeni proti padim s vice nez 1 osobou (napr. bezpecnostni sité)
g%go proti jednotlivym padiim (systémy pro zachyceni padu podle normy EN
NAVOD K POUZITi
SERIZENI;
Lano s pakou (obr.A1-A2) | . L .
- Pro_prodlouzeni lana pouZijte zamkovou péku sefizovaciho zafizeni, jemné
zatlacte vahou téla, aby lano mohlo d%et na zvolenou pozici, uvolnéte paku
zamku a znovu zatezte vahou téla (obr. D1). B )
- Pro zkréaceni lana zatahnéte volny konec lana na zvolenou pozici a poté znovu
zatézte vahou téla (obr. D1).
Lano s prezkou (obr.A3) =~ . . .
- Pro prodlouZzeni nebo zkraceni lana dovolte lanu projit do prezky bez zatéze,
Kdyz je dosazeno optimalniho sefizeni, mize byt provedeno premisovani
zat{zenim lana,(obr. D2).
ZPUSOB POUZITI . i
Lano pouzivané v zadrzovacim systému: ., X
- Zmefte vzdalenost mezi kotvicim bodem a oblasti, kde existuje riziko padu,
a upravte délku lana na kratsi délku. Pfipojte jeden konec lana ke kotvicimu
bodu EN795 a dl,'uhyE konec k pripojovacimu bodu pracovniho polohovaciho
a pridrzovaciho pasu EN 358. } 3

no pouzivane v pracovnim polohovacim systému:

- Pouziti jako jedno lano ve spojeni s posedovym postrojem dle EN 813;
pripevnéte sefizovaci zafizeni k bfishimu pfipojnému bodu pasu a druhy konec
na strukturalni kotevni body (Cislo B). . .
- Pouziti jako dvojité lano ve spojeni s premistovacim pasem dle EN 358; Fripojte
sefizovaci zafizeni k bfiSnimu pfipojnému bodu pasu, omotejte kabel kolem
struktury a pripojte hlavni konec k druhému brisnimu pnpoi,nemu bodu (¢islo C).
Ujistéte se, Ze kotvici bod je na trovni pasu nebo v jeho blizkosti. Pfi pouzivani
musi byt premistovaci lano vzdy napnuté. Béhem pouZiti pravidelné kontrolujte

uzavér a komponenty zafizeni pro sefizeni. . .
KOMPATIBILITA - PouZiti tohoto vybaveni v kombinaci s dalSimi soucastmi
vybaveni pro ochranu pred pady, jako je napriklad; EN 813 télové postroje, EN
354 lana, EN 362 konektory, EN 795 kotvici zafizeni, . | ;
musi spliiovat tyto specifické provozni pokyny a musi odpovidat platnym
gredpisum. ) ;

kontrolujte kompatibilitu tohoto produktu s jakymikoliv jinymi komponentami
vaSeho vybaveni. Nekompatibilni spojeni mize zpUsobit nestastné rozpojeni,
rozbiti nebo muze narusi bezpecnostni funkci jiného zafizeni. Pfi pouZzivani
vzdy vénujte pozornost vné&jsim ,udalostem,gako jsou napriklad extrémni
teploty (pouZiti je vhodné pi teplotach mezi -25 °C a +50 °C), zadrhavani nebo
krouceni lan &' zachrannych provazd na ostrych hranach, chemicka Cinidla,
elektrickd vodivost, fezani, odér, expozice vnéjsimu klimatu, kyvadlové pady.
Prichytové body postroje EN 361 se mohou otacet na pace konektoru EN 362.
momenté ostrého napinani lana a/nebo prasknuti v zamkovém systému spolu s
nespravnou pozici konektoru se miize zamkovy krouzek zlomit a paka se mtize
oteviit. Kontrolujte uzavfeni a spravné zamceni paky stiskem ruky. Kontrolujte

fi kazdém napnuti systému spravné umisténi konektorti a odstrarite konektory,

teré n&{'(sou sgravne umisteny. oL L
INSTRUKCE PRO PERIODICKE KONTROLY - Bezpedi uZzivatell zavisi na
neustalé efektivnosti a odolnosti vybaveni. Z tohoto divodu je mimo kontrol
pred a béhem uZiti nutné pravidelné kontrolovat, Ze zafizeni neni poskozené a
nezhorsilo se. Z legislativnich divod( norma EN 365 stanovuje, Ze tuto kontrolu
konkrétniho typu zafizeni, cetnosti jeho pouzivani a okolnich podminky, ve
litzewghjg pouzivano, musi provadét kompetentni osoba minimalné jednou za

meésicQ.
Periodické kontroly museji byt vykonany zcela dle procedur poskytnutych
vyrobcem. Neodstranujte %titky;/&h[em ravidelnych zkousek se uijistéte, ze
napisy na produktu jsou citelné. Vysledky kontrol museji zaznamenany
na zaznamovém deniku produktu, ktery musi byt poskytnut uzivatelskou
mganizaq,%ak Ij{e ukazang v Fnklady vtabulce F. o
KONTROLY PRED POUZITIM - Pred pouzitim sgst,emu na zastaveni padu se
musi uZivatel ujistit, Ze kazdd komponenta je v dobrém pracovnim stavu.
Zkontrolujte spravnou funkcnost zamkové paky a ze zadné cizi predméty
neomezwljeﬂ!po VD. . o o e .
V pripadé jakéhokoliv z nésleduijicich defektli musi byt produkt oznacen jako
mimo provoz; ) )
- pritomnost fiznuti a/nebo popélenin na pasech/lana;
- pfftomnost fiznuti a/nebo popalenin na zatéZi nesoucim Siti;
- existence oblasti s rozdilnou pruznosti nebo primérem lana;
- existence deformaci, prasklin, opotrebeni nebo koroze na kovovych
soucastech; e .
- kontakt s chemickymi latkami, barvami, palivy, fedidly atd.;
- doslo k vyznamnému pretizeni nebo tézkému padu;
- vy;i')rsela dobatrvanlivosti;
- byly provedeny neopravnéné zmény;
- necitelné nebo chybéjici znaceni; .
- dalsi zavady, ktere mohou snizit spolehlivost vyrobku;
- bylo pouzito k zastaveni padu;
- znacné opotrebeni; .
- vysledek pravidelne kontroly je negativni;
- celd historie pouZiti je neznama;, =~
- existuje pochybnost o spolehlivosti zafizeni, . . |
Kazdy prvek bezpecnostniho systému muze byt poskozen béhem padu
a nemuze byt znowu pouZit, dokud neni obdrzeno psané potvrzeni od
kompetentni osoby o tom, ze OEgtOVnE pouziti je prijatelné,zachovali vykon
a bezpecnost produktu. ale v jakémkoliv pfipadé musj byt pred opétovnym
pouzitim vysetreno. Kazdy produkt pouzity pfi vazném padu musi byt nahrazen,
protoze mohl utrpét strukturdlni poSkozeni neviditelné béznému oku. Znicte
vgazene produkty a zabrarte takéee'ich dalSimu pouziti.
SPECIFICKE INFORMACE O PRODUKTU: o )
< ZIVOTNOST - Zivotnost nepouZitych kovowch vyrobkid je neomezena.
Zivotnost nepouzitych nekovovych vyrobk je za béznch podminek 10 let. .
Kdyz bKI produkt pouZit, Zivotnost nemuze byt odhadnuta kvili faktoriim, které
by mohly znacné omezit jeho zivotnost, jako napriklad; intenzivni pouzivani,
poskozeni komponent produktu, kontakt s chemickymi latkami, vysokeé teploty,
obrusovani, narezani, ndsiné rany, nespravné pouziti a doporucené skladovani.
- INSTRUKCE K UDRZBE - Pro spravnou udrzbu produktu musi byt striktné
dodrzovény nésleduijici instrukce. .
Cisténi textilnich a plastovych Casti: omyjte pouze studenou, Cerstvou vodou a
neutralnim mydlem a umoznéte schnuti na vzduchu, pryc od zdroju tepla
Cisténi kovovych Casti: umyjte studenou Cerstvou vodou a osuste.
Mazéni: promazte mechanismus paky a osuste jej hadfikem, dejte pozor, abyste
se kabel nenavlhcil. ) o - L o
Varovani: pokud se vybaveni namoci béhem pouZiti nebo po CiSténi, musi byt
nechano vysusit se a drzeno od primych zdroji tepla. Zafizeni skladujte v jeho
originalnim obalu. BEhem prevozu a skladovani tento produkt udrzujte pryc ze
svétla a zdroju tepla, od vysoké vihkosti, od ostrych okrajt, od korozivnich latek
a od jakychkoliv jinych moZnych pficin poSkozeni nebo znehodnoceni, abyste
zachovali vykon a bezpeénost produktu. UdrZujte tento produkt na chiadném,
suchém miste, atklste zachovali vykon a bezpecnost produktu. L
- MODIFIKACE A OPRAVY - Bez predchoziho psaného souhlasu spolecnosti
COFRA® neni mozné provadét Upravy, pridaviky nebo QpravEA ; .
- POZOR - Upravy, které nebyly schvaleny spolecnosti COFRA®, mohou vyrazné
snizit odolnost tohoto produktu. V takovem pripadé existuje riziko, Ze vyrobek
nebude fungovat spravné a zpUsobil by uZivateli trvalou Skodu nebo dokonce
smrtelné zranéni. , ’
HLAVNI MATERIALY - Polyamid, polyester, ocel, hlinik.
PRIKLAD ZNACENI - Viyznam znacek je ukazan nize (obr. E):
1. prectéte si navod k pouZiti;
2. Jméno a adresa vyrobce;
3. model;
4. kodmodely;
5. vyrobni Sarze - sériové Cislo;
6. velikost;
7. referencni standard a rok Fublikace;
8. znaceni shody s NARIZENI (EU) 2016/425; .
9. Pocet certifikacnich subjektu, které se 80dﬂ| na postupu kontroly vyroby
podle modulu C2 nebo D nafizeni (EU) 2016/425;
10. datum produkce;
11. minimalni trvanlivost; 3 .
12. lana schvaleny pro uzivatele s hmotnosti max. 150 kg, véetné néstroji
avybaveni; ) L
13. zemé, ve které bylo zafizeni vyrobeno; | Lo
14. technicky predpis o bezpecnosti osobnich ochrannych prostredkd;
distribugyanych na Gzemi euroasijské celni unie.
PROHLASENI O SHODE je k dispozici na webu www.cofra.it.




m INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI SI INFORMATII

Vd multumim cd ati ales COFRA®, aceste echipamente sunt clasificate ca
Echipamente Individuale de Protectie din categoria lll (in continuare “EIP").

Termenul EIP se refera la produsele care protejeaza purtatorul impotriva riscurilor
privind sdnatatea si siguranta. EIP cu design complex de categorie il protejeaza
impotriva riscului de deces sau ranire gravd, ireversibild. Se presupuse ca persoana
care utilizeaza EIP nu are suficient timp pentru a identifica instantaneu riscul unei

posibile raniri. . N B
Acest produs poartd marcajul C € ideoarece este in conformitate cu reglementarile
stabilite de REGULAME (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de

Erotectie Zsi Tndeplineﬁe urmatoarele cenn}sx N
N 358:2018 - CENTURI DE POZITIONARE SAU LIMITARE A DEPLASARII SI
MIJLOACE DE LEGATURA PENTRU POZITIONARE IN TIMPUL LUCRULUI ’
Examinarea de tip UE a fost efectuata de’ un organism european acreditat de UE
entru eliberarea acestui certificat:
LOMITICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL)

y. A o
Acelasi organism este, de asemenea, implicat in procedura de control a fabricatiei,
confotm modulului C2 sau D din Regulamentul (UE) 2016/425. |
ATENTIE - Acest echipament trebuie sa fie un obiect personal.Trebuie utilizat doar
de persoane instruite corespunzator sau sub supravegherea unor persoane instruite
corespunzator si in conditii sigure de utilizare. Aceste instructiuni nu ofera informatii
despre tehnicile de lucru la“inaltime sau orice altd activitate asociatd. Instruirea
corespunzatoare trebuie finalizata inainte de utilizarea acestui echipament. Acceptati
pe proprie raspundere toate riscurile si responsabilitatile privind orice daune, raniri
sau deces care pot aparea, indiferent de mod, in urma utilizarii incorecte a produselor
noa{str.ei Daca nu puteti accepta aceste responsabilitati si riscuri, nu utilizati acest
material,
Dispozitivul nu trebuie utilizat in afara limitelor sale sau in alte situaﬁii decat cele
pentru care este ?rmectat. Activitdtile care presupun utilizarea prezentului dispozitiv
sunt, prin natura lor, periculoase. Sunteti raspunzator pentru actjunile si deciziile dvs.
Inainte de a utiliza acest dispozitiv trebuie:
- sa cititi si sa intelegeti instructiunile de utilizare care trebuie folosite cu privire la
rodus;
- sa parcurgeti un instructaj corespunzator pentru a-l utiliza;
- sa va familiarizati cu dispozitivul, sa invatati si sa i cunoasteti aplicatiile si limitele;
- sa intelegeti si sa acceptatj riscurile implicate.
Centura complexa anticadere este singurul dispozitiv de asigurare pentru corp care
poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Pentru o siguranta suplimentara si
pentru un control mai buna asupra echipamentului, recomandam ca fiecare produs
sa fie desemnat unui singur utilizator, pentru ca acesta sa ii poata cunoaste istoricul.
Utilizatorii trebuie sa fie intr-o stare buni de sinatate pentru a efectua activitati la
indltime, retinand faptul ca in anumite cazuri (de exemplu utilizarea de narcotice,
efectele medicamentelor psihoactive, etc.) siguranta poate fi compromisa.
ATENTIE, suspendarea inerta in centura complexa poate duce la probleme fiziologice
grave sau la deces. Pentru siguranta utilizatorulul, daca produsul este revandut in
afara primei tari de destinatie, revanzatorul trebuie sa fumizeze: instructiunile de
utilizare, instructiunile de ntretinere, verificarile si reparatiile periodice, in limba tarii
unde va fi utilizat produsul. Inainte de a utiliza echipamentul, elaborati un plan in caz
de urgenta ce trebuie implementat in sigurantd si eficient.
ReZ|sten§a sistemului de ancorare trebuie sa fie in conformitate cu standardul EN
795 (>12kN). .
Nerespectarea oricaruia dintre aceste avertismente poate conduce la raniri grave sau

deces.

DESCRIERE, APLICA'EI'INE_éI INSTRU(I\_—nggNI DE UTILIZARE

DESCRIEREA ELEMI LOR COMPONENTE - Urmatoarele componente sunt
indicate in fl)g. Al - A2 (mijloc de legatura cu clemad) si fig. A3 (mijloc de legatura
Cu catarama):

liamida
liester

Mijloc de legaturd - funie din
Mijloc de legatura - funie din
Dispozitiv de reglare
Clema de blocare

EN 362 Piesd de legatura ti
362 piesa de legatura ti
62 Piesa de legatura ti
62 piesd de legdtura ti

Invelis antiabraziune

APLICA !E = MULOC DE LEGATURA DE POZITIONARE SI LIMITARE A
DEPI RIl IN TIMPUL LUCRULUI - Acest dispozitiv €ste destinat’ pentru a preveni
caderea de |a indltime in timpul pozitiondrii sau limitarii deplasarii in timpul lucrului.

Dispozitivele produse in conformitaté cu prezentul standard european sunt destinate
sa Impiedice utilizatorul sa ajunga intr-o pozitie in care poate surveni o cadere
(limitare a deplasdrii) sau sa-I"asigure pe utilizator intr-o pozitie sigura atunci cand
lucreaza, astfel incat utilizatorul sa poata distribui si controla gréutatea saintre talie si
picioare (pozitionare in timpul lucrului). Este esential sd retineti ca aceste dispozitive
de protectie personald, asa cum sunt proiectate,'nu indeplinesc cerintele necesare
Brentru oprirea caderii. X

odusele COFRA® MYGRAB, GRONKED e WADSAFE COFRA® sunt certificate pentru
utilizare atat intr-un sistem de limitare a deplasdrii, cat si un sistem de pozitionare.
Sistemul de limitare a deplasarii este un sistem de protectie dpersgngla care impiedica
utilizatorul sa ajunga in zone unde exista riscul de a cadea de la inaltime. B
Sistemul de pozitionare in timpul lucrului este un sistem de protectie personala care
permite utilizatorului sa lucreze in tensiune sau in suspensie in scopul de a preveni
ciderealibera - B
Cand utilizati acest dispozitiv intr-un sistem de pozitionare, este esential sd integrati
dispozitive de protectie impotriva caderilor care |m|phca_\ mai mult de T persoana (de
exemplu plase de sigurantd) sau_caderi individuale (sisteme de oprire a caderii in
conformitate cu standardul’EN 363).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

EGLARE: <
MI#'OC de IeFarg cu clema (fig. Al - A2) X o
- Pentru a_lungi franghia, actionati asupra clemei de blocare a dispozitivului_de
reglare, apdsati usor cu greutatea corpului pentru a permite franghiei sd aj un% in
pozitia dorita, eliberati clema de blocare si reincarcati cu greutatea corpului (}19. D1).
- Pentru a scurta franghla, trageti franghia in pozitjia"dorita, apoi reincarcati cu
?/ll'gutatea corpului (fig. D1). "

H(Ieoc de legare cucataramd (fig.A3) )
- Pentru a lungi sau scurta franghia, lasati franghia sa ajungd in interiorul cataramei,
faraa o incarca. Odata ce este obtinuta reglarea optima, pozitionarea se poate realiza

rin incarcarea frarﬁ%hlel (fig. D2).

OD DE UTILIZARE . - L
Mijloc de legatura folosit intr-un sistem de limitare a deplasarii: .

- Mdsurati distanta dintre punctul de ancorare si zona in care exista riscul de cadere
si reglati lungimea mijlocului de legatura la o luhgime mai scurta. Conectati un capat
al mijloculuide legatura la punctul de ancorare EN 795 si celalalt capat la pur18CtuI

- Otel

- Aluminiu
[ - Otel
T - Aluminiu

P
D_
p
p

e fixare al centuril de pozitionare si limitare a deplasarii i timpul lulcului EN 35
Mijloc de legatura folosit intr-un'sistem de pozitionare in timpul lulcului:
- Utilizare ca mcijloc de Iegiatura individual in combirfatie cu o centura scaun conform
EN 813; legati dispozitivul de reglare la punctul de fixare axial al centurii complexe si
celalalt capat la Functul de ancorare structural (fig. B). .
Utilizare ca mijloc de legatura dublu in combinatie cu o centurd de pozitionare

29

conform EN 358; fixati dispozitivul de reglare la punctul de fixare lateral al centurii
de pozitionare, treceti cablul in jurul structurii si legati capatul principal de punctul de
fixare lateral secundar (fig. C). . .

Verificati daca punctul de ancorare este la nivelul taliei sau aproape de acesta.

fturya ce}nd este utilizat, mijlocul de legatura de pozitionare trebuie s fie intotdeauna
ensionat.

In timpul utilizarii regulate verificati inchiderea si componentele de reglare a
dispozitivului. .
COMPATIBILITATE - Utilizarea acestui echipament, n combinatie cu_alte
componente ale echlé)amentelo.lj de protectie impotriva caderilor, cum ar fi: EN
813 Centurd scaun, EN 354 Mlgoace de legatura, EN 362 Piese de legatura, EN
795 Dispozitive de ancorare, trebuie sa respecte aceste instructiuni de functionare
specifice si sa respecte reglementarile in vigoare. Verificati compatibilitatea acestui
produs cl orice alte elemente componente ale echipamentului dvs. O legatura
incompatibila_poate conduce de la decuplare accidentala, o rupere sau “poate
compromite functia de s_lguro\n&a a unui alt dispozitiv. In timpul utilizérii acordati
intotdeauna atentie evenimentelor externe, cum ar fi temgenjatunle extreme (este
recomandat sa le utilizati la temperaturi cuprinse intre -25 ° C si + 50 ° C), tararea sau
rasucirea mijloacelor de legaturd sau funiilor de salvare pe margini ascu cti
chimici, conductivitatea electrica, taierea, abraziunea, expunerea climatica, c:
cu efect de pendul”, Punctele de fixare ale centurii complexe EN 361 pot pivota pe
clema piesei de legatura EN 362. Tensionarea excesiva a fran?hlgl i/sau ruperea
sistemului de blocare, impreuna cu pozitia incorectd a piesei de legaturd, poate duce
Ia ruperea inelului de blocare si la deschiderea clemei. Verificati inchiderea si blocarea
corecta a clemei apasand cu mana. In momentul tensionarii fiecarui sistem, verificati
pozitionarea corecta a pieselor de legatura si indepartati orice piesa de legatura care
este pozitionata incorect.

INSTRUCTIUNI PENTRU INSPECTIILE PERIODICE - Silguram;a utilizatorilor depinde
de eficienta constanta si de durabilitatea echipamentului. Din acest motiv, pe langa
verificarile dinaintea si din timpul utilizarii, este necesara inspectarea periodica pentru
a vedea daca echipamentul este deteriorat sau stricat. Din motive legislative, tipul
particular de echipament, frecventa de utilizare a acestuia si conditiile de mediu in
care sunt utilizate, standardul EN 365 prevede ca aceasta verificare trebuie efectuata
de o persoand competentd cel putin cu o frecventd de 12 luni ) .
Inspectiile periodice trebuie realizate re;ﬂectand in totalitate procedurile furnizate
de catre producator. Nu indepartati etichetele cu marcajele; in timpul inspectarii
periodice, asigurati-a cd marcajele de pe produs sunt lizibile. Rezultatele verificarilor
trebuie inregistrate in registrul de inspectie al produsului, care trebuie furnizat de
catre o'r:gjilnlza'sla utilizatorului, asa cum este indicat in tabelul F. )
VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE - Inainte de a utiliza un sistem de oprire a
caderii, utilizatorul trebuie sa se asigure ca fiecare element component este in stare
bund de functionare. . B

Verificati functionarea corespunzatoare a clemei de blocare si verificati sa nu existe
obiecte straine care sa limiteze miscarea. In cazul aparitiei unuia dintre defectele
urmatoare, produsul trebuie declarat ca nefunctional:

- prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe curele/cablu;

- prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe curele;

- existenta zonelor cu flexibilitate diferita sau cu diametru al cablului diferit;

- prezenta deformdrii, fisurilor, uzurii sau coroziunii pe componentele metalice;

- contact cu produse chimice, vopsele, carburantj, solventi etc. ;

- afost supus unui efort important sau unei caderi masive;

- aexpirat; .

- au fost efectuate modificiri neautorizate;

- marcaj ilizibil sau care lipseste;
- alte defecte care pot diminua ﬁabilitatea produsului;

- afost utilizat pentru a opri o cadere;

-uzurdsevera, _ )

- rezultatul inspectiei p ice este negativ;

~ istoricul complet al uf nu este cunoscut;

- exista o indoiala privind fiabilitatea acestuia. N .
Fiecare element al sistemului de sigurantd poate fi deteriorat in timpul unei caderi.
In acest caz, acesta nu mai poate fi utilizat inainte de primirea unei confirmari scrise
din partea unei persoane competente conform carela produsul poate fi reutilizat.
In orice situatie, produsul trebuie examinat inainte de a fi utilizat din nou. Fiecare
produs implicat intr-o cadere masiva trebuie inlocuit deoarece este posibil sa fi
suferit deteriorari de structura, care nu pot fi identificate vizual. Distrugeti produsele
eliminate pentru a impiedica utilizarea ulterioard a acestora.

INFORMATII SPECIFICE PRIVIND PRODUSUL:

- DURATA DE VIATA - Durata de viatd a produselor metalice neutilizate este
nelimitatd, Durata de viatd a produselor nemetalice neutilizate de 10 ani in conditii
normale. Odata ce produsul este utilizat, durata de viata a produsului nu mai poate
fi estimatd deoarece exista factori care ii pot reduce considerabil durata de viata
ca de exemplu: utilizarea intensa, deteriorarea elementelor componente, contactul
cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, impacturi violente,
neresgle_cbarea |nd|ca'§||’lor ﬁerlﬂd utilizarea sau depozitarea. . o )
- INSTRUCTIUNI PRIVIND INTRETINEREA - Urmatoarele instructiuni trebuie
respectate cu strictete pentru intretinerea corectd a produsului. i .
Curatarea partilor textile si din plastic: spalati doar cu apa curata rece si cu sapun
neutru si lasati sa se usuce la aer, departe de surse directe de caldura.

Curatarea partilor metalice: spalati cu apa curata rece si uscati, .

Llébri I%'ie:l ungeti mecanismul de parghii si uscati cu'o carpa, avand grija sa nu se
ude cablul.

Avertisment: daca echipamentul se uda in timpul utilizarii sau dupa curatare, trebuie
lasat sa se usuce la aer si trebuie tinut departe de sursele directe de caldura. Pastrati
dispozitivul in ambala{'ul say original. In timpul transportului sau depozitarii, fineti
produsul departe de lumina si de sursele de caldurd, de umiditatea ridicata, de
marginile sau obiectele ascutite, de substanﬁele corozive si de orice alte elemente
care ar putea duce la deteriorarea produsului, pentru a mentine performanta si
siguranta produsului. Pastrati produsul intr-un loc racoros, uscat, pentru a mentine

performanta si siguranta produsului.

- ODIFI(%{I gl REISAEADI - Nu se pot aduce modificari, suplimentari si/sau

repara%:_dis ozitivului fard acordul anterior in scris al COFRA®. o

- A IE - Modificarile neautorizate de COFRA® pot reduce semnificativ

rezistenta produsului. In acest caz, exista riscul ca produsul sa nu functioneze corect,

B'r{ovocan daune permanente sau chiar moartea o

INCIPALELE MATERIALE - Poliamida, poliester, otel, aluminiu.

EXEMPLU DE MARCA] - Semnificatia marcajelor este prezentata mai jos (fig. E):

1. a se citi instructiunile de utilizare;

. Denumirea si adresa producatorului;

modelul;

codul modelului; .

lotul productiei - numar de serie;

dimensiunea; . .

standardul de referinta si anul publicarii;

marcajul de conformitate cu REGULAMENTUL (UE) 2016/425;

numarul organismului de certificare implicat in lJarocedura de control a fabricatiei,

conform modulului C2 sau D din Regulamentul (UE) 2016/425; !

10. data de fabricatie;

11. data de expirare; R

12. cablu aprobata pentru un utilizator, incluzand unelte si echipamente, cu o

?reutareAde panala 150 kg; !
3. tara in care a fost fabricat dispozitivul;

14. reglementare tehnica privind siguranta echipamentelor individuale de protectie

distribuite pe teritoriul Uniunii Vamale Euroasiatice. ’

DECLARATIA DE CONFORMITATE este disponibila pe site-ul www.cofra.it.

©ONONIAUIN



RSN URETICININ TALIMATLARI VE BILGISI

COFRA®y1 tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz, bu cihazlar IlI. Sinif Kisisel Koruyucu

Ekipman kategorisindir

(bundan sonra KKE olarak aanilacaktir). KKE, I%iyeni sadlik ve giivenlik risklerine

karsi koruyan drtinler anlamina gelmektedir. Kategori [ll karmasik tasarimli KKE,

olim veya ciddi, kalici yaralanma riskinden korur. KKE_kullanan kisinin, olas

garalanma riskini derhal algilayacak kadar zamani olmadigi farz edilir. .~
u Grtin, kisisel koruyucu ekipmanlar ile ilgili 2016/425 sayili (AB) TUZUGU

tarafindan belirlenen ‘diizenlemelere uygun oldugu icin C€ isaretini tasir ve

aﬁlgldaki Sartlan yerine ?_etirir : i

EN " 3582018 - I?{MA KONUMLANDIRMA VEYA SABIT TUTMA

KEMERLERI VE HALATLARI

Bu sertifikanin_duizenlenmesi icin AB tarafindan akredite edilmis bir Avrupa

kurulusunca AB tipi inceleme ergekle%tirilmigir:

R;?)LOI I;I'ICERT - N.B. n° 2008 - Z.. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone

- Italy.

Ayni kuruﬁz; ayrica TlizGgu (AB) 2016/425 modiil C2 veya D kapsaminda imalat

kontrol proseduriine de katilmistir . .

DIKKAT - Bu ekipman bir kisisel esya olmalidir. Sadece uygun egitimli kisiler

tarafindan veya uygun egitimli kisilerin gozetiminde ve “giivenli kullanim

%artlarlnda kullaniimalidir.” Bu  talimatlar, “yiksekte calisma veya bununla

|%Ii herhangi aktivitenin gerceklestiriime teknigini 6gretmez. Uygun egitim,

cihaz kullanilmadan_once “tamamlanmalidir. Bu” driiniin hatali kullanimindan

kaynaklanan her turlii hasar, yaralanma ve\gi olimle ilgili tim risk ve

sorumlulugun size ait oldugunu kisisel olarak kabul edersiniz.Bu sorumluluk ve

riski kabul'edemeyecekseniz, bu malzemeyi kullanmayin.

Cihaz, sinirlarinin 'ya da amaclanan durumlarin haricinde kullanilmamalidir. Bu

cihazin kullanildigr’ etkinlikler dogasi geregi tehlikelidir. Eylem ve kararlarinizin

sorumlulugu size aittir.

Bu cihazi Kullanmadan 6nce sunlan yapmalisiniz:

- Uriinle birlikte bulunmasi gereken kullanim talimatlarini okuyup anlamak;

- kullanim igin uygun bir egitim almak; N

- cihaza a?ina olmak, uygulama sekillerini ve sinirlarini 6grenmek;

— ilgili riskleri anlayip kabul etmek. K o

Diisme onleyici emniyet kemeri, disme durdurma sistemi ile kullanimasina

izin verilen tek viicut emniyet kemeridir. llave guvenlik ve malzemenin daha

iyi kontrolii icin, Grliniin gecmisini bilen tek bir kullaniciya tahsis edilmesi

onerilir. Yiksekte calisacak kisinin saglikli ve zinde olmasi gerekmektedir. Bazi

durumlarda (6rnegin narkotik_kullanimi, psikoaktif ilaclarin etkileri) gtivenligin

risk altinda olabilecegi de g6z 6niinde bulundurulmalidir. )

T, emniyet kemerinde eylemsiz bir sekilde askida kalma,

§orunlara_v?/a oliime neden olabilir. Kullanicinin givenligi icin, G

tilke haricinde satilmasi durumunda, satici ?unlarl temin etmelidir:

kullanildigr tlkenin dilinde olmak tizere, kullanim talimatlari ile bakim, periyodik

kontrol ve onarim talimatlari. Ekipmani kullanmadan once, giivenli ve verimli bir

i\eklld_e uygulanacak bir acil durum kurtarma plani hazirlayin. - )
nkraj sisteminin EN 795’ye uyumlu (>12 kN) bir dirence sahip olmasi gerekir.

Bu uYarllatl’le_n herhangi ~birine uymamak, ciddi yaralanma veya olumle

lanabilir. .

UYGULAMA VE KULLANIM TALIMATLARI

BILI F__NLERIN TANIMI - Asagidaki bilesenler, sekil A1” - A2’ de (kollu lanyard)

ve sekil A3’de (tokali lanyard) gosterilmistir:

11 Halat - poliamit ip
1.2 Halat - polyester ip
Ayarlama cihazi

ilit kolu
EN 362 Konektor tip B - Celik

62 konektor tip B - Alliiminyum
62 Konektor tip T - Celik

EN 362 konektor tip T - Aliiminyum
6 Anti-asinma kilifi

UYGULAMA - CALISMA KONUMLANDIRMA VE SABIT TUTMA HALATI - Bu
aygit, calisma konumlandirma veya sabit tutma sirasinda yukandan dustisleri
onlemeyi hedeflemektedir.

Bu Avrupa standardina uygun ?ekilde uretilmis aygitlar, kullanicinin bir diismenin
olusabilecegi bir konuma ulasmasini 6nlemek Ea it tutma) veya %12 ma
sirasinda kullaniciyr giivenli bir konumda tutarak kullanicinin agirigini beli ve
ayaklan arasinda kontrol ederek dagitmasini (calisma konumlandirma) saglamak
icin gelistirilmistir. Bu tur kisisel koruma aé/gltlarlnln tasanmlar_geregi diisme

urdurma amaci icin gereklilikleri karsilamag |g|nnvurgulanma5|6nem idir.

COFRA® MYGRAB, GRONKED ve WADSAFE COl U

tumi Griiniin

I
FRA® Uriinleri hem sabit tutma
hem de konumlandiriima sistemlerinde kullanim icin belgelendirilmistir.

Sabit tutma sistemi, kullanicinin yukaridan diisme risklerinin bulundugu alanlara
erlfmesml onleyen bir kisisel koruma sistemidir. o .
Calisma konumlandirma sistemi, kullanicinin serbest dustst onlemek iizere
Eeri i veya asili olarak gall;ma.sma olanak tanir .

u aygit bir konumlandirma sisteminde kullanilacaginda, 1'den fazla kisiyi
etkileyecek duistslere karsi koruma aygitlarinin (6rnegin guvenlik aglarg veya
bireysel dustislere karsi koruma aygitlarinin (EN 363 standardina uygun diisme
durdurucu sistemler) kullanilmasi gerekmektedir.

KULLANIM TALIMATLARI

AYARLAMA:

Kollu Lanyard (Sek. A1 - A2) .

- Halati uzatmak icin ayarlama cihazi kilit koluna viicut agirigiyla hafifce basarak

halatin istenen konuma gelmesini saglayin, kilit kolunu birakin ve viicut agirligiyla

tekrar yikleyin (sek. D1); o . )

- Ipi kisaltmak icin ipin_serbest ucunu istediginiz pozisyona cekin ve ardindan

viicut agirigiyla tekrar yiikleyin (sek. D1).

Tokali lanyard (se

- Halati uzatmak veya kisaltmak icin halata yiik bindirmeden halatin tokanin icine

8egme5|n| saglayin. B .

S ;(lmal ayara ulasildiginda, halati yikleyerek konumlandirma yapilabilir (sek.

KULLANIM MODU

Bir sabit tutma sisteminde kullanilan halat:

- Dayanak noktasi ve diisme riskinin bulundugu alan arasindaki mesafeyi 6lciin

ve halat uzunlu?unu kisaltin. Halatin bir ucunu EN795 ankraj noktasina diger

ucunu da EN 358 calisma konumlandirma ve sabit tutma kemerinin baglanti

noktasina baglayin. i i

Bir ﬁallfma konumlandirma sisteminde kullanilan halat:

- EN 813 e gore bel tipi emniyet kemeriyle birlikte tek lanyard olarak kullanim:

ayarlama cihazini emniyet kemerinin 6n baglanti noktasina ve diger ucunu yapisal

ankraj noktasina baglayin (sek. B); o .

-EN 358 a_ﬁore, konumlandirma kemeriyle birlikte cift lanyard olarak kullanim;

ayarlama cihazini kemerin yan badlanti noktasina baglayin, kabloyu yapinin

Eevresmden geirin ve ana ucu ikinciyan baqlant! noktasina baglayin (sek. C).
ayanak noktasinin bel seviyesinde ya da bel seviyesinin tizerinde oldugunu teyit

edin.
Kullanildiginda konumlandirma lanyardi daima gerilmis olmalidir.
Kullanim "sirasinda diizenli olarak kapanisi ve ‘cihaz ayan elemanlarini kontrol

edin.

UYUMLULUK - Bu ekipmanin aR‘a%ldaki[_er gibi diger diisme koruma ekipmani
bilesenleri ile birlikte kullanimi: EN 813 viicut kayislari, EN 354 halatlar, EN 362
konektorler, 795 ankraj aygitlari, bu isletim talimatlarina ve yururlukteki
gonetmellklere uygun olmalidir. N

u Grindin ekipmaninizin diger pargalarlY(Ia uyumlulugunu kontrol edin. Uygun
olmayan bir baglanti, kazara ¢oztlmeye, kopmaya veya diger bir cihazin giivenli
islemesi izerine olumsuz etkiye neden olabilir. .

ullamim sirasinda, asin sicakliklar (bu ekipmanin arasi -25 ° C ile + 50 ° C
sicakliklarda kullanilmasi onerilir), kayislarin veya kurtarma halatlarinin keskin
kenarlara surtlinmesi veya biikiilmesi, kimyasal reaktifler, elektrik iletkenligi,
esilme, abrasyon, iklim kosullarina maruziyet, sarkag diistisii gibi harici olaylara
_ar§3|' her zaman dikkatli olun. N
EN 361 emniyet kemerinin baglanti noktalar EN 362 baglanti parcasi kolunu
dondiirebilir. Halatin asin gerilmesi ve/veya kilitleme sisteminde bir kinlma
meydana gelmesi ile birlikte badlanti parcasinin hatali konumda olmasi
durumunda, kilit halkas kirilabilir 've kol acilabilir. Kapanisi ve kolun dogru
kilitlenmis oldugu elinizle bastirarak kontrol edin. Her sistem gerilmesinde,
bag?lantl parcalaninin  dogru konumda oldugunu kontrol edin ve hatal
ere@tirilmis tum baalantl ]%argalanm Ikarin. o
ERIYODIK DENI ME TALIMATLARI - Kullanicilarin giivenlidi, ekipmanlarin
surekli verimliligi ve dayanikliigina baglidir. Bu nedenle, kullanim oncesi_ve
sirasinda yapilan kontroller haricinde cihazin zarar gérmedigini ve bozulmadigini
kontrol etmek icin periyodik kontrol yapilmasi gerekir. .
Yasal nedenler, |Igji i ekipman ttrd, kullanim sikhigi ve kuIIanlIdl%l ortam kosullari
kapsaminda, EN 365 standardi bu kontroliin en az 12 ayda bir yetkili bir kisi
tarafindan gerceklestirilmesi gerektigini belirtmektedir. .

Periyodik denetimlerde uretici tarafindan saglanan prosedirler tam olarak
uygulanmalidir.

Isaretleme etiketlerini cikarmayin; periyodik kontrol sirasinda tiriin tizerindeki
isaretlerin okunabilir ol uqundan emin olun. Kontrollerin sonuclar tablo F E'deki
ornekte gortldigu gibi kullanicinin kurulusu tarafindan saglanan bir tirtin kontrol

%jr;_lli_;gune kag:ledi melidir. . o ) .
ULLANIM ONCESI KONTROLLERI - Bir diisme durdurma sistemini
kullanmadan &nce, kullanici her bilesenin iyi bir sekilde calisugindan emin
olmalidir. Kilit kolunun dogru bir sekilde calisugini kontrol edin ve hareketini
engelleyen herhangi bir yabanci madde olmadigindan emin olun.
Aé%gld?b(j kusurlardan birinin bulunmasi halinde, Grtintin anzali oldugu deklare
edilmelidir:
- Kemerlerindeéhalat kesik ve/veya yanik olmasi/halatcar;
- }/uk tasima dikisi tizerinde kesik ve/veya yanik olmas;

arkl esneklige veya emniyet ipi capina sahip alanlarin mevcudiyeti
metal parcalarda deformasyon, catlaklar, asinma veya korozyon mevcudiyeti
_|mc?_/as_allar, "boyalar, yakitlar, solventler vb. ile temas
iddi bir sekilde zorlanmis olmasi veya ciddi bir diistis yasamis olmasi;
ullanim siiresinin ge mlf olmasi;
- izinsiz yapilmis degisiklikler;
- okunakli olmayan veya bulunmayan isaretler;
- Urtintin gavenilirligini azaltabilecek diger kusurlar;
- bir digsmeyi durdurmak tizere kullanilmig olmasi;
—asn Klpranma; U .
- tim kullanim gecmisinin bilinmemesi;
- kullanim stiresinin gecmis olmasi;
- guvenilirligi konusunda ufak bir stiphe bulunmasi.
Emniyet sisteminin her elemani diisme sirasinda zarar gorebilir; yetkin bir kisi
tarafindan tekrar kullanilabilir oldugu yazili olarak onaylanmadan once sistem
tekrar kullanilamaz. Her halilkarda, tekrar kullanilmadan once denetimden
gecirilmelidir. Ciddi bir diismeye karisan her Griin, ciplak gézle dgqrulemeyecek
Eaplsal hasarlarin meydan gelmis olma _ihtimali nedeniyle degistirilmelidir.

elecekte kullamiimasini onlemek icin, 1skartaya gikarilmis tirtnleri imha edin.
URUNLE iLGILI SPESIFIK BILGI: S
- KULLANIM OMRU - Kullanlmamis metal trinlerin 6mrii sinirsizdir.
Kullaniimamis metal olmayan drtnlerin’® dmrii normal kosullarda 10 yildir.
Yogun kullanim, trtn bilesenlerinin hasar gormesi, kimyasal maddelerle temas,
yuksek sicakliklar, asinma, kesikler, siddetli darbeler, hatali kullanim ve 6nerilen
polamanin uygulanmamasi gibi taktérlerin kullanim émriinii ciddi bir sekilde
aé::lltabilmesi nedeniyle, kullanilmasi halinde Grintn kullanim 6mrii tahmin
edilemez. . N
- BAKIM TALIMATLARI - Uriiniin dogru bakimi icin asagidaki talimatlara siki
sikiya uyulmalidir. .
Tekstil ve plastik kisimlarin temizlenmesi: sadece sogfuktatll suyla ve nétr sabunla
ikayarak acik havada kurutun; dogrudan isi kaynaklanndan uzak tutun.
etal kisimlarin temizlenmesi: soguk tath suyla yikayip kurulayin.
Yaglama: kol mekanizmasini yaglayin ve bir "bezle kurulayin; kordonu
1slatmamaya 6zen gosterin.
Uyarl: ekipman kullanim sirasinda veya temizledikten sonra islanirsa, acik
havada_kurumaya birakilmali ve direkt isidan uzak tutulmalidir. Cihazi orijinal
ambalajinda tutun. Tasima ve saklama sirasinda, Griiniin performansini ve
UVe_nlliini korumak amaciyla, tirtini 1si ve 1sik kaynaklarindan, yiiksek nemden,
eskin kenarlar ve nesnelerden, korozif maddelerden ve her tirlii diger olasi
hasar ve bozulma nedeninden uzak tutun. Performansini ve giivenligini korumak
icin bu GriinGi serin ve kuru bir yerde saklayin, L
- MODIFIKASYONLAR VE ONARIMLAR - COFRA® ile 6nceden yazili anlasma
yapllnlw(adaél bu cihazda modifikasyon, eklemeler ve/veya onarm yapilmasi
mumkin degildir.
- DIKKAT i COFRA® onayli olmayan modifikasyonlar triintin direncini kayda
deﬁer diizeyde disurebilir. Bu durumda, tiriniin dogru sekilde calismama ve
kullanici icin kalic hasar ve hatta 6liim gibi sonuclar dogurma riski bulunmaktadir.
ANA MALZEMELER . poliamit, polyester, celik, aliminyum.
ISARETLEME ORNEGI - Isaretlerin anlami asagida verilmistir (sek. E):
. kullanim talimatlarini okuyun;
2. Ureticinin adi ve adresi;
3. model;
4. model kodu; . .
5. Uretim partisi - seri numarasi;
6. boyut;
7. referans alinap standart ve agln yili;
8. avrupa TUZUGU (AB) 201674_ 5 uygunluk isareti; .
9. tuzugu__(AB{(ZOlGMZS modiil C2 veya D kapsaminda imalat kontrol
roseddrtine katilan onay kurulusunun numarasi;
0. tretim tarihi;
11. son kullanma tarihi;
12. aletler ve ekipman ile birlikte 150 kg'a kadar agirlikta bir kullanici igin
onaylanmis kordon;
13. aygitin imal ed_l|d§l llke; . . .
14. avrasya Gumruk Birligi bolgesinde dagitilan kisisel koruyucu ekipmanlarin
3uven|| ile |I€¢I| teknik duizenlemeler. =
YGUNLUK BEYANI www.cofra.it. web sitesinde mevcuttur.
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TOOTJA KASUTUSJUHISED JA TEAVE
Téaname, et valisite COFRA®, need seadmed on Ill kategooria isikukaitsevahendid

(edaspidi "IKV").

Moiste IKV viitab toodetele, mis kaitsevad kandjat tervise ja ohutusriskide

eest. Kategooria Il keeruka disainiga IKV kaitseb surmaohu voi tosise, pusiva

vigastuse eest. Oletatakse, et isikul, kes kasutab kdesolevat isikukaitsevahendit,

ei ole piisavalt aega koheselt tajuda ohtu ja v6imalikke vigastusi. ei ole piisavalt

aega koheselt tajuda ohtu ja voimalikke vigastusi. .

Kéesolev toode kannab marki C€ kuna see vastab MAARUS (EL) 2016/425

isi_kukaitsevahendite kohta satestatud eeskirjadele ja vastab jargmistele

nouetele:

EN 3582018 TOOASENDI- JA KUKKUMISKAITSEVAHENDID. VOOD

JA TURVALIINID TOOASENDI TAGAMISEKS VOI LIKUMISULATUSE

PIIRAMISEKS

EL tiitipi hindas Euroopa asutus, keda EL on volitanud véljastama seda toendit:

g%LO:VII";ICERT - N.B. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone
- ltaly.

Sama asutus on kaasatud ka tootmise jarelevalvemenetlusse vastavalt maéruse

(EL) 2016/425 moodulile C2 vai D.

TAHELEPANU - See vahend peab olema isiklik. Tuleb kasutada vaid vastava

valjadppe saanud inimeste poolt voi vastava jarelvale saanud isiku jdrelvalve all

ohututes tingimustes. Need juhised ei Opeta kdrgustes tootamise tehnikaid voi

muid sellega seotuid tegevusi. Enne seadmete kasutamist tuleb ldbida vastav

koolitus. Sa vastutad isiklikult kaikide riskide, kahjustuste, vigastuste voi surma

eest, mis voivad tekkida meie tooteid valesti kasutades. Kui sa ei ole voimeline

seda vastutust ja riski vastu votma, siis ara kasuta seda materjali. Seadet ei tohi

kasutada valjaspool tema piire voi olukordi, vélja arvatud need, mis on ette

nahtud. Tegevused, mis holmavad selle seadme kasutamist on oma olemuselt

ohtlikud. Sa vastutad ise oma tegevuse ja otsuste eest. Enne selle seadme

kasutamist sa pead:

- Loe ja mdista kasutusjuhendit, mis tuleb sailitada koos tootega;

- Labima nouetekohase koolituse selle toote kasutamiseks;

- Tutvu seadmega, tee selgeks selle kasutusvdimalused ja piirangud;

- Moista ja aktsepteeri kaasnevaid riske.

Kukkumiskindlad rakmed on ainsad keharakmed, mis on lubatud kasutada
kukkumise peatamise stisteemiga. Turvalisuse suurendamiseks ja paremaks
materjali kontrolliks soovitame, et tootele tuleks madrata ks kasutaja, kes
teab selle toote ajalugu. Kasutajad peavad olema hea tervisliku seisundiga
suurtes kdrgustes tegutsemiseks, pidades silmas, et teatud juhtudel (nditeks
narkootikumide tarvitamisega, psiihhoaktiivsete ravimite maju jne.) ohutus voib
olla ohustatud.

TAHELEPANU, loid suspensioon rakmetes vdib pohjustada tosiseid fiisioloogilisi
probleeme voi surma. Kasutaja ohutuse tagamiseks, kui toodet mutiakse edasi
valjaspool tema esimest sihtriiki peab edasimuiija esitama: kasutusjuhised,
juhised hoolduseks, kontrolliks ja remondiks, “selles keeles, kus toodet
asutatakse. Enne seadme kasutamist koosta paasteplaan hadaolukorraks mida
on voimalik rakendada ohutult ja téhusalt. Ankrul peab olema takistus, mis
vastab standardile EN 795 (>12 kN).
Nende hoiatuste mitte jargimine voib pohjustada tdsiseid vigastusi voi surma.
KIRJELDUS, RAKENDAMINE JA KASUTUSJUHEND
OSADE KIRJELDUS - Jargmised osad on naidatud joonisel A1 - A2 (padstendor
koos kangiga) ja joonis. A3(paastendor koos pandlaga):

1.1 turvaliin - poltamiidist kois
12 urvaliin - poltester kdis
2 Reguleerimisseade
3 kang
[ 4.1 362 Uhenduse tiitip B - teras
4.2 Uhenduse tiiiip B - alumiinium
5.1 Uhenduse tillip T - teras
5.2 EN 362 Uhenduse tiitip T - alumiinium
6 riimustuste vastane kest

RAKENDAMINE - RONIMIS- JA KINNITUSRIHM - See seade on méeldud
ronimisel vdi kinnitamisel kukkumise ennetamiseks.

Vastavalt Euroopa standardile toodetud seadmete eesmdrk on ennetada
kasutaja joudmist kohta, kus voib kukkuda (kini ida) voi julgestada kasutajat
ohutus todasendis nii, et kasutaja saab jaotada ja hallata oma kaalu vookoha
ningd'algade vahelt (toGasendi tagaminei Oluline on meeles pidada, et selliste
aitsevahendite disain ei vasta julgestusnduetele.

isiku
COFRA® MYGRAB, GRONKED ja WADSAFE COFRA® toodete kasutamisele
kinnitus- ja ronimisstisteemides kehtib téend. Kinnitusststeem ehk isiklik
kaitsestisteem ennetab kasutaja sattumist kohtadesse, kus voidakse kukkuda.
Ronimissuisteem on isiklik kaitsestisteem, mis voimaldab kasutajal vabalt
langemise ennetamiseks tootada pinguldatult voi vedrustusega

Kui seda seadet kasutatakse positsioneerimissiisteemis, siis on vaja
kaitseseadmed kokku panna mitme (nt turvavorgud) véi tihe (standardile EN 363
vastavad julgestusstisteemid) isiku kukkumise ennetamiseks.

SEADISTUS:

Paastikunoor kangiga (joonis Al - A2)

- Koie pikendamiseks kasuta reguleerimisseadme lukustuskangi, vajutage
drnalt koos keharaskusega, et lubada kéiel minna soovitud asendisse, vabastage
lukukang ja laadige uuesti koos keharaskusega (joonis D1).

- Koie lihendamiseks tdmba vaba koie ots soovitud asendisse ja laadi uuesti
koos keharaskusega (joonis. D1).

Paastikunoor pandlaga (joonis A3)

- Koie pikendamiseks voi liithendamiseks luba kaiel likuda pandla sees ilma
koie laadimiseta. Kui optimaalne kohandamine on saavutatud on voimalik
positsioneerida kait laadides (joonis D2).

KASUTUSVIIS

Kinnitussiisteemis kasutatav rihm:

— Maatke kinnituskoha ja kukkumisohtliku piirkonna vahelist ala ning liihendage
kinnitusrihm. Uhendage kinnitusrihma tiks ots kinnituskohaga EN 795 ja teine
ots ronimis- ning turvaliini kinnituspunktiga EN 358.

Ronimissiisteemis kasutatav rihm:

- Kasuta kui tksik paastikunoor koos istumise rakmetega EN 813; lisa
regf(uleerimisseade rakmete kohu kinnituspunkti ja teisel pool struktuursele
ankrupunktile (joonis B).

- Kasuta kui topelt paastikunoor koos positsioneerimise rihmaga EN 358;
lisa reguleerimisseade kulgmistele kinnituspunktidele, tdmba tross umber
struktuuri ja Ghenda peamine ots teise kilgmise liitumispunktiga (joonis. C).

Kontrollige, et kinnituskoht oleks kéhu tasemel voi selle Iahedal.
Kasutamise korral peab positsioneerimise noor alati olema pinges.
Pideva kasutamise korral kontrollige sulgureid ja seadmete kohandamise
komponente.
KOKKUSOBIVUS - Selle varustuse kasutamine koos teiste turvarakmete
osade nagu: EN 813 turvavood, EN 354 turvarihmade, EN 362 thenduste,
EN 795 kinnitite, peab vastama nendele kasutamisjuhistele ning kehtestatud
korrale. Kontrollige selle toote kokkusobivust teiste teie varustuses olevate
komponentidega. Mitte sobiv tihendus v6ib pShjustada juhusliku lahtihaakimise,
purunemise, vai voib ohustada teiste seadmete funktsioneerimist.
Kasutamisel arvestage alati valismojude naq(u aarmuslike temperatuuride (neid
on soovitatav kasutada temperatuurivahemikus: -25 °C kuni + 50 °C) , teravatel
aartel turvaliinide voi paastekoite sikutamise voi keerdu minemise, keemiliste
reagi(entide, elektri juhtimise, I6ikamise, hodrdumise, klima ja pendeldava
kukkumisega. Rakmete EN 361 kinnituspunktid saavad poodrata konnektori
EN 362 kangi. Kui kdis ldheb pingesse voi lukk puruneb koos konnektori vale
asendiga, luku rdngas voib puruneda ja kang vdib avaneda. Kontrollige sulgurit
ja Oiget lukukangi asendit vajutades kéielga. Kontrollige, kui stisteem on pinges,
onnektorite iget asendit ja eemaldage konnektorid, mis on valesti paigaldatud.
PERIOODILISE KONTROLLI JUHEND - Kasutajate turvalisus soltub pidevast
tdhususest ja seadmete kestvusest. Sel pdhjusel on vaja regulaarselt kontrollida,
ka peale enne ja kasutamise kdigus, et seade ei ole kahjustatud voi halvenenud.
Seadusest tulenevatel pohjustel on EN 365 standardisse margitud, et kindlat
thlpi varustust, selle kasutamissagedust ja tookeskkonna tingimusi peab
kontrollima padev isik vahemalt iga 12 kuu tagant.
Perioodiline kontrolli peab toimuma taielikult austades protseduure, mille on
andnud valja tootja. ArEe eemaldage etikette; perioodilise kontrolli ajal tehke
kindlaks, et etiketid oleksid loetavad. Kontrolli tulemused tuleb registreerida
toote kontrolli registrites, mille annab kaasa toote organisatsioon nagu on
ndidatud nditeks tabelis F.
ENNE KASUTAMIST KONTROLLI - Enne kukkumise vastase stisteemi
kasutamist peab kasuta{'a tagama, et‘ijga osa on tookorras. Kontrollige lukukangi
iget toimimist ja et ei ole vB0rkehasid, mis piiraksid tema toimimist. Kui leitakse
uiks alljargnev viga tuleb toode tunnistada toode katkiseks:
- I6igete ja/voi poletushaavade olemasolu vool/koied;
- Idigete ja/voi poletushaavade olemasolu koormust kandvatel dGmblustel;
- teistsuguse painduvusega voi turvarihma teistsuguse libiméoduga alade
olemasolu;
- deformatsiooni, pragude, kulumise voi korrosiooni leidumine metallosadel;
- kokkupuude kemikaalide, varvide, kiituste, lahustite jmt-ga;
- on labi teinud suure pinge voi raske kukkumise;
- on aegunud;
- tehtud on volitamata muudatusi;
- margistus loetamatu voi puudub;
- muud toote téokindlust vahendada véivad defektid;
- on kasutatud kukkumise peatamiseks;
- tosine kulumine;
- perioodilise kontrolli tulemused on negatiivsed;
- tdielik kasutamise ajalugu on teadmata;
- vaikseimgi kahtlus usaldusvaarsuses.
lga turvasUsteemi element voib saada vigastada kukkumise ajal ja teda ei
tohi uuesti kasutada enne kui on saadud kirjalik tunnistus padevalt inimeselt,
selle kohta, et toote teistkordne kasutamine on vastuvdetav, igal f’uhul enne
kasutamist tuleb teda kindlasti Gle kontrollida. Iga toode, mis on labi elanud
tosise kukkumise tuleb asendada, sest tal voivad olla tekkinud vigastused mida
palja silmaga ei nde. Havita need tooted, et valtida uuesti kasutamist.
KONKREETNE TEAVE SELLE TOOTE KOHTA:
- ELUAEG - Kasutamata metalltoodete kasutusiga on piiramatu. Kasutamata
mittemetalltoodete kasutusiga on tavatingimustes 10 aastat. Kui toodet on
kasutatud ei ole voimalik tema eluiga hinnata, sest ta puutub kokku teguritega,
mis voivad eluiga oluliselt vahendada nagu Eidev kasutamine, kahjustus toote
osadel, kokkLéFuude keemiliste ainetega, kdrge temperatuur, marrastused,
16iked, végivaldne maoju, ebadige kasutamine ja valed sailitustingimused.
H H%OLDUSJUHEND - Jargnevaid juhiseid tuleb rangelt jargida, et tagada dige
ooldus.
Tekstiili ja plastikosade puhastamine: pese ainult kilma varske veega ja
neutraalse seebiga ning lase 6hu kdes kuivada, eemal otsesest soojusallikast.
Metallosade puhastamine: pese kiilma varske veega ja kuivata.
Médrimine: maarige hooba ja kuivatage riidega, samal ajal jélgides, et te juhet
ei kahjustaks.
- Hoiatus: Kui seadmed saavad kasutamise ajal marjaks tuleb neid kuivatada
varske 6hu kées, eemal otsest soojusallikast. Hoia seadet originaalpakendis.
Transpordi ja ladustamise ajal hoidke seade eemal valguse ja soojusallikatest,
korgest ohuniiskusest, teravate servadega esemetest, ainetest, mis voivad
pérgustada kahjustusi, et silitada toote ohutust ja tulemuslikkust. Hoidke seda
toodet jaheda, kuivas kohas, et sailitada toote ohutust ja tulemuslikkust.
- MUUDATUSED JA REMONT - Seadmele ei ole voimalik teha muudatusi,
tdiendusi voi remonti ilma COFRA® eelneva kirjaliku ndusolekuta.
- TAHELEPANU - COFRA® keelatud muudatused voivad margatavalt
vahendada toote vastupidavust. Sel juhul on oht, et toode ei pruugi toimida
digesti, pdhjustades puisivaid kahjustusi voi isegi kasutaja surma.
PEAMISED MATERJALID - Poliiamiid, poltiester, raud, alumiinium.
MARGISTUSE NAITED - Mdrgistuse tadhendused on toodud valja allpool (joonis

E):

1. loe kasutusjuhendit;

2. tootja nimi ja aadress;

3. mudel;

4, mudeli kood;

5. Tootepartii - seerianumber;

6. suurus;

7. viite standard ja ilmumisaasta;

8. euroopa MAARUS (EL) 2016/425 vastavusmargistus;

9, vastavalt maaruse (EL) 2016/425 moodulile C2 v6i D tootmise
Jjarelevalvemenetlusse kaasatud; sertifitseerimisasutuse number;

10. tootmise kuupéaev;

11. kehtivusaja Iopp;

12. kuni 150 kg kasutaja, sealhulgas todriistade ja varustuse, jaoks heaks
kiidetud koied;

13. Riik, kus seade toodeti;

14, Euraasia tolliliidu piirkonnas levitatavate isikukaitsevahendite ohutuse
tehniline norm.

VASTAVUSDEKLARATSIOON on saadaval veebisaidilt www.cofra.it.



POKYNY A INFORMACIE VYROBCU

Dakujeme, Ze ste si wybrali, vrobok znacky COFRA, ktory patri k osobnym
ochrannym prostriedkom kategorie Il (dalej len OOP). Pojem OOP sa vztahuje
na vyrobky, ktoré chrania pouzivatela pred ohrozenim zdravia a bezpecnosti.
Komplexny dizajn kategorie Il OOP chrani pred rizikom smrti alebo vaznym,
trvalym zranenim. Predpoklada sa, Ze osoba s tymto OOP nema dostatok casu
na okamzité vnimanie rizika mozného zranenia. Tento vyrobok je oEpalren
oznacenim ppretoze je v stlade s ustanoveniami stanoven NARIADENI (ELX
2016/425 o osobpych ochrannych &ostrjedkoch a) hovui‘,eopoziadav K‘m:

EN 358:2018 - PASY A LANA NA ZABRANENIE PADU A POLOHOVANIE
Typ%\{(q skusku EU vykonal eurdpsky organ s akreditaciou EU na vydanie tohto
certifikatu:

%%LO:VII'IHCERT - NB. n° 2008 - Zl. Via Villanova, 7/A, 32013 Longarone

- Italy.

Rovnaky orgdn vykonal aj proceduru vyrobnej kontroly podla modulu C2 alebo D
nariadenia (%U) %16/42_§._ . ) ) )

’OR - Toto vybavenie je povinne osobnym prostriedkom.Je potrebné, aby ho
pouzivali iba prislusne vyskolené osoby alebo pod dohladom vhodne vySkolenych
0sob a za bezpecnych podmienok pouzivania. Obsahom tychto pokynov nie je
ucit techniky prace vo vyske alebo akékolvek iné stvisiace Cinnosti. Pred pouzitim
tohto vybavenia je potrebné absolvovat vhodné Skolenie. Osobne akceptujete
vsetky rizikd a zodpovednost za akékolvek skody, zranenia alebo smrt, ktoré by
mohli vzniknut akymkolvek spésobom po nespravnom pouziti nasich produktoy.
Ak nemozete prevziat tito zodpovednost a riziko, nepouzivajte tento material.
Zariadenie sa nesmie pouzivat mimo jeho limitov alebo v inych situaciach, nez na
ktoré je urcené. Cinnosti, pri ktorych sa pouziva toto zariadenie, su svojou povahou
nebezpecné. Nesiete zodpovednost za vase kroky a rozhodnutia.

Pred pouzitim tohto zariadenia musite vykonat nasledujice: | L
- Precitajte si a porozumejte pokynom na pouzivanie, ktoré sa maji uchovavat
spolu s wrobkom. ; o

- Absolvujte vhodné Skolenie na pouzivanie wrobku.

- Oboznamte sa s pristrojom, Zistite a spoznajte jeho pouZivanie a limity.

- Pochopte a akceptuijte prislusné rizika. . . )
Zadrziavaci bezpecnostny postroj Je jedinym postrojom na zachytenie tela, ktory
1e povolené pouzivat v systéme na zabranenie padu, Pre zvysenu bezpecnost a
lepsiu kontrolu materidlu odporticame, aby bol vyrobok prideleny jedinému
pouzivatelovi, ktory potom pozna jeho historiu. Pouzivatelia musia byt v dobrom
zdravotnom stave na prace vo vyskach, pricom majli na pamati, ze v niektorych
pripadoch (napriklad pouzivanie narkotik, Gcinky “psychoaktivnych liekov atd")
moze dojst k ohrozeniu bezpecnosti. R B
POZOR, ortostaticky Sok v postroji méze spdsobit vazne fyziologické problémy
alebo smrt. Pokial' ide o bezpecnost pouzivatela, ak sa vyrobok predava mimo
Jjeho prvej cielovej krajiny, predajca musi poskytnut: navod na pouzitie, navod na
udrzbu, pravidelné kontroly a opravy, a to v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok ma
pouzivat. Pred pouzitim zariadenia si pripravte zachranny plan pre pripad nidze,
aby mohol byt bezpecne a efektivne vykonany.

Kotviaci system musi mat odpor zodpovedajici norme EN 795 (> 12 kN).
Nedodrzanie akéhokolvek z tychto upozorneni méze spdsobit vazne zranenie

alebo smrt. | .

POPIS, POUZITIE A POKYNY NA POUZITIE

POPIS KOMPONENTOV - nasledujtice komponenty st znazornené na obr. Al -
A2 (lano s packou) a obr. A3 (lano so sponoug?

11 Lano - polyamidové lano
Lano - polyesterové lano
astavovacie zariadenie

Zamkova packa
onektor 62 typu
onektor 62 typu
onektor 62 typu T
onektor EN 362 typu T

Plast proti oderu
POUZITIE - LANO NA POLOHOVANIE A ZABRANENIE PADU - Tento prostriedok

jelgréen\] na predchadzanie padom z wysky pocas polohovania alebo zabranenia

-
N}

- ocel'
- hlinik
- ocel
[ - hlinik

UNTEENNT

Sl had i

rostriedky vyrobené v sulade s touto euréﬁskou normou slizia na to, aby
pouzivatelovi zabranili dosiahnut polohu, priwtore]j by sa mohol vyskytnit pad
(zabranenie padu), alebo na to, aby zaistili pouZivatela v bezpecnej polohe pri praci
tak, aby pouzivatel’ mohol rozlozit a ovplyvnit hmotnost medzi pasom a nohami
(polohovanie). Je dolezité upozornit, e takéto osobné ochranné prostriedky nie s
urcené na to, aby spliali poziadavky potrebné na tcel zachgema padu. .
Produkty spolocnosti Cofra MYGRAB, GRONKED a WADSAFE Cofra su certifikované
na pouzivanie v systémoch na zabranenie padom aj v polohovacich systémoch.
Systém na zabranenie padom predstavuje osobny ochranny systém, ktory
zabrariuje pouzivatelovi dostat sa do priestoru, kde existuje riziko padu z vy3ky.
Pracovny polohovaci systém je osobny ochranny system, ktory pouzivatelovi
ur):joanJe pracovat v polohe s napnutim alebo v zavese na predchadzanie volnému

u

ri pouzjvani tohto prostriedku v polohovacom systéme je klticové integrovat
ochranné prostriedky pred padom viac ako 1 osoby (napriklad bezpecnostné siete)
alebo padom jednej osoby (systémy na zachytavanie padu v sulade so Standardom

NAVOD NA POUZITIE
NASTAVENIE: A
Lanko s packou (obrazok A1 - A2) | 3
- PredlZit lano mo6Zete pomocou zaistovacej paky nastavovacieho zariadenia,
pricom jemne zatlacte vahou tela, aby sa lano mohlo dostat do pozadovanej
polohy, uvolnite zaistovaciu paku a znova zatazte hmotnostou tela (obrazok D1).
- Na skrétenie lana potiahnite volny koniec lana do pozadovanej polohy a znova
zatazte hmotnostou tela (obrazok D1).
Lanko so sponou (obrazok A3) . ; .
- Na predizenie alebo skritenie lana nechajte lano prejst dovnitra spony
bez zatazenia |ana. Po dosiahnuti ogtimalneho nastavenia mozete vykonavat
lohovanie zgtazenim lana (obrazok D2).

POSOB POUZITIA | 3 3
Lano pouzivané v systéme na zabranenie padom:
- Odmerajte vzdialenost medzi kotviacim bodom a priestorom, v ktorom existuje
riziko padu, a nastavte dizku lana na prislusnu kratsiu dizku. Pripojte jeden koniec
lana ku kotviacemu bodu podla normy EN 795 a druhy koniec ku’pripojovaciemu
bodu pasu na polohovanie a zabranenie padu podla normy EN 358.
Lano pouzivané v polohovacom systéme: L )
- Pouziva sa_ako samostatny pas v kombindcii so sedakovym postrojompodlia
normy EN 813; pripevnite nastavovacie zariadenie na miesto upevnenia postroja v
brusnej oblasti a druhy koniec na konstrukcnom bode kotvy (obrazok B).
- Pouziva sa ako dvojity pas v kombinacii s polohovacim pasom podla EN 358;
pripevnite nastavovacie zariadenie k bocnému upeviiovaciemu bodu pasu,
pretiahnite lano okolo konStrukcie a pripojte hlavny koniec k druhému bocnému
u[r()evnova_cienj_q bodu (obrazok C), ) . )
Skontroluijte, ¢i je kotviaci bod na trovni pasu osoby alebo v jeho blizkosti.
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Pri pouzivani musi byt polohovacie lano vzdy napnuté. : . )
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte uzaver a nastavovacie prvky zariadenia.
KOMPATIBILITA - PouZivanie tohto vybavenia v kombindcii s inymi prvkami
bavenia na ochranu_pred padmi, ako su: celotelové postroje EN 813, lana EN
354, konektory EN 362, kotviace zariadenia EN 795, musia byt v sdlade s tymito
konf(retnymi revadzkovymi pokynmi a aktualnymi nariadeniami.
Skontrolujte kompatibilitu tohto produktu s akymikolvek inymi komponentmi
vasho zariadenia. ij(omﬁatib_i!ne pripojenie moze sposobit nahodné odpojenie,
zlomenie alebo mo6ze ohrozit bezpecnostnu funkciu iného zariadenia. Igoca.s
pouzivania venujte doslednti pozomost vonkajsim vplyvom, ako su napriklad
extrémne teploty (vybavenie sa _odlgoruca pouzivat pri teplotach medzi -25 °C a
+50 °0), vedenie alebo skrutenie lan alebo zachrannych lan ponad ostré hrany,
chemické cinidla, elektrickd vodivost, prerezanie, oder, vystavenie posobeniu
klimatickych podmienok alebo ln/vadlove pady.
Pripeviiovacie body postroja EN 361 mozu otocit packu konektora EN 362. V
pripade ostrého napinania lana a/alebo_poruchy zamkového systému, ako aj
pri_nespravnej polohe konektora sa moze uzamykaci kruzok zlomit a paka sa
moZze otvorit. Stlacenim rukou skontrolujte zdmok uzaveru a spravne zaistenie
paky. V momente kazdého napnutia systému skontrolujte spravne umiestnenie
conektorov a odstrarite vsetléy nespravne umiestnené konektory. L
POKYNY PRE PRAVIDELNE KONTROLY - Bezpecnost pouzivatelov zdvisi od
constantnej icinnosti a trvanlivosti zariadenia. Z tohto dovodu je potrebné okrem
ontrol pred pouzivanim a pocas neho pravidelne kontrolovat, ci zariadenie nie
e poskodené a neznicilo sa. Z legislativnych dovodov je potrebné, aby odbome
sposobild osoba vykonala najmenej raz za 12 mesiacov kontrofu prislusného
typu, vybavenia, frekvencie jeho pouzivania a ﬁodmienok_ prostredia, v ktorom je
pouzivané, vzhfadom na ustanovenia normy EN 365, Pravidelné kontroly sa musia
vykonavat pri plnom reSpektovani postupov dodanych vyrobcom. Neodstrarujte
oznacovacie stitky; pocas pravidelnej kontroly zabezpecte, aby boli oznacenia na
vyrobku citatelhé. Vysledky kontrol sa musia zaznamenat do protokolu o kontrole
vyrobku, ktory musi poskytnut organizacia pouzivatela, ako je uvedené v priklade

vtabulke F. . .

KONTROLA PRED POUZITIM - Pred pouZzitim systému zabranenia padu musi

Eouzwatel’ zaistit, aby kazdy komponent bol v dobrom prevadzkovom stave.
kontrolujte spravnu funkciu blokovacej paky a ¢i Ziadne cudzie predmety

neobmedzuju Jeihpohyh ) L L

V pripade jedného z nasledujicich nedostatkov musi byt vyrobok wyhlaseny za

nevhodny na prevadzku: L i )

- pritomnost rezov a/alebo popalenin na pasoch/lana;

- pritomnost rezov a/alebo popalenin na nosnych Svoch;

- pritomnost lanovych Casti s roznou pruznostou alebo priemerom;

— pri U'l; nost deformacii, prasklin, opotrebenia alebo korézie na kovovych

Castiach;

ontakt s chemikaliami, lakmi, palivami, rozpastadlami atd’;

- ?/robokv presiel znacnym napatim alebo tazkym padom;

- platnost vyprsala; .

- uskutocnili sa neautorizované Upravy;

- necitatelné oznacenie alebo neuvedené; )

- iné chyby, ktoré by mohli poskodit spolahlivost produktu;

- bol pouzity na zastavenie padu;

- vyrazné opotrebenie; .

- vysledok pravidelnej kontroly je negativny;

- Uplnd histdria pouZitia nie je znama; X

- existuje akdkolvek najmensia pochybnost o jeho spolahlivosti, . |
Kazdy prvok bezpecnostného' systému moze byt pocas padu poskodeny a
nemozno ho opdtovne pouzit, kym kompetentna osoba pisomne nepotvrdi, Ze

Jjeho opatovné pouzitie je pri_igtglng, avsak v kazdom pripade sa mus; skontrolovat
pred opatovnym pouzitim. Kazdy vyrobok, ktory je predmetom vazneho padu,
musi nahradeny, pretoze moze mat Strukturalne poskodenia, ktoré nie su

viditelne volnym okom. Zlikvidujte vyradené produkty, aby sa zabranilo ich

dalSiemu pouzitiu. ,

SPECIFICKE INFORMACIE O VYROBKU:

<. ZIVOTNO:

pr
pr

< NOST - Zivotnost nepouzitych kovowych wyrobkov je neobmedzena.
Zivotnost nepouzitych L

nekovovych vyrobkov je za beznych podmienok 10 rokov. . |
Po pouziti vyrobku sa Zivotnost produktu neda odhadnut, pretoze existuji
faktory, ktoré by mohli znacne zniZit jeho Zivotnost, ako su: intenzivne pouzivanie,
poskodenie komponentov vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, vysokeé teploty,
odery, rezy, silné n;:\razifj nespravne pouzitie a odporicané skladovanie.
- POKYNY NA UDRZBU - Pre spravnu tdrzbu vyrobku sa musia prisne dodrziavat
nasledujuice pokyny.

Cistenie textilnych' a plastovych dielov: umyte len studenou cerstvou vodou a
netitmlnym mydlom a nechajte vyschndt na vzduchu, mimo priamych zdrojov
tepla.
Cistenie kovovych casti: umyte studenou cerstvou vodou a vysuste.
Mazanie: namazte pakovy mechanizmus a wvysuste ho handrickou, pricom
stupujte opatrne, aby ste nenamazali lano. .. o )
pozornenie: Ak sa zariadenie navihci pocas pouzivania alebo po Cisteni, musite
ho nechat vysusit na vzduchu mimo priameho zdroja tepla. Uchovavajte pristroj
v pévodnom obale. Pocas prepravy a skladovania udrZujte tento vyrobok mimo
dosahu svetla a zdrojov tepla, mimo vysokej vihkosti, ostrych okrajov alebo
predmetov, mimo zieravych latok a mimo akychkolvek inych moznych pricin
Boslgo_denla alebo znehodnotenia, aby sa zachoval vykon a bezpecnost produktu.
drzujte tento vyrobok na chladnom, suchom mieste, aby ste zachovali vykon a
bezgsﬁ\nost /{Jro uktu. L L
- VY A OPRAVY - Nie je mozné vykondvat Gpravy, doplnenia a(éalebo opravy
zariadenia bez predchadzajliceho pisomného suhlasu spolocnosti COFRA®.
- UPOZORNENIE - Upravy vykonané bez opravnenia od spolocnosti Cofra® mozu
vyrazne znizit odolnost vyrobku. V takomto pripade existuje riziko, ze vyrobok
nemusi fungovat spravne, moze spdsobit trvalé poskodenie alebo dokonca smrt

uzivatela. .
EIOLAVNE MATERJALY - Folyarpid, polyester, ocel, hlinik,
PRIKLAD OZNACOVANIA - Vyznam znaciek je uvedeny nizSie (obr. E):

1. Precitajte si pokyny na pouzitie;

2. Nazov a adresa vyrobcu;

3. Model;

4. Kodmodely, —

5. Wrobnd Sarza - sériové Cislo;

6. Velkost

7. Referencny Standard a rok uverejnenia; .,

8. Qznacenie zhody s eurdpskou NARIADENI (EU) 2016/425;
9. Cislo certifikacného organu, ktory vykonal Eroceduru vyrobnej kontroly podla
modulu C2 alebo D nariadenia (EU) 2016/425;

10. Datum wyroby; )

11. Datum skoncenia platnosti; , | |

12. Lana schvaleny pre pouzivatela s hmotnostou do 150 kg vratane nastrojov
avybavenia; ;

13.Krajina, v ktorej bol prostriedok vyrobenl; ; |

14. Technické nariadenie o bezpecnosti osobnych ochrannych prostriedkov
distribuovanych na uzemi Eurazijskej colnelbume.

VYHLASENIE O ZHODE je k dispozicii na webovej lokalite www.cofra.it.
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